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бельск. - бельский 

вельск. - вельский 

верхотур. - верхотурский 

весьегон. - Весьегонский 

кадн. - кадниковский 

кологрив. - кологривский 

логойск. - логойский 


междуреч. - междуреченский 

мещер. - мещерский 

нижневолж. - нижневолжский 

петрозав. - петрозаводский 

пинеж. - пинежский 

ст.-словен. - старословенский 

яран. - иранский 
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к поѵоикъ(|ь): чеш. поѵоик м.р. ‘новичок’ (Кои II, 187), ст.-польск. по\ѵоик 
м.р. то же, по\ѵоикі \ѵо]еппе ‘новобранцы, молодые солдаты’ (Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ., XVIII, 541), польск. стар. по\ѵоик ‘новичок’ (\Ѵаг$ 2 . III, 419), др,- 
русск. новоукий, прилаг. ‘недавно приступивший к учению’ (Ж. Серг. 
Р. Епиф. 2 47. XVI в. 1418 г. и др.), новоукъ м.р. ‘тот, кто недавно начал 
обучаться’ (1377 - Рог. лет., 124) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 11,41 1^412). 

Сложение *поѵь (см.) и *икъ (см.). 

"поѵоіепъ: польск. стар. по\ѵоіепі, -е§о ‘новобрачный, молодожен’ 
(\Ѵаг$ 2 . Ш, 420), словин. пацоіеп'і, -ё§о м.р. то же, ‘мужчина в том воз- 
расте, когда вступают в брак’ (ЗусНіа III, 188), др.-русск. повоженъ ‘не- 
давно вступивший в брак, новобрачный’ (УЯрЦерк сп. сер. XV, 
270 об. - СДРЯ V, 420), ст.-русск. повоженъ м.р. ‘тот, кто недавно же- 
нился’ (Петр. 1, 730, 1698 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 399), русск. диал. по- 
вожен м.р. ‘молодой муж (в первый год после женитьбы)’ (перм.), ‘че- 
ловек, вступивший во второй брак’ (яросл., моек., ворон.), ‘у старооб- 
рядцев - человек, примкнувший к одной из сект раскольников’ (арх.) 
(Даль 3 II, 1427; Филин 21, 257). - Сюда же сущ-ное с основой на -I в др.- 
русск. повоженъ ‘недавно вступивший в брак, новобрачный’ (УЯрЦерк 
сп., 1420-1430, 96 - СДРЯ V, 420); производные с суф. -;а: сербохорв. 
поѵоіегіа м.р. ‘молодожен’ (КЗА VIII, 254: только у: Ргогосі б5 а ), ст.- 
польск. по\ѵоёепіа м.р. ‘новобрачный, молодожен’ (81. $(ро1. V, 297), ‘мо- 
лодой человек, жених, недавно женатый’, мн.ч. ‘молодая супружеская 
чета’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVIII, 543), польск. стар. по\ѵогепіа ‘молодо- 
жен’, ‘жених, соперник, волокита’ 0Уаг$г. III, 420), диал. по\ѵоіепіа ‘же- 
них’ (5І.|>\ѵ.р. Ш, 337), словин. пшиоіе'п'а ‘молодой человек, жених’ 
(Ьогепіг. Ротог. I, 571), др.-русск. новоженя м.р. ‘тот, кто женился 
(в рассматриваемый момент времени), молодой (по времени пребыва- 
ния в браке), супруг’ (Княж. уставы, 92. 1420 г. XII в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 399), русск. диал. новожёня м.р. ‘человек, вступивший 
во второй брак’ (волог., перм.) (Филин 21, 257), ‘молодой, новобрачный 
в течение всего первого года’ (Даль 3 II, 1427-1428), ‘новобрачный, мо- 
лодожен’, ‘женщина, ведущая распущенный образ жизни’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 149); прилаг-ные с суф. -ьпъ: др.-русск. ново- 
женьныи ‘относящийся к женитьбе, брачный’ (Жал. гр. Тол. м. ок. 
1400 г.), новоженьныи Убрусъ (Іст. гр. Переясл. рыбол. 1506 г.) (Срез- 
невский II, 458), повоженный ( новожонный ), прилаг. ‘относящийся к 
новобрачным, к свадьбе’ (в составе наименований свадебных пошлин в 
пользу верховной власти): новоженная куница ‘обычное наименование 
свадебной пошлины в грамотах XV в.’ (АСВР III, 209. 1463-1478 гг.), 
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повоженные вѣнцы ‘свадебная пошлина’ (Дух. и дог. гр., 306, 
ок. 1486 г.), повоженный убрусъ ‘пошлина с брака, заключаемого в пре- 
делах одного владения, одной административной единицы’ (ААЭ 1, 115. 
1506 г. и др.) и др., в знач. сущ-ного повоженный м.р. и повоженное ср.р. 
то же, что повоженный убрусъ (как денежная пошлина) (Арх. Стр. I, 
279, 1546 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 399), русск. диал. повоженный, 
-ая, -ое ‘недавно женившийся’ (волхов, полоцк., смол., новг., Северск. 
Городок - Филин 21, 257). 

Сложение *поѵъ (см.) и основы *Іепііі (см.). 

*поѵогепьсь: польск. поѵѵоіепіес ‘новобрачный, молодожен’, ‘молодой че- 
ловек, жених, недавно женившийся’, ‘молодая супружеская пара’ 
(\Ѵагзг. III, 420) словин. паиоі'іёпс м.р. ‘молодой человек, жених’ (ЗусЬіа 
III, 188), ст.-русск. новоженецъ м.р. ‘новобрачный’ (Мелюзина, 99. 
ХѴІІ-ХѴПІ вв. ~ 1667 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 399), русск. диал. но- 
вожёнец м.р. ‘человек, имеющий невесту’ (моек.), ‘в свадебных обря- 
дах - жених’ (моек.), ‘недавно женившийся человек’ (моек.), ‘молодой 
муж (в первый год после женитьбы)’ (Филин 21, 257; Даль 3 П, 1427), 
‘новобрачный, молодожен’ (Ярославский областной словарь 6, 149), 
укр. новоженецъ м.р. ‘новобрачный’ (Гринченко II, 569), ми. ‘новобрач- 
ные’ (Словн. укр. мови V, 435). 

Производное с суф. -ьсь от *поѵогепъ (см.). 

*поѵоіі1ъ(іь): ст.-русск. новожилъ м.р. ‘новосел, недавний поселенец’ (Кн. 
прих.-расх. Кор. с. - Арх. Он. 1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 399), Ново- 
жилъ: Петрушка Новожилъ, крестьян. Вологодского уезда. 1641. Ак. Юр. 
371 (Тупиков 336), русск. диал. новожйлый, ая, ое ‘недавно поселившийся 
где-л.’ (арх.?) (Филин 21, 257), новожилые поселенцы ‘недавние, новосе- 
лы’ (Даль 3 II, 1428), новожйл м.р. ‘переселенец’ (вят., новг., смол.), ново- 
жіілы мн. ‘молодожены’ (твер.), новожило ср.р. ‘вновь выстроенный по- 
селок, селение’ (арх.) (Филин 21, 257), новожйл м.р. ‘новосел’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 149; Живая речь Кольских поморов 96). - Сю- 
да же производные на -оѵъ в ст.-русск. Новожиловъ: Яковъ Новожиловъ, 
холмогорец. 1654. Доп. III, 427 и др. (Тупиков 724), с суф. -ьсь в русск. ди- 
ал. новожйлец м.р. ‘переселенец’ (пск., Филин 21, 257). 

Сложение прилаг. *поѵъ (см.) и прич. на -I от гл. *іііі (см.) - * 2 ІІъ(]ь) 
(см.). 

*поѵоіігь: русск. диал. новожйр м.р. ‘переселенец; новый жилец’ (арх., бе- 
ломор.), ‘молодой муж, поселившийся в доме жены’ (арх.) (Филин 21, 
257), новожйры ‘новоселы’ (арх., Даль 3 II, 1428). 

Сложение прилаг. *поѵъ (см.) и *гігь (см.). 

*поѵъдогсіъ/*поѵо§огсіъ: др.-русск. Новъгородъ (Т ворогов 92), производ. 
новгородци (Там же), новгородецъ м.р. (В.П. Янин, А.А. Зализняк. 
Новгородские грамоты на бересте (Из раскопок 1884—1889 годов). М., 
1993, 334), русск. Новгород, Нижний Новгород, ст.-укр. произв. Новго- 
родокъ, город в Виленском воеводстве, Новгородокъ, город в Черниго- 
во-Северской земле Новгород Северский (б.м.н., 1481 ГПМ) (Словник 
староукра'інскбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 54); 
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чеш. ЫоѵоНгаб м.р., топоним (Кой II, 187: и РоёёЪгаё), елвц. Ноѵокгасі, 
старый среднесловацкий комитат (Кііаі 386: Вапзка Вузігіса, Зіоѵеп- 
зкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 2.), др.-русск. производи, новогородский, прилаг. ‘от- 
носящийся к Новгороду, свойственный Новгороду’ (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
11,394). 

Сложение прилаг. *поѵъ (см.) и *уогбъ (см.). Определенная форма 
прилаг. *поѵъ(іь) в составе сербохорв. топ. Иоѵщгаб. См. Зкок. Бит 
цебп. II, 526; Фасмер Ш, 73, 77. 

*поѵъ(іь): ст.-слав, новъ, -ын, прилаг. ѵеос, поѵиз, ‘новый’ (318 21, 437: 
Зирг., ЕисЬ.), болг. (Геров) новый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘новый’, ‘не- 
опытный, непривычный, новый’, ‘новый, недавно появившийся’, ‘но- 
вый, новоназначенный’, нов, прилаг. ‘новый, недавно появившийся’, 
‘новый, отличающийся от прежнего’, ‘новый, вновь открытый’ (БТР; 
Бернштейн), диал. ноф, новъ, прилаг. ‘новый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД VI, 52), ноф мёсец м.р. ‘новолуние’ (Гълъбов БД II, 93), ноф, 
-ва, прилаг. ‘новый, недавно сделанный, недавно появившийся’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 200), ноф, -ва, прилаг. то же, 
‘молодой, не старый’, ‘недавний’ (М. Младенов БД III, 120), ноф, нова, 
прилаг. то же, ‘появившийся после чего-л.’ (Шклифов БД VIII, 276), 
Нова ливада, микротоп., Нбвия участък, микротоп., Ндвото място, 
микротоп. (Г. Христов. Местните имена в Маданско 260), макед. нов 
‘новый’ (И-С), диал. по/, пбѵи, пбѵа ‘новый’ (Маіескі 76), сербохорв. 
поѵ прилаг. ‘новый’, поѵ т]езес ‘новолуние’ (ША VIII, 242-243: у Дани- 
чича с ХІП-ХѴ вв.), МЗѵГ м.р., название городов и сел (ША ѴІП, 248), 
поѵ прилаг. ‘поѵиз’ (Майигапіё I, 756), диал. лоѵ, прилаг. ‘новый’ 
(НгазІе-§ітипоѵіё I, 673), нов, нбва, мн.ч. нови, нбве, прилаг. ‘новый’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 180), поѵ, пдѵа/пдѵа, поѵо/пдѵо ‘новый, не- 
давно сделанный, еще не бывший в употреблении’, ‘новый, недавно по- 
явившийся, молодой, свежий’, ‘иной, другой’, ‘новый, возобновляю- 
щийся’, ‘о новых явлениях в жизни’ (М. Реіё-О. Вабіца. Дебпік ЬабкіЬ 
Вищеѵаса 196), Нови садови, название поля (Н. ПетровиК. Микротопо- 
нимщ'а неких српских насел>а у Ма^арско) 145), словен. поѵ.пои ‘поѵиз’ 
(ЗіаЬёі 108), лоѵ, прилаг. ‘новый’ (РІеС. I, 717), диал. пои, пфѵа, пои 
(Тошіпес 141), ст.-чеш. поѵу, прилаг. ‘новый, недавно появившийся, до- 
селе не существовавший, не бывший в употреблении’, ‘существующий 
недавно; (о живом организме) молодой; (о ране) свежий; (о поле) но- 
вый, недавно обработанный’, ‘(об органических веществах) свежий, со- 
храняющий первоначальные свойства’, ‘(о словах) живой, живо воспри- 
нимаемый’, ‘новый, современный, нынешний’, ‘новый, отличный от су- 
ществовавшего’, ‘доселе неизвестный, небывалый, невиданный, не- 
обыкновенный; новый, необычный’, поѵё ср.р. ‘нечто новое’, ‘новь, це- 
лина’, ‘новый урожай’ (ЗіёЗІ 7, 989-992, 980), поѵу ‘новая месса’ (Иоѵік. 
Зіоѵ. Низ. 82), поѵу, прилаг.: ѵ поѵё ‘заново, снова’ (^'зІагМ ёезкё 1е§епёу 
284), чеш. поѵ, прилаг. ‘новый’, ‘иной, другой’, ‘новый, недавний, моло- 
дой, свежий’, ‘новый, современный’ (РЗіС; Іип§тапп И, 735), диал. поѵі, 
прилаг. ‘новый’ (Маііпа. МізіІ. 69), поѵ: поѵ тёзіе (ВагІоЗ. 81оѵ. 238), слвц. 
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поѵу, прилаг. ‘новый, недавно возникший’, ‘иной, другой, отличный’, 
‘новый, возобновившийся’, ‘свежий, молодой, недавний’, в составе то- 
понимических названий (551 II, 396-397), диал. поѵі, -й, -іа ‘новый’, Иоѵі 
гок ‘Новый год’ (Огіоѵзк^. Оешег. 205), в.-луж. по\ѵу ‘новый’ (РІііЫ 437), 
н.-луж. по\ѵу ‘новый, свежий’ (Мика 51. I, 1019), полаб. пйѵё ‘новый’ 
(Ро1агі$кі-5еЬпегі 104: *поѵъ]ь ), пі\ѵе: пйѵё, прилаг. ‘новый’ (К. ОІезсЬ. 
ТЬезаигиз 1іп§иае (ІгаѵаепороІаЬісае I, 671-672), ст.-польск. по\ѵу ‘вновь 
появившийся’, ‘целый, неповрежденный’, ‘выросший, свежий, моло- 
дой’ (51. зіроі. V, 297-299), ‘новый, только что появившийся’, ‘другой, 
иной, небывалый’, ‘недавно сделанный, приобретенный’, ‘очередной, 
последующий, новый’, ‘недавно открытый, доселе неизвестный’, ‘мо- 
лодой, свежий, новый’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVIII, 543-556), польск. по\ѵу 
‘новый, только что сделанный, свежий’, ‘только что появившийся’, 
‘другой, иной’ (\Ѵаг$ 2 . III, 420), диал. по\ѵу ‘новый’ (51.§\ѵ.р. III, 337), 
‘только что появившийся, свежий’ (Вггег. 21оІ. II, 380), ‘такой, который 
занял место предшественника’ (Н. Сбто\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 
280), поѵу ‘новый’, ‘чистый, красивый’, ‘праздничный’, поѵо Хацира 
‘комната, светелка, в которой спят и принимают гостей’ (В^к, Кгашзк 
108), Ыо\ѵу в составе гидр, и топ.: Ыо\ѵу Вгеіі, Иоѵѵу Роіок, Ио\ѵа Ѵ/іеі и т.п. 
(Нуёгопішіа \Ѵіз1у. Сг. I, 76, 284, 134, 137, 225, 591, 322; ТА. 5ііеЬег. 
Торопошазіука Ьетко\ѵ52сгугпу 35), словин. поѵі, прилаг. ‘недавно при- 
обретенный, не использованный, свежий’, ‘новый, следующий, очеред- 
ной’ (ЗусЬіа III, 221-222), пеѵі, прилаг. ‘новый’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. I, 
707), поѵі , прилаг. ‘новый, не старый, еще не бывший в употреблении’ 
(Ьогепіг Рошог. I, 564), поѵу, прилаг. ‘новый’ (Кашиіі 120), др.-русск. но- 
вый, прилаг. ‘новый, прежде не бывший, впервые созданный’ (СбТр 
ХІІ/ХІІІ, 16 и др.), ‘другой, еще один’ (ЛЛ 1377, 127 (1176) и др.), ‘подоб- 
ный прежнему, повторяющий его (в новом варианте)’ (Парем 1271, 257 
об. и др.), в составе имен географ., личных (СДРЯ V, 423-425), новый, 
прилаг. ‘такой, который пришел (приходит, придет) на смену старому 
или возник недавно (возникает, возникнет впервые)’ (Ио. ХШ. 34 - 
Остр, ев., 164. 1057 г. и др.), ‘такой, которым до сих пор не пользова- 
лись; не бывший в употреблении (об одежде)’ (А. Уст. II, 233. 1668 г. 
и др.), ‘не имеющий признаков ветхости, обновленный’ (Кир. Тур., 20. 
1535 г. ~ XII в.), в знач. сущ. новое ср.р. ‘то, чего не было раньше’ (Суб. 
Мат. III, 18, 1663 г.), в знач. сущ. новъ, новый м.р. а) ‘появление на не- 
бе нового месяца, новая луна’ (Соф. Библ. I, прил., ЬХХ, XVI в.), 
б) ‘первая половина лунного месяца’ (Хан. Ярл. XVI в. ~ ХГѴ в. и др.), 
новая луна ‘новолуние (понимавшееся как время появления на небе 
первого серпа новой луны)’ (Библ. Генн. 1499 г.), новая недѣля ‘первое 
воскресенье после пасхи’ (Изб. Св. 1073 г., 39 об.) и др. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 413), ‘вновь устроенный, вновь созданный’ (Мт. XXVII. 
60. Остр, ев,; Панд. Ант. XI в. л. 7 и др.), ‘недавний’ (Гр. Наз. XI в. 68), 
‘следующий’ (Ефр. Крм. Трул. 66), ‘начинающийся’; новок лѣто 
‘вновь наступивший год, новый год’ (Остр. ев.л. 89), новый мѣсяцъ ‘но- 
волуние’ (Пайс, сб.) (Срезневский II, 460), новый, прилаг. (Творогов 92), 
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русск. нбвый, -ая, -ое ‘впервые сделанный, недавно появившийся’, ‘от- 
носящийся к ближайшему времени или к нашей эпохе’, ‘этого года, по- 
следнего урожая’, ‘ранее неизвестный, вновь открытый’, ‘недостаточ- 
но знакомый; недостаточно известный’, ‘не тот, что прежде, иной, из- 
менившийся’ (Ушаков II, 588), диал. нбвый, -ая, -ое и новдй, -&я, -бе, в 
сочетаниях: нбвая земля ‘целина’ (чкалов., новосиб.), нбвый огонь ‘в 
суеверных обрядах: огонь, который добывают трением, чтобы окури- 
вать домашний скот, когда начинается эпидемия’ (нижегор., каз.), 
‘огонь, от которого зажигают бересту и лучину через два дня после 
Ивана Купалы - праздник, перед которым гасят все огни в деревне’ 
(енис.) и др., новой ‘молодой’ (мурман.), ‘молодой, невинный, целомуд- 
ренный’ (олон.), нбвый ‘первоначальный, самый ранний, первый’ 
(арх.), ‘будущий; следующий по времени’ (костр., волог., олон., ле- 
нингр.), нбвый, в знач. порядкового числит, ‘второй’ (южн., урал.), 
‘иной, другой’ (Беломор.), новой то же (арх., мурман., олон., печор. 
и др.), новбй раз ‘иногда, порой, временами’ (арх., новосиб., иркут. 
и др.), по ндвой ( по ндву) в знач. нареч. ‘снова, вновь’ (сиб., ленингр.), 
новбе, в знач. вводного слова, входит как паразитический элемент в 
речь при рассказывании о чем-л. (арх.), то новб ‘кое-что’ (якут.) (Фи- 
лин 21, 259-260; Даль 3 II, 1424-1425), новбе, новоё ‘намедни, недавно’ 
(арх., Даль 3 II, 1425), навбй, -ая, -бе ‘иной, другой’ (енис., арх., иркут., 
кемер. и др.) (Филин 19, 176; Элиасов 221), новбй, -йя, -бе, мест, ‘неко- 
торый, иной’ (Живая речь Кольских поморов 96), новай, мест, ‘иной, 
другой’ (Элиасов 243), новбй раз ‘иной раз, иногда’, ‘еще раз’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 126; Словарь русских старожиль- 
ческих говоров Средней части бассейна р. Оби. (Дополнение) II, 28; 
Словарь говоров Подмосковья 335), ‘иногда’, ‘другой, второй раз’ (Ир- 
кутский областной словарь II, 69), ‘иной раз’ (Словарь Приамурья 173), 
нбвый: новая клетка ‘чулан или кладовая для хранения одежды в отли- 
чие от старой клетки, где хранятся продукты’ (Ярославский областной 
словарь 6, 149), новая земля ‘целина, новина’ (Словарь говоров Подмо- 
сковья 335), новые гости ‘гости на свадьбе со стороны невесты’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 219), поѵу/' ‘новый’ (51о\ѵп. $іаго\ѵіегсб\ѵ 
179), ст.-укр. новый, прилаг. ‘недавно установленный, заведенный’, ‘не- 
давно освоенный (о земле)’, ‘недавно возникший, сделанный’, Новый 
ставъ, Новое место топ. (Словник староукра'інськбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 
2, 56), укр. новйй, -а, -е ‘новый’ (Гринченко II, 568; Словн. укр. мови V, 
433), ст.-блр. новый ‘новый’, ‘свежий’ ‘другой’, ‘отличный, примеча- 
тельный’ (Скарына 1, 398), блр. новы, прилаг. ‘новый’ (Блр. -русск. 
196), диал. новы то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 232), Нбвы 
год ‘первый день Нового года’ (Сцяшковіч. Грод. 316), нбву, прилаг. 
‘новый’, от нбва до нова ‘круглый год, от старого до нового урожая’ 
(Тураускі слоунік 3, 210). 

Сюда же субстантивированные прилаг-ные: 

*поѵъ: ст.-чеш. поѵ м.р. ‘новолуние’ (51551 7, 979), чеш. поѵ м.р. ‘об- 
новление’ (КоН II, 185; Іип§тапп II, 735), слвц. диал. поѵ ‘новый месяц’ 
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(Каіаі 386), ст.-польск. пб\ѵ ‘первая фаза луны, новолуние’ (51. зіроі. V, 
300), по\ѵ м.р. астр, ‘первая фаза луны, когда с земли виден лишь серп 
луны, обращенный выпуклой стороной вправо; новолуние’, ‘одна из 
фаз, когда луна находится между землей и солнцем и обращена к земле 
неосвещенной стороной’, ‘еврейский праздник, который приходится на 
начало месяца’ (51. роізгсг. ХѴЬѵ., ХѴІП, 525), польск. пд\ѵ астр, ‘фаза, 
когда луна восходит и заходит вместе с солнцем и невидна’, ‘узкий серп 
луны, появляющийся на западной стороне неба’ (\Ѵаг$ 2 . III, 422), диал. 
пд\ѵ м.р. ‘первая фаза луны’ (Н. Обтолѵісг. Біаіекі таІЬогвкі П, 1, 280), 
‘серп луны, обращенный выпуклой стороной вправо’ (Вггег. 21оІ. П, 
381), словин. пбѵ м.р. ‘первая фаза луны, новолуние’ (5усЬіа VII: 
Зиріетепі 185), пд\ѵ м.р. (Ьогепіг. Ротог. I, 567), укр. нів, род.п. нбву м.р. 
‘новолуние’ (Гринченко II, 565), блр. диал. ноу м.р. ‘молодой месяц’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 235); 

*поѵа\ сербохорв. диал. нова ж.р. ‘сорт винограда’ (I. Мщатовий. 
Прилог познавашу лексике српских говора 164), слвц. диал. поѵа то же 
(Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгйтб 249); русск. диал. новы мн.ч. ‘обновы 
(о тканях)’ (урал., перм., Филин 21, 259). 

*поѵо: болг. диал. ново ср.р. ‘новина’ (Шклифов БД ѴЩ, 275), Нбво- 
то, название нивы, склона горы с лугом, кустарником (Г. Христов. Ме- 
стните имена в Маданско 260), др.-русск. ново ср.р. ‘вновь расчищенное 
место’ (АСВРІІ, 135. 1471-1475 гг.), ‘новый, будущий год’ (Отв.Кор.с- 
Арх.Он. 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 396), Ново, геогр.ср. (Творогов 
92), русск. диал. нбво ср.р. ‘будущий год’ (арх.), ‘Новый год (как празд- 
ник)’ (арх.), фольк. (знач.?): По нову что стоит палата грановитая, Быд- 
то туча на нее нашла да страховитая, По нутру тюрьма да заключенная 
(олон.) (Филин 21, 256). 

Праслав. *поѵъ(іь) родств. др.-инд. паѵа-, авест. паѵа- ‘новый’, греч. 
ѵе(Р)ос, лат. поѵих, оск. Ыііѵіапйіх (<*ЫйѵеІа = лат. N6 Іа), ст.-лит. паѵах, 
др.-прусск. пеюѵепеп {<*па\ѵап]еп), паипз ‘новый’ по аналогии с )аипз 
‘юный’, топ. Ыа\ѵпііИеп, Иоѵѵипхебеп, личное имя Ыа\ѵпе, Ыаѵѵпуп 
(Тгаиітапп. Регз.п. 68), хетт, пеиа- ‘новый’, пеиаИИ- ‘обновлять’, тохар. 
А пи, В пй\ѵе ‘новый’. Старая и.-е. основа на -о *пеиох расширена суф. - 
Іа в др.-инд. паѵуа-, греч. ион. ѵеіос, галльск. Ыеѵіо-, Ыоѵіо-сійпит, др,- 
ирл. пйё, кимр. пехѵусісі, др.-брет. поииЫ, пеииесі, брет. пеиеі, гот. піи]іх, 
др.-исл. пуг, др.-в.-нем., англос. піит, англос. гііѵѵе, пёо\ѵе, лит. пащах 
‘новый’. И.-е. основа в сочетании с расширителем -го- в греч. і/е(Р)арое, 
арм. пог ‘новый’ ( *поиего -), лат. поѵег-са ‘мачеха’. Переход в корне е > о 
по ассимиляции перед гетеросиллабическим и (Агшпаа. Бг$1аѵ. Сгатт. 
68). И.-е. *пеио- связано чередованием с *пй- (слав. *пъ, *пупё). См. 
Рокоту I, 770; Ѵаіііапі. Огатт. сошрагёе II, 381. 

Из литературы см.: Фасмер III, 78; Преобр. 609; Младенов ЕПР 358; 
Абаев II, 174-175; Рокоту I, 769; Мікіозісй 217; Вгііскпег 366; МасЬек 2 
402; Ргаепкеі 487-488; ТгаШтапп В5\Ѵ 194; 5кок. Еііт. і)ебп. II, 525-526; 
Ве/,1а]. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 228; ОІиЬак 441; КагаІіОпаз ЬКК 10; 
Маііиііз РКЕІ 1; Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский 


язык и индоевропейцы II, 783, 858; Вяч. Вс. Иванов. Общеиндоевропей- 
ская, праславянская и анатолийская языковые системы. М., 1965, 117; 
Е \ѴІ1зоп - Ьапеиаее ѵ. 43, № 4, 1967, 875; ЕЕ Міккоіа - ІР XVI, 1904, 95; 
К.А. Ролѵкез - Ьап§иа§е ѵ. 32, № 4, 1956, 731; Н. Кгопаззег - Біе 5ргасЬе 
V, 1959, 61; Ъ. 2іпкеѵібіиз - Вакізйса XXI (1), 1985, 77; Р. Вегіа] - 
Ваііізііса II. Ргіесіаз, 1977; К. Ьапзглѵеегі. Біе Кекопзігакііоп <іе$ ЬакізсЬеп 
Сгипсілѵогізсііаігез. Ргапк/Маіп, 1984, 96; Е.Н. 5Шг1еѵапі. ТЬе Іпсіо-Ніиііе 
Іагуп^еак 39, § 36; ЗѴ.К. 5сЬтаІ5Йе§. А циезііоп %ѵііЬоиІ а сіеаг ап$%ѵег - 
ЬіеШѵіц каіаіікц Мокзіо Акасіетцоз 5иѵаііаѵіто сІагЬаі VIII, 1974, 185; 
Вги^тапп. Отпсігізз 2 I, 15, 39, 80, 83; Вй§а II, 502; А. Ѵаіііапі. Огатт. 
сошрагёе I, ПО; II, 381. 

*поѵъка/*поѵъкъ/*поѵъко: макед. диал. (север.) новка ‘новый месяц’ 
(К. Пеев. За македонската дщалектна лексика - МІ XXI, 1 970, 130), сер- 
бохорв. Ыбѵка ж.р., женское имя (только у Вука), Ибѵко м.р., мужское 
имя (КІА VIII, 251), ст.-польск. Ыо\ѵек, Ио\ѵко (1424 - 51о\ѵп. зіроі. паг\ѵ 
озоЬоѵѵусЬ IV, 78), русск. диал. новка ж.р. ‘расчищенное от леса, кустар- 
ника и выжженное место под пашню’ (брян.), ‘пашня, распаханная 
впервые’ (брян.), ‘кабак’ (смол.) (Филин 21, 255). 

Производные с суф. -ъка, -ъкъ, -ъко от *поѵъ (см.). 

*поѵь: цслав. новь, прилаг. каіѵос, поѵиз, ‘новый’ (8а<1.), ст.-русск. новь ж.р. 
‘что-л. новое’ (АЮБ П, 576. 1510 г.), ‘хлеб нового урожая; плоды нового 
урожая’ (Крым.д. II, 364. 1517 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 413), ‘ново- 
луние’ (Чис. XXIX. 6. по сп. XIV в.) (Срезневский II, 461), русск. новь ж.р. 
‘не паханная еще земля, целина’, ‘хлеб нового урожая’ (обл.) (Ушаков II, 
588), диал. ‘расчищенное от леса; кустарника и выжженное место под 
пашню’ (арх., вят., краснояр., калуж., свердл.), ‘луг; луг, окруженный 
пашнями; не очень хороший луг’ (тул., арх.), ‘поляна среди кустарника’ 
(арх.), ‘новый урожай’ (пенз., пск., Киргиз. ССР, новг., арх., ряз., петерб., 
донск., новосиб.), ‘рожь, овес, горох и т.п., обмолоченные сразу после 
жатвы; новые семена’ (новг., твер., яросл.), ‘в дореволюционное время - 
сбор хлеба нового урожая осенью в пользу церкви’ (яросл.), ‘зерно ново- 
го урожая, которое во время молотьбы раздают слепым, погоревшим, 
солдаткам и т.п.’ (твер.), ‘молодые весенние листья’ (иркут.), месяц на 
нови ( в нови) ‘новолуние’ (Даль), новъ ‘что-л. (какой-л. предмет) новое, 
вновь появившееся где-л.’ (ряз.), ‘обзаведение хозяйством по выходе за- 
муж’ (пск.) (Даль 3 II, 1426; Филин 21, 260-261; Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Словарь Красноярского края 2 226; Деулинский сло- 
варь 346; Опыт 129), ‘хлеб нового урожая’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 125; Словарь русских говоров Кузбасса 133; 
Словарь русских старожильческих говоров Средней части бассейна 
р. Оби (Дополнение II, 28), ‘первые плоды, грибы’, ‘выходная, празднич- 
ная одежда’ (Ярославский областной, словарь 6, 149). - Сюда же произ- 
водное с суф. -це в русск. диал. новьё ср.р. ‘что-л. новое, вновь появив- 
шееся, сделанное’ (донск.), ‘новая пашня на целине’ (арх.) (Филин 21, 
261), ‘новости’ (Элиасов 244), ‘поле, засеянное впервые’ (Симина 78), со- 
бир. ‘новое’, ‘обновки’ (Словарь русских донских говоров II, 187). 
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Сущ-ное с основой на -/- от прилаг. *поѵъ (см.). Один из древних зе- 
мледельческих терминов. 

*поѵьсь: цслав. новьцн м.р. мн. ресипіа (Мікі. ЬР), сербохорв. поѵас м.р. 
‘молодые пчелы, молодой рой’ (1. Огиркоѵіё), пдѵас м.р. ‘деньги, ме- 
талл’ (КМ ѴПІ, 243-244), диал. ‘средство платежа, принятое в государ- 
стве’ (М. Реі<5 - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса 196), словен. пдѵес м.р. 
‘монета, деньги’ (Ріеі. I, 717: из хорв.), слвц. диал. поѵес ‘вновь выпав- 
ший снег’ (Кйіаі 386), ‘первый выпавший снег’ (Огіоѵзку. Оешег. 205), 
польск. по\ѵіес ‘у сербов деньги’ (\Ѵагз 2 . III, 415), словин. стар, пдѵс м.р. 
‘новичок, новенький в какой-то среде’ (ЗусЬіа Ш, 223), ст.-русск. новецъ 
м.р. ‘новолуние, молодой месяц’ (1567 - Псков, лет., П, 250) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 394-395), русск. диал. новей, и новей, м.р. ‘молодой месяц, 
новолуние’ (арх., петерб., новг., пск., перм.), новей, ‘новый человек в де- 
ревне’ (арх.) (Даль 3 II, 1427; Филин 21, 253; Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Новг. словарь 6, 62). 

Суффиксальный вариант на -ьсе в ст.-русск. новцб ср.р. ‘вновь рас- 
чищенный из-под леса участок, росчисть’ (Арх. Стр. I, 401. 1556 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11,413). 

Сюда же производные - прилаг-ные на -еѵъі-оѵъ: русск. диал. новцб- 
вый, -ая, -ое и новцевбй, -ая, -бе в сочетаниях: новцбвая вода ‘сильные 
морские приливы и отливы в новолуние’ (арх.), новцева вода то же 
(арх.), новцдвый отжив ‘движение рыбы в водоеме во время новолу- 
ния’ (беломор.), новчева ж. то же, что новцовая вода (арх., север.) 
(Даль 3 II, 1427; Филин 21, 259), блр. произв. Науцэвіч, Науцэня, фам. 
(Бірыла 294). 

Производные с суф. -ьсь от *поѵъ (см.), субстантивация последнего. 
Относительно поздно слав. *поѵьсь стала обозначением денежной еди- 
ницы (ср. словен., сербохорв.). См. Зкок. Еііш. фбп. II, 525; ВегЦр Еііш. 
хіоѵаг зіоѵеп. \вг. II, 228; ОІиЬак 442. 

*поѵь$к'ь(іь): сербохорв. Ыоѵхка ж.р., село в Славонии (КІА VIII, 254), ст.- 
польск. Ыо\ѵікі (1392 - 51о\ѵп. хіроі. паг\ѵ овоЬоіѵусЬ IV, 82). - Сюда же 
производные с суф. - іпа : цслав. новьштннд ж.р. поѵііак (Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. поѵкііпа ж.р. ‘новость, нечто новое’, ‘чудо, удивление’, ‘сила, 
насилие’ (КІА ѴІП, 254: Даничич с XV в., ПІулек). 

Производное с суф. -ьзкъ от *поѵъ (см.). Вторичная адъективация. 

*пога: ст.-чеш. пога ж.р. ‘нож (для обработки дерева)’, пога отіе ‘резец’ 
(31531 7, 992), чеш. пога ж.р. ‘нож’ (Ко« II, 188; Ъкр. тё$1. 1452; МоШ. 
Ш5.). - Сюда же производное на -ъта в русск. диал. нозьма ж.р. ‘нора, 
язвина в земле’ (донск., Даль 3 II, 1436). 

Отглагольное имя с вокализмом регулярного типа, соотносительное 
с гл. *пьггі (см.). 

*по2(1гакъ: ст.-польск. Ыогбгак (1314 - Зіоѵѵп. зіроі. паг\ѵ окоЬоѵѵусЬ ГѴ, 82), 
др.-русск. Ноздряк Гридя, холоп, 1455 г., Муром (Веселовский. Онома- 
стикой 222), русск. диал. ноздряк м.р. ‘у кого большие ноздри’, ‘в чем 
много больших ноздрин’ (Даль 3 II, 1436). 

Производное с суф. -акъ от *погбг’а (см.). 
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*пох<ігаІъ(іь): ст.-русск. ноздратый, прилаг. ‘имеющий большие ноздри’ 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 371. XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 420), русск. диал. 
ноздрятый ‘капризный, вспыльчивый’ (Новг. словарь 6, 65), укр. ноз- 
дрятий, -а, -е ‘ноздреватый, пористый’ (Гринченко II, 570), блр. диал. 
наздраты ‘с большими ноздрями’ (Блр.-русск. 478), диал. ноздраты, 
прилаг. то же (Тураускі слоунік 3, 212). 

Производное с суф. -аіъ от формы ед.ч. слав. *поггді (см.). 

*поіс1геѵаіъ(іь): ст.-польск. погсіго\ѵаіу ‘имеющий большие ноздри’ 
(81о\ѵп. роІ82С2. XVI \ѵ., XVIII, 556), ст.-русск. ноздреватый, прилаг. то 
же (АЮБ III, 426. 1672 г.), ноздреватый, прилаг. ‘ноздреватый’ (Кн. 
ям. новг., 118. 1601) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 420), Ноздреватый-, кн. Ва- 
силий Иванович Ноздреватый - звенигородский окольничий, 1519 г. 
и др. (Веселовский. Ономастикой 222), Ноздреватой: князь Василий 
Ноздроватой, воевода московский. 1502 г. Летоп. VIII, 241 и др. (Тупи- 
ков 337), русск. ноздревйтый, -ая, -ое ‘испещренный небольшими от- 
верстиями, негладкий, пористый’ (Ушаков II, 591), диал. нозреватый, - 
ая, -ое ‘ноздреватый’ (ворон., ряз.) (Филин 21, 273) при укр. ніздрювй- 
тий, -а, -е ‘пористый’ (Словн. укр. мови V, 422), блр. наздравбты ‘ноз- 
древатый’ (Блр.-русск. 478). 

Производное с суф. -агъ от прилаг. на -еѵъ, сохранившегося в русск. 
Ноздрев, фам. 

*пог<1гі: ст.-слав, ноздрн ж.р. рі. іапі. {>іс, паге$, ‘ноздри’ (313 21, 440: 
Зирг.), болг. (Геров) нбздрп ж.р. ‘ноздря’, нбздра ж.р. то же (БТР), ди- 
ал. нбзъ то же (Капанци 334), макед. ноздра ж.р. то же (И-С), диал. 
пб/га, пб/гі мн.ч. то же (Маіескі 76), сербохорв. ноздра ж.р. то же (Вук), 
погбга ж.р. то же и как географ, название, поібга ж.р. = погбга (толь- 
ко у Стулли), Ыогбга, мужское имя (в далматинском латин. памятнике 
XI в.), Ыогбга, Ыогбге мн.ч. только в примерах: ...Ьгбо Ыогбге и Сто) 
Согі, Ыогбгі ж.р. мн.ч., название горы, которая сейчас называется 
Иогбге (только у Даничича с XIII в.) (КІА VIII, 254, 256), словен. пбгбга 
ж.р., погбге мн.ч. ‘ноздри’ (Ріеі. 1, 718), чеш. погдга ж.р. ‘ноздря’ (РЗіС) 
погбга ж.р. то же, погбгу ‘ноздри’ (Коіі II, 189), диал. пог§Н то же 
(Зѵёгйк. Кагіоѵ. 126), слвц. погбга ‘ноздря’, обычно во мн.ч. погбгу (881 
II, 397), диал. пог§га ж.р. ‘ноздря’ (Огіоѵзку. Оешег. 205), пог§ге, пог§гу 
‘ноздри’ (Кйіаі 386), в.-луж. пбгбга ср.р. ‘ноздря’ (Трофимович; 
8сЬи$іег-§е\ѵс. Ні$іог.-еІуш. \ѴЪ. 14, 1023: заимств. из слав, языков), ст.- 
польск. погйгге, погбгга ‘ноздря’ (81. зіроі. V, 299), погбгга ж.р., погбгге 
ср.р., погіго ср.р. то же (81. ро1$гсг. ХѴІ\ѵ., XVIII, 556-557), польск. пог- 
бгге то же (\Ѵаг$г. III, 421), диал. погбгге то же (81.§\ѵ.р. III, 338), погбга 
ж.р. и погбгге рі. Іапі. то же (Н. 06то\ѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 280), 
п^о^гбга/по^гсНа ріиг. іапі. ‘ноздри’ (Вггег. 21оІ. И, 380), погбгге : поі$е 
‘ноздри коня’ (V/. Нетісгек-Могогоѵ/а. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о разіегзі- 
\ѵа ^бгзкіе^о II, 137, 123), словин. погбгй ж.р., обычно во мн.ч. погбге } 
‘ноздри’, погбго ср.р., обычно во мн.ч. погбга, погдге, ср.р. обычно во 
мн.ч. погбга то же (ЗусЬіа III, 224), погйга ж.р. ‘ноздри’ (ЗусЬіа VII: 
Зиріешепі 184), погбга ж.р. ‘ноздря’, побка то же, погбга то же, погбгш 
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то же, побгьі то же, погбге ср.р. то же (Ьогепіг. Рошог. I, 562, 563, 565), 
пъебМ ж.р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 707), погбга ж.р. то же (Катиіі 
121), др.-русск. ноздрь ‘ноздря’ (КЕ XII, 276а и др. - СДРЯ V, 428), 
ноздрь и ноздря ж.р. ‘ноздря’ (Изб.Св. 1073 г., 170 и др.), мн. ‘нос’ 
(Изб.Св. 1073 г., 17 об. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 420), ноздри ‘пагіз’ 
(Конст. Прогл. Св. Еванг. - Срезневский II, 464), Ноздря : Васка Ноз- 
дря, крестьянин. 1495. Писц. I, 632; Ноздря Нелединский , помещик, 
боярский сын 1500. Писц. III, 691 (Тупиков 337), русск. ноздря ж.р. ‘од- 
но из парных наружных отверстий носа’ (Ушаков II, 591), диал. нозд- 
ря и нозря м.р. и ж.р. ‘ноздря’ (моек., влад., калуж., ряз., арх.), нозгря 
ж.р. то же (измаил.), нозря ж.р. ‘сквозная дыра в дереве, куда проде- 
вается веревка, чтобы легче влезть’ (костр.), ноздря ‘о невзрачном 
или не стоящем внимания и уважения человеке’ (влад.), ‘о капризном 
человеке или животном’ (костр., калуж.), ‘о брезгливом, разборчивом 
человеке, животном’ (костр.), ‘яма в земле’ (свердл.), нозря ж.р. ‘вы- 
боина в полу’ (По нижн. и среди, теч. р. Урал), ноздря ж.р. ‘одно из не- 
больших отверстий, пузырьков, образующихся в тесте при брожении 
и выпечке’ (арх.), ноздри мн. ‘круглые отверстия по обеим сторонам 
носа судна для якорного каната или стока воды с палубы, клюзы’ 
(волж.) (Филин 21, 272; Сл. Среднего Урала II, 210; Деулинский сло- 
варь 347), ноздря ж.р. ‘прогар в овинных, обжигательных и пр. печах’ 
(Даль 3 II, 1436), мн.ч. ‘отверстие вдоль стен в поду (потолке) овина для 
прохода теплого воздуха вверх’ (Ярославский областной словарь 6, 
150), п’огсіг'і ‘ноздри’ (81о\ѵп. $іаго\ѵіегсо\ѵ 180), укр. ніздря ж.р. ‘нозд- 
ря’ (Гринченко II, Словн. укр. мови V, 422), диал. нізгрі < ніздрі 
(П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання лексики 63, 64), ст.-блр. нозд- 
ря: ...въ ноздряхъ свиньи... (Скарына 1, 398), блр. нбздра ‘ноздря’ 
(Блр.-русск. 527), диал. то же (Тураускі слоунік 3, 212), наздра ж.р. то 
же (Байкоу-Некраш. 180), нбзры ‘поры в глине’ (Народная слова- 
творчасць 294), нбздры мн. ‘ноздри’, ‘поры в пищевых продуктах’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 233). 

С переходом в основы на -й: сербохорв. нбздрва ж.р. ‘ноздря’ (Вук), 
поЫгѵа ж.р. то же (ЮА VIII, 256; только у Стулли), словен. пбгбгѵа ж.р. 
то же, погсігѵ ж.р. то же, мн. погбгѵі ‘ноздри’ (Ріеі. 1, 718). 

Праслав. *погсіп относится к числу слов, трудно поддающихся эти- 
мологизации. В славистике наметились следующие подходы к понима- 
нию исходной морфологической структуры слова. 

Бругман толкует слав, слово как производное с суф. -бкго, вторич- 
ным формантом, вытеснившим более древний суф. -г- (К. Вгщцпапп. 
Огипсігізз 2 II, 1, 381; Мет - ІР XVIII, 1905-1906, 436-438). Предполагают, 
что слав, форма *погбгі развилась из *поз-гі со вставным б и экспрес- 
сивным озвончением -гбг- < -зіг- < -з-. См. А.А. Шахматов - ИОРЯС 17, 
1, 282; А. Меіііеі. Ёіисіез I, 129; А. Ва]ес. Везесіоіѵоф зіоѵепзке^а )егіка. I. 
ЦиЬЦапа, 1950, 22; 81а\ѵзкі. 2агуз. - 81о\ѵпік р1аз1о\ѵіаіІ8кі 2, 19; СЬг. 8іап§. 
ЬехікаІізсЬе 8опс1егйЬегеіпзіітшип§еп г\ѵізсЬеп ЗІаѵізсЬеп, ВакізсЬеп ипй 
ОеппапізсЬеп 39 — 40; 8кок. Еііт. фбп. II, 525. 
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В словаре Фасмера находит отражение старая гипотеза о древнем 
сложении *поз-быа > *поібы'а (< *поз-+*бег(}), которая опирается на 
форму укр. ніздря (Фасмер III, 81, а также А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе 
IV, 644, 75; ЗЬеѵеІоѵ. А РгеІпзЮгу оі 81аѵіс 147; слав. *поібгі < *поз-+*біг-, 
родств. укр. дира ‘дыра’). Но эта этимология не учитывает позднего ха- 
рактера изменения о > і в укр. ніздря. Укр. форма с і могла стать ре- 
зультатом обобщения формы род.п. мн.ч. (Р. Ьіе\ѵеЬг - 2181 1, 1956, 17), 
или, что более вероятно, переход о > і имел место во вновь закрытом 
слоге (О.Н. Трубачев. - Этимология 1970. М., 1972, 14). 

Традиционно слав. *погбгі сближают с лит. пазгаі ‘пасть’, диал. паз- 
ігаі то же, ст.-лит. пазгаз ‘рот’, ср.-н.-нем. позіег ‘ноздря’ (< *пизІп), нем. 
Ыйзіег то же, англ, позігііз ‘ноздри’. В этот ряд соответствий включают 
и др.-прусск. позергоіу ‘ноздри’, в котором Эндзелин видит сложение с 
*рга- или *рго- ‘через’ и суф. -/- (Эндзелин - 21з1РЬ 18, 124). Согласно 
другой точке зрения др.-прусск. форма позергоіу (Эльбингский словарь 
86) со вставным р развилась из *позі-ргоІу фонетически [п’а:зігиІі]. Пос- 
ледняя интерпретируется как уменьш. ед.ч. от *па:зігаі ‘ноздри’ 
(В. Смочиньский. - Балто-славянские исследования. 1987. М., 1989, 27). 

Махек склонен видеть в балт., слав, и герм, именах сложение *поз(о)- 
згіпез, вторая часть сложения родственна греч. рГѵес < *згіп-ез, след 
этой старой основы в элементе г, входящем в состав имени (Масйек 2 
402). 

Основываясь по существу на том же сближении, на сравнении слав, 
слова с отдаленной и.-е. формой - греч. ріе, род.п. ртѵос ‘нос’, О.Н. Тру- 
бачев разрабатывает новую этимологию, которая трактует сравнивае- 
мые имена как архаичные образования, несущие в своей структуре осо- 
бенности глубокой дограмматической индоевропейской древности, ис- 
ключающей возможность строгого разграничения между морфологиче- 
ским и словообразовательно-лексическим процессами. Для этимологи- 
чески трудного греч. слова восстанавливают элементы более древней 
парадигмы склонения - им.п. ріе (с выпадением -п- перед свистящим), 
род.п. (ЗГѵос, продолжающей более древнее *зппз/*згіпоз, т.е. дофлек- 
тивное сложение названия носа и расширения редуцированного вариан- 
та и.-е. *зег- ‘течь’ (Воізасц 4 842; Ноішапп 299). В форме *поз-згі (< *зег- 
‘течь; жидкость, слизь’), исходной для слав., лит., нем. названий ноздрей, 
пасти, представлены те же корневые морфемы, только в иной последо- 
вательности, ср. греч. *згі-поз. Словообразовательный формант -і в ис- 
ходе и.-е. *поз-згі вторично приобретает функцию регулярной грамма- 
тической флексии в слав., в герм, закрепляется как имя ж.р. на -I, в лит. 
утрачивает долгий гласный в исходе, перестроившись как форма мн.ч. 
регулярного вида (О.Н. Трубачев. Заметки по этимологии и сравнитель- 
ной грамматике - Этимология 1970. М., 1972. 14-17). И.-е. *поз-згі с 
древней долготой в исходе и исконным значением множественности 
(А. Меіііеі Ёіисіез 1, 176-177) отражается в слав, как форма мн.ч. Вторич- 
ной по отношению к ней явилась форма ед.ч. (ср. русск. ноздря, польск. 
погбгга и др.). Строго по правилам здесь ожидалась бы форма с основой 
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на - 1 -, ср. русск. дверь: двери (А. Ѵаіііапі. Огашт. сотрагёе II, 1, 312). 

Отталкиваясь от этимологии О.Н. Трубачева и полемизируя с ней, 
Э. Хэмп предлагает свою версию. Восстанавливаемая для слав, и балт. 
исходная форма *пдз(гі (> слав. поз-д(ь)г-і > пдгдыі) < и.-е. *пеНаз-з + зг- 
возводится к древней синтагме генитив + сущ-ное, т.е. балт. и слав. 
пазгаі = понігі - первонач. род.п. от *поз- + древнее имя *зг-, близкое 
греч. Ё>І.С, (лѵбс (< и.-е. *згі-Ноп ~ *згі-Нп). См. Е. Натр - Ваііізііса X (1), 
1974, 69-72. 

Из литературы еще см.: МікІозісЬ 217 (:< *поз-(-гь); Рокоту I, 755; 
Вгискпег 567; Вгііскпег - Зіаѵіа 13, 279; Тгаиітапп В5\Ѵ 193; Ргаепкеі 486; 
Р. Вегіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]е.г. II, 228-229; Преобр. I, 613; А. Будило- 
вич. Первобытные славяне ч. 1, 1878, 209, ч. 1, в. 2, 1879, 374; Я. Эндзе- 
лин. Слав.-балт. этюды. - Избранные труды, т. 2, 1974, 235 и сл.; 
О.Н. Трубачев. Лит. пазга 7 ‘пасть’: этимология и грамматика. - 
Ваііізііса I. Ргіесіаз, 1972, 225-226; О. Пфпзку [Рец. на ст.:] Е. 2иріІга. 2иг 
Негкипй сез зІаѵізсЬеп -г-. - К2 XXXVII, 396-398; О. Вопіапіе - Зіисіі 
Ваііісі I, 1931, 85; I. ОіщЬзкі. Зіифа іпёоеигореізіусгпе 1939, 100, 113, 185; 
Агитаа. Игзіаѵ. Огатт. 1, 78; Е. Наѵіоѵа [Рец. на сб. Этимология 1970] - 
ЗРРРЛ г. ХХП, с. 21, 1973, 99-100; Н.Б. РоЫ. Біе №>тіпа1котрозіІіоп іт 
АІІ- ипё ОетеіпзІаѵізсЬеп. К1а§еп1иП, 1977, 39 (:< *поз + ды-); 
К. Ьапёз\ѵеП. Юіе Кекопзігикііоп ёез ЬаШзсЬеп СгишіѵѵоПзсЬаІгез. 
Ргапк/Маіп, 1984 99; Тгаиітапп Арг. Зргё. I. 2, 386; А. Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе I, 67; II, 168, 288, 311; Младенов ЕПР 359 (:к *позъ)-, Вги^тапп. 
Огипёгізз 2 I, 83, 361 (хвязывает с *погі(і). 

*погс1гіса/*по2с1гіка: болг. ндздрица ж.р., ум. от нбздрп (Геров III, 279), 
слвц. диал. погдгіса ж.р. ‘край, область’ (ВиЛа. ОМ Ідіка 183), польск. 
йо Иогдгіс, гидр. (Нусігопітіа \Ѵіз1у 116). 

Соотносительный вариант с суф. -іка в макед. диал. ноздрика ж.р. 
‘ноздря’ (И-С; Д. Маленко. Зборови од Охрид - Ш, II, 6, 1951, 144). 

Производное с суф. -іса, - іка от *поідгі (см.). 

*по 2 ( 1 гіпа: польск. погдпупа ‘отверстие в стене подвала для стока воды’ 
(\Ѵагз 2 . III, 421), русск. диал. ноздрйна ж.р. ‘каждая пустота в ноздрева- 
том теле, ячейка, дырочка, скважинка, ямочка’ (Даль 3 П, 1436), произ- 
вол. ноздрйнка ж.р, ‘одно из небольших частых отверстий, пора’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 368), пагдг'іпу мн.ч. 
‘ноздри’ (81о\ѵп. зіаго\ѵіегсб\ѵ 180), укр. диал, ніздрина, н$дэдрини мн.ч. 
‘не покрытая шерстью передняя часть головы коня’ (М.В. Никончук. 
Матеріали до лексичного атласу украінськбі мови (Правобережне 
Полісся) 185). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное со слав. *поідгі (см.). 
*погсІгіпъ(]ь): ст.-русск. Ноздринъ: Ивашко Ноздринъ, своеземец. 1500. 
Писц. III, 48; Осипъ Семеновъ с. Ноздринъ, московск. гость. 1598. 
А.Э. II, 46 (Тупиков 725), производ. с суф. -іа Ноздрыня. Филонъ Гав- 
рушковичь, Иванъ Карповичь Ноздрыни Плотницкіе, пинские зем- 
ляне. 1674. Арх. Сб. VI, 230 (Тупиков 337), блр. Наэдрын, фам. (Біры- 
ла 296). 
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Прилаг., образованное при помощи суф. -іпъ от *похдгі (см.). 
*по2Йгьпъ: цслав. ноздрьнъ, прилаг. рѵкті'іршѵ, пагіит (Мікі. ЬР), др.- 
русск., русск.-цслав. ноздрьныи ( ноздреный ), прилаг. ‘относящийся к 
ноздрям, носу’ (Шестоднев Ио. екз. 2 , 240 об. XV в. и др. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІвв. 11,420; Срезневский II, 465). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *похІгі (см.). 

*погіІі: русск. диал. назить и назйть ‘сквозить, пронизывать (о ветре)’ 
(калуж., том.) (Филин 19, 283), ндзить и нозйть нес. ‘нанизывать’ (во- 
лог., Филин 21, 273; Даль 3 II, 1436; Опыт 129), ‘занозить’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров), ноздрить ‘ненавидеть’ (Сл. Среднего 
Урала II, 210). 

Русские диалекты сохраняют след старого глагола на -ііі в простой 
бесприставочной форме. Каузатив *погііі связан чередованием корне- 
вого вокализма с гл. *-пыпоіі. 

См. ОоІдЬ. ТЬе дгаттаг оІ Зіаѵіс Саиз. 1 1 . 

*по/агъ: болг. ножар м.р. ‘ножовщик, тот, кто делает ножи’ (БТР), диал. 
то же (М. Младенов БД III, 120; Вакарелски. Етнография 437), обл. нд- 
жер м.р. ‘плужный нож’ (БТР; Илчев БД I, 196), макед. поіаг м.р. то же 
(Кон.), сербохорв. пдіаг м.р. ‘кто делает или продает ножи’ (Микаля, 
Белла, Белостенац, Ямбрешич, Стулли и Вук), поіагі ‘два свата, кото- 
рые идут рядом со знаменосцем и несут ножи’ (Черногория) (МА VIII, 
256), поіаг м.р. ТаЬег сиіігагіиз’ и ‘сиіігірагиз’ (1355 - Маіигапіё 1, 759), ди- 
ал. пдіаг м.р. ‘тот, кто делает и продает острые ножи’ (М. Реіё- 
О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 196), ст.-чеш. поііеі м.р. и пдііеі м.р. 
‘мастер по изготовлению ножей’ (81681 7, 944), ст.-слвц. поііег, поіеУ, 
поіи? м.р.: Му Іоф Оаі і Ьоіепісі: МісЬаеІ РгсНаІа, Вепесіаіиз Иогег I.; 
Вепесіісіиз сикеШІаЬег (2і1іп$к.кп. 350), слвц. поідг м.р. ‘мастер по изго- 
товлению ножей’ (Коіі II, 189: па Зіоѵ.), ‘тот, кто делает и продает но- 
жи’ (Кірка. Боіпоігепб. 145), в.-луж. поіег ‘ножовщик’ (РІиЫ 437), поіег 
‘ножовщик, слесарь по выделке ножей’ (Трофимович 157). 

Производное с суф. -агъ < -ёгъ от *поіъ (см.). 

*поіеѵъ(]ь): сербохорв. поіеѵ, прилаг. от поі (только в: Озѵеіп. 1, 62, нена- 
дежно, МА VIII, 256), словен поіеѵ, прилаг. ‘ножевой’ (Ріеі. I, 719), ст.- 
чеш. поіоѵ$, поіёѵу, прилаг. ‘относящийся к ножу; сделанный при помо- 
щи ножа; подобный ножу’ (ЗібЗІ 7, 977-998), поіоѵу ‘ножевой’ (Ыоѵёк. 
Зіоѵ. Низ. 82), чеш. поіоѵу, прилаг. ‘ножевой’ (Іипдтапп II, 739), слвц. 
поіоѵу, прилаг. к пді (551 II, 397-398), в.-луж. поіоѵѵу ‘ножовый, ноже- 
вой’ (Трофимович 157), н.-луж. поіоѵѵу ‘ножовый’ (Мика 51. 1, 1019), ст,- 
польск. поіоѵѵу, прилаг. ‘относящийся к ножу’ (51.рОІ82С2. XVI \ѵ., XVIII, 
561), польск. поіоѵѵу, прилаг. от пді (\Ѵагз 2 . III, 422), словин. поіеѵ'і, 
поіоѵі, прилаг. от пді (Ьогепіг. Ротог. I, 565), др. -русск. ножевый ( ножо- 
вой ) прилаг. ‘относящийся к ножу, ножам’ (Назиратель 396, XVI в.; 
Тов. цен. росп. 70, 1687 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 418), русск. ножевой, 
-ая, -де и ножовый-, -ая, -ое, спец., обл., прилаг. к нож (Ушаков II, 590), 
см. также Даль 3 II, 1435), укр. ножовйй, прилаг. от ніж, ‘сделанный но- 
жом; имеющий форму ножа’ (Словн. укр. мови V, 440), блр. нажавъі 
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‘ножевой’ (Блр.-русск. 476), диал. нождву, прилаг.: нождва хатка ‘че- 
хол для ножа’ (Тураускі слоунік 3, 212). 

Прилаг., производное с суф. -оѵ- (> -еѵ- после мягкого согласного) от 
*ПОІЬ (см.). 

♦погеѵъка: польск. поідѵѵка ‘пила-ножовка’ (\Ѵаг$ 2 . III, 422), русск. ножовка 
ж.р., спец, ‘узкая ручная небольшая пила’ (Ушаков II, 591; см. также 
Даль 3 II, 1435), укр. ножівка ж.р. ‘небольшая ручная пила с одной руч- 
кой’ (Словн. укр. мови V, 440), блр. наждука ‘ножовка’ (Блр.-русск. 476). 

Производное с суф. -ъка от прилаг. *погеѵъЦь) (см.), субстантивация. 
См. ЭСБМ 7, 204. 

♦погеѵьпікъ: чеш. погоѵпік м.р. ‘суппорт’, в. -луж. поіо\ѵпік м.р. ‘изготови- 
тель ножей’ (РІііЫ 438), ст.-польск. поіоуѵпік ‘ремесленник, делающий 
ножи’ (Зі.зіроі. V, 300), поіо\ѵпік и поіе\ѵпік м.р. ‘ремесленник, делаю- 
щий ножи и другие режущие орудия’, ІаЪег сиіігагіиз, сиіігііех, сиііеііііех, 
сиіігагіиз (ЗІ.роІзгсг. XVI \ѵ., XVIII, 561), польск. поіо\ѵпік и (устар.) 
поіе\ѵпік ‘ремесленник, делающий ножи и другие острые орудия’, 
поіо\ѵпік ‘бандит, пользующийся в драках ножом’ (\Ѵагзг. III, 422), др.- 
русск. ножъвъникъ цахаірсіс (Георг. Ам. - Увар. 338, Срезневский II, 
464; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 417-418: ножевникъ ‘мастер, изго- 
товляющий ножи, ножовщик’). - Сюда же ст.-польск. имя собств. 
іё!оіе\ѵпік (1471, Сіе$1іко\ѵа 87); ср. и производное др.-русск. Ножевни- 
ковъ (сотский, 1598 с.в. А.Э. II, 53, Тупиков 725). 

Название лица, производное с суф. -ьпікъ от *поіеѵъ}ь (см. ). 

♦пойіса I: болг. ножйца ж.р., уменып. от нога и ‘кожаная тесьма’ (Ге- 
ров III, 279), диал. ножйца [‘ножка’] (Д.В. Манчов. Бащин език за деца, 
Пловдив, Свищов, Солун, 1881 - Архив Болгарского Возрождения, Со- 
фия), нужица ‘нога’ (С. Русакиев. Народни песни на малоазийските 
българи в Новопазарско. - СбНУ ХЬѴІІ, 97), нужйцъ, ж.р. ‘тонкая по- 
лоска кожи’ (Ст. Ковачев. Тронският говор. БД IV, 215), ноджица, 
уменьш. от нога (Кепов СбНУ ХЫІ, 269), сербохорв. пдгіса ж.р., 
уменып. от по$а, а также ‘горловина винного или масляного меха’, ‘зе- 
мля, обрабатываемая мотыгой’ (о. Крк), ‘перекладина кровли’ (Черно- 
гория), ‘корень зуба’ (Дубровник) (ША VIII, 256-257), паГіса ж.р. ‘гор- 
ловина меха, где была козья нога’, мн.ч. - ‘ножки (животных)’ 
(I. БиІСіб, Р. Пиібіс. Вги5к., 557) пд^іса/пдііса, уменьш. от по%а 
(М. Реіб-СЗ. Вабіуа. Кебпік ЬабкіН Вищ'еѵаса 195), словен. поііса ж.р., 
уменьш. от по§а: ‘ножка; СпарНаІіиш сііоісит’ (Ріеі. I, 719), то же и ‘де- 
таль швейной машины, держащая ткань’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )ехіка ПІ, 719), 
ст.-чеш. поіісё ж.р. (экспр. уничиж.) ‘нога, ножка’ (ЗібЗІ 7, 994), чеш. 
погісе ж.р. ‘нога, ножка; ручка плуга’ (Іипцтапп II, 738; Коіі II, 189), ‘де- 
таль саней, ходули; (бот.) плодоножка’ (КоЦ VI, 1216), в.-луж. поііса ‘со- 
роконожка, сколопендра’ (РІиЫ 1093). 

Уменьш. производное с суф. -іса от *по%а (см.). Значение ‘тонкая по- 
лоска кожи’ (см. выше болг. материал) сопоставимо с семантикой неко- 
торых других производных от *по%а: ср. русск. диал. ножка ‘веревка, 
которой прикрепляют мачту к бортам судна’ (арх.), ‘веревочка, соеди- 
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няющая крючок с поводком’ (Чудское оз.), мн. ‘часть бисерного укра- 
шения - висящие бисерные нити’ (Десна и Ока) (Филин 21, 270). Воз- 
можно, рефлексом формы мн.ч. является сербохорв. диал. погісе ‘две 
подпорки из трех у устройства, прижимающего рыбацкую сеть (причем 
верхняя подпорка называется зіете)' (Зкасіагзко )ег., ША VIII, 257, 
включено в статью погісе ‘ножницы’). 

♦погіса ІІ/*по2Ісі/*погісь (?): болг. ножйца ж.р. ‘инструмент для разреза- 
ния ткани, бумаги и т.п., состоящий из двух остриев, соединенных в се- 
редине’ (БТР; см. также Геров Ш, 279), диал. ндйцъ ж.р. ‘ножницы’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 62), макед. ножйца ж.р. ‘ножни- 
цы’ (Кон. I, 508), польск. устар. поіуса ‘инструмент для разрезания, 
стрижки, состоящий из двух ножей, соединенных шурупом; машина то- 
го же назначения; грейфер, клешня (рака)’ (\Ѵаг$г. III, 422); 

болг. нджици мн. ‘ножницы’ (БТР 552; см. также Геров III, 279), ди- 
ал. нджици мн. ‘ножницы’ (ихтим., М. Младенов БД III, 120; Вакарел- 
ски. Етнография 160), ножііци мн. то же (костур., Шклифов БД VIII, 
275), ндйцы мн. ‘ножницы’ (родоп., Стойчев БД II, 221; Н. Ковачев. Се- 
влиевско. БД IV, 215), макед. ножицы мн. ‘ножницы’ (Кон. I, 508), сер- 
бохорв. ножице ж.р. мн. ‘ножницы’ (КарациЬ), погісе, поііса ж.р. мн. 
‘ножницы’ (ША VIII, 257; см. также Майигапіб I, 759), диал. погісе, поііс 
ж.р. мн. ‘ножницы’ (Нга$іе-§ітипоѵіб I, 674; I. Пиібіб, Р. ИиІСіб. ВгиЗк. 
557), поіісе то же (Іг Іекзіке зеіа БопцЬ Каппса 105), нджици то же 
(ГБ. ТшриЬ. Говор Лужнице 147; I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 170; 
М. МарковиЬ. Речник у Цржу Реци 138 (380), ножице ріі. то же (Е. Ми- 
ловановиЬ. Прилог познавай, у лексике Златибора 44), ножици м.р. мн. 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 100), чеш. поіісе ж.р. мн. ‘нож- 
ницы’ (Іипцтапп II, 738), то же и ‘ножны, чехол’ (КоЦ VI, 1216), диал. 
погісе ж.р. мн. ‘ножницы’ (ВагІоЗ. Зіоѵ. 238), поіісе ж.р. мн. то же 
(Зѵёгйк. Кагіоѵ. 126), слвц. поіісе ‘бритва (?)’ (Кйіаі 386), в.-луж. поіісу 
мн. ‘ножницы’ (РІиЫ 437), н.-луж. поіусе ж.р. мн. ‘портняжные ножни- 
цы’ (Мика 31. I, 1019), полаб. пйгаісё ‘ножницы’ ( *поіісё , пот.-асс. рі., 
РоІагізкі-ЗеЬпегі 104; К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае I, 697), 
ст.-польск. поіусе ріі. ‘ножницы’ (Зі.зіроі. V, 300), то же и ‘окончание 
конечностей у некоторых ракообразных, сЬеІае; свечные щипцы’ 
( 31 .роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVIII, 561-562), диал. поіусе рі.і. ‘большие портняж- 
ные ножницы’ (Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі. II, 1, 280), ‘ножницы для 
разрезания бумаги, ткани, жести; ножницы для стрижки овец’ (Вггег. 
21оІ. II, 380), словин. поиіаса ж.р. ‘ножницы’ мн. (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
706), поіісе и поіэсе ж.р. мн. ‘ножницы; вилка дышла; клешня рака’ 
(Богепіг. Ротог. 1, 565), п'оіісе рі.і. ‘ножницы; подобное ножницам окон- 
чание конечностей у некоторых ракообразных’ (ЗусЫа III, 224), др.- 
русск. ножици дв.ч. ‘ножницы’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 1586; ПНЧ XIV, 2а-б; 
ФСт XIV, 17в; Пр. ХГѴ (6), 4а-б, СДРЯ V, 427; см. также Срезневский II, 
463; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 418: ножицы мн.), укр. нджиці м.р. мн. ‘нож- 
ницы’ (Гринченко II, 570), блр. диал. нджыці мн. ‘ножницы для жести’ 
(Жывое слова 224); 
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сербохорв. поііс м.р., уменьш. от поі и, возможно, ‘ножницы’ (в Дал- 
мации, КГА VIII, 256), др.-русск. ножиць, уменьш. от ножъ (Никон. 
Панд. сл. 1, Срезневский II, 463). 

Производное, первоначально уменьшительное, с суф. -іса от *поіь 
(см.). Возобладала семантика ‘ножницы’, связанная исконно (в соответ- 
ствии с характеристикой реалии), с формой дв. числа. В истории слав, 
языков эта семантика распространилась и на форму ед. числа, а форма 
дв.ч. в ряде языков была преобразована во мн.ч. Структура с суф. -ісь 
м.р, представляется вторичным обратным образованием. 

См. ЗсЬи8Іег-§е\ѵс. НІ8Іог.-еІут. \ѴЬ. 14, 1023. 

Ср. параллельное однокоренное *поіікъ (см.) и *поіьпіса II/ 
*поіьпісі/-ё II (см.). 

*поіікъ: цслав. ножнкт» м.р. сиііег (Мікі. 454), словен. пдіік м.р. ‘ножик’ (Ріеі. 
I, 719), диал. пиіёі’ соііеііо (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный мате- 
риал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 9, к. 159), ст.-чеш. поіік м.р. ‘но- 
жик, маленький нож’ (ЗібЗІ 7, 995), поііку, -к ж.р. мн. ‘ножницы’ (там же), 
чеш. поіік м.р. ‘нож, ножик’ (Іип§тапп И, 739, Кои И, 189), поііку м.р. мн. 
‘ножницы’ (Іипдтапп там же), слвц. поіік м.р. ‘маленький нож, обычно 
складной карманный’ (331 II, 398), диал. поііке ‘нож для огурцов, тыкв’ 
(Раікоѵіб. 2 ѵесп. $1оѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ МасГаг. 327), в.-луж. поіік м.р. ‘ножик, 
ножичек’ (РІиЫ 437), н.-луж. поіук м.р. ‘ножик, ножичек’ (Мика 31. I, 
1019), ст.-польск. поіук ‘маленький нож’ (Зі.зіроі. V, 300), польск. поіук 
‘ножик; гончарский инструмент для выглаживания изделий’ (ѴѴаг$ 2 . III, 
422), диал. поіук ‘гончарский инструмент, дощечка для выглаживания, 
выравнивания изделий, изготовленных на гончарном круге’ (31. §\ѵ. р. III, 
338), уменьш. от пді (Н. Обшоѵѵіс/. Біаіекі таІЪогзкі II, 1, 280), словин. 
поіёк м.р. уменьш. от пді, ‘ножик’ (Катиіі 121), пдіік и поіэк м.р. уменьш. 
от пді, ‘ножик’ (Ьогепй. Ротог. I, 565), др.-русск. ножикъ ‘нож, ножик’ 
(ЖФСт XII, 136-136 об.; КН 1280, 5086, СДРЯ V, 427; см. также Срезнев- 
ский II, 463), русск. нджик м.р., уменьш. к нож и то же, что нож (разг.) 
(Ушаков И, 590), диал. п'оіук м.р. ‘ножик’ (51о\ѵп. 8іагоѵѵіегсб\ѵ 180), нд- 
жик м.р. ‘лемех плуга’ (новг., ленингр., калин.), ‘плоская заостренная па- 
лочка, которой перебирают основу во время тканья’ (арх.), ‘косарь’ (ир- 
кут.) (Филин 21, 269), укр. нджик м.р., уменьш. от ніж (Гринченко II, 570), 
блр. нджык м.р. ‘ножик’ (Блр.-русск. 527). 

Уменьш. производное с суф. -Ось от *поіъ (см.). Ср. *поііса II / *поіісі 
(см.). 

*погіпа: польск. поіупа, диал. пдііпа (сочувственно-пренебр.) ‘нога’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 422). - Сюда же производные болг. диал. ножйнка ж.р. ‘ма- 
ленькая горловина в мехе для жидкости; ножка’ (родоп., Стойчев БД II, 
221), нужинкъ ж.р., уменьш. от ногъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 62), нужинка ‘нога’ (С. Русаков. Народни песни на малоазийски- 
те българи в Новопазарско. - СбНУ ХЬѴІІ, 207), польск. поіупка (со- 
чувств.-пренебр.) ‘нога’ (\Ѵагзг. III, 422). 

Производное (первоначально уменьшительное) с суф. -іпа от *по§а 
(см.). Прислав, древность проблематична. 
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♦поійбе I: макед. ножиште ср.р., увеличит, от нога (Кон. I, 508), чеш. 
(редк.) поііШ ср.р. ‘нога’, слвц. поііхко ср.р., увеличит, ‘большая нога’ 
(Іипдтапп II, 739; см. также 381 П, 387: пока), н.-луж. поіуісо ср.р. ‘боль- 
шая нога’ (Мика 81. 1, 1020), польск. поіухко, увеличит, к по§а (\Ѵаг 82 . III, 
422), словин. п'оуёіёе, п'оуёхко, ср.р. увеличит, к по§а (ЗусЬіа III, 213), 
русск. ножища ж.р. (разгов.) увеличит, к ногд (Ушаков П, 590), укр. но- 
жище ср.р., увеличит, к нога (Словн. укр. мови V, 440). 

Увеличит, производное с суф. -Же от *по§а (см.). 

*поіі!>бе II: макед. ножиште ср.р., увеличит, от нож (Кон. I, 508), сербо- 
хорв. поііёіе ср.р. ‘черенок ножа’ (только: Б. Ыетапіб (1884), 13, 
КІА VIII, 257), словен. поіЖе ср.р. ‘рукоятка ножа’ (Ріеі. I, 719), слвц. 
поііяко ср.р., увеличит, ‘большой нож’ (Іипдшапп П, 739; см. также 
831 П, 398: пді), польск. поіу$ко увеличит, к пді (\Ѵаг 82 . Ш, 422), словин. 
п'оіэіёе ср.р., увеличит, к пді, ‘большой нож’ (Ьогепіг. Ротог. I, 565), 
поіёіёе ср.р. ‘большой нож’ (ЗусЬіа VII (Зиріетепі), 185), русск. ножище 
м.р. (разгов.) увеличит, к нож (Ушаков П, 590). 

Производное с суф. -Же от *поіь (см.). 

*поШ]ь: сербохорв. пдііс м.р., уменьш. от поі, во мн.ч. пдіісі ‘детская игра 
в ножички’ (КІА VIII, 257), диал. пдііс м.р. ‘маленький нож’ (Нгазіе- 
§ітипоѵіб I, 674), словен. поііё, пдііё, пбііё, уменьш. от поі, ‘ножичек’ 
(Ріеі. 1, 719; см. также ЗіаЬё) 108), диал. поііё [пиэёё] ‘нож’ (Тотіпес 141), 
пдііё [пдЩ, уменьш. от поі, но обозначающее большой нож, хлебный 
нож (Ріпіаг I, 25). 

Производное с суф. -Щь от *поіь (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*поіь: ст.-слав, ножк м.р. цбхаіра, §1ас1іиз, сиііег (Зир., Озіг., Мікі. 454), 
ножь рДхсира, §1ас1іиз, тасЬаега, ‘нож, меч’ (Еѵ., ЕисЬ., Зирг.), ножн фаХІ- 
8юи, іогйсиіа, ‘ножницы’ (ЕисЬ.) (315 21, 439), болг. нож м.р. ‘нож; ре- 
жущая часть различных инструментов’ (БТР), диал. нож м.р. ‘нож’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско, 254), нош м.р. ‘нож’ 
(ихтим., М. Младенов БД III, 120; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 
62; П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 95; костур., Шклифов 
БД VIII, 276), ‘вертикально поставленное перед лемехом сохи или плу- 
га острие, разрезающее целину’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
192), макед. нож м.р. ‘нож’ (Кон. 1, 508), то же и ‘штык’ (И-С), диал. пді, 
пдіи ‘нож’ (Маіескі 77), ст.-сербохорв. поі м.р. сиііег (Маіигапіб I, 759), 
сербохорв. нож, нджа м.р., сиііег (КарациЬ), пді, пдіа м.р. ‘орудие для 
резания’ (КІА VIII, 255), диал. пді, пдіа м.р. ‘нож’ (НгазІе-§ітипоѵіб I, 
674), пді, пдіа м.р. ‘орудие для рассекания или прокалывания’ 
(М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 196), словен. пді, пдіа м.р. 
‘нож’, мн.ч. ‘сечка для капусты’ (Ріеі. I, 718), поі сиііег (ЗіаЬёі 108), ди- 
ал. поі (Тотіпес 141), поі ‘нож’, поіі ‘сечка для капусты’ (Катібаг 196), 
ст.-чеш. пді м.р. ‘короткое колющее оружие; нож, орудие для резания; 
инструмент, подобный ножу, в ремеслах’ (ЗібЗІ 7, 992-993), поіё ж.р. мн. 
‘ножницы’ (ЗібЗІ 7, 993-994), чеш. пйі, поіе м.р. ‘нож’, диал. пйі, мн. 
поіе ‘сечка для капусты’ (ВагЮ5. Зіоѵ. 238), слвц. пді, поіа м.р. ‘нож’ 
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(881 II, 397), диал. поі ( пиаг) ‘нож’ (гемер.), пиі (восточно-слвц.) (Каіаі 
386-387), поіе ‘сечка для капусты’ (Кйіаі 386), пиаі, поіа м.р. ‘нож’ 
(Огіоѵзку. Сетег. 205), пбі ‘нож в плуге’ (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ Маб’аг. 338), в. -луж. пбі, -оіа м.р. ‘нож’ (Р5иЫ 437), н.-луж. поі м.р. 
‘нож’ (Мика 81. 1, 1019), полаб. пит ‘нож’ (*поіь, РоЫпзкі-ЗеЬпеіТ 104), гііт 
[. пит ] ‘нож’ (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЪісае I, 666), ст.- 
польск. пот сиііег (Зі.зіроі. V, 300), ‘нож’, сиііег, сиііег социіпагіиз, 
шасЬаегіоп (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XVIII, 558-559), польск. пот, -оіа ‘нож; 
шинковка’ (\Ѵагз 2 . III, 423), диал. пот ‘нож’ (31.§\ѵ.р. III, 338; Н. Обгпо\ѵ- 
ІС2. Біаіекі таІЬогзкі I, 1, 280; \Ѵ. Негпісгек-Могогоѵѵа. Тегшіпо1о§іа роі- 
зкіе§о разІегзі\ѵа §бгзкіе§о I, 123), то же и ‘лезвие какого-либо инстру- 
мента’ (Вггег. 21оІ. И, 384), словин. пді, поіа ‘нож’ (Катиіі 121), поит, 
пйѳіа м.р. ‘нож’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 706), пді, поіа ‘нож’ (Ьогепіг 
Ротог. I, 566; ЗусЬіа III, 224), др.-русск. ножъ м.р. (Стих. 1156-1163, 
100 об.; Надп. XII (22); ГрБ № 384, XII (?) и др„ СДРЯ V, 428; см. также 
Творогов 92), ‘нож, меч’ (Матф. XXVI, 51-Остр.ев., 161, 1057 г.; Пате- 
рик Син., 132, XI в. и др.), ‘обоюдоострый нож в виде копья для выре- 
зывания частиц из просфор в православном богослужении’ (Толк. лит. 
Германа, 339, XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 417), то же и ‘распря, война’ 
(Пов.вр.л. 6608 г., Срезневский II, 463), русск. нож. м.р. ‘инструмент для 
резания, состоящий из лезвия и ручки’ (Ушаков П, 590), диал. нож ‘ост- 
рый плавник у рыбы’ (амур., Словарь Приамурья 173), нож ‘подвижная 
часть мялки’ (Ярославский областной словарь 6, 150), мн. ‘устройство 
для охоты на лося; жерди с ножами, которые падают, когда зверь заде- 
вает за привязанную к ним веревку’ (перм., Филин 21, 268), укр. ніж, но- 
жа м.р. ‘нож; часть плуга’ (Гринченко II, 566), ‘нож; режущая часть раз- 
личных инструментов, машин и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 420), диал. 
нож ‘острая режущая часть плуга’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. - Лексика Полесья. М., 1968, ПО), нуож, но- 
жа то же (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Жито- 
мирщины. - “Славянская лексикография и лексикология”. М., 1966, 37), 
ніж, нуж, нііж то же (Дзендзелівський. Атлас. П, к. 180), ст.-блр. нож 
(ПС 35, Скарына 1, 398), блр. нож ‘нож’ (Блр.-русск. 527), диал. нож 
‘нож’ (Тураускі слоунік 3, 211). 

Праслав. производное с суф. -у- от гл. *потііі (см.): *поіь < *поуо$, с 
первичным значением ‘инструмент для прокалывания’, см. Н. Реіегззоп. 
Еіутоіофеп. - ІР ХХШ, 1908, 393; Фортунатов АЫРЬ 11, 569; А. Меіііеі 
МЗЬ 14, 339; А. Ѵаіііапі. Огатт. сотрагёе IV, 508. Родственно с греч. 
&УХ°с ‘копье’, ирл. пе$$ ‘рана’, но точных и.-е. соответствий нет, см. Фа- 
смер III, 80; Вегіа]. Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. }сг. II, 229; Рокоту I, 760; Зіокез- 
Ве 22 епЬег§ег 5 191. Гипотезу (маловероятную) о родстве праслав. *поіь с 
лит. кпёіаз ‘нож’ (с добавочным к-) см. V. МасЬек ХЫРЬ Вб. ХХХІП, 
Н. 1, 1966, 169. См. еще МікІозісЬ 217; Зс1ш8Іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 
14, 1023; Вгііскпег 367; ЭСБМ 8, 39-40. 

*пог^'е: сербохорв. поі]е ср.р. ‘изножье кровати’ (в Хорв., МА ѴІП, 257), 
словен. поуе ср.р. ‘часть ноги’ (Ріеі. I, 719). 
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Производное с суф. -ь]е от *по§а (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*погька: словен. пдіка ж.р. ‘ножка’ (Ріеі. 1, 719), ст.-чеш. пдіка, поіка ж.р. 
‘ножка’, Ыдіка, личное имя (81531 7, 995), чеш. поіка ж.р., уменын. к 
пока (о ноге человека, обычно экспр.), (редк.) пйіка то же, поіка то же 
и (бот.) ‘черенок листа’ (Іип§тапп II, 739), пйіка ж.р. ‘ножка’, в ботани- 
ческих названиях: Мгабі пйіка ѵассіпіиш, 8іит Го 1 саг іа Ь., кизі пйіка 
АІсЬетіІІа ѵиід. Ь. и др. (Іип^тапп II, 743), то же и ‘ножка циркуля’ 
(Коіі VI, 1216), в.-луж. пдіка ж.р. ‘ножка; черенок’ (РГиЫ 437), коде пдікі 
ОпарЬаІіит сііѵісит (там же 1093), н.-луж. поіка ж.р. ‘ножка’, поікі ‘сту- 
день’ (Мика 81. 1, 1019), ст.-польск. поіка ж.р. уменып. от по^а, ‘мех с ног 
некоторых животных; шип, шпонка у доски’, в ботанических названи- 
ях: кигта поіка РоІеШіІІа егесіа Ь., и др. (81.ро1згсг. XVI ѵѵ., XVIII, 
559-560), польск. пдіка уменьш. от по§а, ‘плодоножка’, мн- ‘дубовые 
ветки; порода голубей’, кигта пдіка (бот.) - народное название гриба ли- 
сички (сапіЬагеІІив сіЬагіиз) (ѴѴагзг. III, 423), диал. пдіка ‘ножка, педаль в 
прялке, педаль в ткацком станке; раздвоенная часть мотовила’ 
(В. Раіігізка. Роі. 8І. Ікаскіе I, 184), словин. пдіка ж.р., уменьш. от по§а, 
‘ножка’ (Катиіі 121), пд'иіка ж.р. ‘ножка’ (Ьогепіг 81оѵіпг. Ѵ/Ь. I, 705), 
пдіка то же и ‘пуповина’ (Ьогепіг Ротог. I, 567), пдіка ‘ножка; (чаще 
мн.ч.) раздвоенный конец деревянной иглы для вязания сетей; народ- 
ный обряд по случаю рождения ребенка, совершавшийся раньше у ло- 
жа роженицы’ (ЗусЫаІІІ, 213), др.-русск. ножька уменьш. от нога, соро- 
чья ножка - название крюкового знака (Сбор. Кир. Белоз. XV в., Срез- 
невский II, 464), ножка уменып.-ласк. к нога (Свад.д. 119, 1547 г. и др.), 
мн. ‘мех с ног животного’ (Кн. прих. Корел, м. № 939, 39-39 об., 
1567-1571 гг.), ‘ножка, подставка’ (Кн.п. Путивл. 88 об., 1629 г. и др.) 
‘узкая полоса земли, вдавшаяся в чужие земли’ (Гр.Дв. I, 280. 
1586 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 418-419), русск. нджка ж.р. уменьш,- 
ласкат. к нога, опора, стойка (мебели, утвари и т.п.); у гриба - нижняя 
часть, на которой сидит шляпка’ (Ушаков II, 590), диал. нджка ж.р. 
‘часть прялки, служащая для приведения ее в действие ногой’ (горно- 
алт.), ‘остов прялки’ (Десна, Ока), ‘длинная и узкая полоса пашни, по- 
коса’ (свердл.), (мн.) ‘часть бисерного украшения - висящие бисерные 
нити’ (Десна, Ока), (мн.) ‘часть плуга или сохи - параллельные брусья, 
на которые насаживаются сошники’ (калин, калуж., ряз-, Мордов. 
АССР и др.), (мн.) ‘клещи хомута’ (костр.), ‘крепление узорного набо- 
ра на хомуте, которое с обратной стороны обычно разгибается на две 
стороны’ (костр.), ‘основание лавы - забоя в шахте со сплошной систе- 
мой разработки угольного пласта’ (урал.), (мн.) ‘жерди, которые уста- 
навливают в угольнице - месте, где обжигают уголь’ (калуж.), (мн.) 
‘стойки дверного оклада шахтного крепления’ (урал.), ‘часть наковаль- 
ни (какая?)’ (нижн. и среди, теч. р. Урал), ‘углубление в печи, куда ста- 
вят чугуны’ (вят.), в названиях растений: куричья, курочья ножка, ‘ве- 
ревка, которой прикрепляют мачту к бортам судна’ (арх.). ‘веревка 
нижнего угла косого паруса на паруснике’ (пск.), ‘поводок С Крючками 
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на перемете’ (пск.), ‘веревочка, соединяющая крючок с поводком’ 
(Чудское оз.), (мн.) ‘струны (балалайка)’ и др. (Филин 21, 270), ‘рассто- 
яние, коим чертят круг, раствор циркуля, радиус, луч; у весов; одна по- 
ловина скобы, развилья (середки), за которое весы подвешиваются, 
ножка или пятка слизней, раковистых слизняков, брюшной отросток, 
на коем животное ползает’ (Даль 3 II, 1430-1431), ‘часть мялки’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 133), укр. ніжка ж.р. уменьш. от нога, 
‘ножка мебели, снаряда’ (Гринченко И, 566), то же и ‘стебель растения, 
нижняя часть гриба’ (Словн. укр. мови V, 421), блр. ножка ж.р. ‘ножка’ 
(Блр.-русск. 527). - Сюда же личные имена ст.-польск. N 0 іка (1398, 
51о\ѵп. зіроі. паг\ѵ. озоЪо\ѵусЬ IV, 82; Сіез1іко\ѵа 87), др.-русск. Ножка : 
Иванъ Ножка (мозырский мещанин. 1552. Арх. ѴП, 1, 626), Редко Нож- 
ка (крестьян, зап. 1582. Арх. VI, 1, 115) (Тупиков 337), Ножкинъ: 
Ондр’ѣй Григорьевъ Ножкинъ (землевладелец. 1500. Писц. III. 300) 
(там же 725), ст.-блр. Нбжка, Нажкд (Бірыла 295). 

Уменьш. производное с суф. -ька от *по§а (см.). Ср. *поііса I (см.). 

поіькъ: сербохорв. пбіак, пбёка м.р. ‘какая-то игра с ножом’ (только у 
Бука, ША ѴІП, 256), диал. ножьк м.р. уменьш. от нож (I. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора 170), словен. пбіек, -іка м.р. уменьш. от поі (Ріеі. I, 
719), диал. пбіек м.р. ‘топорик’ (§а§е1) I, 276), словин. по'иёк м.р. ‘ножик’ 
(Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. I, 705), пдік, -а м.р. уменьш. от поі (Ьогепіг. Ротог. 
I, 567). - Сюда же макед. ношки мн.ч. ‘ножницы’ (Кон.). Ср. еще русск. 
диал. нджки ‘ножницы’ (арх., Филин 21, 270: ножка) и ст.-чеш. пбіісу, 
-іек мн.ч. ж.р. ‘ножницы’ (ЗібЗІ 7, 996), чеш. пйіку то же (при ст.-чеш. 
поіё, пдіё мн.ч. ж.р. ‘ножницы’, ЗібЗІ 7, 993, свидетельствующем, воз- 
можно, о древней форме ж.р., вариантной по отношению к *поіъ). 

Уменьш. производное с суф. -ьк- от *поіь (см.). Ср. *поіікъ (см.), 
*поііса II (см.). 

*поіьпа/*поіьп’а/*поіьпё/*поіьпу: словен. пдіпа ж.р. ‘ножны’ (Ріеі. I, 
719), чеш. (устар.) поіпа ж.р. ‘футляр для ножа, кинжала, меча и т.п., 
ножны’, поіпа ж.р. ‘листовое влагалище’ (Іип§тапп II, 739), н.-луж. 
поіпа ж.р. ‘футляр для ножа, прибор (столовый); сабельные ножны’ 
(Мика 31. 1, 1019); ср. еще сербохорв. Иоіпа ж.р. - название местности, 
похожей на нож (в Далмации, КГА VIII, 257); 

н.-луж. поіпа ж.р. ‘футляр для ножа; сабельные ножны’ (Мика 31. 1, 
1019), польск. (устар.) поіпіа ‘футляр, ножны’ (\Ѵаг$г. III, 421, 422), 
русск. диал. ножня, -и ж.р. ‘ножны для охотничьего ножа на ремне’ 
(арх., Филин 21, 271), ножня ‘чехол для ножа’ (арх., Картотека СТЭ); 

в.-луж. поіп]е мн. ‘футляр, ножны для шпаги и т.п.’ (РіиЫ 437, 1093), 
др.-русск. ножни мн. ‘ножны (футляр для ножа, сабли)’ (АХУ II, 602, 
1611 г.; Якут, а., карт. 5, № 8, ост. 3, 1643 г. и др.), ‘ножницы’ (Там. кн. 
Тихв. м. № 1483, 62, 1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 419), русск. диал. 
ножни мн. ‘ножницы’ (калуж., пск., новг., арх., Лит.ССР), ‘ножны’ 
(якут., иркут.), ‘железные скобы для задерживания якорной цепи (при 
её прохождении через отверстия в носу лодки)’ (пск.) (Филин 21, 
270-271), ножніі ‘ножницы’ (волог., свердл.), ‘ножны’ (перм.) (там же). 
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ножня мн. ‘вместилище, место на кухне, где хранятся ложки, вилки и 
ножи’ (арх., там же 271), ножни ‘ножницы’ (Манаенкова 122; Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ножни, -ей (и ножбн) ‘ножницы’ 
(Говоры Прибалтики 181), пбіп’і мн. ‘ножницы’ (ЗІоѵѵп. зіагоѵѵіегсбѵѵ 
180), ножни мн. ‘ножницы’ (Сл. Среднего Урала II, 210), укр. нбжні, -нів 
м.р. мн. ‘ножницы для резания железа’ (Гринченко II, 570), блр. диал. 
нбжні ‘ножницы’ (Гарэцкі 105; Янкова 219; Тураускі слоунік 3, 211), 
‘большие ножницы’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 233); 

ст.-чеш. поіпу, -іеп ж.р. мн. ‘футляр, ножны для колющего, режуще- 
го оружия’ (ЗібЗІ 7, 997), чеш. (устар.) поіпу, -іеп ж.р. мн. ‘ножны для 
ножа или меча’ (Іипдтапп II, 739; Кои И, 189), полаб. пйтйі ‘ножны’ 
( *поіьпу , РоІаіізкі-ЗеНлегІ 104), пігепау : пита ] то же (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 
1іп§иае бгаѵаепо-роІаЬісае I, 666-667), ст.-польск. поіпу ріі. ‘ножны’ (81. 
зіроі. V, 300; 81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XVIII, 560), польск. поіпу, -іеп ‘ножны; 
ножницы для стрижки овец’ (\Ѵагзг. III, 422), диал. поіпу мн. ‘ножницы 
для стрижки овец’ (81. §\ѵ. р. III, 338; В. Раіііізка. Роі. зі. ікаскіе I, 184), 
др.-русск. ножны ‘влагалище для ножей, мечей, сабель и т.п.’ (Ор. Бор. 
Фед. Год. 1589, 28, Срезневский П, 464); ‘ножны; футляр для ножа и 
вилки; футляр для походного музыкального инструмента’ (Крым. д. И, 
26, 1508 г. и др.), ‘ножницы’ (Там. кн. Тихв. м. № 1265, 143 об., 1626 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ, вв. 11, 420), нбжны, -жен ‘футляр для вложения шаш- 
ки, шпаги, сабли, кинжала и т.п.’ (Ушаков II, 591), диал. нбжны мн. 
‘ножницы’ (влад., печор., южн.-урал., смол, и др., Филин 21, 270; Сло- 
варь Красноярского края 2 , 226), укр. диал. нбжны, нужны, нбжни, н?ж- 
ни, н?ж’ни мн. ‘ножницы для стрижки овец с рукояткой в виде одного 
или двух колец’ (Лексика Полесья 238), блр. нбжны ‘ножны; ножницы’ 
(Блр.-русск.), диал. нбжны ‘ножницы’ (Тураускі слоунік 3, 211; Дыя- 
лектны слоунік Брэстчыны 146), ‘ножницы для резания свинца’ (На- 
родная словатворчасць 227). 

Субстантивация в разных парадигматических вариантах прилаг-ного 
*поіьпъ(]'ь) II (см.), см. ЭСБМ 8, 40. Форма ріигаііа Іапіиш закономерна 
для названия ножниц (ср. отсутствие значения ‘ножницы’ в формах 
ед.ч.), но для названия ножен, вероятно, вторична. 

Ср. *поіьпіса 11/*поіьпісё II (см.). 

*по2ьпіса І/*поіьпісі/-ё I: сербохорв. диал. поіпіса ж.р. ‘горловина винно- 
го меха’ (НгазІе-§ішипоѵіс I, 674), польск. диал. поіпіса ‘педаль прялки’ 
(В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 184), др.-русск. ножьница ‘то, что защища- 
ет голень, поножь’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 81а, СДРЯ V, 428); 

др.-русск. ножьницЪ ( ножници ) дв. ‘поножи (защитный доспех, при- 
крывающий ногу ниже колена)’ (Хрон. Г. Амарт. 125. ХІІІ-ХІѴ вв., 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 419), блр. диал. нажн'щы мн. ‘педали в кроснах’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 275). 

Производное с суф. -іса (субстантивация) от прилаг-ного *поіьпъ]ъ I 
(см.), см. ЭСБМ 7, 204. 

‘поіьпіса ІІ/*поіыіісі/-ё II: цслав. ножьница ж.р. дфсц, ѵа§іпа (Раі., Озіг., 
Мікі. 454), болг. нбжница ж.р. ‘кожаный или металлический футляр для 
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сабли, ножа и т.п.’ (БТР), диал. нджница ж.р. ‘футляр для ножа’ (Горов, 
Страндж. БД 1, 1 19), нджница то же (родоп., Стойчев БД П, 221; ихтим., 
М. Младенов БД III, 120), ножницъ ж.р. то же (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Плевенско. БД. VI, 200), ножнйца ж.р. то же (костур., 
ПІклифов БД VIII, 275), нджница ‘загнутый виноградарский нож’ (Пи- 
рински край 636), макед. ножнйца ж.р. ‘ножны’ (Кон. I, 508; И-С), ст.- 
сербохорв. погпіса ж.р. ‘ножны’ (с 1601 г., Майигапіё I, 759), сербохорв. 
нджница ж.р. ‘ножны’ (КарациЬ), погпіса, погпіса ж.р. ‘ножны; чехол’ 
(КІА ПІ, 257-258), словен. пдіпіса ж.р. ‘ножны; гороховый стручок’ 
(Ріеі. I, 719; см. также 5іаЬё] 108: по^кпіга), чеш. (устар.) поіпісе ж.р. 
‘ножны’, ст.-блр. ножнйца ‘ножны’ (ЛК 126, Скарына I, 398), блр. диал. 
нджніца ж.р. ‘ножны’ (Тураускі слоунік 3, 211); 

ст.-слав, ножьница ж.р. рІі. ‘ножны’ тЗт)кт|, ѵа§іпа (515 21, 439), болг. 
диал. нджницъ мн. ‘ножницы’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 254), макед. пдіпіса рІі., по'гісі рІі. ‘ножницы’ (Маіескі 77), ст.- 
сербохорв. погпісе ж.р., рІі. ‘ножны’ (Майигапіё I, 759), сербохорв. 
нджнице ж.р. мн. ‘ножны’ (КарациЬ), поіпісе ж.р., мн. ‘ножницы’ (из 
словарей только у Стулли, из русск. словаря, КІА VIII, 258), ст.-чеш. 
поіпісё, -і ж.р. мн. (арх.) ‘ножны для оружия; футляр для столового но- 
жа’ (51551 7, 997), ‘ножны’ (ІЧоѵйк. 51оѵ. Ни$. 82), чеш. погпісе ж.р. мн. 
‘ножны’ (Ліп§тапп П, 739), то же и ‘ножницы’ (Коіі II, 189), диал. 
погпісе ж.р. мн. ‘ножницы’ (валаш., ВаПо§. 51оѵ. 238), слвц. поіпісе ж.р. 
мн. ‘инструмент для стрижки, состоящий из двух ножей, движущихся в 
противоположных направлениях’ (551 II, 397), диал. поіпісе ‘ножницы’ 
(Вапзкй Вузігіса, 51оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Каіаі 386), поіпісе ‘ножницы’ 
(Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 249; см. также §1о1с. 51оѵйк. ѵ ІиЬозІ. 1 15, 
261), то же и ‘инструмент для резки соломы со стога’ (Мафібік. 
МоѵоЬгаб. 130), в.-луж. пдіпісу ‘ножны’ (РйлЫ 1093), н.-луж. поіпісе мн. 
‘портняжные ножницы’ (Мика 51. I, 1019), др.-русск. ножьница: лунь- 
ны-ѣ ножьница ‘серп луны’ (КЕ XII, 278а; КВ к. ХГѴ, 228 г., СДРЯ V, 
428), ножницы мн. ‘футляр для ножа, кинжала, сабли и т.д.’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘ножницы’ (Феод. Студ. Ост. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 
419; см. также Срезневский II, 464), русск. ножницы ‘инструмент для 
резания, состоящий из двух лезвий, соединенных винтиком’ (Ушаков П, 
590), диал. ножницы мн. ‘серп’ (иркут.), ‘крестообразное устройство из 
двух бревен на судне-беляне, которое служит одним из креплений его 
руля’ (волж.), ‘перекрещивающиеся бревна, к которым прикрепляется 
блок лота на плоту’ (урал.), ‘ловушка на медведя из двух перекрещива- 
ющихся бревен’ (том.), ‘один из приемов джигитовки’ (нижн. и среди, те- 
чение р. Урал), ‘обрядовая фигура из теста, которую пекут на маслени- 
цу’ (костр.) (Филин 21, 271), п'огп’ісу мн. ‘ножницы’ (51оѵѵп. зіагоѵѵіегсбѵѵ 
180), укр. диал. ножницы, ножницы, нужницы ‘ножницы для стрижки 
овец с рукояткой в виде одного или двух колец’ (Лексика Полесья 238), 
блр. нажніцы мн. ‘ножницы’ (Блр. -русск. 476), нажніцы то же (Байкоу- 
Некраш. 180), диал. нажніцы ж.р. ‘ножницы’ (Бялькевіч. Магіл. 275; 
Касьпяровіч 198; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 143; Сцяшковіч. 
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Грод. 302), нджніцы мн. ‘ножницы’ (Тураускі слоунік 3, 211). - Ср. еще 
производное польск. диал. погпісгкі ‘ножницы’ (\Ѵагз 2 . Ш, 421). 

Производное с суф. -іса от *поіьпа/*поіьп’а/*поіьпё/*поіьпу (см.), см. 
ЭСБМ 7, 204 и 8, 40 (предполагается семант. конденсация сочетания но- 
жова хатка). В семантике славянских продолжений представлены два 
значения: ‘ножны’ и ‘ножницы’, разделение которых в значительной 
степени формально выражено противопоставлением форм в единст- 
венном (для ‘ножны’) и во множественном (ріигаііа іапіит, для ‘ножни- 
цы’) числах. Однако ср. сг.-слав., ст.-сербохорв., ст.-чеш., в.-луж., др.- 
русск. формы мн.ч. для значения ‘ножны’. Можно думать, что при ес- 
тественном закреплении формы мн.ч. (первоначально скорее двойст- 
венного) за значением ‘ножницы’ этимологическая связь лексем, обо- 
значающих ‘ножны’ и ‘ножницы’, долго сохранялась, что и обусловило 
появление форм мн.ч. со значением ‘ножны’. Это взаимодействие сви- 
детельствует о длительности процесса разобщения гомогенных омони- 
мов, какими являются *поіьпіса ‘ножны’ и *поіьпіса ‘нож’ (см. выше 
сербохорв. материал). Ср. такие же отношения в группе *поіьпа/ 
*поіьп’а/*поіьпё/*поіьпу (см.). 

*поіыіікъ: словин. пдгпік м.р. ‘изготовитель ножей’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
566), др.-русск. ножникъ м.р. ‘мастер, делающий ножи’ (А. закл. 240, 
1643 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 419), русск. диал. ножник м.р. ‘футляр для 
ножа’ (иркут., нижн. и среди, течение р. Урал, Филин 21, 271), ‘место 
для хранения ножей, представляющее собой планку, неплотно приби- 
тую к стене (на кухне)’ (Ярославский областной словарь 6, 150). 

Производное с суф. -Ось (субстантивация) от прилаг-ного *поіьпъ]ь II 
(см.) или с суф. -ьпіісъ от *поіь (см.). 

*поіыѵь(іь) I: ст.-слав, ножьнт» ребіз (Раі., Маі., 5ир., Мікі. 454), ножыгъ, 
-ыи прилаг. ‘ножной, ног (§еп.)’, тшѵ тгобшѵ, ресіит (ЕисЬ., 5ирг., ѴепсМік, 
515 21, 439), макед. ножен, -жна прилаг. ‘ножной’ (Кон. I, 508), сербо- 
хорв. пдіап, пдіпа прилаг. ‘ножной’ (в словарях Белостенца и Стулли, с 
указанием на заимствование из русского, и у Поповича, КІА ѴІП, 256), 
диал. поіпі, -а, -6 прилаг. к по%а (НгаЫе-5ітипоѵіс I, 674), словен. пдіеп, 
-іпа прилаг. ‘ножной’ (Ріеі. I, 719), ст.-чеш. поіпі, поіпу прилаг. ‘находя- 
щийся на ноге, в ноге; предназначенный для ноги; (о болезни, ране) 
ножной, затрагивающий ногу; совершаемый при помощи ног’ (51551 7, 
996-997), поіпу прилаг. ‘подобный ноге, формой похожий на ногу’ (там 
же 7, 997), чеш. поіпі прилаг. ‘свойственный ноге, принадлежащий но- 
ге, ножной’, поіпу прилаг. к пока, поіпі ‘ножной’ (Іип§шапп П, 739), 
поіпу ‘имеющий ноги’ (там же), поіпі, поіпу ‘ножной’ (Коіі П, 189), ст,- 
слвц. поіпу прилаг. к пока (Йііпзк. кп. 350), слвц. поіпу прилаг. к пока 
(551 II, 387), н.-луж. погупу ‘ножной’ (Мика 51. 1, 1019), ст.-польск. поту 
‘относящийся к ноге’ (51. $1ро1. V, 300), прилаг. от по у а ‘часть тела’: ‘от- 
носящийся к ноге, находящийся в ноге’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVIII, 
560-561), польск. погпу, (устар.) погпу прилаг. от поуа, (редк.) ‘сильный 
в ногах, ногами’ (\Ѵагзг. II, 422), диал. погпу ‘приводимый в движение 
ногами’ (Вггег. 21оі. II, 300), др.-русск. ножьныи прилаг. к нога (ЖФСт 
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XII, 147 об.; ПрЛ ХПІ, 396; МПр XIV, 32 и др„ СДРЯ V, 428; см. также 
Срезневский II, 464), ножной, прилаг. ‘относящийся к ноге, ногам’ (Изб. 
Св. 1073 г. 162 об и др.), ‘приготовленный из ног животного’ (АХУ II, 
1015. 1682 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11,419), русск. ножной, -ая, -де прилаг. 
к нога\ ‘для ног’ (Ушаков II, 590), укр. ножнйй, -а, -ё прилаг. к нога 
(Словн. укр. мови V, 440), блр. нажньі ‘ножной’ (Блр.-русск. 476), диал. 
ножны прилаг. ‘ножной, приводимый в движение ногами’ (Тураускі 
слоунік 3, 21 1-212), нажньі ‘предназначенный для расстилания на полу’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 143). - Сюда же, как результат суб- 
стантивации, сербохорв. поіап, пдіап, пдЫа м.р., чаще пдіпі ‘обувь из 
кожи с говяжьих ног; кожа с ног крупного рогатого скота’ (КІА VIII, 
256), диал. пдіоп, пдіпа м.р. и поіпо, поіпа ср. р. ‘горловина винного ме- 
ха или шланга’ (Нгазіе-^ішипоѵіс 1, 675). Ср. выше характеристику сер- 
бохорв. прилаг-ного как русизма (у Стулли). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *по§а (см.). 

*по 2 ьпъ(]ь) II: сербохорв. поіап, поіпа прилаг. ‘относящийся к ножу’ 
(только в словарях Белостенца, Вольтиджи и Стулли, КІА VIII, 256), 
словен. пдіеп, -іпа прилаг. ‘ножевой’ (Ріеі. I, 719), ст.-чеш. поіпу прилаг. 
‘подобный ножу’ (31681 7, 997), чеш. поіпу прилаг. ‘ножевой’ (Іип§шапп 
II, 739), в.-луж. пдіпу ‘ножевой’ (РіііЫ 437), ст.-польск. поіпу прилаг. от 
поі: поіпе ро$г\ѵу (81. роізгсг. XVI \ѵ., XVIII, 561), др.-русск. ножьнъш 
прилаг. к ножь (Стих. 1156-1163, 100 об. - 101, СДРЯ V, 428; см. также 
Срезневский И, 464), ножной прилаг. ‘относящийся к ножу, мечу’ (Сл. 
Иппол. об антихр. 72, XII в. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 419), русск. диал. 
ножндй, -ая, -де ‘любящий ссоры, сварливый’ (петерб., Филин 21, 271). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *поіь (см.). Ср. производные 
(субстантивир.) *поіьпа/*поіьп’а... (см.). 

*пи: сербохорв. ну: да ну\ ну ходиі (Герцегов., КарациЬ), пи, пй междом. и 
союз а§е, зесі; (междом.) ‘ну, ну же’, (союз) ‘но’ (Дубровн.) (РІА VIII, 
258-262), словен. пй междом. ‘ладно!; смотри!; конечно’ (Ріеі. 1, 719), пй 
союз ‘но’ (там же), пи щ§ііег (Каринт.), пи ‘ладно!’ (Зіабф 108), (диал.) 
пй междом. (Н. Зіеепѵѵук. ТЬе Зіоѵепе сііаіесі оі Кезіа 289), ст.-чеш. пи 
междом. ‘(побудит.) ну, давай (вводит приказ или запрос о способе дей- 
ствия); (заключит.) вот, так (вводит сообщение о следствиях или заклю- 
чительного, объясняющего содержания); (подтвержд.) так, все (вводит 
текст констатирующего содержания); (в функции сказуемого) скорей! 
пошел! (обозначает быстрый приход или уход); (в функции наречия) 
сразу, тотчас’ (81С81 7, 1001-1003), чеш. пи междом., выражающее побу- 
ждение, успокоение, согласие, разъяснение, слвц. диал. пи частица и 
междом. ‘ну’ (881 II, 398), в.-луж. пи ‘ну (при удивлении)’ (РІиЫ 438), н.- 
луж. по, диал. пи междом. ‘ну! ладно!, так и быть’ (Мика 31. I, 1013, 
1020), ст.-польск. пи междом. и част.: междом. побудит, ‘ну, давай’, а§е, 
а§ііе, еіа, междом. оклика, увещевания; част, подтвердит, ‘так, хорошо’, 
усилит, ‘ну’, обозначение начала быстрого действия (31. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XVIII, 562-563), польск. пи: ‘ну! давай!’ (\Ѵагзг. III, 423), диал. пи част, 
‘так, конечно’ (там же), др.-русск. ну междом. и част.: междом. с инфин. 


выражает побуждение к действию (Ав. Ж. 56, 1673 г.), возглас, обозна- 
чающий требование отойти: ‘пошел! убирайся!’ (МДБП 233, 1645 г.), 
част, с инфин. употребляется в значении ‘начал, стал, принялся энер- 
гично делать что-л.’ (Авв. Кн. толк. 469, XVIII в. ~ 1677 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 439), ну, ня. ‘но, а, же’ (Иак. Поел. Дмитр.) (Срезневский 
II, 472), русск. ну (разгов.) междом. выражает побуждение, удивление, 
восхищение или негодование, иронию; вопрос, част, выражает удивле- 
ние, сомнение, недоверие; усилит, част, усиливает выразительность ре- 
чи; част, с последующим как в начале вопрос, предложения, выражаю- 
щего опасение, предположение о чем-н. нежелательном, в знач. ‘что, 
если’; част, в знач. союза, указывающего на вывод, заключение или на 
вводное замечание; част, со сказуемостным оттенком; част, при ин- 
фин., имеющем значение ‘начал, принялся делать что-н.’, усиливает 
это значение, совпадая по знач. с давай (Ушаков II, 691-692), диал. ну 
част, выражает согласие: ‘да, так, точно, ладно’ (камч., сиб., енис., тоб., 
том., волог., новг., петрогр., арх., север., донск., рост.), употребляется в 
значении противит. союза: ‘но, однако’ (ряз., яросл., перм., нижн. и 
сред, течение р. Урал, Сиб.), в значении союза то есть (нижн. и среди, 
течение р. Урал), междом. ‘ах, как худо’ (арх.) (Филин 21, 308; см. так- 
же Даль 3 II, 1449-1450; Ярославский областной словарь 6, 153), ну меж- 
дом. выражает чувство радости, удивления; част, выражает согласие 
(Ярославский областной словарь 6, 153), ну союз противит. (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 128), ну, ну утверд. част, ‘да’ 
(Элиасов 246), укр. ну междом. употребляется для выражения побужде- 
ния к действию, порицания и призыва к сдержанности в действиях; с от- 
тенком сказуемостности при личных местоимениях 2 и 3 л. (Словн. укр. 
мови V, 449), част, употребляется в вопрос, предложениях как побужде- 
ние к высказыванию, для выражения недоверия, для выражения сомне- 
ния, для усиления выразительности, с инфин. указывает на энергичное 
начало действия, как выражение допущения, в начале вопрос, предло- 
жения - для выражения опасения чего-л. нежелательного (там же 450), 
ст.-блр. ну: ну еда нынѣ правду вже повеси (КС 35, Скарына 1, 400), 
блр. ну междом. и частица ‘ну’ (Блр.-русск.), диал. ну част, ‘да, но’ (Жы- 
вое слова 48), ‘ну, и (усилит.), да, ведь, но пусть, ну (побудит.), давай’ 
(Тураускі слоунік 3, 216). 

Праслав. *пи - исконно, вероятно, междометие звукоподражатель- 
ного происхождения, ср. соотносительные по функциям *па (см.), *по 
(см.), *пъ (см.). На и.-е. уровне можно говорить лишь об элементарных 
соответствиях, ближе всего - лит. пи ‘ну! ну-ка! ’, далее ср. греч. ѵѵѵ, ѵѵѵ 
(энкл.), ѵѵ ‘ну, же, (и)так, так, да’, др.-инд. пи ‘конечно, пожалуй’, нем. 
пип и даже эст. под ‘ну-ка!’, см. Еіутоіощску зіоѵпік зІоѵапзкусН іагукй. 
81оѵа §гата1іскй а гфтепа. 8езІ. КореСпу Р., §аиг V., Роійк V. ЗѵагеІс. 2, 
505-507; Фасмер III, 88; 8с1ш5іег-8еѵѵс. НЫог.-еІут. \ѴЬ. 14, 1024. 

По мнению О.Н. Трубачева (устно), сближение с греч. ѵѵѵ и нем. пип 
подводит к вопросу о связях с гнездом праслав. *пупё, уже не звукопод- 
ражательного происхождения. 
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Гипотеза о местоименном (из *опо-, *епо-, см. Вегіар Еііш. зіоѵаг 
зіоѵеп. )ег. II, 229; ЭСБМ 8, 46) происхождении *пи (как и *па, *по, *пъ ) 
маловероятна (ср. элементарные соответствия!), см. МасЬек 2 402. 

*пи ка: русск. ну-ка междом. (разг.) употр. при побуждении, приглашении 
с оттенком фамильярности (Ушаков И, 603), диал. нука междом. упот- 
ребляется для выражения восхищения, иронии и других чувств (волог., 
ряз.), част, ‘ведь’ (волог.); част, употребляется для выражения опасения 
или предположения о чем-л. нежелательном, ‘а вдруг, а если’, нука на- 
реч. ‘так, этак’ (арх.) (Филин 21, 314), нук нареч. ‘так, таким образом’ 
(арх.), нук че, нук что ж ( же ) междом., выражающее побуждение к дей- 
ствию (перм., орл., донск.), нук че, нук что ж утверд. частица ‘конечно, 
да, разумеется, согласен’ (свердл., калуж.) (там же), блр. ну-ка междом. 
(разгов.) со значением побуждения, приглашения и т.п. (с оттенком фа- 
мильярности) (Блр. -русск.). 

Сочетание *пи (см.) и част. *ка, см. Еіуто1о§іску зіоѵпік 5Іоѵап$кусЬ 
)агукй. Зіоѵа §гатаІіска а г^тепа. 5е$1. Коребпу Р., §аиг V., Роійк V. 
Зѵагек 2, 507. Праслав. древность проблематична. 

*пи Іе/Іі/іо/іа: сербохорв. пйіа, пйіі, пйіо ‘вот! смотри!’ (Іѵекоѵіб-Вгог I, 
822), словен. пйіі междом. ‘вот, гляди’, лйг то же (Ріеі. 1, 720), польск. ди- 
ал. писіе ‘ну! давай!’ (\Ѵагзг. II, 423), русск. ну-те и нуте-ка междом. 
(просторечн.) выражает побуждение при обращении ко многим лицам 
(Ушаков II, 604), укр. нуте междом. ‘нуте’ (Гриченко П, 573). 

Сочетание *пи (см.) и част. *іеІ*іі/*іо/*іа (вероятно, местоим. проис- 
хождения), см. Еіутоіощску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ ]агукй. 81оѵа §гатаІіска а 
гф'тепа. 5е$і. КореСпу Р., Заиг V., Роійк V., Зѵагек 2, 506. 

*пи ге: ст.-чеш. пиі, пиіе междом. ‘(побудит.) ну, давай (вводит приказ или 
запрос о способе действия); (заключит.) вот, так (вводит сообщение о 
следствиях или заключительного, объясняющего содержания); (под- 
твержд.) так, все (вводит текст констатирующего содержания); (в функ- 
ции сказуемого) скорей! пошел! (обозначает быстрый приход или 
уход); (в функции наречия) сразу, тотчас’ (ЗібЗІ 7, 1001-1003), чеш. пиіе 
(Кои П, 190), слвц. пиі част, и междом., выражающие подтверждение, 
согласие, побуждение, (редк.) вопрос или ответ, усиливающие вырази- 
тельность главного предложения; союз присоединит. (381 П, 401), ст,- 
польск. пиі, пиіе побудит, междом., еіа!, присоед. выражение ‘а еще’ (31. 
зіроі. V, 301), пц.і еіа! (там же 135), пиі междом., выражающее побужде- 
ние, аде, адііе, еіа, регде; различные эмоциональные состояния: радость, 
удивление, приветствие, сомнение, предостережение, еіа, аде, еиде; 
част, в функции усилит., аде, іат, ессе; част, подтверждающая, выража- 
ющая следование, условие, быстрое начало действия (31. роізгсг. XVI 
\ѵ., XVIII, 567-570), польск. пиі, пиіе ‘ну! давай!’, пиі част, ‘а если, если 
бы; (устар.) и еще, далее, также’ (\Ѵаг$г. П, 428), диал. пці, пціе то же 
(там же 240), русск. ну же, диал. нуж вопрос, частица ‘неужели’ (иркут.), 
нареч. ‘авось, вдруг’ (Филин 21, 311), блр. нуж. 

Сочетание *пи (см.) и част. *іе. Близкое сочетание - в лит. (устар.) 
пй-уі, (совр.) пауі ‘ну, ну вот, ведь’, см. Еіутоіодіску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ 


]агукй. Зіоѵа дгатаііскй а г^тепа. Зезі. Коребпу Р., Заиг V., Роійк V. 
Зѵагек 2, 506-507. 

*пи<1а/*писіъ/*пи<Іь: словен. піісіа ж.р. ‘наемный труд’ (Ріеі. I, 719), слвц. 
пшіа ж.р. ‘неприятное состояние при недостатке деятельности, тоска’ 
(831 II, 398), ст.-польск. пшіа ж.р. ‘тоска, плохое самочувствие’ (31. роі- 
згсг. XVI \ѵ., XVIII, 563), польск. писіа ‘тоска, скука’ (ѴѴатзг. ПІ, 423), ди- 
ал. пшіа ‘тоска, меланхолия; вши’ (81. д\ѵ. р. III, 338), диал. писіа ж.р. ‘не- 
приятное ощущение, вызванное монотонностью жизни, отсутствием 
занятий’ (Вггег. 21оІ. II. 381), др.-русск. нуда ж.р. ‘тягость’ (Девг. д. 135, 
XVIII в. ~ XII в.), ‘короста, чесотка’ (ДТП 1, 1360, 1667 г.), ‘паразитиче- 
ские насекомые’ (Обих. книгоп. 37, ХѴІ-ХѴП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
1 1, 438), русск. нуда ж.р. ‘(устар. и обл.) принуждение, притеснение; (со- 
бир. обл.) мучительные для скота оводы, слепни, мухи и др. насекомые; 
надоедливый, назойливый человек; скучное, однообразное занятие 
чем-либо*, диал. нуда и нуда ж.р. ‘принуждение, притеснение’ (арх., 
краснояр.), ‘кто занимается принуждением’ (пск., твер.), ‘надоедание’ 
(арх.), (м. и ж.р.) ‘о надоедливом, нудном человеке’ (иркут., пск., курск., 
сарат., тул., рост.), ‘скука, тоска’ (арх., курск., новосиб., зап.-брян., во- 
рон.), ‘жара, духота’ (пенз.), ‘мучение, страдание (от жары, мух и т.п.)’ 
(калуж., самар., донск., рост., тамб., арх.,), ‘изнуряющий пот’ (арх.), ‘об- 
щее название кровососущих насекомых: мошкары, комаров, оводов и 
т.п.’ (тамб., пенз., ряз., арх., том., новосиб., ворон., перм., рост., тобол.), 
‘чесотка’ (сарат., ворон., каз., новг., смол., арх., перм., орл., новосиб. и 
др.), ‘перхоть в волосах’ (перм.), ‘тошнота, дурнота’ (курск.), ‘зубная 
боль’ (олон.), ‘худоба, дурное состояние здоровья от неопрятности’ 
(смол.), ‘метель, вьюга, плохая погода’ (донск.), ‘нужда, забота’ (арх., 
тамб.), ‘тяжелое положение, тяжелые условия жизни’ (ворон., тамб.), 
‘голод’ (смол.), (собир.) ‘о бедных, нищих людях’ (том.) нуда подвенеч- 
ная ‘по суеверным представлениям, болезнь невесты, причиненная кол- 
довством, наговором’ (перм.) (Филин 21, 309-310; см. также Даль 3 II, 
1450; Опыт 130; Подвысоцкий 103; Добровольский 491; Деулинский 
словарь 348; Картотека Словаря Рязанской Мещеры; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-Н) 128; Сл. Среднего Урала II, 213; Жи- 
вая речь польских поморов 97; Говоры Прибалтики 182; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 2, 129; Элиасов 246; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 370), укр. нуда ж.р. ‘скука, тоска, то- 
мление; тошнота’ (Гринченко II, 572), нуда то же и ‘нудный человек’ 
(Словн. укр. мови V, 450), ст.-блр. нуда действие по глаг. нудити (ДЦ 
99, Скарына 1, 400), блр. нуда ‘тоска скука’ (Блр. -русск.), диал. нуда 
ж.р. ‘тоска, нужда’ (Касьпярович 209), то же и ‘надоедливый человек’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 236; см. также Тураускі слоунік 3, 
216), нуды беруцъ ‘делается тошно’ (Тураускі слоунік 3, 217); 

русск. диал. нуд м.р. ‘чесотка’ (волог., сев.-двинск., Филин 21, 309); 
см. также Картотека СТЭ), ‘потуга, натуга, частое побуждение к моче’ 
(Даль 3 II, 1450), укр. нуд м.р. ‘скука, тоска, томление; тошнота’ (Грин- 
ченко II, 572; см. также Словн. укр. мови V, 452), нуди, -ів мн. (разгов., 
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редк.) ‘тоска’ (Словн. укр. мови V, 452), блр. диал. нуд м.р. ‘скука, тос- 
ка’ (Народная словатворчасць 148), ‘болезнь, тоска’ (там же 36); 

укр. диал. нудь, -і ж.р. ‘скука’ (Словн. укр. мови V, 452), блр. диал. 
нудзь ж.р. ‘скука, тоска, маета’ (Тураускі слоунік 3, 216). 

Чеш. пийа - заимств. из русск. (МасЬек 2 402). 

Из трех парадигматических вариантов - *-а-, *-д- и *-/- основ - осно- 
ва на *-і- наиболее поздняя, возникшая, вероятно, под влиянием гл. 
*писіііі (см.) и вряд ли праславянской древности. 

Праслав. * писіа/* писіъ родственно и соотносительно с гл. *писіііі (см.). 
Иногда в качестве и.-е. соответствия для *писіа упоминаются лит. паисіа 
‘польза, выгода’, лтш. паіМа ‘деньги’, см. МікІозісЬ 217; Ѵаіііапі. Сгашш. 
сошрагёе IV, 113-114; III, 178. Однако балтийская лексема неотделима 
от и.-е. *поисіо-І*поисІа ‘польза’ и всего и.-е. гнезда *пеисІ- ‘пользовать- 
ся, получать’, см. Рокоту I, 768; Нр Раік-А. Тогр. \ѴогІ$с1іаі2 бег §еппа- 
пізсЬеп ЗргасЬеіпЬеіІ. Обиіп§еп, 1979, 300, Тгаиітапп В5\Ѵ 194, тогда как 
семантика слав. *писіііі и *писіа тяготеет к гнезду и.-е. *паи-/*пэи-/*пй- 
‘мучить, изнурять’ (см. подробнее 

В этом последнем гнезде праслав. *писЫ*пи±ь не имеют точных со- 
ответствий. Вероятно, поэтому по-разному определяются словообразо- 
вательные отношения *писіа/*писіъ и *писіііі: простое сопоставление см. 
Вгйскпег 358-359; глагол производится от имени, см. Фасмер Ш, 88; 
имена характеризуются как производные от * писіііі, см. I. ОіщЪзкі, 2усіе 
ѵугагб\ѵ \ѵ ^гуки роі&кіт 317 (71) - 318 (72); Вегіар Еііт. зіоѵаг $1оѵеп. 
Іех. II, 229; ЭСБМ 8, 46; Ѵаіііапі. Огатт. сошрагёе ГѴ, 1 13. 

Ср. *пиі]а (см.). 

*писШі: польск. пшігіес ‘(устар.) грустить; (диал.) тосковать’ (\Ѵагзг. III, 
424), диал. пиСІгіес ‘тосковать’ (81.§ѵѵ.р. III, 339), русск. диал. нудёть, 
-дит ‘ныть’ (ленингр., Филин 21, 310), ‘жалить’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М-Н) 128), пи<1’ ёі’ ‘тосковать’ (51о\ѵп. зіагоѵѵіег- 
сс5\ѵ 180). 

Глагол с основой на -ё-, соотносительный с -/-основой * писіііі (см.). 
*пи<ШеГь: сербохорв. писіііеі, м.р. ішриізог (Стулли), ‘АпЪіеіег’ (Шулек), 
‘тот, кто подстрекает’ (В1а§о Іигі. 329) (МА VIII, 261), др.-русск. нуди- 
тель ‘насильственно берущий’ (Гр. Наз. XI в. 119), ‘неотступный’ (По- 
уч. священ, о. 1499 г.) (Срезневский II, 472; см. также СДРЯ V, 438; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 438), русск. (диал.?) нудитель ‘понуждатель, по- 
нудителъ’ (Даль 3 II, 1451). 

Название лица, производное с суф. -іеі’ь от *писІііі (см.). 

*пи<Ші (зф: ст.-слав, нждити, -ждж, -диши (Зіа^еспЗаі, ттараРіа^естіЗаі, ѵіш 
іпіегге, содеге (Зир., Сіог., 0$1г., Мікі. 459), ноуднтн, -ждж, -диши совете 
(Зир., Аліей., ЗаЬЬ.), ноудити са ёк(ЗиіСесп!кц (Нош.-МіЬ., Зир.) (Мікі. 
456), нждити и ноудити ‘принуждать’, аѵаука^еіѵ, (ЗіаСгіѵ, со^еге, ‘бес- 
покоить’, штоттіаСеіѵ, охХеіѵ, тоіезіит еззе, ѵехаге, нжднти са ‘старать- 
ся, стремиться’, (ЗіаСеспЭаі, ёкфіа^еспЭаі, ёлауаука^еіѵ, сопагі (813 22, 
453), болг. нудя ‘принуждать, заставлять’ (БТР), диал. нуд’ъ съ ‘приго- 
товляться, вертеться’ (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 32), макед. нуди 


‘предлагать’ (Кон. I, 510; И-С), ст.-сербохорв. писіііі содеге, оііегге 
(Маіигапіс I, 764), сербохорв. нудити, -дйм оііего (КарациЬ), писіііі, 
писйт ойегге, іпсііаге, іпѵііаге, ‘предлагать, угощать; убеждать, уговари- 
вать; звать, приглашать; принуждать’ (только в словаре Даничича), 
писіііі хе ‘стараться’ (только в словаре Стулли, ненадежно) (МА VIII, 
261-262), диал. писііі, пйсііп ‘предлагать’, писііі хе, пйсііп хе ‘напрашивать- 
ся’ (НгаМе-Зітипоѵіё I, 675), пшііі, -іт ‘предлагать’, ~ хе ‘угощать; соби- 
раться делать что-л.’ (М. Реіё - О. Ваёіца. Кеёпік Ьаёкій Вищеѵаса 196), 
словен. писіііі, пйсііт ‘принуждать, предлагать’ (Ріеі. 1, 719), ст.-чеш. писіі- 
іі хё ‘настаивать, приставать (?)’ (ОІ 08 ЙеК 1 16а, ЗіёЗІ 7, 1003: “очевидно, 
старославянизм”), чеш. (устар.) писіііі ‘заставлять’ (Іип§шапп II, 740), 
писіііі ‘надоедать’, ~ хе (Коіі II, 190), слвц. писііі’, -і ‘приставать, доку- 
чать’, ~ ха (331 II, 398), писііі ’ ‘принуждать’ (Кёіаі 387), н.-луж. пиііх ‘тре- 
вожить, мучить; печалить, огорчать’ (Мика 31. 1, 1026), ст.-польск. писігіс 
‘понукать, принуждать, мучить’ (31. зіроі. V, 137), польск. писігіс ‘наску- 
чивать, надоедать, канителиться, тосковать, мучить, тошнить’, ~ хі% 
‘скучать’ (\Ѵаг 82 . III, 424), писігіс ‘изнурять, беспокоить, мучить, корпеть’ 
(\Ѵагз 2 . III, 246), диал. писігіс ‘мучиться, корпеть’ (З1.|рѵ.р. III, 285), писігіс 
‘мучить’ (там же 399), писігіс хі% ‘скучать’ (Вггег. 21оі. II, 381), словин. 
п&ёс хц ‘мучиться, беспокоиться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 702), пцгэх то 
же (Ьогепіг. Рошог. I, 559), др.-русск. ноудити, -жоу ‘принуждать, заста- 
влять’ (Изб. 1076, 190-190 об., ЖФП XII, 28а и др.), ‘побуждать к чему-л., 
убеждать в чем-л.’ (ЛЛ 1377, 107 об. (1149), Пр 1383, 20а и др.), ‘(пере- 
носи.) вынуждать, приводить к чему-л.’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 226а; ПНЧ XIV, 
160 г; Мен. к. XIV, 187) (СДРЯ V, 438-439; см. также Срезневский И, 
472-473), то же и ‘чинить насилие, притеснять; подавлять, одолевать’ 
(Патерик Син. 295, XI в. и др.), ‘насиловать’ (ВМЧ Сент. 1-13, 640, XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 438-439), нудитисл ‘быть трудно достижи- 
мым’ (Панд. Ант. XI в. л. 303), ‘употреблять усилие, стремиться’ (Исх. 
XIX, 24), ‘быть понуждаемым, быть обязанным’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ, 
55, л. 302), ‘принуждать’ (Пат. Син. XI в. 264) (Срезневский II, 473), ну- 
дитися то же и ‘быть терзаемым, мучимым’ (Выг. сб. 337, XII в.), ‘под- 
вергаться опасности’ (Ефр. Корм. 428, XII в.), ‘испытывать скорбь, бес- 
покойство, тревогу’ (Палея ист. 148, XV в. ~ XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
1 1, 439), русск. нудить, нужу (устар.) ‘принуждать, заставлять’ (Ушаков 
II, 602), диал. нудить и нудить ‘принуждать, понуждать, заставлять’ 
(сиб., нижн. и среди, теч. р. Урал, перм., вят., арх., сарат., ряз., пск., 
смол., влад., тамб.), ‘придирками, притеснениями выводить из терпения’ 
(твер.), ‘тревожить’ (нижн. и среди, теч. р. Урал), ‘утомлять, мучить’ 
(свердл.), ‘тосковать’ (зап.-брян.), ‘тошнить’ (курск., смол., пск., твер.) 
(Филин 21, 310; см. также Даль 3 II, 1450; Опыт 130; Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 371; Живая речь Кольских поморов 
97; Сл. Среднего Урала II, 213), нудить ‘изнурять работой, голодом; 
принуждать’ (Добровольский 491), ‘ныть, колоть, тупо болеть; беспоко- 
ить, надоедать’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 130), писі’Чі’ 
‘тошнить’ (31о\ѵп. 8іагоѵѵіегсб\ѵ 180), нудиться и нудиться ‘выполнять 
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трудную и продолжительную работу, выбиваться из сил’ (яросл., ле- 
нингр.), ‘вести трудную жизнь’ (ворон.), ‘беспокоиться’ (новосиб., 
твер.), ‘мучиться, томиться’ (смол.), ‘иметь желание’ (камч., нижн. и 
среди, теч. р. Урал), ‘тосковать, скучать’ (зап.-брян., курск., кубан.), ‘ху- 
деть от тоски’ (курск.), ‘испытывать чувство рвоты, тошноты’ (курск.), 
‘жить бедно, терпеть нужду’ (смол., новг.) (Филин 21, 310-311; см. так- 
же Даль 3 И, 1450; Мельниченко 125; Ярославский областной словарь 6, 
153), укр. нудйти ‘наводить, нагонять скуку; томить, мучить; принуж- 
дать; (безл.) тошнить; ( світом ) томиться’ (Гринченко II, 572; см. также 
Словн. укр. мови V, 450), нудйтися ‘скучать, тосковать; (редк.) чувство- 
вать тошноту’ (Словн. укр. мови V, 451), ст.-блр. нудити ‘принуждать’ 
(ПЦ 596, Скарына 1, 400), блр. нудзіць ‘тошнить’ (Блр.-русск.), нудзіцца 
‘скучать’ (там же), диал. нудзіць ‘тошнить; ныть, болеть’ (Тураускі 
слоунік 3, 216), нудзіць то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 236), 
нудзіцца ‘скучать’ (Тураускі слоунік 3, 216). 

Чеш. пиеіШ Махек считал русизмом, см. МасЬек 2 402, ср., однако, вы- 
ше ст.-чеш. пийііі зе и мнение о нем составителей: “м.б., старославя- 
низм”. 

Древнее значение словен. пийііі - ‘принуждать, заставлять’, см. 
Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }&г. II, 229. 

Праслав. неотделимо от варианта с глухим согласным - *пиІі- 

іі (см.) и поэтому сопоставляется с германской лексической группой 
гот. паирз ‘нужда, принуждение’, др.-исл. паий то же, др.-сакс. пой, др.- 
в.-нем. пбі ‘притеснение; нужда, бедность’ (и.-е. *пэи-іі-) и др.-прус. 
паиііп (вин.п.) ‘нужда’ (и.-е. *паи-1і-), которые возводятся как рефлексы 
основы с -г-расширением к гнезду и.-е. * паи-1* пэи-І*пй- ‘мучить (> пра- 
слав. *пуіі, см.). Праслав. *пийШ при этом определяется как рефлекс па- 
раллельной основы с -^-расширением, см. Зкок. Еііт. фбп. II, 527; 
ЗсЬизІег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еіут.\ѴЬ. 14, 1028-1029; Рокоту I, 756. 

С другой стороны, праслав. *пийі(і связывается с лит. рапйзіі, -пййаи 
‘почувствовать желание, захотеть’, др.-в.-нем. піо( ‘желание’, др.-сакс. 
піий ‘требование, желание’, англос. піей, пёой ‘желание, тоска, рвение’, 
см. ЗсЬизіег-§е\ѵс. Ні$іог.-еіут. \ѴЪ. 14, 1029; Ргаепкеі 513; специально об 
этой и.-е. группе (без слав.) см. \Ѵ.Р. ЬеЬтапп. Еапдиаде 18, 1942, N 2, 
130-131; Рокоту I, 768 (*пеи-йк-). 

Сопоставление с др.-инд. пойауаіі ‘принуждать’ см. МаугЬоІег 10,151; 
МасЬек 2 402. 

Поскольку обе герм, группы (гот. паирз и др. и др.-в.-нем. піоі и др.) 
могут быть генетически связаны - См. Н]. Раік - А. Тогр. \ѴогІзсЬаІг бег 
дегтапізсНеп ЗргасЬеіпЬеіІ. СбПіп^еп, 1979, 298-299 (герм, пи- ‘теснить; 
принуждать’ < и.-е. *паи- ‘мучить’), праслав. *пийііі также рассматрива- 
ется как родственное со всеми этими герм, лексемами, лит. рапйзіі и др.- 
инд. пойауаіі, см. Фасмер III, 88 ( нужа)\ Вгііскпег 358-359 (п%йт); Вегіар 
Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. \&ъ. II, 229. 

Во всех случаях слав, формы с корневым (прйш, см. выше) могут 
быть лишь вторичными, см. специально Рг. ЗІаѵѵзкі 80 18, 1947, 265. 




Весь герм, материал и лит. рапйзіі (но без др.-инд.) связывается с пра- 
слав: *пийііі и в версии Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе ІП, 178, 283, 427: *пийі- 
іі является фактитивом, базирующимся на основе наст. вр. на -й-, восхо- 
дящей к гнезду и.-е. * паи-1* пэи-І*пй- (> слав. *пуіі, см.); лит. рапйзіі, -йаи 
- неперех. глагол от той же основы - должно было иметь исконно наст, 
вр. с инфиксом - *-пйпйе-, следы которого сохранились в слав, назали- 
зованной форме прйііі. 

Вследствие фонетического несоответствия некорректно сопоставле- 
ние праслав. *пийііі с санскр. пайк-Іпаік- ( пайкііа ‘нуждающийся в помо- 
щи’), см. С.І. Азсоіі КЪ XVII, 1868, 331; этимологию скр. группы см. 
Рокоту I, 40, 754; МаугЬоІег 10, 151 считает все внеарийские сопостав- 
ления (включая слав.) ненадежными. 

См. еще МікІозісЬ 215 (отрицает связь и с др.-инд. пайкііа, и с гот. 
паирз); ЭСБМ 8, 47. 

Связь слав. *пийііі с герм. *піиІа- ‘нуждаться’, др.-инд. пий- ‘толкать, 
заставлять’ и лит. паийа, лтш. паййа ‘польза, прибыль, деньги’ см. 
В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, р-ц, 64. 

Ср. *пуйёіИ*пуйіІі. 

к писЦа: ст.-слав, ноуждд ж.р. ФѵФукт], песеззііаз, З'іц, ѵіз (8ир., Озіг., Оге§.- 
N 82 ., МікІ. 456), нжждд ж.р. то же (СІ 02 ., 8ир. и др., Мікі. 459), нжждд, 
ноуждд ж.р. ‘насилие, принуждение’, (ЗСа, хеір, ѵіз, ѵіоіепііа, ‘необходи- 
мость, нужда’, іѵФукті, песеззііаз, ‘страдание’ (818 22, 454), болг. нужда 
ж.р. ‘потребность, необходимость; бедность’ (БТР), диал. нужда ж.р. 
‘потребность’ (в чем.-л.)’ (ихтим., М. Младенов БД III, 120; костур., 
Шклифов БД VIII, 276), н^ждъ ж.р. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД VI, 200), нужда ж.р. ‘болезнь’ (Кънчев. Пирдопско, - БД 
IV, 124), макед. нужда ж.р. ‘потребность; беда, нужда; телесная нужда’ 
(Кон. I, 510; см, также И-С), ст.-сербохорв. пийра, пира, пиійа ж.р. песез- 
зііаз (с ХГѴ в., Маіигапіс I, 763, 764), сербохорв. нужда ж.р. ‘бедность’ 
(по воеводин. городкам, КарациН), диал. нужда ж.р. ‘необходимость, 
неизбежность; телесная нужда’ (М. Чеішьар. Из лексике Иванде 127), 
пиійа ж.р. ‘трудность, беда; бедность’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік 
ЪабкіЬ Вшуеѵаса 196), словен. пира ж.р. ‘нужда, необходимость’ (Ріеі. I, 
719; см. также 8іаЪё) 108), пора ж.р. ‘нужда, мука; необходимость’ (там 
же 714), ст.-чеш. пйіе ж.р. ‘трудное положение; мучение, страдание; не- 
достаток (чего-л.); необходимость, нужда; насилие; (юрид.) предписа- 
ние явиться в суд’ (ЗібЗІ 7, 1007-1010; см. также Иоѵак. 81оѵ. Низ. 82), 
чеш. поиіе ж.р. ‘бедность; потребность; нужда; мучение’, поиіе то же и 
‘насилие’, зігазіпа пйіе ‘родильная болезнь’ (Коіі II, 184—185), ‘нищий’ 
(Коіі VI, 1208), диал. пит ‘тяжелая, смертельная болезнь’ (Ваг1о§. 81оѵ. 
238; Коіі VII, 1340: пит), пит ж.р. ‘нужда’ (ляш., Коіі VI, 1218), слвц. 
пййга ж.р. ‘бедность, нужда; недостаток, потребность; необходимость, 
тоска (по чем-л.)’ (881 II, 398), диал. пййіа то же (Вапзкй Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Каіаі 387), ‘бедность’ (Огіоѵзку. Оетег. 205), 
в.-луж. пиіа ж.р. ‘нужда’ (РІиЫ 439), н.-луж. пига ж.р. ‘нужда, забота’ 
(Мика 81. 1, 1024), ст.-польск. п%йт ‘бедность, нужда’ (1437, 81. зіроі. V, 
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135), пига то же (там же 301), польск. щйга ‘нужда, бедность; бедняк, 
(диал.) беднячка’ (\Ѵагзг. III, 246), диал. песка ‘бедность; сусальное золо- 
то, мишура’ (81. д\ѵ.р. ПІ, 285), ‘бедность’ (Вггег. 21оі. II, 352), словин. 
пцуа, паза ж.р. ‘нужда, бедность’ (Катиіі 119), п&а ж.р. ‘нужда, бед- 
ность; плохая трава, хлеб’ (Ьогепіг. Зіаѵіпг. \ѴЬ. I, 702), паза, пера. ж.р. 
то же (ЬогепІг.Ротог. 1, 559), пера ж.р. ‘бедность, недостаток’ (8усЫа III, 
201), др.-русск. - цслав. нуждл, нжждл ‘необходимость’ (Гр. Наз. XI в. 
20 и др.), ‘насилие, принуждение’ (Пат. Син. XI в. 47); нужд га, нжждга то 
же (Мин. 1096, окт. 80; Ис. XXX. 30 - Упыр. и др.) (Срезневский II, 475), 
др.-русск. ноужа ‘принуждение, воздействие силой; притеснение’ (ФФП 
XII, 32 в.; КЕ ХП, 15а и 1976 и др.), ‘горе, беда, напасть; тяготы’ (КР 
1284, 160а и 188в-г; ФПМол XI сп. 1296, 275 об.; СбЯр ХПІ, 125 и др.), 
‘нужда, лишения’ (ГБ XIV, 51 в.; Пч. к. ХГѴ, 114 об.), ‘потребность, не- 
обходимость’ (ЖФП ХП, 46 в.; КЕ XII, 176 и др.), ‘причина’ (Уст. 
ХІІ/ХПІ, 213 об.; КР 1284, 189а и др.), ‘старание в достижении чего-л. с 
постоянным трудом и лишениями; подвижничество’ (ПНЧ 1296, 169; 
ПрЮр XIV, 66 и др.), ‘закономерность (о законах природы)’ (ЖВИ 
ХІѴ-ХѴ, 98г и 99б-в) (СДРЯ V, 440-442; см. также Творогов 92), то же 
и ‘козни’ (Ефр. Крм. Апл. 21, Срезневский II, 474), то же и ‘сила прину- 
ждения, неизбежность’ (М. Гр. Неизд. IV, 28, XVI в.), ‘сила, мощь, на- 
пор’ (Хрон. Г. Амарт. 387, ХІП-ХІѴ вв. и др.), ‘труд, напряжение, уси- 
лие’ (Хрон. Г. Амарт. 136, ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., 1534 - Соф. П лет. 267 
и др.), ‘утеснение’ (Крым. д. П, 55, 1509 г.), ‘нужда, недостаток, бед- 
ность’ (Арх. Стр. I, 551, 1578 г.), ‘забота’ (Клемент Смолят., 202, XVI в.), 
‘тягости, недомогания, связанные с деторождением (?)’ (Сим. По- 
слов. 81, XVII в.), в составе сказуемого ‘нужно, приходится’ (Пат. Син. 
275, XI в. и др.), не нужа (кому-л. что-л.) ‘не заботит, не тяготит (кого- 
л. что-л.)’ (Поел. Стефана 406, 1637 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 440-441), 
нужда, нуждя ж.р. то же и ‘утеснение, тягость, неудобство’ (Моек. лет. 
62 и др.), ‘естественная потребность’ (Арх. Сух. Проскинитарий 46, 
1653 г. и др.), в сост. сказ, нужда (есть) ‘трудно’ (ВМЧ, Дек. 31, 2799, 
XVI в. ~ ХГѴ в. и др.) (Там же 441-443), русск. нужа ж.р. (устар. и обл.) 
‘нужда’, нужда ж.р. ‘недостаток в необходимом, бедность, нищета; по- 
требность в чем.-н., необходимость; (разгов.) потребность в естествен- 
ном отправлении’ (Ушаков П, 602), диал. нужа и нужа ж.р. ‘нужда, бед- 
ность’ (пск., урал., вят., свердл., перм., каз., омск., сиб., арх., олон., 
яросл., костр., новг., твер., ворон, и др.), ‘неимущие люди, беднота’ 
(перм., новг.), за нужу ‘по нужде, поневоле’ (том.), нужа ж.р. ‘зуд’ (ка- 
луж.) (Филин 21, 311-312; см. также Опыт 130; Подвысоцкий 103; Ку- 
ликовский 66; Мельниченко 125; Картотека Печорского словаря; Сл. 
Среднего Урала II, 213; Элиасов 246; Ярославский областной словарь 6, 
153; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 371), нужа 
‘беда’ (Картотека Словаря белозерских говоров), пиіМ ж.р. ‘потреб- 
ность, необходимость’ (8клѵп. хГагаѵѵіегсбѵѵ 180), нужда и нужда ж.р. 
‘беда, горе’ (ряз., нижн. и среди, теч. р. Урал), ‘кушанье из картофеля с 
луком, сваренных в соленой воде’ (костр.), нужда телесная ‘болезнь 
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(?)’ (север.) (Филин 21, 312), ст.-укр. нужа ‘комары, мухи’ (XVII в., Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. нужа ж.р. ‘вши, мухи’ (Гринченко II, 
572; см. также Словн. укр. мови V, 453; разгов.), блр. нужа ‘недостаток, 
потребность’ (Носов.), диал. нужа ж.р. ‘скука, тоска’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 3, 237), ‘мухи (вообще насекомые)’ (Янкова 220). - Сю- 
да же ст.-чеш. Ыйіе м.р. личное имя (ЗібЗІ 7, 1010), чеш. Иоиге название 
хуторов и деревни (КоП VI, 1208), др.-русск. Нужа : Васко Нужа (кресть- 
янин.1498, Писц. IV, 219, Тупиков 338). 

Сербохорв. нужда - русизм, см. 8кок. Еііт. цебп. П, 527. 

В польском также известно заимств. из русск. языка пиіа, см. Вгііск- 
пег 359 (пека). 

Праслав. *писі]а - производное с суф. -]а от *писіі(і (см.), см. МасЬек 2 
402 (поиге); Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. іег. II, 230; Ѵаіііапі. Огатт. сот- 
рагёе IV, 514. Формы с корневым а (как и *п<2<Іііі), вероятно, вторичные. 

См. еще Фасмер ПІ, 88; Вгііскпег 359; ЗсЬи$іег-§е\ѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЬ. 
14, 1027-1028; ЭСБМ 8, 47-48. 

О развитии значений из первичной семантики ‘мучить’ см. I. 2иЬаіу. 
Зіисііе а біапку I, 1, 312. 

*пи(ЦаН ($з): ц.-слав. ноужддтн со§еге (Мікі. 456), нжжддтн несов. к нждн- 
ти (313 22, 455), болг. нужддя се ‘нуждаться’ (БТР), макед. нуждае се 
‘нуждаться’ (И-С), сербохорв. пййаіі, пйдат ‘предлагать, угощать’ (из 
словарей только у Шулека, МА ѴІП, 262), словен. пщаіі зе ‘трудиться; 
представиться’ (Ріеі. I, 719), ст.-чеш. пйгёіі, -ё]и ‘нуждаться; страдать, 
мучиться’ (51631 7, 1010), чеш. пигеіі ‘нуждаться, бедствовать’ (КоП II, 
192), др.-русск. ноужати ‘принуждать’ (ПрЮр XIV, 426, СДРЯ V, 442), 
др.-русск.-цслав. нуждати ‘понуждать’ (Куранты 3 , 162, 1648 г.), ‘прину- 
ждать’ (Псалт. Чуд. 1 188, XI в.), нужддтнея ‘быть принуждаемым’ 
(Псалт. Чуд. 1 64, XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 443), русск. нуждаться 
‘находиться в бедности; иметь в чем-н. недостаток, чувствовать в чем-н. 
потребность, необходимость’ (Ушаков П, 603), русск. диал. нужатъ ‘бо- 
леть (о лосях, маралах)’ (горноалт.), нужбться ‘нуждаться’ (том., арх.) 
(Филин 21, 312), нуждать ‘болеть, хворать’ (петерб.), ‘беспокоить, из- 
нурять, утруждать’ (смол.), ‘принуждать, заставлять’ (смол.) (там же 
312-313), укр. нуждати диал. ‘нуждаться’, нуждатися (разгов.) ‘нуж- 
даться, бедствовать; ощущать потребность’ (Словн. укр. мови V, 453). 

В русском и украинском языках распространена цслав. фонетиче- 
ская форма слова. 

ЭСБМ 8, 48 приводит блр. нужаць ‘есть’, которое толкуется автора- 
ми как неясное, но возможное образование от блр. нужа. 

*пшііаіі - итератив-имперфектив с основой инфинитива на -а- и ос- 
новой наст, времени на -о/'е-, производный от *писііп (см.). 

*писУепче: ц.-слав. ноуженик, нжжденнк ср. р. ‘насилие’, ѵіоіепііа (Вех., 318 
22, 455), сербохорв. пидегіе ср.р. отглаг. сущ-ное от писіііі (ГПА VIII, 262), 
чеш. пиіепі ср.р. к пигііі: Вег Ьоіезіі а пигепі (Воб. ех., КоП II, 192), н.-луж. 
пиіегіе ср.р. ‘мука, мучение’ (Мика 81. 1, 1025), ст.-польск. пекепіе ‘бед- 
ствование, мучение’ (51. зіроі. V, 137), др.-русск. ноуженик. ср.р. ‘принуж- 
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дение’ (ЖФСт XII, 41; ПКП 1406, 165а, СДРЯ V, 443), ‘понуждение’ 
(Пат. Печ. 204, 1406 ~ ХІП в.), ‘отягощение, досадное неудобство’ 
(Выг. об. 149, XII в.), ‘усилие (?)’ (Шестоднев. Ио.екз. 1 I, 302, XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХІІ вв. 11,444). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епце от *пи<1ііі 
(см.). 

*пис1)Ш (з^): ст.-чеш. пигііі ‘мучить; вымогать деньги, обдирать; принуж- 
дать; настоятельно просить’, пигііі вё ‘мучиться, страдать’ (8й81 7, 
1011-1012), пигііі ‘мучить; принуждать’ (Ыоѵйк. Зіоѵ. Них. 83), чеш. (ус- 
тар.) пигііі ‘мучить, притеснять’, пигііі ‘разорять, мучить’ (Іипщпапп П, 
742; КоП II, 192, VI, 1218), диал. пигіі ‘мучить, докучать’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 204), ст.-слвц. пигііі: Іезііі... пигеп Ьуі і $ 2епи 126а (поІгисЬі еуп 
щпсЬ - Яа\ѵеп обіг 1га\ѵеп) (ЙШпзк. кп. 351), н.-луж. пигув ‘понуждать, по- 
нукать’ (Мика 31. I, 1025), др.-русск. нужити ‘понуждать’ (Ст.сп. рос. 
послов 3 311, 1684 г., СлРЯз ХІ-ХѴІІ вв. 11, 444), русск. диал. нужиться 
‘нуждаться’ (пск., твер., костр., Филин 21, 213). 

Глагол с основой на -г'-; вероятно, производный от *пи<і]а (см.), см. 
5сЬизІег-§е%ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 14, 1028. Ср. *пи<іііі (в%) (см.). 

*пиб)ь1іѵъ (|ь); макед. диал. север, нужлива (жена) ‘болезненная’ (К. Ле- 
ев. За македонската дщалектна лексика. - Ш XXI, 1970, 135), русск. ди- 
ал. нужливый человек ‘бедный, неимущий’ (Даль 3 II, 1450). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьііѵ- от *писі]а (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. Ср. соотносительное однокоренное производное 
*пшіь1іѵъ0'ь) (см.). 

*пис1)ыпкъ: ст.-слав, нжждьннкт, м.р. |Зіспт|С, ѵіш іпіегепз (0$іг., Мікі. 459), 
нжждьннкъ, ноуждышкт» м.р. ‘насильник’, (Зіасттцс, ѵіоіепіиз (Еѵ., ЕисЬ., 
313 22, 455), болг. нужник ‘туалет’ (БТР 555), диал. нужник то же (Пи- 
рински край 671; Вакарелски. Етнография 523), сербохорв. пигпік м.р. 
‘бедняк’ (только Озѵеіп. 4, 4, ненадежно), ‘туалет’ (из русского) (РІА 
VIII, 272), ст.-чеш. пигпік ‘притеснитель, мучитель; бедняк’ (ЗіСЗІ 7, 
1012), ст.-польск. пигпік ‘бедняк; мерзавец’ (81. зіроі. V, 138), польск. 
пигпік ‘бедняк; подлец’ (\Ѵагзг. III, 247), диал. пигпік ‘бедняк’ (81. §\ѵ. р. 
III, 286), то же и ‘подлец’ (Вггег. 2ІоІ. II, 352), др.-русск. нужьникъ ‘упо- 
требляющий усилие’ (Мт. XI. 12, Юр. ев. 1119 г.), нуждьникъ, нямдьникъ 
то же (Мт. XI. 12. Остр, ев.), нужьникъ ‘понуждение, необходимость, 
причина’ (Златостр. XII в., 44) (Срезневский II, 476), нужникъ ‘тот, кто 
прилагает усилия’ (Изб. Св. 1076 г., 587 и др.), ‘тот, кто (или то, что) по- 
нуждает, служит побудительной причиной’ (Златостр. 44, XII в.), ‘страда- 
лец, несчастный’ (Каз. лет. 128, XVII в. ~ XVI в.), нужникъ ‘отхожее ме- 
сто, уборная’ (Заб. Мат. I, 320, 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 445), русск. 
нужник м.р. (просторечн.) ‘отхожее место, уборная’ (Ушаков П, 603), ди- 
ал. то же (Даль 3 II, 1453), ‘носовой платок’ (свердл., Филин 21, 313). 

Заимствование из русского языка вероятно, помимо сербохорв. (см. 
выше помету в РІА), также и для болг. материала. 

Название лица или предмета, производное с суф. -ікъ от *пис1}ьпъЦь) 
(см.). 
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*ткУьпо51ь: сербохорв. пигпові ж.р. ‘нужда’ (только в словаре Шулека, 
РІА ѴІП, 272), ст.-чеш. пигпохі ж.р. ‘трудное положение; бедность; 
(мед.) тяжелое и особенно мучительное заболевание, чаще всего прока- 
за’ (ЗіСЗІ 7, 1013), в.-луж. пигповс ‘бедность, необходимость’ (РШЫ 439). 

Сущ-ное, производное с суф. -овіь от *пий]ъпъ(]ъ) (см.). Ср. родствен- 
ное и структурно соотносительное *писіьповіь (см.). 

*пи(1)Ы1ъ(]ь): ст.-слав, ноуждьнт» прилаг. ашукаГос, песеззагіиз (Зир., Апі.), 
ѵіоіепіиз (Нот.-МіЬ.) (Мікі. 456), нжждьнт, прилаг. песеззагіиз (Зир.), 
8іятхерт|С, сііШсіІіз (Рга§.-Ьи1§., Мап., Раг.) (там же 459), ноужьнт», -ын и 
нжждьнж, -ын прилаг. ‘насильнический, насильственный’, Зіаюс, ѵіоіеп- 
іиз, ‘необходимый’, йѵаукспос, песеззагіиз (ЕисЬ., Зирг., Рагіт., 318 22, 
455), болг. нужен прилаг. ‘нужный, требующийся’ (БТР), макед. нужен 
прилаг. ‘неминуемый; необходимый’ (Кон. I, 510), сербохорв. пиЫап, 
пигпа прилаг. ‘необходимый; нуждающийся’ (только: Р. Розііоѵіб пазі. 
20 ь ); ‘мучительный’ (только в словаре Даничича) (РІА VIII, 272), диал. 
пиЫап, -та, -гпо ‘нуждающийся’ (М. Реіб-С. ВаСІца. Ребпік ЬаСкіЬ 
Вищеѵаса 196), словен. пщеп, -]па прилаг. ‘измученный, бедствующий; не- 
обходимый’ (Ріеі. 1, 719), ст.-чеш. пигпу прилаг. ‘убогий, несчастный; бед- 
ный; тяжело больной, изнуренный; тяжелый, мучительный; неизбеж- 
ный; настоятельный; насильственный; (юрид., о помехе) юридически 
признанный препятствующим участию в судебном разбирательстве’ 
(ЗібЗІ 7, 1013-1015), ‘нуждающийся; настоятельный’ (Моѵйк. Зіоѵ. Низ. 
83), чеш. пигпу прилаг. ‘бедный, нуждающийся; убогий, слишком скром- 
ный; (книж.) недостаточный; (устар.) настоятельный’, пигпу прилаг. ‘не- 
избежный; бедный’ (Іипдтапп II, 742), диал. пигпу ‘неохотный’ (Хеѵіт, со 
зет іак пигпу ‘не хочется чего-л., гл. обр. работы’, ВаПоЗ. Зіоѵ. 238), слвц. 
пйсігпу прилаг. ‘бедствующий, бедный’ (331 II, 398), в.-луж. пигпу ‘бед- 
ный; необходимый’ (РІиЫ 439), н.-луж. пигпу ‘нужный; притесненный; 
бедный’ (Мика 31. 1, 1025), ст.-польск. пйсігпу ‘бедный, бедствующий; ни- 
чтожный; бесчестный, подлый’ (31. зіроі. V. 138-139), польск. пйсігпу 
‘бедствующий; бедно одетый; несчастный; ничтожный; плохой’ (\Ѵагз 2 . 
III, 247), диал. пйсігпу ‘бессильный; бедняга’ (31. §\ѵ. р. III, 286), ‘убогий, 
жалкий; ничтожный, дрянной’ (Вггег. 2І0І. II, 352), словин. паупу и пату 
‘жалкий, бедный, худой’ (РатиІІ 119), поиггіі и щггіі прилаг. ‘бедствую- 
щий, жалкий, худой (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 702, 706), паупі и пцггіі прилаг. 
‘бедствующий, жалкий, худой’ (Богепіг. Ротог. I, 559), пцупі ‘плохой, нич- 
тожный’ (ЗусЬіа III, 201), др.-русск. нужъныи ‘необходимый’ (Ефр. Крм. 
Крт. 138), 'трудно доступный’ (Жит. Нифонт. XIII в. 29), ‘тягостный, 
трудный’ (Псков. I л. 6979 г.), ‘мучительный, насильственный’ (Ип.л. 
6623 г. и др.), ‘сильный’ (Соф. вр. 6968 г.) (Срезневский II, 476), то же и 
‘скудный, недостаточный, плохой’ (Швед. д. 126, 1569 г. и др.), ‘терпящий 
нужду, утеснения, бедствующий, лишенный необходимого’ (Патерик 
Печ. 83, XV в. ~ XIII в. и др.), ‘относящийся к бедам, страданиям, лише- 
ниям’ (Лож. и отреч. кн. 16, 1620 г. и др.), ‘настоятельный, неотврати- 
мый, неизбежный’ (Ефр. Корм. 123, XII в. и др.), ‘важный, неотложный’ 
(Лавр. лет. 185 и др.), в знач. сущ-ного: нужная мн. ‘тяготы, страдания’ 
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(Ипат. лет. 649, 1185), нужная мн. ‘то, что необходимо’ (ВМЧ, сент. 1-13, 
606, XVI в.), ‘тот, кто прилагает усилия’ (ВМЧ, ноябрь 13-15, 1140, 
XVI в. ~ XII в.), ‘тот, кто находится в беде, терпит лишения’ (1208 - Лавр, 
лет., 424) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 446-448, см. еще Творогов 92), др.-русск,- 
цслав. нуждьнын, нжждьнын ‘необходимый’ (Гр. Наз. XI в. 74; Панд. 
Ант. XI в. и др.), ‘бедствующий, несчастный’ (Сим. поел. - Пат. Печ. 7), 
‘насильственный’ (Супр. р. 103) (Срезневский II, 475), то же и ‘сильный, 
стремительный’ (Мин. окт. 57, 1096 г.), ‘достигаемый с трудом’ (Изб. Св. 
1076 г., 587), ‘вынужденный’ (Ефр. Крм. 618, XII в.), ‘трудный, тягост- 
ный’ (Д. Шакловит. III, 1363, 1692 г.), в знач. сущ-ного нуждная мн. ‘то, 
что необходимо; тот, кто находится в беде, терпит лишения’ (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 443-444), русск. нужный, -ая, -ое ‘требующийся, необхо- 
димый’ (Ушаков II, 603), диал. нужный, -ая, -ое, нужен, -жна, -о ‘неиму- 
щий, бедный’ (перм., прикам., вят., урал., курган., том., сиб., печор., се- 
вер., арх., новг., пск., твер. и т.д.), ‘больной, слабый, хилый’ (олон., во- 
лог., том., горноалт., вост.-казах.), ‘худой, тощий (о скоте)’ (алт., том., 
сиб., перм.), ‘бездомный’ (челябин.), нужное место ‘уборная, туалет’ 
(моек.) (Филин 21, 313-314; см. также Даль 3 II, 1452; 5Іо\ѵп. 8Іаго\ѵіегсб\ѵ 
180; п'иіпуу, Картотека Печорского словаря), ‘бедный, голодный, неуро- 
жайный’ (арх., новг.), ‘больной’ (олон.) (Опыт 130), ‘бедный, неимущий; 
скудный, приносящий мало дохода; несчастный, попавший в беду’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов 97), нуждный ‘бедный, нищий’ (прикам., 
перм., Филин 21, 313), нужной ‘бедный, нуждающийся’ (Подвысоцкий 
103; см. также Сл. Среднего Урала И, 213), нужной ‘небогатый, скудный, 
убогий’ (Даль 3 II, 1453), укр. нужный, -а, -е ‘изможденный, истомленный; 
плохой, жалкий’ (Гринченко II, 572). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *писЦа (см.). 

^писіоіа: чеш. пшіоіа ж.р. ‘скука, тоска’ (Коп VI, 1217), польск. писіоіа ‘ску- 
ка’ (\Ѵаг$ 2 . III, 424), русск. диал. нуддта ж.р. ‘дурнота, тошнота; тоска, 
томленье, скука’ (Даль 3 II, 1450; см. также Филин 21, 311), укр. нуддта 
ж.р. ‘скука, тоска, томление’ (Гринченко II, 572), то же и ‘тошнота’ 
(Словн. укр. мови V, 452), блр. нуддта ж.р. ‘скука, тоска, унылость’ 
(Блр. -русск. 528). - Сюда же, как следствие преобразования под влия- 
нием *пид]а, чеш. пигоіа ж.р. ‘бедность; беднота’ (Кой II, 192), словин. 
пцуоіа ж.р. ‘нужда, бедность’ (ЗусЫа ѴП (Зиріешепі) 181). 

Сущ.-ное, производное с суф. -оіа от *пида (см.). 
к пис1ь1іѵъ(іь): словен. пидіуѵ, -іѵа прилаг. ‘настоятельный, срочный’ (Ріеі. 
I, 719), укр. нудлйвий, -а, -е (редк.) ‘скучный, томительный’ (Словн. 
укр. мови V, 451), блр. нудлівы ‘заунывный, тоскливый’ (Блр.-русск. 
528), диал. нудлівы ‘скучный, томительный; неспокойный; имеющий 
дурной характер’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 236). 

Прилаг., производное с суф. -ьііѵ- от *пида (см.) или *пидёй (см.), 
*пидій (см.). Ср. однокоренное параллельное *пидіьІіѵьіь (см.), 
"писіьпозіь: чеш. пидпозі ж.р. ‘скука, тоскливость’, елвц. пидпозі ж.р. (331 
П, 398: пидпу ), польск. пидпозс ‘скука; (мн.) тошнота’ (\Ѵаг8г. Ш, 424), 
русск. нудность ж.р. (разгов.) отвлеч. сущ. к нудный (Ушаков II, 602). 
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Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -озіъ от 
*пидьпъ(}ь) (см.). 

*пис1ьпъ()ь): чеш. пидпу ‘скучный; (редк.) скучающий’, елвц. пидпу прилаг. 
‘вызывающий скуку, скучный’ (331 II, 398), польск. пидпу ‘скучный; 
тошнотворный, томительный’ (ѴѴагаг. Ш, 424), диал. пидпу ‘монотон- 
ный, неинтересный’ (Вггег. 2І0І. II, 381), словин. пёдгіі прилаг. ‘скуч- 
ный’ (ЬогеШг. Ротог. I, 560), др.-русск. ноудьныи ‘нужный, необходи- 
мый’ (КР 1284, 169б-в, СДРЯ V, 440), нудьныи ‘трудный, тягостный’ 
(Жит. Андр. Юр. 60, Срезневский II, 473; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
1 1, 439), русск. нудный, -ая, -ое (разгов.) ‘скучный, надоедливый’ (Уша- 
ков П, 602), диал. нудный, -ая, -ое ‘трудный, непосильный’ (яросл.), нуд- 
ное время ‘время появления оводов, слепней и др. жалящих насекомых 
в мае и августе’ (рост.) (Филин 21, 311; см. также Мельниченко 125; 
Ярославский областной словарь 6, 153), ‘несносный, противный, гад- 
кий, рождающий тошноту, нуду, рвоту’ (южн., Даль 3 II, 1451), укр. нуд- 
ный, -а, -е ‘скучный, томительный; приторный; тошный’ (Гринченко II, 
572), то же и ‘неприятный, антипатичный’ (Словн. укр. мови V, 451), 
блр. нудны ‘унылый, тоскливый, скучный’ (Блр.-русск. 528), диал. нуд- 
ны ‘невкусный’ (Янкова 220), ‘тошнотворный’ (Тураускі слоунік 3, 
217), ‘тоскливый; нагоняющий скуку; неопрятный’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 3, 237). - Ср. еще производные др.-русск. нудно в сост. 
сказ, ‘тягостно, трудно’ (Ж. Авр. Смол. 18, XVI в. ~ XIII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 439), русск. диал. пидпъ ‘грустно’ (Зіоѵѵп. 8Іаго\ѵіегсб\ѵ 
180), нудно безл. сказ, ‘плохо от ощущения тошноты’ (курск.), ‘трудно, 
тяжело’ (яросл.) (Филин 21, 311). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пида/*пидъ/*пидь (см.), см. 
ЭСБМ8.47). 

*ішкаёь: сербохорв. пикаё м.р. название лица по гл. пикай (только: А. Каііб 
ргор. 46, РІА VIII, 264), словин. пёкйё м.р. (редк.) ‘пастух или пес, гоня- 
ющий скот или гусей’ (ЗусЬіа III, 204). - Ср. еще елвц. диал. пйкаёку ж.р. 
мн. ‘подстрекание, подбивание жениха или невесты’ (381 П, 399). 

Производное с суф. -іь от *пикай (см.). Прислав, древность сомни- 
тельна. 

*пикаІі (зф: цслав. ноуклти, -клик ЬоПагі (Ргоі., Мікі. 456), ст.-сербохорв. 
пикай ЬоПагі, зѵаОеге, іпсііаге, ‘подстрекать, побуждать’ (с 1545 г., 
Майигапіс I, 764), сербохорв. нукати, -кам ‘уговаривать, предлагать’ 
(КарациЬ), пикай, пйкат то же (ЮА ѴІП, 264—265), диал. пйкоі, пйкоп то 
же (Нгазіе-Зітипоѵіё I, 675), чеш. диал. пикай ‘побуждать, подстрекать’ 
(ВаНо5. Зіоѵ. 238), елвц. пикай, -а ‘настоятельно, с вызовом предлагать 
что-л. кому-л.; подстрекать’, пикай за (331 II, 399), диал. пикай ‘побуж- 
дать, подстрекать; предлагать’ (Вапакё Вуаігіса, Зіоѵепакё Ргаѵпо ѵ ТигС. 
1 ., Кйіаі 387), пйкас, -ат то же (Огіоѵзку. Оегпег. 205), н.-луж. пиках ‘по- 
ощрять; принуждать, мучить’ (последнее значение - следствие конта- 
минации с тисуз, Мика 31. 1, 1021), диал. пуказ то же (там же 1026), ст.- 
польск. пфас ‘настойчиво уговаривать, побуждать’ (1488, 81. 8Іро1. V, 
139), польск. пикас, диал. пфас, пфас ‘гоня, покрикивать: пи /; побуж- 



дать, понуждать, настаивать’ (\Ѵагз 2 . Ш, 424), пфас ‘преследовать, му- 
чить’ (там же 247), словин. пекас, -ащ ‘гнать’ (Катиіі, 119), гщкас ‘гнать; 
побуждать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 701), пёкас, -аіц то же и ‘спешить, бе- 
жать’ (Ьогепіг. Ротог. I, 560), пфас то же (там же 559), пёкас, пёкй 
‘гнать; мчаться; торопиться (в работе); собираться; домогаться, настаи- 
вать’ (ЗусЫа Ш, 203), пёкас з% ‘медленно идти, тащиться’ (там же 204), 
пикас ‘гнать скот; отгонять’ (АЖ I, сг. II, 57), русск. нукать, -аю (про- 
сторечн.) ‘говорить “ну”, грубо понукать’ (Ушаков II, 603), диал. ну- 
каться, -аюсь ‘прекращать знакомство’ (костр., Филин 21, 314), укр. 
нукати, -каю ‘кричать: ну! понукать’ (Гринченко П, 572). - Ср. еще др,- 
русск. нукнути ‘крикнуть, побуждая, понукая’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
448), н.-луж. пикпиз ‘понукать, принудить’ (Мика 51. 1, 1021). 

Глагол с основой на -а- и вставным к, производный от *пи (см.), ср. 
однотипное лит. пійкіпіі ‘погонять’, см. МікІозісЬ 217; Фасмер Ш, 89; 
8кок. Еііш. фбп. II, 527-528; МасЬек 2 402. Отмечается некоторая фоне- 
тическая и, возможно, генетическая обособленность польск. пфас, см. 
МікІозісЬ 217, что иногда объясняется его производностью от польск. 
пфгіс, см. Ѵаіііапі. Огашш. сотрагёе Ш, 336, или даже существованием 
вариантности основ *пи(к)-: *щ(к)-, см. ЗсЬизІег-Зеѵѵс. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 
14, 1025. Более вероятным представляется структурное влияние 
польск. пфгіс, определяемое семантической близостью. 

Гипотеза о родстве праслав. *пикаіі с греч. ѵеЬы ‘кивать’, лат. пид, 
-еге то же, др.-инд. паѵаіё ‘оборачивается’, см. ВетекегІР 10, 153, мало- 
вероятна, см. Фасмер Ш, 89. 

Заслуживает внимания сопоставление с греч. ѵбстсты ( *пикі -) ‘ тол- 
кать, бить, колоть’, ср.-в.-нем. пйскеп ‘спотыкаться (о лошади); кивать; 
дремать’ (герм. *пикк-), см. Рокоту I, 767; В.М. Иллич-Свитыч. Опыт 
сравнения ностратических языков, р -ц, 64, однако первая из приведен- 
ных версий все-таки более убедительна. 

*пипа1і (з^) / *пипііі / *пупаб / *пупШ: сербохорв. пйпаіі, пйпат ‘качать, 
укачивать’ (и Ьісі, ОгаЬоѵісі), ‘спать’ (Нгѵ. паг. р^ез. 1, 471), пйпаіі зе ‘ка- 
чать’ (5. Іѵ§іё) (в словарях нет; РІА VIII, 266), словен. пйпаіі, -ат ‘спать’ 
(в детской речи, Ріеі. I, 720); ср. чеш. гапипаіі ‘убаюкивать’; 

сербохорв. пипііі ‘качать, укачивать’ (РІА VIII, 266); 

сербохорв. піпаіі, піпат ‘баюкать, укачивать’ (Белла, Стулли, РІА 
ѴІП, 187), ст.-чеш. пупаіі, -а]и ‘(экспр., в повел, накл.) спать; убаюкивать 
колыбельной песней, напевая “ пупе у, пупе]...’” (51551 7, 1016), чеш. диал. 
пупаі’ ‘спать’ (в детской речи, ВаПо§. Зіоѵ. 238), польск. пупас, пепас 
(дет.) ‘лежать, спать, дремать; качать, нянчить, пестовать’ (\Ѵагзг. Ш, 
428), диал. пупас ‘лежать, дремать’ {“пупу” (по отн. к ребенку)- ‘спать!’, 
51. д\ѵ. р. Ш, 340); ср. еще ст.-чеш. пупкаіі, -ауи (только в повел, накл., 
экспр.) ‘спать’ (ЗібЗІ 7, 1021), сербохорв. піпа междом., которым убаю- 
кивают детей (из словарей только у Стулли; вероятно, повел, накл. от 
піпаіі - піпа], РІА ѴІП, 186); 

сербохорв. піпііі, піпіт ‘баюкать’, птій (дубров.) ‘положить в по- 
стель, лежать’ (РІА VIII, 187). 


Образования детской речи (ср. характерную редупликацию), см. 
Втскпег 367; МасЬек 2 402, 403; Ве 2 Іа_|. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )&г. II, 230. Ср. 
лит. пійпійоіі ‘напевать’ - дополнение В.Н. Топорова (рец.). 
*пига/*шігъ: др.-русск. нура ‘дверь, лазея’ (Цар. 4. IX. 3 по сп. 1538 г., 
Срезневский П, 476), русск. диал. нура м. и ж.р. ‘человек угрюмый, 
скучный, молчаливый’ (Даль 3 II, 1454; см. также Филин 21, 315), блр. 
нура ж.р. ‘изнурение, тоска’ (Байкоу-Некраш. 196); 

ст.-польск. пиг (зоол.) Росіісерз сгізШиз Ёаіг. (31. зіроі. V, 301), польск. 
пиг ‘поршень’, (зоол.) ‘птица СоІутЬиз’, <йас пига ‘убежать’ (\Ѵагзг. III, 
426), диал. пига йас ‘спрятаться, скрыться, убежать’ (51. §\ѵ. р. ІП, 339), 
русск. диал. нур м.р. ‘охотничья засада где-л. в углублении, в ямке’ 
(Элиасов 246). 

Сюда же производные наречия русск. диал. нуром упасть ‘вниз, впе- 
ред головой упасть’ (арх., Филин 21, 316), блр. диал. нура ‘ничком’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 299). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от *пигііі (см.), *пигаІі (см.). Не 
исключена контаминация с *пога (см.): см. выше толкование значения 
русск. диал. нур. 

См. ЭСБМ 8, 49. 

*пигігі (з^): цслав. ноурнтн, -рвк, -ришн ‘извлекать выгоду’, ехЬаигіге (Бар., 
515 21, 443), болг. диал. нура ‘рыться в грязи (о свинье)’ (Дебърско; 
ИССФ II, 1906-1907, 299), сербохорв. пйгііі, пйгіт ‘впихнуть, втолкнуть’ 
(в словарях нет, употребляется в Далмации, КІА ѴІП, 267), пйгііі, пйгіт 
то же (там же 286), пйгііі, пйгіт ‘забраться, вкрасться’ (только в слова- 
ре Стулли, КІА ѴПІ, 267), гььурити (се) ‘опускать в воду; нырять’ (РСА 
III, 400), чеш. пйгііі зе ‘погружаться; сражаться’ (Кой VI, 1218), слвц. 
пигіі’за ‘погружаться’ (Нобйа), йигіі’ ‘следить’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигб.2.) (Кёіаі 387), Лйгіі’ , -іт ‘совать морду, рыло в землю; (экспр.) чи- 
тать’ (Огіоѵзку. Оешег. 205), в.-луж. пипс ‘погружать’, пигіс зо ‘погру- 
жаться’ (ІакиЬа§ 218), н.-луж. пигіз ‘нырять’, пигіз зе ‘погружаться’ 
(Мика 31. 1, 1022), тигіз (зе) ‘погружаться(ся)’ (там же 948); ст.-польск. 
пипуё, поггус ‘погружать в воду’, тегзаге, шегзііаге, тегіаге (51. роізгсг. 
XVI \ѵ., XVIII, 567), польск. (редк.) пиггус ‘погружать в жидкость; мо- 
чить, пачкать’, пиггуё зі% ‘погружаться в жидкость, намокать, пачкать- 
ся’, (стар, и диал.) тиггус ‘мочить, пачкать’, тиггус зі% ‘намокать, пач- 
каться’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 427), диал. пиггус зі% ‘сердиться’ (31. §\ѵ. р. ІП, 340), 
др.-русск. нурити ‘тратить, истощать’ (Правила 29, ХІѴ-ХѴ вв., СлРЯ 
ХЗ-ХѴІІ вв. 11, 448), русск. диал. нурить ‘изнурять, переутомлять’ (са- 
рат.), ‘томить, докучать’ (сарат.), ‘тосковать, горевать’ (пск., твер.), ну- 
рить говядину ‘варить, уваривать’ (арх.) (Филин 21, 316; см. также 
Даль 3 II, 1453-1454), нурить ‘принуждать, заставлять’ (сарат., перм.), 
‘изнурять, переутомлять’ (смол., пенз., сталингр.), ‘понукать (лошадь)’ 
(ульян.), ‘торопить’ (ульян.) (Филин 21, 316; см. также Добровольский 
492), ‘питаться впроголодь; заставлять, принуждать делать что-либо’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 128), нуритъся 
‘греться’ (арх., Даль 3 II, 1454), то же и ‘горевать, печалиться; тосковать 



(о скотине)’ (зап.-брян.. Филин 21, 316), блр. нурьіць ‘изнурять, морить’, 
нурьщца ‘изнуряться, мориться, тосковать (Байкоу-Некраш. 196). - 
Сюда же, как экспрессивная редупликация, слвц. диал. йиййгіі’ ‘бездея- 
тельно сидеть, торчать где-либо’ (831 II, 400). 

О протетич. §- в формах н.-луж. и ю.-слав. языков см. 5сЬи$іег-§е\ѵс. 
НізЮг.-еІут. \ѴЪ. 4, 238; Он же - 2Г51 35, 1990, 1, 80. 

Праслав. *пигііі (з%), не имеющее точных соответствий за пределами 
слав, языков, семантически и структурно близко к *пегіі, *пьгсі (см.), 
чем и мотивируется предположение об образовании *пигііі на базе гнез- 
да *пегіі как вторичного каузатива (с огласовкой и ( *ои как ступенью 
*о к несохранившейся ступени редукции *ъ), см. МікІозісЬ 212-213; 
Вгііскпег 365-366 ( пог ); МасЬек 2 401; Г. Шустер-НІевц. Из славянского 
этимологического словаря. - Сб. в честь С.Б. Бернштейна 1971, 477; 
А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 4, 379; ЭСБМ 8, 49. 

Значение ‘извлекать выгоду’ (см. выше цслав.) является производ- 
ным от ‘извлекать, добывать’ (вероятно, первоначально это развитие 
произошло в приставочных образованиях, см. *іыпигііі), см. ОоІдЬ. ТЬе 
Огаттаг оС 81аѵіс Саи$. 11. 

Возможно, однако, и сопоставление праслав. *пигііі с греч. ѵеш> ‘ки- 
вать’, ѵиреГ-ѵбстстеі (Гесихий), лат. пид, -еге ‘кивать’, пйд, -йге ‘качаться’, 
др.-инд. паѵаіе ‘оборачиваться’, см. ШІепЬеск К2 39, 261; НоГтапп 216, 
что обосновывает отнесение праслав. глагола к и.-е. гнезду *пеи- ‘тол- 
кать, кивать’, как его расширения *пеиг-, см. Рокоту I, 767, ср. особен- 
но лит. пійпі ‘понуриться, хмуриться’, піаигйз ‘понурый’, доп. В.Н. То- 
порова (рец.). 

*пиг’аІі ($з): болг. нурамся' опускаться целиком под воду, нырять, лазать’ 
(Геров III, 284), диал. гмурам се ‘прыгать в воде, погружаясь и поднима- 
ясь’ (с. Станьовци, Брезнишко - Архив Болгарского диалектного сло- 
варя. София), нура, -аш ‘рыться, возиться в грязи (о свинье)’ (Дебър- 
ско; ИССФ II, 1906-1907, 299), макед. диал. нурам ‘щупать, искать’ 
(С. Темков. Зборови од Тиквешко. МІ II, 8, 1951 , 192), сербохорв. пигаіі, 
пигат ‘пихать, проталкивать’ (только у нескольких далм. авторов, ША 
VIII, 266), пигаіі, пигет ‘забираться’ (только; В. Огасііб феѵ. 36, КІА ѴПІ, 
266), гкурати, гььурам и г к у рати, г курам ‘погружать в воду; прятать, 
скрывать; нырять; (устар.) блуждать, слоняться’, ~ се ‘нырять, плавать 
под водой’ (РСА III, 399), чеш. диал. пигаіі ‘искать’ (морав.. Ком II, 191), 
пйгаі ‘следить, выведывать’ (ВагІоЗ. 51оѵ. 238), слвц. пйгаі’ и пйгаі’, -а, 
-а]й (экспр.) ‘рыться, искать’, пйгаі’ за и Мгаі’ за (551 II, 400), диал. 
пйгаі’, Мгаі’ ‘следить (за чем-л.)’ (Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 1., Каіаі 387), 
пигас, пигат ‘нырять’ (ВиІГа. ОМ Ьика 183), польск. диал. пигас ‘рабо- 
тать, искать в потемках’ (81. §\ѵ.р. III, 340); 

ст. -польск. пиггас ‘опускать в воду’, сіетещеге, іпигіпаге, тегзаге, 
теПаге ‘крестить погружением в воду’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., ХѴПІ, 565), 
пиггас зіе ‘нырять’, тегреге, ‘креститься погружением в купель’ (там же 
565-566), укр. диал. нуряти, -яю ‘нырять, погружать в воду’ (Словн. 
укр. мови V, 456). 


Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *пигііі 
(см.), с факультативным сохранением следов производящей -/- основы 
в виде мягкости конечного согласного корня. Ср. *пуг’аІі (см.). 

Этимологическое обособление от этой группы чеш. и слвц. лексем с 
семантикой ‘следить, выведывать’ - см. МасЬек 2 403, где предлагается 
их сопоставление с греч. ерецѵаш ‘следить’ - представляется неправо- 
мерным: значение ‘следить, высматривать’ может быть производным 
от ‘искать, копаться’ и восходить в итоге к тому же ‘погружаться’, ко- 
торое является базовой семантикой для *пигііі. Ср. близкое развитие 
семантики в родственном *пугііі : русск. диал. ньірить ‘вмешиваться, со- 
ваться во все’ (новг.), ‘искать кого-, что-либо’ (пск., твер., новг.), ‘вы- 
сматривать, выглядывать, выискивать, выслеживать’ (новг., тамб.) 
(Филин 21, 324); ср. еще и русск. диал. нъіркатъ ‘погружаться в воду, 
нырять’ (новг., олон., ряз.), ‘внезапно скрываться, прятаться (в подвал, 
яму и т.д.)’ (новг.), ‘проползать, проходить, согнувшись под чем-либо’ 
(новг.), ‘выискивать, высматривать с целью поживиться’ (твер., ряз.) 
(там же). 

♦пигпфі (з^): болг. нурна се ‘нырнуть’ (БТР), диал. гмурнем то же (Трън- 
ско, Архив Болгарского диалектного словаря, София), макед. нурне (се) 
‘нырнуть; (переноси.) покачнуться (о человеке)’ (Кон. I, 510; И-С), сер- 
бохорв. пйгпиіі, пйгпет ‘подтолкнуть, принудить (к работе)’ (“и Ьісі” - 
КІА VIII, 286), гььурнути и гкурнути ‘окунуть в воду (или другую жид- 
кость); нырнуть’, ~ се ‘нырнуть’ (РСА III, 400), н.-луж. пигпиз ‘ныр- 
нуть’, пигпиз зе ‘окунуться’ (Мика 81. 1, 1022). 

Глагол с основой на -л<г-, соотносительный с *пигііі (см.). 

♦пигъкъ: чеш. пйгек, -гка м.р. шег§из шещапзег (Кои II, 191), польск. пигек, 
диал. и стар, погек ‘нырок, погружение под воду; водолаз; угрюмый, по- 
нурый человек; (охотн.) сокол, поражающий цаплю, бросаясь под нее’, 
(зоол.) Роёісерз (Ѵ/агзг. III, 426), диал. пигек ‘человек с угрюмым, несме- 
лым взглядом’ (81. §\ѵ.р. III, 339), птица Росіісерз (Н. Обшоѵѵісг. Эіаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 281), русск. диал. нурбк, -рка м.р. ‘ухаб на дороге’ (урал.) 
‘дикая утка, нырок’ (Дельта Дуная) (Филин 21, 316), п'игък м.р. ‘вид 
птицы’ (8Іо\ѵп. 5Іаго\ѵіегсб\ѵ 180), укр. диал. нурдк, -рка м.р. ‘нырок’ 
(Словн. укр. мови V, 456), блр. диал. нурдк м.р. ‘нырок, дикая утка’ 
(Сцяшковіч. Грод. 316), нюрбк ‘нырок, погружение в воду’, нуркбм 
‘нырком’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 241, 237). - Вероятно, сю- 
да же др.-русск. антропоним Нурокъ: Матвей Нурокь (крестьянин, зап. 
1662 г., Арх. VI, 1, 30 (пр.). Тупиков 338). 

Сущ-ное с суф. -ъкъ, производное от *пига/*пигъ (см.) или от *пигііі 
(см.), *пиг’аіі (см.). Ср. параллельное однокоренное *пигьсь (см.) и 
*пугъкъ (см.). 

См. ЭСБМ 8, 49. 

*пигьсь: болг. диал. гмурец м.р. вид птицы (Росіісерз сгізІаШз) (Драгоман, 
СбНУ II, 1, 224), гмурец м.р. ‘сопли’ (с. Иваняне, Софийско, дип. раб., 
Архив Софийского университета), макед. нурец, -рца м.р. (зоол.) ‘ны- 
рок’ (Мег§из)’ (Кон. 1, 510; И-С), сербохорв. гььурац, гьъурца м.р. ‘ны- 
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ряльщик; (зоол.) общее название водоплавающих птиц из семейства 
СоІутЪіІогтез; Мег§из тег§апзег; насекомое Оуіізсиз тагщпаііз’ (РСА 
Ш, 399), укр. нурёць, -рця м.р. ‘нырок’ (Словн. укр. мови V, 456), блр. 
диал. нурэц м.р. ‘ныряльщик; нырок, погружение в воду’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 237), ‘водоплавающая птица’ (Слоун, цэнтр. 
Беларусі I, 249). 

Сущ-ное со значением деятеля, производное с суф. -ъсъ от *пигі(і 
(см.), *пиг’аІі (см.). Ср. *пугьсь (см.). См. ЭСБМ 8, 50. 

**пи§аІі: болг. диал. пушкам (се) ‘качать в люльке’ (ихтим., М. Младенов 
БД III, 120). - Ср. еще с архаичным префиксом ко- ст.-чеш. копйШі, -ё]и 
‘качать’, копйШі зё ‘качаться’ (ОеЬаиегП, 96), чеш. копоиёііі ‘укачивать, 
баюкать’ (1ші§тапп II, 117), диал. копоиёііі, копдёіі ‘качать’ (МасЬек 2 
273). 

Реконструкция **пиёаіі на базе приведенного материала поддержи- 
вается соотносительностью с родственным *пухаіі/*пуёаіі (см.). Родст- 
венно с греч. ѵебш ‘кивать’, лат. пид ‘кивать’, др.-инд. паѵаіё ‘оборачи- 
ваться’, см. МасЬек 2 273 (копе]ёііі). См. еще МікІозісЬ 218 (состав гнезда 
без и.-е. соответствий); Рокоту 1, 767 (состав гнезда и.-е. *пеи-, без слав. 
**пиёаіі). 

*пиІа: цслав. ноѵр’л ж.р. |3о0с, Ъоз (МікІ. 456), ‘крупный рогатый скот’, 
(Збес, Ьоѵез, §гех (Рагіш., 818 21, 443), словен. пиіа ж.р. ‘стадо крупного 
рогатого скота’ (Ріеі. I, 720; см. также Ефѵес ЬМ8 1879, 147), пйіа ‘ста- 
до ’ (§1гекеЦ. 81оѵ. 28), н.-луж. стар, пиіа ж.р. ‘стадо’ (8сЬизІег-§е\ѵс. 
Нізіог.-еіут. 14, 1026), полаб. пці(? вин. ед. ж.р. ‘стадо коров’ {*пащ, 
Ро1агізкі-8еЬпеп 103; см. также К.. ОІезсЬ. ТЬезаитз 1іп§иае ёгаѵаепоро- 
ІаЬісае I, 700: пйпіипд, пфа), др.-русск. ноута ‘рогатый скот’ (ПрЮр 
XIV, 2406, СДРЯ V, 445; см. также Срезневский II, 476-477), нута ж.р. 
‘крупный рогатый скот’ (Златостр. - Воет. I, 253, XII в. и др.; СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 11, 448), русск. диал. нута ж.р. ‘вереница бурлаков, кото- 
рые тянут судно’ (волог., нижегор.), ‘преграда на реке из бревен и т.п., 
связанных цепью, для задержки судов, сплавного леса’ (волог., ниже- 
гор.) (Филин 21, 316-317; Даль 3 П, 1454), нута ‘вереница бурлаков, ко- 
торые тянут судно’ (волог.), ‘стадо коров у торговцев’ (волог.) (Филин 
21, 316-317), ‘вереница’ (волог., Опыт 130). 

Заимствовано из прагерм. *паиіа, ср. др.-исл. паиі ‘крупный рогатый 
скот’ и далее - гнездо гот. піиіап, др.-исл. п]біа ‘пользоваться, употреб- 
лять’, см. С.С. ШІепЬеск АІзІРЬ XV, 1 893, 489; 1. Кеіешіпа “Оіазпік” XIV, 
1-4, 1933, 71; V. Кірагзку. Біе §етеіп8ІаѵізсЬеп ЬеЬтѵбгІег аиз бет 
СЗегтапізсЬеп. Неізіпкі, 1934, 184; он же АКЖ I, 1958, 21; Фасмер Ш, 90; 
8сЬизІег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 14, 1026, ( пикпіса ). Носовой гласный в 
полаб. форме вторичен. Подробный анализ изменения семантики гер- 
манизма на слав, почве см. В.В. Мартынов. Славяно-германское лекси- 
ческое взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 50-52. 

Ненадежны гипотезы об исконном происхождении прислав, слова и 
родстве его (*паіа) с авест. петаіа ‘трава, луг’, лат. петих ‘роща’, см. 
А. Ріск К 2 XXI, 1873, 2-3, и о палеоевропейском источнике слав, и герм. 


лексем - ср. долат. питтих *‘скот’, лид. Ір.р.ойс ‘бык’, см. К. 05ііг. Огеі 
ѵогзІаѵізсЬ-еІгизкізсЬе Ѵо§е1пашеп. ЦиЬЦапа, 1930, 70. 

Обзор литературы см. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. }сг. П, 230. 

*ішШі (я^): сербохорв. стар. диал. чак. пийіі хе ‘предлагать’ (1660 г., 
Р. 2гіпзкі. Орзіёа зі§еІзка и в соврем.: К. Раѵіеііс. РаЬігсе ро ггіпцаёі. - 
Иазіаѵпі уіезпік VII, 309, см. \Ѵ. Вогуз 80 36, 1979, 26-27), ст.-чеш. пиіііі, 
-си ‘мучить, терзать; наказывать; принуждать, силой заставлять; отвра- 
щать от чего-л. силой; побуждать; приглашать, звать; (юрид.) принуж- 
дать’ (81581 7, 1004-1006), ‘мучить, притеснять’ (Иоѵйк. 81оѵ. Низ. 82), 
чеш. пиіііі ‘настоятельно побуждать; настойчиво предлагать; доставать 
с трудом, добираться куда-л. с трудом’, пиіііі хе ‘добиваться с трудом’, 
слвц. пііііі’ ‘силой принуждать, настойчиво побуждать’, пиііі’ ха (881 II, 
400), в.-луж. писіс ‘заставлять, принуждать’ (РІиЫ 438), н.-луж. пихіх 
‘принуждать, понукать’ (Мика 81. 1, 1023), ст.-польск. п$сіс ‘побуждать’, 
сопсііаге (1435, 81. зіроі. V, 135), писіс ‘мучить; приманивать; принуж- 
дать’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVIII, 563), польск. т>сіс ‘манить, привлекать; 
мутить’, диал. щсіс хі$ ‘привыкать’ (Ѵ/агзг. III, 246), диал. п^сіс ‘тош- 
нить’ (81. §\ѵ. р. III, 285), ‘привлекать’ (Вггег. 2іоІ. II, 352), папсіс ха ‘ма- 
нить, привлекать’ (8усЫа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 138), словин. пасёс ‘ма- 
нить, привлекать; обманывать’, пасёс ха ‘соблазняться, обманываться’ 
(Кашиіі: 119), пасёс ‘привлекать; приучать; обманывать’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. 1, 700), пасёс ‘привлекать’, пасёс ха ‘привыкать’ (8усЬіа III, 
201), ст.-блр. нутити ‘принуждать’ (КВ 22, Скарына 1, 400). 

Праслав. *пиіііі родственно с др.-прус. паиііп (вин. п.) ‘нужда’, гот. паирх 
‘нужда, принуждение’, др.-исл. паи/3 то же, др.-сакс. лоб, др.-в.-нем. пді 
‘притеснение, нужда, бедность’, др.-в.-нем. поі]ап ‘принуждать’. Вся груп- 
па возводится к и.-е. основе с -^-расширением *паиІ-І*пэиі-, которая восхо- 
дит к гнезду и.-е. *паи-/*пэи-/*пй- ‘мучить’ ( ) праслав. *пуІі, см.), см. 
Рокоту I, 756; 8сЬизіег-§е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЪ. 14, 1024 и 1029; 2. Ооіаі}- 
К. Роіаіізкі. - 81аѵіа 29, 1960, 4, 530. Соответственно этому родству слав, 
формы с назализацией корневого гласного ( паіііі , см. выше) являются вто- 
ричными, см. А. Вгііскпег К2 ХЫІ, 1909, 358; Рг. 81а\ѵзкі 80 18, 1947, 265. 

См. еще МікІозісЬ 216; Вгііскпег 358. 

Соотносительно с *писііп (см.). 

Гипотеза о появлении слав. * пиіііі с I при наличии *пшіііі вследствие 
заимствования слав. *пиеіііі в германские языки и обратного влияния 
герм, форм с I на слав. *пис1Ш, см. МасЬек 2 403, излишня, так как слав, 
языкам известны и другие случаи параллелизма звонких и глухих сог- 
ласных в корнях глаголов, ср. §а<1а1і: %аІаіі и под., см. §. Опёги$. - 81аѵіа 
50, 1981, 3^1, 251; кроме того, этой гипотезе противоречит существова- 
ние др.-прусск. паиііп (см. выше). 

*пиІ(і)ьпъ(]'ь): ст.-чеш. писпу ‘необходимый’ (81581 7, 1003), чеш. пиіпу ‘не- 
обходимый; (редк.) принудительный’, пиіпу ‘настоятельно необходи- 
мый’, песеззагіиз (1ип§тапп II, 741-742; Коіі II, 192), слвц. пиіпу ‘необхо- 
димый; настойчивый, настоятельный’ (881 II, 400). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от * пиіііі (см.). 
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*пи1ыѵь(іь): цслав. но\~п»нт» прилаг. (ЗоикоХІоѵ (Оео§г.-ѴозІ., Мікі. 456), но- 
іргьнт», -ьм прилаг. ‘крупного рогатого скота (деп.)’, т&ѵ (Зогёѵ, Ъошп 
(01., 318 21, 443), др.-русск. ноутъныи ‘относящийся к рогатому скоту 
(ГА ХІІІ-ХІѴ, 956), в сост. им. геогр. (ЛН ХІІІ-ХІѴ, 54об„ 1 194 и 132об., 
1252) (СДРЯ V, 446; см. также Срезневский П, 477; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 1 1, 
448^449). - Ср. еще, как производные, в.-луж. пикпіса ‘скотный двор, 
хутор’ (РІиЫ 1094), др.-русск. путникъ м.р. ‘торговец рогатым скотом’ 
(СГГД II, 53, 1571 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 448; Срезневский И, 477), 
русск. диал. путник м.р. ‘торговец скотом, прасол’ (яросл., нижегор.), 
‘мясник’ (новг.), ‘о человеке, занимающемся скупкой и продажей лоша- 
дей’ (волог.) (Филин 21, 317; см. также Ярославский областной словарь 
6, 153; Герасимов 58). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пиш (см.). 

*пъ: ст.-слав, нт» нареч. аХХа (уе), $её; 6ё, ѵего (Зирг., ЗаЬЬ., Зуіаі., Мікі. 
456-457), нт» союз ‘а, но’, АХХа, 8ё, каі, зеё, ѵегит, ‘но, однако; не толь- 
ко, но и; разве только’ (Зирг., СЬгізі., Сіет., Сопзі., Мот., Ѵепс., 315 21, 
443 и след.), болг. нъ союз ‘но’ (БТР), макед. но союз (протнвит.) ‘но, 
однако’ (Кон. I, 507; И-С), ст.-сербохорв. па союз зесі, (1497, Маіигапіб 
I, 698), др.-русск. нъ союз противит. (Ев. Остр. 1056-1057, 294 г (за- 
пись), Гр. 1 189-1199 (новг.), СкБГ XII, 14а-б и др.), присоединит. (РПр 
1280, 621 г; КР 1284, 108 б; ЛЛ 1377, 13/945) и др.), противит.-присое- 
динит. ‘но, однако, тем не менее’ (Стих. 1156-1163, 100 об.; ГА 
ХІІІ-ХІѴ, 176 в и др.), противит.-присоединит. (ЛН ХІІІ-ХІѴ, 117 
(1233); ГА ХІІІ-ХІѴ, 99 а и др.), в сложных предложениях уступит, ти- 
па ‘однако, тем не менее’ (СкБГ XII, 17 г; УСт ХЦ/ХІІІ, 222 и др.), при- 
соединит. ‘также, да’ (УСт ХІІ/ХІІІ, 277; ГА ХПІ-ХІѴ, 186 в-г и др.), в 
отрицат. конструкциях ‘кроме, кроме как’ (Изб. 1076, 205 об. - 206; 
ФСт XII, 105 об. - 106 и др.), част, выделит.-усилит. ‘только’ (КН 1280, 
544а-б; УВлад к. X, сп. сер. XIV, 628 в и др.) (СДРЯ V, 446-448; см. 
также Срезневский II, 478-480; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 392-393), русск. 
но противит. союз, обозначает противопоставление или противореча- 
щих одно другому или ограничивающих слов или предложений; обо- 
значает переход к другой теме; в разговоре, в начале реплики, содер- 
жащей в себе возражение собеседнику: в сложных предложениях ус- 
тупительного типа ставится в начале второго предложения в знач. ‘од- 
нако, все-таки’; в соединении с другими противит. союзами: ‘но впро- 
чем, но все -таки...’; в знач. сущ. нескл. ср. ‘обстоятельство, препятст- 
вующее, мешающее чему-н.’ (Ушаков II, 585), укр. но союз ‘только, 
лишь; же’; = але (Гринченко II, 568), ст.-блр. но союз, то же, что але и 
і (Скарына 1, 397). 

Преобладает мнение о принадлежности праслав. союза *пъ к гнезду 
и.-е. *пй- ‘теперь’: ср. лит. пй, лтш. пи, гот. пи, греч. ѵѵѵ, др.-инд. пи, пй 
‘теперь’, хетт, пи (вводная частица), тох. А пи, В по энкл. ‘но, тогда’, см. 
Рокоту I, 770; Тгаиітапп В5\Ѵ 201; Ѵопбгйк Ѵді. Зіаѵ. Сгашт. 2, 470; Фас- 
мер ІП, 77. Но предлагаются также сопоставления с лат. пит ‘(еще) те- 
перь; ли, разве’ (< *пот), см. Меіііеі М8Ь 20, 89-94, с палайск. пи, см. Ге- 
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оргиев. Исследования 147, с местоим. основой в междометиях типа 
слав, апо, епо, іпо, см. МікІозісЬ 217-218, с усилит, словообразователь- 
ными элементами слав. -пъ/-пи/-па/-по и частицами *па, *по, *пи, см. 
Еіутоіодіску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ ^агукй. Зіоѵа дгатаііскй а г^тепа. Зезі. 
Коребпу Р., Заиг V., РоІАк V. Зѵагек 2, 511-5 12. Анализ всех версий при- 
вел авторов последнего исследования к выводу о междометной приро- 
де *пъ и о связях его с приведенным материалом на уровне элементар- 
ных соответствий, см. там же. См. еще Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы I, 359: слав. *пъ < и.-е. 
*пи/*по, частица с синтаксической функцией первой левой компоненты 
и.-е. предложения. 

*пък!)ьку/*пьк1)ьку: болг. диал. нъшкй мн. ‘ночвы’ (родоп., Стойчев БД 
II, 221), словен. пебкё, -бак, пібке, тебкё ж.р. мн. ‘корыто’ (Ріеі. I, 684, 
711, 560), пабке, -бек ж.р. мн. ‘квашня’ (там же 628), пёбке ж.р. мн. ‘ко- 
рыто, лоток для веяния зерна’ (Сагшеп КепёаПеЗ. 186), пэбке мн. ‘дере- 
вянное корыто для известкового раствора’ (К. Соззиііа. Зіоѵепзкі Аіаіек- 
ю1о5кі Іекзікаіпі аііаз Тг2а§ка Рокгарпе. Тгзі, 1987, 632), пЬбке, эпбкё, псібке, 
пібке, пібке, ]ёпбке ‘деревянная долбленая и тесаная посудина прямо- 
угольной формы’ (Магуа Іадосііс-Макагоѵіб. 2іЬе1ка па Зіоѵепзкет. - 
Зіоѵепзкі еіподгаі XII, 1959, И), чеш. песку, -сек ж.р. мн. ‘продолговатый 
деревянный сосуд больших размеров (обычно выдолбленный из ство- 
ла); деревянный сосуд в форме миски для отвеивания обмолоченного 
зерна от половы; (библ.) сосуд для жертвоприношений’ (ЗібЗІ 3, 
408-409; см. также ОеЬаиег II, 532), чеш. песку, -сек ж.р. мн. ‘продолго- 
ватый деревянный или жестяной (реже каменный) сосуд, расширяю- 
щийся кверху, служащий для стирки белья, замешивания теста и т.п.; 
котловина, напоминающая этот сосуд по форме’, песку, песек мн. то же 
(Іипдтапп II, 655-656), то же и сапізігшп, ‘тростниковая корзина для 
хлеба, овощей, цветов’ (КоИ II, 105), диал. песку ‘выдолбленный ствол 
дерева, служащий для приготовления теста’ (КопіР Зіоѵ. шогаѵ. 292), в.- 
луж. тіескі, -о\ѵ мн. ‘корыто’ (ІакиЬаІ 178), н.-луж. гіаскі ж.р. мн. и гіескі 
‘корыто’ (Мика 31. I, 1027, 1034), гіаска ‘череп или ствол раковинный’ 
(там же, 1027), полаб. пасі'аі мн. ‘корыто, веялка’ ( *пьску , Роіагізкі- 
ЗеЬпеП 99; см. также К. ОІезсЬ. ТЬезаитз Ііпдиае АгаѵаепороІаЬісае I, 
633-634: пащау - пасі’аі), польск. піеска, стар, піескі ‘выдолбленный со- 
суд в форме плоского корыта для приготовления теста, купания детей, 
ношения глины; ванна; (кожев.) деревянное корыто для обработки 
кож’ (\Ѵагз 2 . III, 264), словин. піескі ж.р. мн. ‘корыто’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 724), піескі ріі. ‘сосуд с полукруглым дном, выдолбленный из од- 
ного куска дерева’ (АЖ II, сг. II, 59), др.-русск. ночевки ( ночовки , на- 
човки) мн. ‘ночвы’ (Кн. Ивер. м. II, 124 об., 1669 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
11, 431), русск. диал. ночёвка ж.р. ‘корытце, долбленый деревянный ло- 
ток для различных хозяйственных надобностей (для просеивания муки, 
очистки зерна от мелкой шелухи, замешивания теста, мытья посуды, 
стирки и т.п.)’ (иркут., краснояр., кемер., том., омск., тобол., перм., 
свердл., вят., волог., арх., петерб., пск., яросл., костр., ряз., тул. и др.), 



*пъкуьѵу/*пькІіьѵу 52 


‘небольшое деревянное корытце для соления рыбы’ (ср.-обск.), ‘долб- 
леная деревянная миска продолговатой формы, в которой подавали на 
стол капусту’ (новг.), ‘лоток, на котором выносят на базар калачи’ 
(вят., симб.), ‘плоскодонное корытце, лоток для ягод’ (сарат.), ‘коробка 
для собирания грибов’ (Бурнашев), ‘корыто для стирки белья, для мы- 
тья и т.д.’ (брян., иркут., новг., курск.. Лит. и Латв.), ‘долбленая дере- 
вянная кухонная посудина без крышки, круглой или продолговатой 
формы’ (том., урал.) (Филин 21, 298-299; см. также Элиасов 245; Сло- 
варь Красноярского края 2 227; Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 127; Словарь русских говоров Кузбасса 134; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 2, 129: ночбвка), ночёвки мн. ‘корытце, 
долбленый деревянный лоток для различных хозяйственных надобно- 
стей’ (вят., сев.-двинск., пск., твер., калин., смол., брян., орл., курск., во- 
рон., донск., сарат., пенз., том., волог., нижегор., орл.), ‘узкий продолго- 
ватый лоток с ручкой, род совка, которым берут муку из засеки или 
мешка’ (арх.), ‘небольшое деревянное корытце для соления рыбы’ 
(том.), ‘род деревянного корытца, служащего колыбелью’ (смол.), 
‘подножка для посуды, с которой на базарах продают хлеб и ягоды’ 
(каз.), ‘мука, просеянная в лубок’ (ряз.) (Филин 21, 299), укр. ночдвки, - 
вок мн. уменып. к ндчви (Словн. укр. мови V, 448), блр. начбукі, -чдвак 
‘корыто (для стирки)’ (Блр.-русск.), диал. ночбукі мн. то же (Тураускі 
слоунік 3, 215). - Ср., как производное, чеш. Л Іаёеііп, ШіхсИипв - дерев- 
ня в Рудных горах близ ручья (исходное название принадлежало ручью, 
РгоГоиз III, 170), V ЫескасН - лес и поле (Коіі VII, 1138; РгоГоиз там же). 

Производное с суф. -ък- (> -ьк- после мягкого согласного производя- 
щей основы) от *пъкуьѵ у (см.). 

‘пък!]ьуу/*пьк1]ьуу: ст.-слав, шьштви ж.р. мн. тасіга (01а§., Мікі. 457), 
пьшви, -ни ж.р. мн. ‘корыто’, сарізіегішп (Веп., 515 22, 450), болг. нощей 
и нощовй мн. ‘корыто, в котором замешивают хлеб’ (БТР; см. также 
Геров III, 283, 280, 284: ндщвы, нощовы, ндквы, нъчвы, нъщовьІ), диал. 
ндшви мн. ‘ночвы’ (костур., Шклифов БД ѴІП, 276), ндщови, нъщви мн. 
то же (Вакарелски. Етнография 364), нъчвъ мн. то же (Ст. Младенов. 
Към речника на Ново Село. - СбНУ ХѴІП, ч. 1, 1901 , 504), нбштови мн. 
то же (ихтим., М. Младенов БД III, 120; Кънчев. Пирдопско. БД ГѴ, 
124), нъщви, нощей, нъщови то же (Маринов - СбНУ XVIII, ч. II, 1901, 
44), ндшчови мн. то же (самоков., Шапкарев-Близнев БД Ш, 251), нош- 
тува то же (Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), ношту- 
вё уменып. от нбштови (ихтиман., М. Младенов БД Ш, 12), нбштуви 
мн. ‘корыто для замешивания хлеба’ (софийск., Божкова БД I, 257; 
Н.С. Державин. Болгарские колонии в России. - СбНУ XXIX, 1914, 95), 
нъшту\ѵъ ‘ночвы’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 102), нушту- 
вй мн. то же (карлов., Ралев БД VIII, 148), нушкува ж.р. то же (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД IV, 62), нушкуви, наштви ‘кадка для теста’ 
(Н.С. Державин. Там же), нушквй мн. ‘ночвы’ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 81), нёшкеви то же (с. 
Мугла, Смолянско, дип. раб., Архив Софийского университета), на- 
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шквй мн. ‘ночвы; деревянные перегородки для ношения хлеба при пе- 
чении в хлебной печи’ (родоп., Стойчев БД II, 219), нашкувй ‘деревян- 
ное корыто’ (Ст. Кидикова “Родопи”, 1977, № 12, 37), нбшк\ѵа ж.р. ‘ноч- 
вы' (Плевня, Драмско, ЕзЛит XII, 1957, № 4, 297), ношквите ‘корыто 
для замешивания хлеба’ (П. Карапетков. Славеино 453), нишкова ж.р. 
‘ночвы’ (Горов. Страндж. БД I, 1 19), ношковй мн. то же (родоп., Стой- 
чев БД II, 221), нбкьви ж.р. ед. то же (И.А. Георгов. Велеш. 46), нбшто- 
ви, ноштовй, нбштви, ноштвіі, ночей, нбштови, наштви, нуштови, 
нуштви, нъштови, нъштвй, нъштви, нъчвй, нъчви то же (БДА ГѴ, 
к. 305), макед. нбкви мн. ‘ночвы’ (Кон. I, 509; И-С: ‘квашня’), диал. на- 
шей мн. то же (И-С), пбі/а, пи$/аіа то же (Маіескі 77), сербохорв. пасѵе, 
пасаѵа и пасѵі, паѵсе, тіасѵе ж.р. мн. ‘корыто для замешивания хлеба’ 
(КЛА VI, 248), диал. паёѵа ж.р. ‘деревянный сосуд, большое корыто, в 
котором замешивают хлеб или ошпаривают зарезанного поросенка’ 
(Ма§. 443), наНве ріі. ‘ивовое корыто для замешивания хлеба’ (Леке. Шу- 
мадще 141), наНви, наНве то же (Міб. 75), ношей ‘ночвы’ (Цік. 247), 
н’чви то же (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 100), па:ёѵе ‘коры- 
то для замешивания хлеба’ (О. Сгепаг. ВаиегІісЬе Оегаіе ипсі ТесЬпікеп іп 
бег кгоайзсЬеп Мипбагі ѵоп ХеЬегзбогГ / §и!еѵо іш Виг§еп1апс1 44), словен. 
паёѵе, -ёеѵ ж.р. мн. ‘квашня’ (Ріеі. I, 628), пеёѵё ж.р. мн. то же (там же 
684), те$цё ‘квашня, деревянный долбленый и тесаный сосуд прямо- 
угольной формы’ (Магца 1а§обіб-Макагоѵіб. 2іЬе1ка па 21оѵепзкет. - 
51оѵепзкі ето^гаГ XII, 1959, 11), др.-русск. ночъвы, -ъ мн. ‘плоское дере- 
вянное долбленое корытце, употребляемое для хозяйственных нужд’ 
(ПрЮр XIV, 168г; СбТр к. XIV, 156-156 об.; СДРЯ V, 434; см. также 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. И, 431), нецвы мн. то же (Прол. 1432 г., 132, СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 346; см. также Срезневский II, 440), русск. (обл.) нбчвы, 
ночв ‘лоток, корыто’, диал. нбчва, -ы и почва, -ы ж.р. ‘корытце, долб- 
леный деревянный лоток для различных хозяйственных надобностей’ 
(вят., перм., волог., арх., новг., калин., яросл., костр., тул., калуж., тамб., 
курск., кубан., новосиб., краснояр.), ‘ящик для сушки картофеля’ (ряз.) 
(Филин 21, 296-297; см. также Словарь Красноярского края 2 , 227), нб- 
чвы и нбчви мн. ‘корытце, долбленый деревянный лоток для различ- 
ных хозяйственных надобностей’ (яросл., волог., перм., калин., костр., 
калуж., каз., смол., орл., курск., ворон., самар., ставроп., том. и др.), ‘уз- 
кий продолговатый лоток с ручкой, род совка, которым берут муку из 
засеки или мешка’ (арх., вят.), ‘небольшое деревянное корытце для со- 
ления рыбы’ (том.), ‘долбленая посудина овальной формы (вместимо- 
стью до двух ведер) для киселя’ (смол.), ‘миска для мытья посуды’ (орл.) 
(Филин 21, 297; см. также Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 127; Подвысоцкий 103; Ярославский областной словарь 6, 152), 
ночёва, -ы ж.р. ‘корытце, долбленый деревянный лоток для различных 
хозяйственных надобностей’ (волог., Филин 21, 297-298), ночева ‘выто- 
ченное корытце для маленьких детей’ (Словарь Красноярского края 2 
227), нбчвьі мн. ‘часть домашнего ткацкого станка (какая?)’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 152), укр. нбчви, -чбв ж.р. мн. ‘корыто (для 
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стирки белья)’ (Гринченко II, 571; см. также Словн. укр. мови V, 448 
также ‘...для приготовления теста, купания и т.п.’), диал. ночей мн. ‘ко 
рыто, в котором стирают белье, месят тесто для хлеба’ (А.А. Моска- 
ленко. Словник діалектизмів украінських говірок Одеськбі області 
Одеса, 1958, 53), ночей ‘овраг’ (черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб 
177), блр. ндчвы, -вау ріі. ‘корыто (для стирки)’ (Блр.-русск.; см. также 
Гарэцкі 105), диал. ндчве, ндчвы мн. то же (Дыялектны слоунік Брэст- 
чыны 147), ндчвы мн. ‘выдолбленное из дерева корыто (общее назва 
ние); в больших ночвах стирали белье, в меньших провеивали просо 
разводили блины и т.д.’ (3 народнага слоуніка 197), ндчау ж.р. ‘боль- 
шие ночвы’ (там же), ндчву мн. ‘ночвы’ (Тураускі слоунік 3, 215). 

Праслав. *пъкі]ьѵу (для полаб., воет, и южн.-слав. языков) / *пькі]ьѵ) 
(луж., польск.) имеет вторичную парадигму *-й-основы, с род.п. ед.ч 
-ъѵе. Наиболее вероятно родство с греч. ілтгты, ‘мыть’, Х^Р ѴІ Ф ‘ло- 
хань для мытья’, і/ітггроѵ ‘вода для мытья’, ирл. пі§ід (3 л.ед.) ‘мыть’ 
др.-инд. пёпёкіі ‘смывать’, так что первичное значение слав, лексемы - 
‘корыто для мытья’, см. Е. Вешекег - Іа§іб-РезізсЬгій 602-603; Ніу'еі 
СМР 3, 357; ЗЬеѵеІоѵ. А РгеЬізіогу оі Зіаѵіс 212; МасЬек 2 393; ЗсЬизІег 
Зе\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 12, 917; ЭСБМ 8, 45; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп 
)ег. 2, 218. Об исходном и.-е. гнезде *пеі ‘мыть’ см. Рокоту I, 761. 

Сопоставление с лит. піекдіі, лтш. піекаі ‘веять зерно’, греч. ѵеГкХоѵ 
‘веяние зерна’ (< и.-е. *пеік-) см. Р. ЬіеѵѵеЬг 213 I, 1956, 15 (сноска 1) 
Предположение о заимствовании слав, лексемы из этого гнезда см 
А. Ѵаіііапі ВЗЬ ЬХѴІП, 2, 1973, 269. 

Совершенно неприемлемы гипотезы о заимствовании из др.-в.-нем 
пиохк ‘лохань’, ср.-в.-нем. пиохск ‘желоб, корыто’, см. МікІозісЬ 218 
Мигко - МіІіеі1ип§еп бег АпіЬгороІо^ізсЬеп ОезеІІзсЬаіг. \Ѵіеп, 36, 1 10, и: 
др.-исл. поккѵі ‘челн, лодка’, др.-в.-нем. пакко то же, см. ЗсЬгаёег ІР 17 
33, и о связи с дороман. *паис(с)~, этрусск. пас(па)ѵа герозііогіит, зериі- 
сгит, см. К. 05ііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еітзкізсНе Ѵо§е1пашеп 62-63. 

Обобщение версий см. Фасмер III, 86. 

*пъгІъ/*пъгІа: ст.-польск. пигі, поп ‘поток, течение реки’, а§теп а ітреіш 
Оитіпіз, ‘русло реки; глубокая вода, глубина; угол, перекресток двух 
улиц’ (31. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XVIII, 564-565), польск. пип ‘стремнина, по- 
ток; (мн.) валы, пучина, глубина; (хирург.) фистула’ (ЗѴагзг. III, 426). 
блр. диал. норт м.р. ‘полуостров, образуемый рекой в месте изменения 
направления течения’ (3 народнага слоуніка 91), ‘быстрое течение, 
фарватер реки; мыс, огибаемый рекой’ (Яшкін. Блр. геогр. назвы 122), 
норт, нуорт ‘течение; глубокое место на повороте реки’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 3, 234); возможно, сюда же, как производное, 
макед. диал. нъртници ‘доски, расположенные над корпусом, выше 
его, между корпусом и другими частями челна (большой рыбацкой лод- 
ки)’ (Р. Петковски. Охридски говор. - МІ I, 1, 1950, 23), словен. Nап, 
Ыагіе, названия пещер (Р. Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. 2, 215); 

польск. стар. (17 в.) пипа ‘яма, пещера, углубление’ (Вгііскпег 366; 
\Ѵагз 2 . III, 426). 
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Предполагается происхождение из гнезда праслав. *пегіі (см.), см. 
Вгііскпег 366 (лог); ЭСБМ 8, 42 (здесь и о проблеме вероятности заимст- 
вования блр. лексем из польск.), и родство с лит. папах ‘угол’ (которое 
связывается с лит. пёпі, см. КеісЬеІі К2 XXXIX, 72), см. Р. Вегіар Еііт. 
зіоѵаг зіоѵеп. )ег. 2, 215. 

*пу: ст.-слав, ны личн. мест. I л., дат., вин. мн.ч. (СІог., Моп.-8егЬ., Мікі. 
457), им. мн.ч. мест. I л. (313 21, 448), болг. нйе личн. мест. I лица мн.ч. 
(БТР 548), ний (разгов.) то же (там же 549), макед. ние личн. мест. I л. 
мн.ч., ни краткая форма непрямого объекта от ние, (при терминах род- 
ства) ‘наш’ (Кон. I, 504; И-С), сербохорв. пі мест. I л., энкл. дат. и вин. 
мн. (вместо пат, пах) (в вин. уже неупотребительно, в дат. - только на 
юге, ЮА VIII, 158), пе мест. I л., энкл. вин. мн. (вместо пах) (пу > пі > пе, 
по аналогии с сущ-ными; из словарей только у Вука; материал лишь из 
черногорского говора, ЮА VII, 785), диал. нще личн. мест, ‘мы’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 100), ст.-словен. пі мест. I л. 
‘мы’ (ВгШпзкі зротепікі 142), ст.-чеш. пу мест. вин. мн. ‘нас’ (Рз. тз., 
§1.), ‘мы’ ф\. кп. 99, 3) (Коіі II, 193-194), елвц. диал. пі/пі вин. мн. мест. 
I л. (запади. Ьіріоѵ, Рг. Тгйѵпібек. Нізіогіскй тіиѵпіее безкозіоѵепзкй. 
РгаЬа. 1935, 354 - цит. по Еіутоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ іагукй. Зіоѵа 
§гатаііскй а гфтепа. Зезі. Коребпу Р., Заиг V., Роіак V. Зѵагек 2, 428), др.- 
русск. ны вин. дв. и мн.ч. мест. I л., ‘нас’ (Лук. XXIII, 39 - Остр. ев. 
199 об., 1057 г. и др.), дат. мн. мест. I л., ‘нам’ (Сказ. Бор. Глеб. - Усп. 
сб. 58, XII— XIII вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 450; см. также Срезневский И, 
480), русск. диал. ны мест, ‘они’ (калуж.), ‘мы’ (петерб.) (Филин 21, 
322), ны ‘мы’ (Картотека Псковского областного словаря). 

Праслав. *пу - первоначально форма вин. мн. местоимения I л. Род- 
ственно с лат. пбх ‘мы’, авест. пй вин. мн. I л., алб. пё род., дат. мн., вме- 
сте с которыми возводится к и.-е. *пбх, представляющему собою одну 
из форм от основы мн.ч. мест. I л. *пох/*пх. Ср. еще др.-прусск. тап < 
*папх, гот. ипх < и.е. *пх, др.-инд. пах, хет. па$ ‘нас’, тох. А пах, алб. па < 
и.-е. *пох. См. Еіутоіо§іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ іагукй. Зіоѵа дгатаііекй а 
гфтепа. Зезі. Коребпу Р., Заиг V., Роійк V. Зѵагек 2, 428; О. Семереньи. 
Введение в сравнительное языкознание. М., 1980, 229; А. Мейе. Обще- 
славянский язык. М., 1951, 366; Фасмер III, 91. 

*пу<1ёІі/*пус1Ш: укр. нйдіти, -дію ‘прозябать, изнывать, скучать’ (Грин- 
ченко II, 563), то же и ‘слабеть; (редк.) жаловаться, ныть’ (Словн. укр. 
мови V, 409), диал. нйдіти, -дію ‘томиться, изнывать, изнемогать’ 
(В. С. Ващенко. Словник полтавских говорів, I. Харьків, 1960, 65), ‘та- 
ять (о льдине); вянуть (о растении)’ (У.С. Колесник. Матеріали до слов- 
ника діалектизмів украінських говорів Буковини. 1959 (рукопись), 97); 

русск. диал. ньідить ‘брюзжать, ворчать’ (донск.) ньідиться ‘ну- 
диться, томиться’ (донск.) (Филин 21, 322), блр. диал. ныдзіць ‘мутить, 
тошнить; ныть, болеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 236), ‘ныть; 
клянчить; задыхаться (без кислорода)’ (Тураускі слоунік 3, 217), ‘ка- 
призничать’ (Сцяшковіч. Слоун. 299). 

Глагольные основы на -ё- и -/-, соотносительные и родственные с 
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*пийій (см.), которому противопоставлены по огласовке корня, см. 
ЭСБМ 8, 52. Представленная в этих основах ступень удлинения в корне 
( у < *й) более характерна для -^-основ, так что *пу(іШ может быть ре- 
зультатом влияния вокализма *пуйёй на *пийій или преобразования ос- 
новы *пуйёй (по аналогии с основой наст. вр.). 

Специфическая огласовка корня позволяет характеризовать 
*пуйёй/*пу<іій как праслав. диалектизмы воет. -слав, языков. 

*пу§ай (?)/*пукаІі (8ф (?): блр. диал. ньігацъ ‘перебирать при еде, приве- 
редничать’: Ні есьць, а усё ньігая, смакоу шукая (Сцяцько. Зэльв. 107), 
ныгацъ ‘слоняться, соваться’ (Жывое слова 109), ньігацъ ‘заглядывать, 
совать нос’ (Народнае слова 88), ‘искать’ (там же, 140); 

польск. диал. пукас ‘искать, шарить, рассматривать’ (51. §\ѵ. р. Ш, 
340), то же и ‘прислушиваться’ (\Ѵагзг. III, 428), ‘кивать, засыпая сидя, 
дремать’ (Вгег. 2 1оІ. П, 382), русск. диал. ныкать, -аю ‘стараться про- 
никнуть куда-либо’ (курск.), ныкать, -аю ‘искать кого-, что-либо, ша- 
рить’ (Краснодар.) (Филин 21, 322), блр. ньікаць ‘склонять часто голову, 
свойственно уткам; посматривать в разные места, как бы ища чего или 
подсматривая; уклоняться, прятаться от работы’ (Носов. 343), диал. ньі- 
каць ‘заглядывать во все углы, ища кого-, что-либо’ (Народнае слова 
133), ‘ходить, бродить’ (Яусееу 75, ньікацца ‘бродить, волочиться’ (там 
же); ср. еще русск. диал. ньічеть, -чу, -чешъ ‘искать кого-, что-либо’: 
Чего ты нычешъі (ворон., Филин 21, 326; судя по личной форме, инфи- 
нитив реконструирован некорректно: д.б. ныкать). 

Проблематична правомерность реконструкции этих глаголов для 
праслав. состояния. Авторы ЭСБМ 8, 51-52 видят в приведенном блр. 
материале варианты (вероятно, поздние) рефлексов праслав. *пікаіі 
(см.). Однако, помимо белорусского, должен быть учтен также русский 
и польский материал (его надежность могла бы быть опровергнута 
только доказательством укр. - для русского - и блр. - для польского - 
заимствования). В совокупности же эти образования представляются 
сопоставимыми с праслав. *пуха!І/* пукай (хе) (см.): их корневой вока- 
лизм тождествен, семантика ‘слоняться, соваться’ (откуда ‘искать’) мо- 
жет быть производной от ‘качать (ся), колебать (ся)’ (* пускай/* пукай, 
см. там русск. ныхоритъ, ныхрить ‘искать’) или происходить из одно- 
го с нею источника (ср. русск. шататься, околачиваться). Возможно, 
*пу цаіі/* пукай родственны * пухай/* пукай как основы с различными рас- 
ширениями одного и того же корня, см. *пу хай/* пукай. Вариантность 
расширений может быть следствием экспрессивности. 

На фоне приведенного выше материала следует рассматривать 
в. -луж. пу%ас ‘кивать, дремать сидя’ (ІакиЬа§ 218): при учете польских и 
особенно вост.-слав. соответствий, толкование в.-луж. лексемы как за- 
имствования из в.-нем. пискеп, пйскеп ‘кивать, дремать сидя’ - см. 
ЗсЬи$Іег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еІут. \ѴЬ. 14, 1029 - представляется небесспор- 
ным, хотя семантически лужицкая лексема идентична немецкой и от- 
лична от приведенных выше славянских (кроме польского диалектиз- 
ма). Не следует ли толковать эти отношения скорее в плане влияния се- 
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мантики немецкого слова на лужицкое (родственное польскому и вост.- 
слав.)? См. Ж.Ж. Варбот - ОіаІесЮІофа 81аѵіса. М., 1955, 55-56. 

*пухаІі (8^)/*пу§аіі (зф: сербохорв. пікай, пікай, пікёт и гіікат, пікай (хе) 
‘качать(ся); махать’ (ЮА VIII, 282), словен. пікай ‘качать’, пікай хе ‘ка- 
чаться, колебаться (о маятнике)’ (Ріеі. I, 711); 

болг. нишам и нйшкам (обл.) ‘качать’ (БТР; см. также Геров 3, 
276-277: нйшхшъ, нйшкамь), диал. ниша ‘качать’ (Български юнашки 
епос. - СбНУ ЫП, 1971, 841), нишам ‘трясти, качать’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. - СбНУ ХБѴІІ, 1954, 489), то же (Кепов СбНУ 
ХЫІ, 269), ‘трясти, размахивать (в воздухе)’ (И.А. Георгов. Велеш. 46), 
ниша (се) ‘качаться на веревке’ (Дебърско; ИССФ II, 1906-1907, 299), 
нишам се ‘трястись, колебаться’ (А.И. Георгов, там же), макед. се ни- 
шам ‘колебаться’ (Ив. Ходжев. Бележки върху стихотворенията на 
Конст. Миладинов. - МПр XI, 3-4, 205), сербохорв. пікай, пікат, пікай, 
гіікат ‘качать’, пікай хе ‘качаться’ (Козоѵо Ро]е), ‘играя, размахивать 
чем-либо’ (ЮА VIII, 204). 

Ср. еще чеш. копе]кій ‘укачивать, баюкать’ (Іип§шапп II, 1 17). 

Возможно, сюда же русск. диал. ньіхорить ‘высматривать, выгля- 
дывать’ (курск.), ‘тщательно искать кого-, что-либо’ (курск.) (Филин 
21, 326), ныхрить ‘тщательно искать кого-, что-либо’ (сарат.), ‘суе- 
титься, соваться всюду’ (сарат.), ‘разузнавать что-либо хитростью’ 
(симб.) (там же). 

О вторичности смягчения начального п в сербохорв. формах см. 
Р. Зкок. Ейш. фбп. 2, 530. 

Морфологическая природа основы *пукай неясна: это может быть и 
вариантная с *пухай (но вторичная!) -а-основа, и старая -е-основа (с по- 
следующим выравниванием соответствующей -/-основы наст, времени 
по основе инфинитива -а-(*-ё-, см. современное спряжение в сербо- 
хорв.). 

Чеш. копе]кій (см. выше, ср. там же и русск. ныхоритъ, ныхрить) 
свидетельствует о более широкой диалектной базе праслав. 
*пухай/* пукай, нежели ю.-слав., где представлены их прямые продолже- 
ния, см. МіккшсЬ 218; Р. Вег1а_]. 2а)ес1піёка ргоЫешаІіка щйпозіаѵепзке 
Іекзіке 10; Зкок. Еііш. фбп. 2, 530. 

Праслав. *пухай/*пукай родственны с греч. ѵеиш (*ѵешы) ‘делать 
знак, кивать; качаться, раскачиваться; склонять, опускать’ и далее с 
лат. пид, -еге ‘кивать’, др.-инд. паѵаіё ‘двигаться, шевелиться’, см. 
МасЬек 273. Состав и.-е. гнезда см. Рокоту 1, 767. Ср. еще входящее в то 
же и.-е. гнездо (*пеиН-' двигаться, качаться, склоняться’) лит. піайзй, 
піаизій ‘наклоняться, нагибаться’, см. В.М. Иллич-Свитыч. Опыт срав- 
нения ностратических языков, р - ц, 63. 

Ср. **пикаІі (см.) и *пу%ай/*пукай (см.). 

*пупё/*пъпё: ст.-слав, нын'к нареч. ѵѵѵ, арп, пипс (0$1г„ Зирг., СІог., Мікі. 
457), нын'к, нынга нареч. ‘теперь, ныне, в настоящее время’, ѵѵѵ, то/ѵш, 
пипс, тосіо (Ргіз., СІог., Зирг., Куі., 515 21, 448), болг. нйне нареч. обл. ‘те- 
перь, сейчас’ (БТР; ср. Геров III, 285; нынѣ ‘ныне, теперь’), диал. нйне 
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нареч. ‘сейчас, теперь’ (В. Денчев. Поповско, - БД V, 251; П. Гжбюв. От 
Търново и Търновско. - СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, ч. П, 407; поморск. шумян. - 
СбНУ ХЕѴІІ, 241; ИССФ II, 199; СбБАН ХХХГѴ, 402), нйн’а то же 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 95), ніін’ъ то же (с. Певец, Търго- 
вищко. Дип. раб. Архив Софийского университета), ст.-сербохорв. піпа, 
піпё, піпі, піпи, піп нареч. пипс, ‘теперь’ (1435, 1450, 1460..., Маіигапіс I, 
750-751), сербохорв. піп' а и піпе нареч. ‘теперь’ (из церковнослав., ША 
VIII, 187-189), словен.-цслав. піпе ‘теперь’ (Вгі2іп$кі зрошепікі 142), сло- 
вен. диал. п]еп!п]ап ‘теперь’ (Н. Зіеепѵѵук. ТКе Зіоѵепе біаіекі оІКезіа 288), 
ст.-чеш. пупіе нареч. ‘(о действии, одновременном с речью или со следу- 
ющим за ним) сейчас, в этот момент; (в призыве, обещании и т.п.) сейчас, 
немедленно; (о действии, закончившемся перед речью) сейчас, только 
что; (о действии, начинающемся в момент высказывания) сейчас, начи- 
ная с этого момента; (о действии, которое должно начаться в ближайшем 
будущем) в ближайшее время; (о действии, протекающем в более значи- 
тельный промежуток времени, захватывающий и момент речи) теперь, 
ныне; (религ.) в земной жизни’ (51581 7, 1018-1020), чеш. пупі нареч. ‘сей- 
час, теперь’, пупі нареч. ‘в настоящий момент, в настоящее время’ 
(Іипдтапп II, 743), полаб. пепаіпіпа нареч. ‘сейчас’ ( *пупё ?, возможно вли- 
яние герм, пип, РоІагізкі-ЗеНпеіГ 100; см. еще К. 01е$сК. ТКе$аиш$ Нпдиае 
(ЗгаѵаепороІаЬісае I, 663-666: піппа - піпа/пепа), ст.-польск. піпіе или пупіе 
‘теперь, во время, которое есть сейчас, недавно минуло или скоро наста- 
нет’ (31. зіроі. V, 270; см. также 31. роізгсг. XVI \ѵ., XVIII, 570), польск. ди- 
ал. піпіе, піпіа, пупіе, пупіа ‘теперь’ (\Ѵагзг. II, 392, 429), словин, піпа ‘те- 
перь; итак, ну’ (Кашиіі 128), піпа ‘теперь’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1, 704), др.- 
русск. нынѣ нареч. ‘теперь, ныне’ (Стих. 1156-1163, 31 об.; ГрБ № 5, 
70-90, XII и др., СДРЯ V, 448), то же и ‘только что, недавно’ (Матф. IX, 
18 - Остр. ев. 66, 1057 г.), ‘сегодня’ (Ник. лет. X, 76), ‘в нынешнем году’ 
(Ав. Чел. 723, 1663 г.), ‘в настоящее время’ (Изб. Св. 1073 г., 163 и др.), 
‘тотчас же, немедленно’ (Хрон. Г. Амарт. 83, ХІІІ-ХГѴ вв. ~ XI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 451; см. еще Срезневский II, 480-481; Творогов 93), нына 
нареч. ‘теперь, ныне’ (Изб. 1076, 131 об. и 257; УСт ХП/ХШ, 198 и др., 
СДРЯ V, 449-450; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 452), русск. ньіне на- 
реч. ‘(книжн., устар.) в настоящее время, теперь, (обл.) нынче, сегодня’ 
(Ушаков II, 605), диал. ныне нареч. ‘в этом году’ (нижегор., ряз., арх., 
волго-кам.), ‘недавно, немного времени тому назад’ (том.), ныне - завт- 
ра ‘скоро, вот-вот’ (ряз.), с ныне до веку ‘с давних пор, всегда’ (пск.) (Фи- 
лин 21, 322), нынь нареч. ‘ныне’ (новг., онеж., волог., арх., печор., олон., 
беломор., нижегор., ср.-урал., тобол., ряз., печор.), ‘в этом году’ 
(свердл.), ‘недавно, немного времени тому назад’ (арх.) (там же 323), ‘се- 
годня; в настоящее время’ (Живая речь Кольских поморов 97), нъіню на- 
реч.: с ньіню веков ‘с давних пор’ (пск.) (Филин 21, 323), укр. нині нареч. 
‘сегодня’ (Гринченко II 564), то же и ‘в настоящее время, теперь’ (Словн. 
укр. мови V, 414), ст.-блр. ныне ( нине)\ нине же сокрита суть отъ очию 
твоихъ (ПЕ 2, Скарына 1, 400), блр. диал. ніня, ніне ‘сейчас’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі, 3, 224); 


цслав. нънФ нареч. = нынФ (Засі.), ст.-чеш. пепіе нареч. то же, что 
пупіе (81581 7, 1018-1020), ‘теперь’ (Сещаг. Йез. Іедепсіу 282; Ыоѵйк. Зіоѵ. 
Низ. 77), др.-русск. нынѣ = но ни пипс, ‘ныне, теперь’ (Пов. вр.л. 6605 г.; 
Лавр.л. 6684 г., Срезневский II, 466; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 422; 
Творогов 92), русск. ноне нареч. (обл.) ‘ныне, сегодня’ (Ушаков II, 593), 
диал. ноне нареч. ‘в настоящее время, теперь; ныне’ (тамб., ряз., курск., 
орл., калуж., донск., сев.-кавк., пск., арх., печор., новг., твер., моек., 
влад., яросл., волог., иван., нижегор., тул., симб., каз., свердл., том., ир- 
кут. и др.), ‘в этом году’ (юж.-сиб., новосиб., тюмен., ср.-урал., волог., 
калин., сарат., донск., ряз., влад. и др.), ‘сегодня, нынче’ (влад., костр., 
твер., смол., пск., арх., волог., вят., перм., ряз., орл., курск., свердл. и др.) 
(Филин 21, 275; см. также Опыт 129; Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 143; Живая речь Кольских поморов 96; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 150; Деулинский словарь 347; Картотека Словаря Ря- 
занской Мещеры; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
125-126; Словарь русских говоров Кузбасса 133; Словарь Красноярско- 
го края 2 226; Элиасов 244; Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 
127), нонъ нареч. ‘в настоящее время, теперь; ныне’ (север., арх., онеж., 
олон., новг., влад., волог., терск., перм., Коми АССР), ‘сейчас’ (арх.), ‘в 
этом году’ (новг., сталингр.), ‘сегодня’ (влад., север., арх., волог., новг., 
Киров., ряз., терск.), ‘недавно’ (влад., арх.) (Филин 21, 278), ндня ‘в этом 
году’ (влад.) (там же 275: ноне), нонъ ‘в настоящее время, нынче’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов 96). 

Специально о словен. диал., резьян. пёп < піпе < *пупё см. К. Ко1агі5. 
Зішііа г Шоіодіі роізкіе) і з1о\ѵіагізкіе) V, 1965, 152). 

Корневой вокализм цслав. піпё, а также ст.-польск. и диал. польск. 
піпіе может быть вторичным, например - следствием ассимиляции, см. 
Вгііскпег 364, где польск. піпіе безоговорочно выводится из пупіе. Одна- 
ко есть и иные толкования: объяснение из и.-е. *пщпоі (родственного с 
*пеи- ‘новый’) см. Г. Ильинский РФВ ЬХП, 1909, 241-244; признание ва- 
риантности *пйп-/*піп-, однотипной с ггу%ас: рыгать, см. I. ОігеЬзкі. 
2І$1РЬ XV, 1938, 82-85. Именно последнее сопоставление убеждает во 
вторичности огласовки і, однако см. *піпё. 

О возможности заимствованного происхождения блр. форм (откуда 
/) см. ЭСБМ, 8, 30. 

Праслав. *пупё/*пъпё - наречие, образованное сложением основы 
пу-Іпъ- с усилительным элементом пё. Родственным и точным струк- 
турным соответствием является лит. пйпаі ‘теперь’; далее вариант 
*пупё сопоставляется с др.-инд. пй, пйпат ‘теперь’, авест. пй, греч. ѵѵѵ, 
алб. пі ( *пй ), др.-исл., др.-в.-нем. пй то же, *пъпё - с греч. ѵѵѵ, лат. пит, 
лит. пй, лтш. пи, др.-в.-нем. пи то же, хетт, пи (вводная частица в пред- 
ложении), тохар. А пи, В по ‘еще’. Вариантность основы в отношении 
количества гласного объясняется энклитическим положением или ал- 
легровым произношением- Далее для исходного и.-е. *пй- предполага- 
ется родство с *пеиоз ‘новый’. См. МікІозісЬ 218; Вгііскпег 364; Фасмер 
III, 82 и 91; МасЬек 2 403; ЭСБМ 8, 30; ТгаШтапп В8\Ѵ 201; Рокоту I, 770; 
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А. МеіІІеі М8Ь 14, 4, 1907, 360; Е.Н. ЗіиПеѵапі. Ьаплиа^е 38, № 2, 1962, 
108; В.М. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, / - 
5 97. 

С другой стороны, вариантность вокализма является одним из осно- 
ваний для возведения рассматриваемого наречия к группе элементар- 
ных частиц - ср. *пъ (см.), *пі (см.), *пё (см.), см.: Еіутоіощску зіоѵпік 
зІоѵапзкісЬ )ахукй. 81оѵа §гатаПскй а хотела. Зехі. Коребпу Р„ Заиг V., 
Роійк V. Зѵагек 2, 508-509, а также: Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов. 
Индоевропейский язык и индоевропейцы I, 359. 

Конечное -пё в прислав, формах сопоставлено с греч. ѵаі, усилит, 
част, ‘да, конечно’, см. V. Різапі “Кепсіісопіі І$і. ЬотЪ.” ЬХХѴІІ, 1943- 
1944, 560-561. Другое, менее убедительное, объяснение - *пупё как лек- 
сикализованная форма места, пад. ед.ч. от прилаг-ного **пйпоз, родст- 
венного *пецоз, см. Г. Ильинский. РФВ ЬХП, 1909, 241. 

*пупё бе/*пъпё бе/*пупё ба/*пъпё ба/*пупё бі/*пъпё ёі/*пупё ёь/*пъпё 
бь/*пупё би: др.-русск. нынЪче ( нынече , ныниче) нареч. ‘ныне, нынче, те- 
перь’ (Псков.л. II, 26, 1349 г.), ‘недавно’ (Петр. I, 63, 1696 г.) (Сл. РЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 451; Срезневский II, 481), нынче ‘недавно’ (Петр. I, 55, 
1696 г.; там же 452), русск. нынче нареч. (разгов.) ‘сегодня; в настоящее 
время, теперь’ (Ушаков И, 605), диал. нынче нареч. ‘давно, много време- 
ни тому назад’ (том.), нынче год ‘в этом году’ (Филин 21, 323), нынече на- 
реч. ‘ныне’ (пск., смол., КАССР, арх., казаки-некрасовцы. Филин 21, 
322), ст.-блр. нынече : ... нынече погублю ихъ (ЛК 39, Скарына 1, 400); 

др.-русск. нон-ѣче, нонеце нареч. ‘нынче, теперь’ (Берест, гр. III, 75, 
№ 135, ХІѴ-ХѴ вв. и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 422), русск. нднче нареч. 
(обл.) ‘нынче’ (Ушаков II, 593), диал. нднче нареч. ‘в настоящее время, 
теперь; ныне’ (тамб., курск., ряз., сарат., кубан., моек., новг., ленингр., 
арх., печор., волог., яросл., костр., нижегор., урал., тобол., новосиб., 
краснояр. и др.), ‘в этом году’ (влад., яросл., волог., твер., пск., новг., 
арх., костр., ряз., орл., свердл., новосиб., краснояр. и др.), ‘сегодня, нын- 
че’ (тамб., брян., донск., калин., калуж., тул., курск., ряз., сарат., куйб., 
пенз., влад., иркут., приамур.), ‘недавно’ (печор., Мар. АССР, нижн. и 
среди, теч. р. Урал, иркут., приамур., том., арх.) (Филин 21, 277; см. так- 
же Ярославский областной словарь 6, 151; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 126; Живая речь Кольских поморов 96; Сло- 
варь Красноярского края 2 226; Элиасов 244; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 2, 127), нднече нареч. ‘в настоящее время, теперь, нынче’ 
(арх., новг., ленингр., волог., моек., перм., Омск., иркут., смол.), ‘в этом 
году’ (волог., ленингр., арх., смол., новосиб., Лит. ССР), ‘сегодня’ (пск., 
смол., калуж., петерб., ленингр., арх., волог., яросл., перм., забайк.) 
(Филин 21, 275-276); 

др.-русск. нынЪча нареч. ‘теперь, нынче’ (Гр. ок. 1339 (1, моек.), Гр. 
ок. 1368 (моек.), ГрБ № 361 ХІѴ-ХѴ в. и др., СДРЯ V, 448; См. также 
Срезневский II, 481), то же и ‘недавно, только что’ (Дух. и дог. гр. 8, ок. 
1339 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 451), нынча ‘нынче, теперь’ (АИ I, 203, 
1539 г., там же 452); 


>пё ка/’пупё 


др.-русск. нон-ѣча, нонича, ноница нареч. ‘нынче, теперь’ (1412 - 
Новг. I л., 404 и др., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 422; см. еще Срезневский II, 
466), русск. диал. нднеча ‘в настоящее время, теперь, ныне’ (твер., 
моек., влад., арх., волог., тул., брян., орл., калуж., тамб., вят., перм., ср,- 
урал.), ‘теперь’ (север.), ‘в этом году’ (орл., калуж., новг., арх., перм., 
ср.-урал., эст.), ‘сегодня’ (тамб., калуж., смол., моек., орл., ряз., влад., 
твер., пск., новг., петрогр., волог., калин., перм. и др.) (Филин 21, 
275-276; см. также Ярославский областной словарь 6, 150), нонича ‘сей- 
час, сегодня, в настоящее время’ (Словарь Красноярского края 2 226), 
нднча ‘в настоящее время, нынче’ (Живая речь Кольских поморов 96; 
Словарь русских говоров Кузбасса 133); 

др.-русск. нынЪчи нареч. ‘теперь, нынче’ (Гр. 1387 (1, з.-р.), 1387 (2, 
з.-р.) (СДРЯ V, 448-449; см. также СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 451; Срезнев- 
ский II, 481), ст.-блр. нынечи (ЛК 39, Скарына 1, 400); 

русск. диал. нбничи нареч. ‘в настоящее время, теперь’ (Живая речь 
Кольских поморов 96), блр. диал. ндничы, ндньчи нареч. ‘в этом году’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 233); 

др.-русск. нынЪчь нареч. ‘ныне, теперь’ (Кн. пер. Шелон, пят. П, 330, 
1551 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11, 451; см. также Срезневский П, 481); ср. 
еще ст.-чеш. пупіеёко, пупіеёке нареч. (экспр.) ‘в настоящее время; вско- 
ре; недавно’ (81681 7, 1020-1021), чеш. пупіёко то же, диал. іёко, іёкоі то 
же, пуёку, піёку, пепіёку, пупёкот, пуёкут, пупёкут ‘теперь’ (зап.-морав., 
Ваг№§. 81оѵ. 238); 

русск. диал. нднич ‘сегодня’ (Опыт словаря говоров Калининской 
области 143); 

ст.-слав, нынѣчоу и нынгачоу ѵОѵ, арті, пипс (Мікі.), ‘теперь, ныне, в 
настоящее время’, іртішс, ѵѵѵ, пипс, шосіо (8ирг., Куі., 818 22, 449), др.- 
русск. нын'ѣчю нареч. ‘сейчас, теперь’ (Патерик Син. 303, XI в.), ‘толь- 
ко что’ (там же 317) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 451), русск. диал. (фольк.) 
ньінечу: ньінечу-теперичу ‘нынче, теперь’ (север.. Филин 21, 323), ньін- 
чу ‘нынче’ (КАССР, там же). 

Сложение *пупё/*пъпё (см.) с усилительными энклитическими части- 
цами *ёе, *ёа, *ёі, *ёъ, *ёи. *ёе сопоставляется с др.-инд. са ‘и’, авест. ёа 
то же, греч. те, лат. -^ие, греч. -ке/-ка/-кй, кі(е), др.-инд. кік. Для *ёа 
предполагается происхождение из и.-е. иё, см. Соболевский РФВ 7 1 , 
431, а *ёи возводят к *ёи]о, см. Кохѵѵасіоѵѵакі К8 2, 1 10. Последнее мало- 
вероятно, особенно при учете распространенности вокалической вари- 
антности в частицах, см. Еіутоіощску кіоѵпік хІоѵашкусЬ іахукй. 81оѵа 
ёгатаііскё а хфтепа. 8е$1. Коребпу Р., 8аиг V., РоЫк V. 8ѵагек 2, 508 
(пупё) и 1, 306 (-^-частицы), а также 81о\ѵпік ргакіоѵѵіагіккі 2, 102 (-ёа), 120 
(-ёе), 197 (-ёі), 276 (-ёи). 

*пупё ка/*пъпё ка/*пупё ки: др.-русск. нынЪка нареч. ‘теперь’ (Берест, 
гр. III, 40, № 109, XI в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 451), укр. диал. 
ниніка/нин'ка, ст.-блр. нинека (цит. по: Еіуто1о§іску 8Іоѵпік хІоѵапзкусЬ 
Іахукй. 81оѵа §гатаііскй а хф'тепа. 8е,чі. Коребпу Р., 8аиг V., Роійк V. 
8ѵахек 2, 508); 
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русск. диал. нднека нареч. ‘сегодня’ (арх., нижн. и среды, теч. р. Урал, 
Филин 21, 275); 

др. -русск. нынЪку нареч. ‘ныне, теперь’ (Златостр. 104, XII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 11, 451), русск. диал. нъіньку нареч. ‘ныне’ (олон., КАССР, 
Филин 21, 323). 

Сложение *пупё/*пъпё (см.) и част. *ка/*ки. Ср. *каІ*ки с греч. дорич. 
к (2, ст.-лит. -ка- (іаз-ка-і, ёіз-ка-1 ‘именно этот’), см. Еіуто1о§іску_в1оѵпік 
$1оѵапвкусЬ іагукй. Зіоѵа щатаііскй а г^шепа. Зеві. Коребпу Р„ Заиг V., 
РоМк V. Зѵагек 1,318 (**-) и 2, 508 ( *пупё ). 

Ср. *пупё бе/*пъпё ёе/*пупё Си (см.). 

*пупё Іо: в.-луж. пёі ‘сейчас’ ЦакиЪаЗ 204), н.-луж. пёпіо, пёпі, пёіо, пёі на- 
реч. ‘сейчас, в настоящее время’ (Мика 31. 1, 1006), пугіеі, пупіо, пупі то 
же (там же 1026); сюда же, с последующим расширением, ст.-чеш. пупіеі- 
ко, пепіеіко (экспр.) ‘теперь, в настоящее время’ (5(551, 7, 1021). 

Толкование луж. лексем как агглютинации указательной частицы пё 
и частиц *іъ/*Ю - см. 8сЬивІег-5е\ѵс. Нівіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 1000 - предста- 
вляется менее вероятным, чем версия Муки. 

Сложение *пупё (см.) и усилит, энклитич. частицы *№, возможно, ме- 
стоименного происхождения. См. Еіутоіо^іску віоѵпік вІоѵапвкусЬ 
Іагукй. Зіоѵа §гатаІіскё а гфтепа. Зѵагек 2, 508 (пупё) и 1, 328 {-іо). 
*пупёіь$ьіь: ст.-чеш. пупё]8і, пепе]8і, пупіеёі, пепіеёі, редк. пупШ, пепеёі при- 
лаг. ‘(о временном отрезке, одновременном с речью) теперешний, на- 
стоящий; (о сроке, празднике) сегодняшний, наступающий; (о людях 
или вещах) современный; (религ., о мире, жизни), земной, временный’, 
пупё)ёі, -ісИ м.р. мн. ‘современники’ (8(681 7, 1016-1018), чеш. пупёЩ ‘те- 
перешний, современный’ (Іип§шапп II, 743), ст.-польск. піпіе}32у, 
пупіеізіу ‘теперешний, современный; данный, этот’ (81. віроі. V, 
271-272; см. также 31. роівгсг. XVI \ѵ., XVIII, 570), польск. піпіергу, ди- 
ал. піпіезгу, стар, піепіеізгу ‘современный, теперешний; настоящий, дан- 
ный, этот’ (\Ѵагвг. III, 392), словин. гііпі(ёі прилаг. ‘теперешний, совре- 
менный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 704), гіігіеёі прилаг. то же (Ьогепіг. 
Ротог. I, 562), блр. нын-ѣйшій ‘нынешний, теперешний’ (Носов. 343). 

Прилаг., производное с суф. -8- (< *-5 у'-) от *пупё (см.). Ср. 
*пупё$ъпъ]ъ (см.). Неясна природа элемента -]ь- (влияние сравн. степ, 
прилаг-ных?). 

Польск. и словин. формы с корневым -і- ср. с *піпё (см.). 
*пупё$ьп’ь]ь/*пъпё$ьп’щь: ст.-слав. нынФшьнь прилаг. 6 арті, 6 ѵѵѵ, циі 
пипс еві (Оге§.-Хаг., Зирг., 8і§., Мікі. 457), нынФшыТк, нынФщыТЬ, 
нынгашьНЬ, нынФшьнт., -ьш ‘нынешний, теперешний, настоящий’ 6 ѵѵѵ, 
6 ттаршѵ, ргаевепв (ЕисЬ., Зирг., СНІ1., 818 22, 449), болг. нйнешен прилаг. 
обл. ‘теперешний’ (БТР 550; см. также Геров ПІ, 285: нынѣшний), др.- 
русск. нынЪшънии ‘нынешний, теперешний, современный’ (ЖФСт ХП, 
157; КЕ XII, 155а и 168а и др., СДРЯ V, 449; см. также СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 451-452; Творогов 93), нынЪчьнии то же (ГрБ № 196, ХШ/ХГѴ), ср. 
род в роли сущ-ного (КЕ XII, 37а) (СДРЯ V, 449, см. также Срезневский 
II, 481; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 451-452: нынЪшний), русск. нынешний, 


-ля, -ее (разгов.) ‘теперешний’ (Ушаков II, 605), диал. нынешний, -яя, - 
ее ‘современный’ (арх.) и нынешный, ныношный, -ая, -ое ‘нынешний’ 
(том., Филин 21, 323), укр. нинішній, -я, -е ‘сегодняшний’ (Гринченко II, 
564), ст.-блр. нынешний прилаг. к ныне (КБ 31, Скарына 1, 400); ср. еще 
н.-луж. пёпіе]$пу, пёщёпу , (стар.) пуп1а]8у ‘теперешний, современный’ 
(Мика 31. 1, 1006, 1026); 

др.-русск. нонЪшний {-ный) прилаг. ‘нынешний’ (Рим. имп.д. I, 748, 
1578 г. и др.), в знач. сущ. нонѣшьняя, мн. ‘то что происходит ныне’ 
(Пч. 20, ХГѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 422; см. также 
Срезневский П, 466), русск. нонешний, -яя, -ее (обл.) ‘нынешний’ (Уша- 
ков П, 593), диал. нонешний, -яя, -ее ‘относящийся к настоящему време- 
ни, нынешний, теперешний’ (ряз., Лит. ССР. Латв. ССР, Эст. ССР, ни- 
жегор., влад., яросл., костр., моек., твер., смол., пск., новг., ленингр., 
урал., Омск., том. и др.), ‘сегодняшний’ (ряз., моек., брян., калин., по 
нижн. и среди, теч. р. Урал.), ‘современный’ (арх.), ндношние в знач. 
сущ. (по нижн. и среди, теч. р. Урал) (Филин 21, 276-277; см. также Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 126; Словарь Красно- 
ярского края 2 226; Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 127), нб- 
нешный, -ая, -ое ‘относящийся к настоящему времени, нынешний’ 
(перм., вят., киров., яросл., влад., моек., нижегор., костр., горьк., волог., 
арх., печор., новг., пск., ленингр., урал., сиб., том., омск. и др.), нбнеш- 
ные в знач. сущ. (новосиб.), ‘сегодняшний’ (ряз.) (Филин 21, 276-277; см. 
также Зіоѵѵп. віагоѵѵіегсбѵѵ 179: п'оп’іёпу] ‘теперешний’), нбнышний ‘ны- 
нешний’ (том., краснояр., Филин 21, 278), блр, нбнечны прилаг. ‘этого 
года, нынешний’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 233). 

Прилаг., производное от *пупё/*пъпё (см.). Тождество первичной 
структуры суффикса в приведенном материале проблематично: для 
вост.-слав. языков наиболее вероятно -8ьп- < *-зъ-п-, тогда как ст.-слав, 
материал (см. выше) предполагает, возможно, *-(/‘-ьл-, см. Ѵаіііапі. 
Огашш. сошрагёе IV, 446-448. 

*пуга/*пугъ I: русск. диал. ныра, -ы м. и ж.р. ‘проныра’ (пск., твер., Филин 
21, 323; см. также Ярославский областной словарь 6, 153; ср. еще укр. 
нйриця ‘рана, после того, как прорвет нарыв’ (Гринченко II, 564); 

ст.-слав, нырт» м.р. кііЗістп'іс игіпаіог (Оге^.-Иаг., Мікі. 457), др.русск. 
ныръ м.р. ‘ученый человек’ (Поел. Климента 13, XV в. ~ XII в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 11, 452), русск. диал. ныр, -а м.р. ‘водоплавающая птица из 
сем. гусиных, нырок’ (Латв.), ныр глаг. междом., употребляется для 
обозначения очень быстрого, мгновенного действия (иркут., орл., по 
нижн. и среди, теч. р. Урал) (Филин 21, 323; ср. там же: ныръ то же), 
ныр ‘вид утки’ (Картотека Псковского областного словаря; см. также 
Ярославский областной словарь 6, 153; ‘ нырок'-, 51о\ѵп. вІаго\ѵіегсб\ѵ 
180: луг), ныр ‘лаз или подныр, подлаз, куда входят ползком’ (без указ, 
места, Даль 3 II, 1456). 

Бессуф. производные от *пугёіі/*пугііі (см.). 

Неясна генетическая принадлежность лексем с формой *пуга и зна- 
чением ‘нора’: чеш. луга ж.р. ‘нора’ (Коіі VI, 1220), русск. ныра (церк.) 
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‘нора’ (Даль 3 II, 1455). Очевидно, нельзя исключить возможность обра- 
зования их от *пугёіЦ*пуг'Иі (см.), однако их акцентуация отлична от 
имен этого происхождения (см. выше русск. ньіра). Более вероятным 
представляется в данном случае преобразование *пога (см.) под влияни- 
ем глаголов *пугёІі/*пугіІі. 

*пугёІі/*пугіб: цслав. ныр'ктн, -р'Ьнб іттег^і, іаііітиг (Мот.-Ьиг§., Мікі. 457); 
сербохорв. гыірити, гн>ирити ‘высовываться, заглядывать’ (Караций), 
пігііі, пігіт, гіігііі ‘высовываться, заглядывать’ (ША ѴІП, 189), диал. гн>й- 
рити, -йм‘ смотреть, таращить глаза, пристально глядеть’ (РСА 3, 398), 
др.-русск. нырити ‘погружаться, устремляться’ (Иак. Поел. Дмитр., Срез- 
невский II, 482), ‘плавать (в толще воды)’ (Шестоднев Ио. екз. 3 113 об., 
XV в.), ‘скрываться, прятаться’ (Правила, 191, XV в. ~ ХПІ в.), ‘лгать, 
преднамеренно искажать истину’ (Шестоднев Ио. екз. 2 202 об., XV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 1 1, 452), русск. диал. ньірить ‘высматривать, выгляды- 
вать, выискивать, выслеживать’ (новг., тамб.), ‘искать кого-либо, что-ли- 
бо’ (пск., твер., новг.), ‘вмешиваться, соваться во все’ (новг.), ‘делать что- 
либо на бегу, походя’ (влад.), ‘тосковать’ (пск., твер.), ныритъ ‘искать ко- 
го-, что-либо’ (арх.) (Филин 21, 324; см. также Даль 3 II, 1456). 

Из двух глагольных основ - на -ё- и на -і- - последняя, вероятно, бо- 
лее поздняя, вторичная, о чем свидетельствует и семантика - состояние, 
и корневой вокализм - ступень удлинения редукции; основа инфинити- 
ва на -і- явилась результатом обобщения основы на -і- настоящего вре- 
мени, соотносительной с инфинитивом на -ё- (в цслав. ныріггн, -рѣк 
произошло обобщение в противоположном направлении). 

*пугё(і/*пугі(і соотносительны и родственны с *пигіІі (см.) и, как этот 
глагол, возникли, вероятно, вследствие действия механизма вторично- 
го аблаута в гнезде *пегіі, *пьщ, (см.); при этом для *пугёііІ*пугііі пред- 
полагается ступень удлинения редукции на базе несохранившейся сту- 
пени редукции *ъг, см. МікІозісЬ 212-213; Вгііскпег 365-366 (пог); 
МасЬек 2 401; Г. Шустер-Шевц - Сб. в честь С.Б. Бернштейна 1971, 477; 
ЭСБМ 8, 52-53; Фасмер III, 9 1-92. 

О природе начального в сербохорв. см. *пигі(і. 

*пугі§ёе: ст.-слав, нырнште ср.р. оікбтгебоѵ, ботіеііішп (Воп., Рзаіі.-іпі.), 
фропріоѵ, сазіеііиш (8ир.) (Мікі. 457), ‘убежище, логовище’, оікбтгебоѵ, 
бората, ботіеіііиш (Р$а1і., 5ирг., ОІ., 818 22, 450), болг. обл. нйрище ср.р. 
‘пещера, грот’ (Бернштейн; см. также Геров III, 285: ньірище), диал. ни- 
рище: Нырища и пещери, дѣ ё ходилъ народъ въ врЪмл ьхзычьства та 
славилъ Бога (Г.С. Раковски. Показалец. Одеса, 1859 - Архив Болгар- 
ского Возрождения, София), др.-русск. нырище ср.р. ‘развалины’ 
(Лавр. л. 32, XII в.), ‘подземное убежище, каземат’ (Сл. Епиф. о погреб. 
226, 1524 г.), ‘логово, яма, буерак’ (Отр. поел. 191, XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 1 1, 452), русск. ньірище ‘темное и душное здание под свода- 
ми, как казематы, тюрьмы; подземные ходы, лазы, подлаз, логовище, 
ямина зверя, которые шире норы; крутые и глубокие буераки, овраги, 
вертепижины; притон, лачуга, землянка’ (Даль 3 П, 1456). 

Производное с суф. -Шёе от *пугъ II (см.). 
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•пугЫаІі: цслав. нырдтн, -ріж, -ркшн и -рднк, -рдкшн $е ішшегдеге (Ргад,- 
Ьи1§.,- КгшС.-заес., Воп., 8у]а1., Мікі. 457), нырідтн, -рідіж ішшегді (Іо.-8іп., 
Сііт., там же), сербохорв. диал. гнзйрати, гььйрам ‘смотреть, таращить 
глаза, пристально глядеть’ (РСА 3, 398), др.-русск. ныряти ‘плавать (в 
толще воды)’ (Шестоднев Ио. екз. 3 , 113 об., XV в. и др.), ‘нырять’ (Спа- 
фарий. Китай, 287, 1678 г.), ‘быстро исчезать из виду, прячась, скрыва- 
ясь куда-л.’ (Ав. Кн. обл. 642, XVIII в. ~ 1679 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 
453; см. также Срезневский П, 482), русск. нырять, -яю ‘погружаться в 
воду с головой, купаясь, плавая; плыть, окунаясь в воду и снова поды- 
маясь’ (Ушаков П, 605), то же и ‘уйти, опуститься, спрятаться внезапно 
в яму, в подполье, пройти согнувшись или проползти под чем-либо низ- 
ким’, ‘бранить, ругать, поносить (?)’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1454; см. так- 
же Филин 21, 326); укр. ниряти ‘нырять’ (Гринченко II, 564; Словн. 
укр. мови V, 414), блр. нырацъ ‘нырять’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 
196). - Ср. еще болг. нйркам (обл.) ‘нырять’ (БТР). 

Итеративно-имперфективный глагол с -Ц)а- основой, производный 
от *пугёІі/*пугііі (см.). 

*пугп<#і: болг. нирна обл. ‘нырнуть’ (БТР 550), др.-русск. нырнути 
‘шмыгнуть, юркнуть; быстро исчезнуть из виду, прячась, скрываясь ку- 
да-л.’ (Суб. Мат. VI, 227; 1666 г. и др.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 452-453), 
русск. нырнутъ сов. и однокр. к нырять, (переноси.) ‘исчезнуть из ви- 
ду, спрятаться где-н. (разгов.)’ (Ушаков II, 605), укр. нирнути ‘нырнуть’ 
(Гринченко II, 564), то же и (переноси., разгов.) ‘быстро исчезнуть, 
спрятавшись куда-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 414). 

Глагол с основой на -пц-, соотносительный с *пугё(і/*пугііі (см.). 
*пугъ II: русск.-цслав. нырь м.р. перу ос, Шггі$ (Мап.-Ѵо$1., АгЬик., Мікі. 
457), ‘башня (крепости, городской стены)’ (Александрия 277, XVI в.; 
ВМЧ, Сент. 14-24, 1158, XVI в.; Алф.>, 157, XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
11, 453), ныръ м.р. то же (Ис. Сир. 37, XV в.; (Маргар.) Воет. I, 254, 
1530 г.; Алф. 1 , 157, XVII в., там же, 452), ниръ м.р. ‘башня’ (Ник. лет. 
IX, 111, там же, 381), нырой ‘башня’ (Ефр. Сир. XIII в., там же 452). - 
Ср. производные чеш. іѴуТд/гу, город близ Стода (“собственно, город 
‘людей, живших в *пугасЬ’, ср. ст.-слав, пуг ‘Шггі$’”, Ргоіоиз III, 246), 
Ыуёапу, деревня в Плзен. (КоП II, 195). 

Отнесение к гнезду *пигій (см.), *пугёіі (см.) - См. МікІозісЬ 213, Фа- 
смер Ш, 91 - отражает, вероятно, народно-этимологическое осмысле- 
ние (ср. семантику продолжений производного *пугі$ёе). Скорее реаль- 
но заимствование “палеоевропейского” *пйг/*пбг, ср. сард. пага%пе 
‘башня, крепость древних сардов’, Хшра - древняя крепость в Каппадо- 
кии, Л/ига — древнее название острова Минорки, см. НиЬзсЬтісі. 8аг<3. 
8іис1. 44 - цит. по V. Різапі - Раібеіа X, 4, 1955, 261. 

| ‘пугъка/*пугъкъ: русск. диал. нырка ж.р. ‘червь, который паразитирует 
под кожей человека’ (по нижн. и среди, теч. р. Урал), ‘рыба (?)’ (сев,- 
урал.), ‘(бранно) о хитрой, лицемерной, льстивой женщине’ (ворон.), 
‘ноздря’ (забайк.) (Филин 21, 324), блр. нырка ‘род утки’ (Носов. 343), 
укр. и блр. диал. полесск. нырка ж.р. ‘нырковые утки; поганка боль- 
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шая, чемга, СоІушЬиз §гізсі§епа Воёё. и др.; ласточка береговая’ (Лекси-І 
ка Полесья 457); ; 

др.-русск. нырокъ ‘ныряльщик’ (X. Рад. 117, 1628 г.), ‘род подкожной' 
язвы или подкожного червя’ (Мат. медиц. 996, 1678 г., СлРЯ ХІ-ХѴ1І вв. 
11, 453), русск. нырок, -рка м.р. действие по гл. нырнутъ (разгов., фам.), 
‘водоплавающая птица из семейства гусиных’ (Ушаков II, 605), диал. ны- 
рок, -рка м.р. ‘ухаб, выбоина на дороге’ (камч., енис., сиб., перм., свердл., 
оренб., вят., урал., горьк., симб., волог., олон., сев.-двинск., арх., петерб., 
твер., новг. и др.), ‘сооружение, вышка для прыжков в воду’ (ряз.), ‘дет- 
ская игрушка - обледенелая палочка, которую бросают по льду’ (ворон.), 
‘о маленьком ребенке, начинающем бегать’ (пск., твер.), ‘о резвом маль- 
чике (нижегор.)’, ‘порода охотничьих собак на водоплавающую птицу’ 
(по нижн. и среди, теч. р. Урал), ‘нарыв’ (влад.), ‘гноящаяся ранка, язва’ 
(свердл.), ‘воспаление плечеголовной мышцы у лошадей’ (калуж., тул.), 
‘раковая опухоль на губе и др. частях тела’ (новг.), ‘болезненный желвак 
на теле лошади, “ныряющий” при прикосновении’ (твер.), ‘болезнь (ка- 
кая?) (иркут., том., донск.) (Филин 21, 325; см. также Даль 3 II, 1456; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 371; Картотека Сло- 
варя белозерских говоров; Картотека Новгородского ГПИ; Ярославский 
областной словарь 6, 154; Словарь Красноярского края 127; Элиасов 246; 
Симина 79; Словарь русских говоров Кузбасса 134; Строгова 79; 
Сл. Среднего Урала П, 213; Ярославский областной словарь 6, 154; 
М.К. Герасимов. Материалы по народной медицине и акушерству в Чере- 
повецком уезде Новгородской губ. - ЖСт год 8. СПб., 1898, вып. II, 162), 
укр. нирдк, -рка м.р. ‘водоплавающая птица семейства утиных, добываю- 
щая пищу, ныряя в воду’ (Словн. укр. мови V, 414), диал. нирдк ‘место, где 
вода уходит под землю’ (черниг., сумск., Полесек. этнолингв. сб. 185). 

Сущ-ные, производные с суф. -ъкаі-ъкъ от *пуга/*пугь (см.). Специ- 
ально о названии птицы см. Л.А. Булаховский - ИАН ОЛЯ VII, 1948, 
вып. 2, 109. 

*пугьсь: болг. нирец ‘нырок’ (Бернштейн), нырёц ‘пещера, грот’ (Геров III 
285; см. также Ел. Мутева. Райна - българска княгиня, 1852), др.-русск. 
нырецъ ‘ныряльщик’ (Нем.-рус. словарь 301, XVII в., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
1 1, 452), русск. нырёц м.р. ‘водолаз, человек или животное, хорошо ны- 
ряющее’ (Даль 3 II, 1456), диал. нырёц, -рца м.р. ‘нарыв’ (казаки-некра- 
совцы, Филин 21, 324), укр. рінёц, -нця м.р. ‘нырец (птица)’ (Гринченко 
IV, 24), нирёц, -рця м.р. ‘ныряльщик; (разгов.) нырок, водоплавающая 
птица’ (Словн. укр. мови V, 414), блр. нырэц, -рца ‘нырок’ (Блр.-русск., 
Байкоу-Некраш. 196). - Ср. производное чеш. /Ѵугес*, деревня под Блат- 
нр (“собственно, деревня *Nу^сйѵ, ныряльщиков”, РгоГоиз III, 241). 

Сущ-ное, производное с суф. ьсь от *пугь (см.) или *пугёііІ*пугііі (см.) 
*пуг\')аіі (см.). Специально о названии птицы см. Л.А. Булаховский - 
ИАН ОЛЯ VII, 1948, вып. 2, 109. 

*пуіі: ст.-слав, нытн іп сошроз. (2іг., Мікі. 457), ст.-чеш. пуіі, пу]и ‘томить- 
ся, мучиться (от сердца и под.); (о тяжелой болезни) страдать чем-ли- 
бо’ (81681 7, 1021), ‘слабеть, чахнуть (от какого-л. чувства)’ (Се^аг. 
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Сез. 1е§епбу 284), чеш. пуіі (книжн.) ‘томиться; тосковать; томить, из- 
нурять; страдать’, пуіі, пуЦ (устар.) ‘чахнуть, томиться’ (1ип§шапп II, 
743; КоК II, 195), слвц. пуГ, пу]е (поэт.) ‘тужить, расчувствоваться’ (881 
П, 401), ‘тужить’ (Кйіаі 387). в.-луж. пус ‘томиться’ (РІиЫ 439), польск. 
диал. пус, пу]е ‘сохнуть, чахнуть, увядать от тоски, мучиться’ (\Ѵагзг. 
III, 428), др.-русск. ныти, ныю ‘печалиться’ (Срезневский II, 482), ны- 
ти ‘переваривать пищу (о желудке)’ (Травник Любч. 148., XVII в. ~ 
1534 г., СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 11, 453), русск. ныть, ною ‘болеть, давать о 
себе знать ощущением непрекращающейся тягучей боли; постоянно и 
надоедливо жаловаться на что-нибудь’ (разгов., пренебр.) (Ушаков II, 
605), диал. ныть, ною ‘лаять (о лисице)’ (КАССР), ‘выть (о волке)’ 
(по нижн. и среди, теч. р. Урал), нойком ныть ‘сокрушаться, беспоко- 
иться’ (пск., ворон., новг., тамб.), ‘таять’ (орл.), ‘портиться (об огур- 
цах)’ (по нижн. и среди, теч. р. Урал) (Филин 21, 326), ‘выть (о волке); 
мычать от боли (о корове); причитать над покойником’ (Ярославский 
областной словарь 6, 154), укр. нити ‘ныть’ (Гринченко II, 564), то же 
и ‘(разгов.) назойливо жаловаться; издавать протяжные, терзающие 
звуки’ (Словн. укр. мови V, 414-415), блр. ныць ‘ныть, изнывать’ 
(Байкоу-Некраш. 196), диал. ныць ‘ныть, тупо болеть; клянчить; чах- 
нуть’ (Тураускі слоунік 3, 218; см. также Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 239), ‘ныть, долго громко плакать’ (Бялькевіч. Магіл. 297). 

Праслав. *пуіі родственно с каузативом *паѵііі (см.) и *паѵь (см.) и 
при этом посредстве - с лит. пдѵуіі ‘мучить, губить, угнетать’, лтш. паѵеі 
‘убивать’, пйѵіііёз ‘мучиться’, др.-прусск. по\ѵіз ‘туловище’, лтш. паѵе 
‘смерть’, гот. паи$ ‘мертвец, труп’, др.-исл. паг, англосакс. пё(о) то же, 
др.-ирл. пйпе ‘голод’, вся группа возводится к гнезду и.-е. *паи-/*пэи- 
/*пй- ‘мучить’, см. МікІозісЬ 218; Фасмер Ш, 92; МасЬек 2 404; ЭСБМ 8, 
53-54; Вегіар Есіт. зіоѵаг зіоѵеп. \гг. 2, 216; ТгаШтапп В8\Ѵ 201; Рокоту 
1756. 

Корневой вокализм праслав. *пуіі представляет собою ступень удли- 
нения редукции, не имеющую соответствий в пределах этого и.-е. гнез- 
да, но характерную для целого класса славянских инфинитивных кор- 
невых основ, см. А. Ѵаіііат. Огатт. сотрагёе III, 282-283, 285. 

*пуІікъ: русск. нытик м.р. (разгов., пренебр.) ‘всем недовольный, всегда 
ноющий, на все жалующийся человек’ (Ушаков II, 605), укр. нйтик м.р. 
(разгов.) ‘человек, всегда выражающий недовольство чем-либо’ 
(Словн. укр. мови V, 415). 

Сущ-ное со значением лица, производное с суф. -ікъ от *пуіі (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*пуЩе: польск. диал. пусіе действие по гл. пус (\Ѵагз 2 . ІП, 428), русск. ны- 
тьё ср. р. (разгов., пренебр.) действие по гл. ныть ‘постоянно и надоед- 
ливо жаловаться на что-либо’ (Ушаков П, 605), укр. ниття ср.р. дейст- 
вие по гл. нити (Словн. укр. мови V, 415). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -іь]е от *пуіі 
(см.). 
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*пуѵъ,іь: чеш. пуѵу ‘тоскующий, томящийся’ (Коіі П, 195), слвц. пуѵу при- 
лаг. (поэт.) ‘чувствительный, расчувствовавшийся, сентиментальный’ 
(881 II, 401). - Ср. русск. диал. ньівка ‘плакса’ (Словарь Красноярского 
края 2 228). 

Бессуф. прилаг-ное, с -ѵ- интервокальным, производное от гл. *пугі 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*пьгё!і (8§)/*пьгШ (8§): ст.-чеш. тіеіі, тіеіі зё, -ти, -піі, единичн. тгіеіі 
‘гибнуть, пропадать’ (биЗё )ісЬ [ріаѵсй па тоіі] ѵе гІусЬ тіеЦе, 2а11\ѴіИЬ 
106, 26 и др.), ‘страдать, мучиться (при взгляде на кого-либо)’ (па 
іѵё [Нозросііпоѵу] перМіеІу туес к, ЁаШУіиЪ 138, 21) (8іС81 7, 1022), теіі 
‘чахнуть, гибнуть’ (Е)а1., Кои II, 195; см. также §ітек 98: тіеіі); 

ст.-слав, ньзити, -жж, -зиши пиіаге, пі ІаІІітиг (Раі., Мікі. 457), чеш. 
тШ ‘печалить, мучить’, тШ зе ‘огорчаться, мучиться’ (Кой П, 195). 

Из двух реконструированных основ - на -ё- и на -і- - последняя, судя 
по вокализму корня (ступень редукции), вероятно, вторична, производ- 
на от первой как каузатив от глагола состояния. Не исключена праслав. 
древность обеих основ, родственных с *пьгіі (см.), *пмпдіі (см.). 
*пьхпдІі: блр. диал. нізнуць (переноси.) ‘ударить’ (Янкова 218). - Ср. ст.- 
слав. в'ъньзнжти ёцтггууѵшаі, ёцттеіреіѵ, іпй§еге (Кш5.), к'ьн’ъз- беГщеге 
(Зир.) (Мікі. 98). 

Глагол с основой на -л<г-, соотносительный с *пыёіі (см.) и *пьгіі 
(см.). См. А. Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагее III, 256. 

*пь 2 Іі: ст.-слав, ньсти, ньзж, ньзешн біабиеіѵ, репеігаге (ньзяше - Ре§., 
Ѵозі., Мікі. 457), др.-русск. ньзти, -оу ‘пронзить, поразить ударом’ 
(Пал. 1406, 188 г, СДРЯ V, 450; см. также Срезневский II, 483), *нисти 
(или *ньзнути) ‘пройти насквозь, вонзиться’ (ньзяше- Пал. XIV в., 276, 
СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 11,383). 

При отсутствии фиксации корневого инфинитива проблематична ре- 
конструкция его корневого вокализма. Преобладающая реконструкция 
ступени редукции опирается на огласовку корня в основе настоящего 
времени и может быть поддержана аналогичным тождеством основ ин- 
финитива и настоящего времени по корневому вокализму в ступени ре- 
дукции при подобной же структуре корня с конечным г в *%гу 2 іі, *§гуід 
(см.) и в *рьЬіі, *рькд (см.). Ср., однако, иные соотношения и типы сту- 
пеней вокализма в *ѵегіі, *ѵеід (тождество основ по вокализму в ступе- 
ни *е) и *теІгіі, *тьІгд (противопоставление ступени редукции в насто- 
ящем времени и ступени *е в инфинитиве). Очевидно, характер соотно- 
шения ступеней вокализма (и тип этих ступеней) в основах настоящего 
времени на -е- и соответствующих корневых инфинитивах в значитель- 
ной степени определяется структурой корня. Поэтому реконструкция 
корневого вокализма для инфинитива, соотносительного с наст, време- 
нем *пьге-, непосредственно связана с выяснением происхождения и ис- 
конной структуры их корня, что также затруднительно. 

Праслав. *пы- связано чередованиями с производными *поіъ (см.), 
*-погііі (см.) и *пігаіі (см.). Судя по *поіъ и *погііі, можно предполагать 
для *пьг- исходную структуру корня *пег- < *и.-е. *пе% , к~, которую ре- 
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конструируют также для ср.-ирл. пезз ‘рана’, - см.: МікІозісЬ 214; Фас- 
мер I, 348 (вонзить), III, 7 1 (-нзить); МасЬек 2 403 (впрочем, здесь пред- 
лагается родство с лит. кпёгіі ‘колоть, долбить’, что маловероятно, см. 
Ргаепкеі 278); 8сЬи$іег-§еѵѵс. Ніяіог.-еіут. \ѴЪ. 13, 1005; Вегіар Еііт. зіо- 
ѵаг 8Іоѵеп. )ег. 2, 224; ЭСБМ 8, 27 ( нізацъ ); Рокоту I, 760; 8іоке$- 
ВеггепЬег^ег 5 191. Некоторые авторы вводят в то же гнездо др.-в.-нем. 
па{>ап, па§еп ‘грызть’, см. Раік Ир, Тогр А. \Ѵогі$сЬаіг бег ОегтапізсЬеп 
8ргасЬеіпЬеіі. Сбіііпдеп, 1979, 290, и греч. ѵѵооы ‘колоть’ (перф. 
ѵёѵохе), см. там же и 8 Юкек-В еггепЬег дег там же, Фасмер III, 80 (нож), 
однако см. о греч. слове иначе Ноітпапп 216, Рокоту I, 767. 

Другая версия опирается на генетическое сопоставление праслав. 
*пые- с др.-инд. пСкзаіі (< *пі§’к-з-) ‘продырявливать’ и авест. паёга 
‘острие (иглы)’, см. Когѵѵабоѵѵзкі КО 1, 1914-1915, 94, которые предпо- 
лагают и.-е. корень *пеі$'к-. Праслав. *пы- может быть регулярной 
ступенью редукции этого корня, а *поёь, *погіІі объясняются аналоги- 
ческим образованием по аблаутной модели *Ььгаіі - *Ьогь, см. В.М. Ил- 
лич-Свитыч. Опыт сравнения ностратических языков, 1 - у 97. При 
этом и ср.-ирл. пезз выводится из *пі§’кз. Однако МаугЬоІег 10, 158 счи- 
тает внеарийские сопоставления для пПсзаіі ненадежными. 

Структура корня с исконным дифтонгом еі предполагается и по вер- 
сии А. Ѵаіііапі. Сгаішп. сошрагёе III, 146-147: глагол толкуется как слав, 
новообразование от *пііъ ‘вниз’, со ступенью редукции в корне и вто- 
ричным развитием чередования *Г/*о. Сравнение с піг, без разъяснений, 
предложено и в: МасЬек 2 403. 

Признанию исконности структуры и.-е. корня *пе%’к- более соответ- 
ствует реконструкция инфинитива с огласовкой в ступени редукции - 
*пьгІі (ср. *§гу 2 іі, см. выше). При исконности и.-е. *пеі§’к-(то есть при 
дифтонгическом вокализме) для инфинитива возможна ступень огла- 
совки *е (ср. *теІгіі), что дает праслав. *пігіі, хотя не исключается и сту- 
пень редукции (ср. *рьІгіі). См. выше реконструкцию *нисти в СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв.; ср. въннсти (при аористе воньзе!) в 818 5, 307. Эти послед- 
ние реконструкции представляются менее надежными, как опираю- 
щиеся более на внешние, нежели на внутриславянские данные. 

Ср. * пьгёй/* пьгііі (см.), *пьгпдіі (см.). 



о 


*о I: ст.-слав, о, межд. и>, о (Мікі., 8аё.), болг. о, межд. ‘о, ох’ (Геров; БТР), 
макед. о! межд. ‘о!’ (И-С), сербохорв. о, о, межд. (в словарях Микали, 
Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Даничича - с примерами 
ХІѴ-ХѴ вв., ЮА ѴПІ, 291-292), также диал. о (I. ОиІСіб, Р. Биібіб. Вги5к. 
558), 6, крик, которым отпугивают диких животных (М. МарковиЬ. Реч- 
ник у Цржу Реци 138 (380), словен. о, межд., выражающее скорбь, уди- 
вление и т.д. (Ріеі. I, 720, чеш. о, 6 , межд. передающее сильные чувства, 
слвц. 6, о, межд. при обращении, просьбе, жалобе (331 II, 402), в.-луж. 
ко, НоНо межд. (РІиЬІ 209), ст.-польск. о, межд. при сильных эмоциях (31. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIX, 20-23), польск. о! ‘о, ах, ох’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 432-433), 
также диал. о, межд. (Кисаіа 290; Н. Обгпошісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 
282), др.-русск. о, межд. для выражения восхищения, испуга, негодова- 
ния и др. (Ж. Бор. Глеб.) Усп. сб., 51. ХП-ХПІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
8), русск. о , межд., также диал. (Добровольский 495; Филин 21, 339: во- 
рон.; Словарь камч. наречия 114), укр. о, межд. ‘о!’ (Гринченко III, 1; 
Укр.-рос. словн. III, 1), блр. го, межд. (Блр.-русск.), диал. о (Тураускі 
слоунік 3, 218). 

Чистое межд. без регулярных генетических и исторических связей. 
*о II: словен. стар, о ‘иііпат’: 6 ёа Ьі, Ьи§ Ьоіеі, \ѵо11 (ЗіаЬё} 109), русск. ди- 
ал. о, с., соответствует союзу а (сопоставительному) в литерат. языке 
(Филин 21, 338), укр. о ‘вот’ (Гринченко III, 1). 

Част, местоименного происхождения, очевидно, родственная союзу 
*а (см.), отличаясь от последнего (архаической?) краткостью и малой 
употребительностью, в связи с чем недостаточно освещена этимологи- 
чески. Утверждение о родстве о = а подкрепляется случаями тождест- 
венного контекстного употребления, напр. *о Ьу (см. ниже) и *а Ьу (ЭС- 
СЯ 1, 35). 

*о Ьу: чеш. 6 Ьу ‘о если бы, Щіпаш’ (Кой И, 256), ст.-польск. оЬу, част, ‘о ес- 
ли бы’, союз при придаточном дополнении (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XIX, 
491), польск. оЬу\ межд. ‘если бы (так)!’ (\Ѵаг$ 2 . III, 535-536), др.-русск., 
русск.-цслав. обы, с. ‘чтобы’ (Ж. Феод. Студ, Выг. сб., 340. XII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 210), русск. диал. обы, нареч. ‘чтобы, дабы’ (Даль 3 П, 
1633: “по сев. и воет, говору”; Филин 22, 281), укр. обй, с. ‘чтобы’ (Грин- 
ченко III, 9). 

Сочетание *о II (см.) и глагольной формы Ьу, ср. *а Ьу (см.). 

*о 1е: цслав. оле, межд. иі ‘о’ (Воет., Мікі. ЬР), ст.-серб, оіе межд. (только в 
словаре Даничича, XVII в., ЮА VIII, 889), словен. оіё, межд. ‘ах, ох!’ 
(Ріеі. I, 819), слвц. диал. оГе ‘ну же’ (ВиДа. ЭШё Ьйка 189), др.-русск., 
русск.-цслав. оле, ол'ѣ, межд. ‘о’ (Мин. Пут. XI в.), с. ‘однако, но’ (Новг. 
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I лет., 409. Срезневский II, 658; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 355), русск. диал. 
оле, межд. ‘о, ах, увы’ (пинеж,, арх., Филин 23, 183), укр. 6ле\ межд. ‘ах, 
ох’ (Гринченко ПІ, 51). - Ср. сюда же усиленное: болг. о'лелеі межд. бо- 
ли, страха, скорби (БТР), макед. олелеі межд. ‘ой-ой-ой! вот беда’ 
(И-С). 

Сочетание *о I (см.) и *1е (см.). 

*о Н: сербохорв. (диал., ю.-зап.) оли ‘или; ли, разве, неужели’ (РІА VIII, 
890-892: с первой половины ХѴІП в.), словен. діі, с. = аіі ‘или’ (Ріеі. I, 
819: ТгаЬ., ВоЬ.), польск. диал. оіі “вид восклицания, повторяющегося в 
середине стихов” (ѴѴагзг. III, 765), др.-русск. оли, с. ‘когда; до тех пор, 
когда’ (Вопр. Ильи. РИБ VI, 59. 1282 г. ^ 1156 г.), ‘если’ (Правда Рус. 
(пр.), 124), ‘даже, вплоть’ (Пов. вр. лет. Лавр, лет., 12) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 357; Срезневский II, 659-660), русск. диал. олй, с. ‘или’ 
(енис.), ‘если’ (енис.) (Филин 23, 188), дли, с. ‘или’ (Ярославский обла- 
стной словарь 7, 43), ст.-укр. оли, с. ‘если, когда’ (XV в., Словник старо- 
украінсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 81-82), оль, с. ‘пока, до тех пор, пока’ 
(1366 г., Словник староукраі'нсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 83). 

Сочетание *о II (см.) и *1і (см.), ср. *а И (см. ЭССЯ 1, 38). 

*о яе: др.-русск. осе, част, ‘вот’ (Сказ. Бор. Глеб. Усп. сб., 54. ХП-ХШ вв.; 
Лавр, лет., 273; Ив. Гр. Поел. I, 53. 1564 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 83), 
русск. диал. вось ‘вот’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 67), сюда же осёй, нареч. ‘позавчера; три дня тому 
назад’ (ворон., Филин 23, 358-359), укр. ось., нареч. ‘вот, здесь’ (Грин- 
ченко III, 74). осё ‘вот, вот это’ (Гринченко III, 65; Словн. укр. мови V, 
758), блр. вось ‘вот’, диал. вось, нареч. ‘потом, позже’ (Слоун, цэнтр. 
Беларусі 1, 64), ось, част, ‘вот’ (Тураускі слоунік 3, 273; Янкова 223). 

Сочетание *о II (см.) и указ. мест. *зе (см. *$ь). Ср. *а зі /*а зе (см. 
ЭССЯ 1, 38-40). 

*о іо: сербохорв. стар, о іо, нареч. = ею (в словарях Микали, Стулли и Дани- 
чича, ХІѴ-ХѴІ вв. ЮА IX, 404), словен. ѵді, нареч. ‘ессе, вот’ (§1гекеЦ. 
81оѵ. 54: из *еѵоІъ, еѵо-іъ, ср. русск. эвот, вото, вот), чеш. диал. ою ‘вот, 
это; недавно’ (ЬашргесЬі. Зіоѵп. зйеёоораѵ. 92), н.-луж. \ѵою ‘поэтому, хо- 
тя, однако, все-таки’ (Мика 81. II, 857), польск. оіо\ оі\ ‘вот; вот именно’ 
(\Ѵагз 2 . III, 902-903), также диал. оіо, иою (Кисаіа 220), словин. иоіо\ на- 
реч. ‘вот’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 746), др.-русск. ото ‘вот’ (Переясл. л. 
6478; Пов. вр. л. 6605 г. Срезневский II, 758), русск. вот, также диал. 
вот, нареч. (Филин 5, 157: не вот-то ‘не сразу’), от, указ. част, ‘вот’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361, также ото (Там же, 365), укр. от, 
ото, нареч. ‘вот’ (Гринченко III, 74, 76), отд, част, ‘то, это; вот то, вот 
это; вот; то-то’ (Укр.-рос. словн. III, 180), блр. диал. от, ото ‘вот’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 300; Тураускі слоунік 3, 273), ото ‘сейчас, тотчас; только 
что’ (3 народнага слоуніка 104; Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 252). 

Сочетание *о II (см.) и указ. мест. *1о (см. *Гь). Ср. *а Іо (см. ЭССЯ 1, 
4СГ41). 

*оЬ: ст.-слав, о, ов, предл. ттері, (п тер, сігсиш, ёе ‘о, об’ (Мікі., 818), болг. о, 
об, предл. (Геров, БТР), сербохорв. стар, о, оЬ, предл. (ЮА VIII, 
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286-290, 292-294; Маіигапіб I, 765: ‘сігсит, сігса, рег, рго, <1е’), также ди- 
ал. о, предл. с вин. и места, пп. в разных значениях (Нгазіе— §ітипоѵіс I, 
677), око (Там же, 685), око: Соѵбгіп око <3гіѵи і боѵііта (I. БиШіс, 
Р. БиШіс. ВгиЗк. 560), словен. дк, д, предл. с вин. п. ‘вокруг’, оЬЛап ‘днем’, 
оЪ Іо ‘поэтому’, с места, п. оЬ. тог] и ‘у моря’, о ргаѵет с ах и ‘в подходя- 
щее, соответствующее время’, о кот (бет) %оѵогііі, кІоЬике сіеіаіі оЬ хѵііі 
‘шляпы делать из шёлка’, о ( оЬ ) раіісі косіііі ‘ходить с палочкой’, хат оЬ 
хеЫ ‘сам по себе’ (Ріеі. I, 721), стар, о, оЪ (РоЫіп), диал. оЬ: зе )е ибаги аЪ 
тіга ... (Тотіпес 142), ст.-чеш. о, предл. с вин. п. ‘вокруг; с двух сторон; 
около, у; означает утрату, уничтожение чего-либо; время события; спо- 
соб, средство; меру, количество; причину’, с места, п. ‘вокруг; за; в те- 
чение, в продолжение, во время; посредством, с помощью; о чём; в ко- 
личестве; из-за, по причине’ (ЗіСЗІ 7, 1022-1028), также оЬ, оЬе (ЗібЗІ 7, 
1029-1031) ѵио : А1е ІоЬо, ЪгаіТе тііу, аЬу ѵёсіёі, іеі’ )&. тат з Месікет ѵио 
(уо, о) Ьгсііа біпііі (АгсЬ. V. 312) (§<і). Ко« IV, 883), чеш. о, предл. с вин. 
п. ‘близ; вокруг; по поводу; по причине; о; в количестве; во время’, оЬ, 
предл. с вин. п. означает утрату, лишение чего-либо, ст.-слвц. о, предл. 
(НізЮг. зіоѵеп. III, 7), слвц. о, предл. ‘о, по отношению; посредством; во 
время; различие в мере; цель; по причине’ (381 II, 402-403), также ди- 
ал. о(ѵо) (Маіеібік. ЫоѵоЬгасі. 210), в.-луж. \ѵо, \ѵоЬ ‘вокруг; из-за; около; 
в продолжение’: \ѵоЪ сііегі (РІиЫ 802-803; 804-805), н.-луж. \ѵо, ко, предл. 
и прист. ‘о’ (Мика 31. II, 900; I, 356), коЬ, коке, НоЬо ‘вокруг, около, че- 
рез, в’ (Мика 31. 356), полаб. ѵё, предл. с вин. п.: ѵё пйс ‘ночью’ 
(РоІапзкі-ЗеЬпегс 168; К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае ёгаѵаепороІаЬісае III, 
1395-1396), ѵіЬ : ѵіЬ пісіеі^ (РоІагізкі-ЗеЬпеп 168), ст.-польск. о, ко, предл. 
с вин. п. ‘по поводу; обо что; по причине, из-за; в’, с места, п. ‘о; во вре- 
мя; посредством; по причине’ (31. зіроі. V, 302-306, 31. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIX, 1 и сл.), польск. о, предл. ‘близ, обо что; из-за; в количестве; (стар.) 
вокруг; по направлению’ ("ѴѴагзг. III, 429-432), также диал. оЬ (\Ѵагз2. III, 
433), о, оЬ ‘из-за; в течение, во время’ (81. §ѵѵ. р. III, 341-343), о 
(Н. С6гпо\ѵіс2. Оіаіекі таІЪогзкі И, 1, 282), словин. ѵнѳ, предл. с вин. и 
места, пп. ‘из-за, по поводу; во время; о’ (ЬогеШг. Зіоѵіпг. ''ѴЬ. II, 1359), 
ио (Ьогепсг. Ротог. III, 1, 634, 636), также иоЬ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 637), 
те, теЬ (Кашиіі 217), др.-русск. о, объ, предл. с вин. и предл. пп. ‘рядом, 
по сторонам, предельно близко’ (Ио. 1, 28. Остр, ев., 4. 1057 г.), ‘прибли- 
зительно, около, в течение’ (Лук. V, 5. Остр, ев., 90. 1057 г.), при обо- 
значении количественных отношений (Астрах, а., № 2310, сст. 16. Дело 
1651 г.), при обозначении объектных отношений (Правда Рус. (пр.), 129. 
1282 г. ~ XII в.), ‘возле’ (Псков, лет., II, 188. 1472 г.), ‘во время’ (Моек, 
лет., 218. 1389 г.), ‘примерно’ (Новг. I лет., 161. 1187 г.), ‘с помощью ко- 
го-, чего-либо’ (Ник. лет. X, 145. 1265 г.), ‘из-за’ (Ипат. лет., 334. 
1146 г.) (Сл РЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 6-8; Срезневский II, 491), русск. о, об, 
обо, предл. с вин. и предл. пп. (в разл. знач-ях, см. Даль 3 II, 1465-1467), 
также диал. о, об, обо (Филин 21, 337-338; Деулинский словарь 350), ‘в, 
на, по’: Побежал о реку (Подвысоцкий 104), ‘через, в продолжение’ 
(для обозначения времени) (Добровольский 495, 517), ‘в; между; на; по; 
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с’ (Ярославский областной словарь (О - Пито), 5; Словарь русских дон- 
ских говоров II, 190; Полный словарь сибирского говора II, 226; Элиа- 
сов 247; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 159), укр. о, 
предл. с вин. п. ‘об; в; на; за’, с места, или дат. п. (Гринченко III, 1), об 
‘о, об; на (время)’ (Там же), ‘в, около, на’ (время), ‘о, про’ (Укр.-рос. 
словн. III, 1), блр. аб(а), предл. ‘о, об, про’ (Блр.-русск.; Носов.: о, об), 
также диал. аб (Касьпяровіч 1; Янкова 9), ‘на (определённое количест- 
во)’ (3 народнага слоуніка 1 12), аб, ап ‘о, про; за, через, в продолжение; 
на; от; у’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 25; Бялькевіч. Магіл. 16), 
об, о (Тураускі слоунік 3, 219). 

Речь обычно ведётся об отношении слав. *оЬ к и.-е. *ер/ор(і), 
*оЬкі/*а(т)Ькі, сюда же и.-е. *атЪкб (и варианты) и его продолжение в 
слав. *оЬа (см.). Хотя дальнейшего анализа обычно избегают, кажется 
вероятным происхождение от и.-е. мест. *е- в соединении с элементами 
флексии. При этом обычной уравнительной тенденции видеть в слав, и 
балт. фактах слияние и.-е. форм на -р- и на -Ь(к)- имеет смысл противо- 
поставить некоторые ограничительные соображения, суть которых в 
том, что в слав, не удается обнаружить следов и.-е. -р- (напр., наличе- 
ствуют контрольно важные случаи на оЫ -, см. ниже, и нет совершенно 
*орі-), в противоположность чему в балт. исключительно представлено 
ар-Іарі- (особняком на этом фоне стоит балт. *аЬб ‘оба’). Впрочем, и 
здесь основание для существенной оговорки дает известная зап.-вост. 
дихотомия балт. языков: сказанное о господстве ар-Іарі- кажется абсо- 
лютным для вост.-балт. (лит. и лтш.), в зап.-балт. оно, скорее всего, то- 
же преобладает, однако этот факт преобладания не должен заслонять 
наличия некоторых следов и.-е. *оЬ(к)- в духе зап.-балт.-слав. близости, 
если всё же продолжать смотреть на др.-прусск. Ьііаі, нареч. ‘вечером, 
аЬешіз’ (к *Ыіап ср. р. ‘вечер’?) как на соответствие лат. оЫіих (хоііх) 
‘заход (солнца)’, ср. далее слав. гл. *оЬШ (см.), что по-прежнему выгля- 
дит как наиболее предпочтительное этимологическое решение (см. о 
нем и других, менее вероятных для нас, Топоров. Прусский язык. Сло- 
варь: А-Б. М., 1975, 229 и след.). Герм, языки показывают выразитель- 
ное предпочтение варианту Ы-, Ы-, наряду с итЫ из и.-е. *тккі (см. Н]. 
Раік-А. Тоір. ІѴойзсЬаІх бег §егтапізсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі 32, 270). 

В слав, реконструкциях принимали нередко обобщенную форму оЬі- 
( оЬь -) (см. МіЫозісЬ 219), но едва ли не с неменьшим основанием восста- 
навливается также оЬ- с чистым исходом (ср. ниже раззіт), а случаи на 
объ- чаще вторичны; сказанное, разумеется, не касается архаичных 
примеров вроде *окь-бо (см.), к тому же, реальность сложений на оЫ- (с 
долготой) позволяет признавать в слав, отражение двоякого *оЫ-. 

См. А. Зтіезхек КЗ II, 1909, 113 (с указанием, что слав. оЬ относится 
не к греч. атгб, а к др.-инд. аЬкі, гот. Ы, др.-в.-нем. Ы); М. КеЗеІаг. Без 
зеті-ѵоуеііез Аапз Іез Гогтез а ргёйхез еп зіаѵе тёгіеііопаі. - КЕ5 III, 1923, 
215 (говорит о двух вариантах - слав. оЬ- и оЬь-, причем первый соот- 
ветствует лат. оЬ, а второй - др.-инд. аЬкі, греч. Арсрі, гот. Ы); Вгискпег 
368 (очень четко формулирует уже отмеченное выше противоречие: 





“Ьііѵѵа (тіто 5\ѵе§о аЬи ‘оЬа’) піе розіаёа рггуітка *аЫ і та гатіазі піе§о 
іппу: аріе, арі, ар-...”); ТгаШтапп В8\Ѵ 1 (допускает балт. *аЬ- ‘ит, вок- 
руг, об-’ или *еЬ-, на основании др.-прусск. еЫттаі ‘Ъе§геШ’); А. Мейе. 
Общеславянский язык 124; \Ѵ. Реіегееп. Ніііііе сіетопзігаііѵе ргопоипз. - 
АГРЬ ЬѴІІІ, 1937, 308 (с попыткой осмыслить и.-е. формы на -р-, в отли- 
чие от *оЬкі направительного, как удалительные); Ь.Н. Огау. -Ьапщіа^е 
8, 1932, 191 (сопоставление ст.-слав. о-Ьі с др.-инд. а-Ый, греч. Ац-фі, 
галл. ат-Ы, готск. -Ы, причем *Ькі фукнционирует как окончание косв. 
пп. - твор., отлож., дат.); Фасмер Ш, 96 (“В слав, совпали два и.-е. пред- 
лога: *оЬкі и *орі; *ері” ); МаугЬоІег 1, 41 (аЬкі ‘к, против’ как слияние и,- 
е. *тЬкі и *оЬкі, ср. в последнем случае ст.-слав, овь); МаугЬоІег. Еіут. 
\ѴбПегЪисЬ без АШпсіоагізсЬеп I (Неі6е1Ьег§, 1987), 91-92 (то же, подроб- 
нее); Рокоту 1, 34-35 (и.-е. атЬкі, тЬкі ‘около, вокруг, по обе стороны’), 
287 ( еЬкП ; оЬкі), 323-324 ( ері , орі); Еіуто1о§іску зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ 
)агукй. 81оѵа §гатаІіскй а гй^тепа. 8ѵ. 1 (зезі. Коребпу), 132 и сл.: оЬ(ь), с 
подробным обзором значений по слав, языкам (вслед за: К. ТгіотрЬе. - 
Славянская филология I. М, 1958, 78-92) и одновременным указанием 
на зыбкость предложной семантики; МасЬек 2 404. 

*оЬ Ьокъ: слвц. оЬок ‘рядом, сбоку’ (Кйіаі 394), в.-луж. и >оЬок ‘сбоку, ря- 
дом’ (РІиЫ 804), польск. оЬок ‘возле, подле, рядом, у, при’ (ѴѴагзг. Ш, 
493), словин. цоЬЧок, нареч., предл. ‘рядом; около; кроме’ (Ьогепіг. 
Ротог. Ш, 1, 657), оЬок (8усЬіа III, 273), \ѵсеЬсек (Ратиіі 219), др.-русск. 
обокъ, предл. ‘рядом, около, возле’ (X. Рад., 130. 1628 г. СлРЯ XI- 
XVII вв. 12, 120), русск. диал. обок ‘подле; по одной стороне’ (Добро- 
вольский 506; Филин 22, 185: оббх, нареч. ‘вместе, рядом’, “обл.”), укр. 
ббік, нареч. ‘рядом, возле’ (Гринченко Ш, 10), блр. дбок, предл. ‘по од- 
ной стороне; подле’ (Носов.), также диал. дбок (Слоун, па^ночн.-заход. 
Беларусі 3, 252. - Ср. сюда же йотовое производное: русск. диал. дбдчь, 
нареч. и предл. с род. пад. ‘сбоку, около, в стороне’ (пск., твер., донск., 
Азерб. ССР, смол.. Филин 22, 186), обоча ‘сбоку’ (Причитания Север- 
ного края II, 232), укр. дбіч, нареч. ‘в стороне; рядом’, предл. ‘возле’ 
(Укр.-рос. словн. III, 25; Гринченко III, 11), блр. диал. дбоч, нареч. ‘ря- 
дом’ (Тураускі слоунік 3, 233). 

Сочетание *оЬ (см.) и *Ьокъ (см.). 

*оЬ сіа1ь/*оЬ Аа1і/*оЬ йаі’е: сербохорв. Ыа}ё, нареч. ‘далеко, далековато’ 
(КМ VIII, 554: из словарей только у Стулли и Вука), слвц. диал. оЬд’аІеё 
‘поодаль’ (Кйіаі 389: Вапзкё Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2.), ст.- 
польск. оЬдаІ ‘издалека, ргосиГ (81. зіроі. V, 315; \Ѵаг52. III, 806), др.-русск. 
одал-к, нареч. ‘поодаль’ (Спафарий. Китай, 258. 1678 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 263), одаль то же (Ав. Ж. Пустоз. сб. 1 , 31. 1675 г.), ‘издали’ (X. Рад., 36. 
1628 г.; Ипат. лет., 851. 1261 г. Там же), русск. диал. одаль ‘далеко’ (Сл. 
Среднего Урала III, 42), одаль, одале, нареч. и предл. с род. пад. (Филин 
23, 5; Даль 3 II, 1669: одаль ‘поодаль, далее’), укр. одаль, нареч. ‘вдали, по- 
одаль’ (Гринченко III, 38; Словн. укр. мови V, 623), блр. диал. адале ‘по- 
том’ (3 народнага слоуніка 258; Народная словатворчасць 62). 

Сочетание *оЬ (см.) и *даІё, *даІь (см. з. ѵѵ.). 


*оЬ йыіь, *оЫ сіі 


*оЪ (Іаѵб (*оі сіаѵё?): болг. одёѳе, нареч. ‘недавно’ (БТР), диал. удёв’ъ, на- 
реч. ‘недавно’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 45), удёве то же (П. Ки- 
типов. Казанлъшко БД V, 142), удёв'а, (с. Въбел, Никополско, Плев, 
окр. - С.П. Бебенов, дип. раб. Архив Софийск. университета), словен. 
одкѵі, нареч. ‘давеча’ (Ріеі. I, 761). 

Сочетание *оЬ и *даѵё (см. з.ѵѵ.). 

*оЬ гіезпф, *оЪ йезп(у'(^: др.-русск., русск.-цслав. одесно, нареч. ‘справа’ 
(Сл. Иппол. об антихр., 92, XII в.; Иезек. XVI, 46. Библ. Генн. 1499 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 273), одесную, нареч. ‘справа’ (Патерик Син., 400. 
XI в. Матф. XXV, 33. Остр, ев., 121. 1057 г. Там же). 

Сочетание *оЬ (см.) и *дезпъ (см.) в разных родовых формах послед- 
него. 

*оЬ гіѵогъ: н.-луж. коЬдѵѵог ‘\Ѵа§епЬиг§, огородка, укрепление, сделанное 
из повозок’ (Мика 81. 1, 360; РйіЫ 1 123: в.-луж. ѵѵоЫѵѵог м.р. ‘осадное ук- 
репление’, с пометой: ОБ), русск. диал. одвдр м.р. ‘хлев, примыкающий 
к дому’ (урал., пск., свердл.), ‘открытое помещение для скота’ (Бурят. 
АССР, краснояр.) (Филин 23, 6: Сл. Среднего Урала III, 42; Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 18). 

Несмотря на субстантивность употребления живых примеров, пред- 
ставленных выше, здесь дана не именная реконструкция *оЬ(ъ)дѵогь, а 
исходное для последнего предложное сочетание с *оЬ (см.), принимая 
во внимание культурно-языковую важность предложных сочетаний с 
*дѵогъ вообще, ср. хотя бы показательное в этом отношении *па дѵогъ 
(см.). 

*оЬ (ІъЬпо: сербохорв. диал. одпо ‘дно (судна, сосуда, моря)’ (Г Оиібіб, 
Р. Оиібіб. Вги5к. 563). 

Первонач. сочетание *оЬ (см.) и *дъЬпо (см.). 

*оЬ бьіё/і: словин. иоЫе = ѵадіе (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 643), русск. диал. од- 
ле, предл. с род.п. ‘возле’ (нижегор., Филин 23, 34), вддле, предл. ‘око- 
ло, возле’ (Живая речь Кольских поморов 28), бёдле, предл. ‘возле, под- 
ле’ (костр., Филин 2, 174), бли, предл. ‘близ, около’ (акм., Филин 3, 21), 
укр. біля, нареч. ‘подле, возле, около’ (Гринченко I, 68). 

Сочетание *оЬ (см.) и косвенной падежной формы от *дьІь (см.). 

*оЬ сіьііь: в.-луж. уѵоЬдоіі ‘продолговатый’ (Р5иЫ 807), ст.-польск. оЪсІІиі, 
нареч. ‘продолговатый’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 90; \Ѵагзг. III, 445). 

Сочетание *оЬ (см.) и *дьІіь (см.). 

*оЪ бьпь, *оЬі сіьпь: сербохорв. оЬдап, ЪМап, нареч. ‘днем, в течение дня’ 
(РІА VIII, 317), словен. ойЪап ж.р. ‘поденная плата’ (Ріеі. I, 723), в.-луж. 
и ’оЬ діеп ‘за день, в течение дня’ (РГиЫ 805), н.-луж. код іеп то же (Мика 
81. II, 1185), польск. диал. оЬдііегі ‘за (один) день, срочно’ (81.§\ѵ.р. III, 348; 
\Ѵаг52. Ш, 446), словин. ѵію$еп, нареч. ‘в течение дня’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. II, 1363), ио$еп (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 678), и6Ь$егі ‘за день’ (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 640), ѵѵагЬзеп (Ратиіі 218), др.-русск. обыденъ, нареч. ‘в один 
день, за один день’ (Гр. Сиб. Милл. II, 155. 1600 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
21 1 ), русск. диал. обыденъ ‘в течение дня’ (Добровольский 518), обыденъ, 
в обыденъ ‘в один день’ (арх., новг., пск., твер,, волог., костр., вят., зап,- 
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брян., смол. Филин 22, 285; Даль 3 II, 1635), обыдён, нареч. ‘в один день, за 
один день’ (арх.), ‘через день’ (волог.) (Филин 22, 283; Даль 3 II, 1635), 
ббодень : в дбодень ‘в продолжение одного дня’ (волог., Филин 22, 155), 
ббуден, нареч. ‘в течение дня, до наступления темноты’ (олон., Филин 22, 
249), ободнясь, нареч. ‘на днях; рано утром, с наступлением дня’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 16), овыдень, нареч. ‘в течение 
одного дня, за один день’ (волог., арх., сев.-двинск., вят., перм., киров., 
арх., костр.), ‘на один день (без ночевки)’ (арх., перм., киров.) (Филин 22, 
308-309), обьідне, нареч. ‘сегодня’ (Ярославский областной словарь (О - 
Пито) 26), укр. обиденъ , нареч. ‘на день, за день’ (Гринченко ІП, 9; Укр.- 
рос. словн. III, 20: обл.), также диал. обиденъ, в обиденъ (шепетів.. Кури- 
ло 75; А.Т. Сизько. Словн. діал. лексики говірки с. Кишеньок, Кобел, 
р-ну Полт. обл. Дніпропетр., 1981, 28), обиденъ, нареч. ‘через день’ 
(А.Т. Сизько. Полтав. 62), блр. абыдзень, нареч. ‘в течение одного дня; 
почти каждый день или через день’ (Носов.), также обыдзень (Носов.), 
абыдзень ‘ежедневно; в течение одного дня’ (Байкоу-Некраш. 16), так- 
же диал. абыдзень (Бялькевіч. Магіл. 37; Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі I, 44), абдзёнь (Касьпяровіч 3). - Ср. сюда же производное прилаг. 
др.-русск. обыденъныи ‘однодневный’ (Никон, л., Новг. лет. церк. 6898 г. 
Срезневский II, 572), русск. обьіденный, обыдённый ‘повседневный, за- 
урядный’, диал. обыденный, обыдённый ‘сделанный в течение одного 
дня’ (пск., костр., яросл., ряз., новосиб., иркут., тамб., каз., моек., волог.), 
‘сегодняшний, свежий, однодневный (о продуктах)’ (пенз., донск., яран., 
вят., ряз., калуж., север., пск., смол., моек.) (Филин 22, 284-285), укр. оби- 
дённий, -а, -е ‘сделанный в один день’ (Гринченко III, 9), блр. абыдзённый 
‘сделанный в течение одного дня; каждодневный; употребляемый в буд- 
ние дни, будний’ (Носов.). 

Сочетание *оЬ (см.) и * сіьпь (см.). Принимая во внимание древнюю 
дублетность по количеству гласного *оЫ, а также - чисто типологиче- 
скую - параллель лит. ару-біепіз ‘время перед рассветом’, имеет смысл 
аналогично - из весьма старого сочетания с полнотой приименного во- 
кализма *оЫ сіьпь - объяснять и несколько затемненную, вызвавшую 
много споров форму русск. обыденный, обыденъ еіс. (см. выше). Искус- 
ственны или излишни прочие этимологии - из *об ин день (Фасмер III, 
111; Г. Ильинский РФВ ЬХѴІ, 1911, 279 и сл.; ЭСБМ 1, 65) или путем 
фонетического развития ы < ъ из *объ-день (А.Ф. Журавлев. Семан- 
тика и происхождение слова обыденный. - Этимология. 1981 (М., 
1983), 77-83). Последнее объяснение, в частности, как бы подразумева- 
ет древность и даже исходность огласовки *оЬъ, тогда как последнюю 
логично хронологизировать лишь временем после падения редуциро- 
ванных, что делало бы крайне сомнительным процесс ъ > у (органич- 
ный лишь при условии его интерпретации как й > й, а это требует его 
отнесения к иному, более древнему времени), не говоря о прочих сом- 
нениях (достоверность именно древнего *оЫ). Наличие довольно разно- 
образных живых огласовок обы-, обу- явно вторично и возможно, что 
оно осуществилось благодаря соседству губного согласного. 
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*оЪ сіьгпь: др.-русск. одерень, нареч. ‘навсегда, в полную собственность, 
зависимость’ (Гр. иг. Ант. Ист. рос. иер. ІП, 126, до 1147 г.; Срезневский 
II, 613; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 270-271), также одернь, одерьнь (Дух. гр. 
Климента. Свед. и зам. I, 38, ХЗП в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 273), одерь (Гр. 
Дв., 118. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 271), русск. диал. бдерёнь, нареч. 
‘навсегда, навечно’ (арх.), ‘напрасно, попусту’ (новг.) (Филин 23, 17). - 
Ср. сюда же вторично преобразованное в бдеревень ‘в собственность’ 
(Филин 23, 16). 

Сочетание *оЬ (см.) и *быпъ (см.; там же о юридическом словоупот- 
реблении). См. А.А. Шахматов ИОРЯС ѴП, 1, 1902, 299, 311; Фасмер III, 
121. Сближение с лит. бегёіі ‘заключать договор’ (Г. А. Ильинский ИО- 
РЯС ХХПІ, 2, 1921, 227) игнорирует этнографическую мотивацию (при- 
сягание куском дёрна) и потому искусственно. 

*оЪ езепь: польск. диал. оЬ]езіеп ‘осенью’ (ѴѴагзг. III, 467), йоЪ)езеп (81. §\ѵ. 
р. III, 356), словин. \б*»Ъ]езеп, нареч. ‘в течение осени’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. П, 1362), идЫезеп (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 642), оЪ іезёп (ЗусЬіа II, 98), 
\ѵоеЬ)ёзеп (Катиіі 218), русск. диал. ббвесень ж.р. ‘деревья осенней руб- 
ки’ (Словарь русских донских говоров II, 190). - Ср. сюда же производ- 
ное русск. диал. обосёнок, род.п. -нка, м.р. (На обосёнок-от пока хва- 
тит [сена]. Весьегонск. Филин 22, 182). 

Сочетание *оЬ (см.) и *езепь (см.). 

*оЬ кіеръ/ь: ст.-польск. окіер, нареч. ‘без седла’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 
199), польск. окіер, па окіер, нареч. ‘без седла; в обуви на босу ногу’ 
(\Ѵагз 2 . ІП, 734), русск. диал. бхлябь ‘без седла (ехать верхом)’ (воет., 
Даль, см. Филин 25, 38), бхлябь, охлёпью, нареч. ‘верхом без седла’ 
(Ярославский областной словарь 7, 71), ст.-укр. охляпъ ‘без седла’ 
(XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. бхляп, нареч. ‘без седла’ 
(Гринченко Ш, 79; Укр.-рос. словн. III, 188; Словн. укр. мови V, 821), 
блр. бклип, нареч. ‘без седла верхом’ (Носов.), также диал. бкліп (Бял- 
кевіч. Магіл. 299: ‘верхі, вярхом’). 

Сочетание *оЬ (см.) и глагольного корня *кІер- (см. *кІераіі), звуко- 
подражательность которого проявляется здесь в дальнейшей экспрес- 
сивизации, ср. выше хлеп-, хляб-. 

*оЬ ко1ё/*оЬ коіі: болг. диал. бколе, предл. ‘вокруг’ (М. Младенов БД III, 
124; ІНапкарев - Близнев БД III, 253), сербохорв. стар., редк. окоіі, на- 
реч., предл. ‘около, вокруг’ (КІА ѴПІ, 829-830: “Из словарей только в 
двух”), словен. окоіі, нареч. ‘вокруг; около’ (Ріеі. I, 812), стар, осиіі 
‘іпіото’ (О. Аіазіа сіа Зоштагіра), окоіі, окиіі ‘сігса, сігсит’ (Мещзег 
1592; Казіеіес - Ѵогепс; НіроІіІ), также диал. окйі (I. Кі§1ег. Пгёпопо- 
ігапізкі еоѵогі 100), икбѵѵ (Зіоѵаг Ьоѵзке§а §оѵога 167), окбиіі (Иоѵак 65), 
окоіі: акйэі (Тошіпес 151), русск. диал. околи, предл. с род.п. ‘около, воз- 
ле’ (моек., ряз., калуж., том., Филин 23, 139; Даль 3 II, 1716: окбль, окб- 
ле),бкле ‘около’ (калин., Филин 23, 124), бкиль, нареч. ‘около’ (астрах., 
Филин 23, 1 19). 

Предложно-падежное сочетание *оЬ (см.) и *ко1ё (места, ед.) от *коІо 
(см.). Ср. след. 
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*оЬ коіо: цслав. около, нареч. и предл. с род. пад. сігсит ‘вокруг, кругом’ 
(Мікі. ЬР; 313), болг. около, нареч. ‘около’ (БТР), также дколъ (Геров), 
диал. около (М. Младенов БД III, 124), б кол (Т. Стойчев БД II, 225), 
окб (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 202), макед. око- 
пу, нареч. ‘вокруг, по сторонам’ (И-С), также диал. бкиі (Маіескі 77), 
сербохорв. окоіо, окоіо, нареч. и предл. ‘вокруг; около’ (РІА VIII, 
835-836), также око, стар, окоіо ‘іпіошо’ (КаЗіб ( 1 17) 300), словен. окоіо, 
нареч. ‘вокруг, кругом’ (Ріеі. I, 812), ст.-чеш. окоіо, нареч. и предл. 
‘кругом; около, рядом; мимо; по обе стороны’ (ЗібЗІ 10, 398-400), чеш. 
окоіо, нареч. и предл. с род. пад. ‘вокруг, кругом; около, рядом’, сюда 
же субстантив окоі м.р. ‘круг, окружность’ (Кой II, 352), слвц. окоіо, 
предл. ‘вокруг; около’ (331 И, 548-549; КНаІ 418), также окоі (331 П, 
548), стар, окоіо (Йііпзк. кп. 365), диал. окоіо (Ма^бік. ЫоѵоЬгасІ. 215), 
в. -луж. \ѵокоІо ‘вокруг’ (РСиЫ 831), н.-луж. кокоіо ‘около, вокруг’ (Мика 
51. 1, 397), ст.-польск. окоіо, нареч. и предл. с род. пад. ‘вокруг, кругом; 
около’ (81. зіроі. V, 556-557; 31. роізгсх. XVI \ѵ., XXI, 236-244), польск. 
окоіо, предл. ‘вокруг’ (\Ѵагзг. III, 742), словин. ѵщкоіо, предл. с род. пад. 
‘вокруг’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1365), идкМоІо (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 
705), иоЫ&оІо (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 642), уо№дІ, нареч. ‘вокруг, кру- 
гом’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 706), ок'61 (ЗусНіа III, 308), др.-русск. около, 
околъ, нареч. и предл. ‘кругом, вокруг’ (Лавр, лет., 44, 58. 941, 946 гг. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 332-333; Срезневский II, 645), русск. около, на- 
реч. и предл. ‘возле, подле, при, у; близ’ (Даль 3 II, 1716), диал. дколо 
‘вокруг, кругом’ (север., арх., КАССР, смол., брян.), ‘в обход, в объезд’ 
(олон., влад.), ‘вблизи’ (перм.) (Филин 23, 141; Деулинский словарь 
367), бкол (Филин 23, 134), дколу ‘возле’ (Полный словарь сибирского 
говора II, 245), окол, предл. ‘возле; около’ (Живая речь Кольских помо- 
ров 101), вокдл, нареч. ‘целиком, полностью’ (Там же, 28), ст.-укр. 
около, нареч. ‘кругом, вокруг’ (1389 г., Словник староукраі'нськоі мо- 
ви ХІѴ-ХѴ ст., 2, 79), предл. ‘близ’ (Там же), укр. дколо ср.р. ‘наруж- 
ность, внешность’ (Гринченко III, 48), редк. окіл, нареч. ‘вокруг’, 
предл. ‘вокруг’ (Укр.-рос. словн. III, 111), блр. вакдл, диал. акдла, на- 
реч. ‘вокруг’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 72), дколо (Тураускі 
слоунік 3, 252). 

Сочетание *оЬ (см.) и *ко1о (см.). Попытку определить региональное 
распространение около (др.-русск. памятники) - окрьстъ, окржгъ 
(цслав.) см. А.М. Молдован. Лексика древнерусского перевода в регио- 
нальном аспекте 40-41. Нельзя, однако, не отметить достаточно широ- 
кого (стар, и диал.) распространения *оЬ коіо также на слав. Юге и За- 
паде (см. выше). 

*оЪ копъ: др.-русск. оконо, нареч. ‘наконец; окончательно (?)’ (Вопр. Ки- 
рика. РИБ VI, 29. 1282 г. ~ 1 156 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 336), окопе, на- 
реч. ‘совсем, вовсе (?)’ (Корм. Балаш., 276 об. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 335). - Ср. русск. оконец, нареч. ‘в конце, на конце, под конец, к кон- 
цу’ (Даль 3 II, 1719). 

Сочетание *оЬ (см.) и *копъ (см.). 
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*оЬ кгошё: сербохорв. стар., редк. окгот, нареч. и предл. с род. пад. ‘кроме’ 
(“Из словарей только у Стулли и Бука”. ЮА VIII, 864), чеш. окгот = кготё 
(Кой П, 358), слвц. окгет, предл. ‘кроме, помимо’ (831 П, 551; Кііаі 419: 
также кгет, кгот, кготе), ст.-польск. окгот, предл. ‘кроме, помимо, без’ 
(81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 269-273), также окготіа (Там же), польск. окгот, 
стар, окготіа ‘кроме, помимо’ (\Ѵагзг. Ш, 752), также диал. окгот (31. §\ѵ. р. 
Ш, 433), окгеті (Там же), словин. иокгдт, предл. с род. пад. ‘кроме’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 700), и ’секгдт (Клтиіі 226), др.-русск. окромЪ, нареч. 
и предл. ‘в сторону, прочь’ (Переясл. лет., 38. 996 г.), ‘кроме, исключая’ 
(ДАИ X, 397. 1683 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 346; Срезневский П, 649), ок- 
ромя (Астрах, а., № 117. 1614 г. Там же), русск. диал. окрдме, окромя, 
предл. и нареч. ‘без’ (арх., перм.), ‘сверх, кроме того’ (урал., ряз.) (Филин 
23, 164; Ярославский областной словарь (О - Пито) 42; Полный словарь 
сибирского говора П, 246), окрдм (орл., киров., Филин 23, 164), окромё 
(Словарь русских говоров Кузбасса 139), ст.-укр. окромъ, окром-ѣи, предл. 
‘кроме’ (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 29, 80), укр. окрім, 
нареч. ‘кроме, исключая’ (Гринченко III, 50; Укр.-рос. словн. П, 117: 
предл.), блр. акрамА, предл. с род.п. ‘кроме’ (Блр. -русск.; Носов.: окрдм), 
акрдм (Байкоу-Некраш. 30), также диал. акрымя (Бялькевіч. Магіл. 51), 
акрдм (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 25), окрдм (Тураускі слоунік 3, 254). 

Предложно-падежное сочетание *оЬ (см.) и *кготё от *кгота (см.). 
*оЬ кгьзіъ: ст.-слав, окрьстъ, окръстъ, нареч., предл. кіІкХді, ттерС, сігсит 
‘вокруг’ (Супр., Мар., Сав., Зогр., Воет., Мікі., За<1., Ст.-слав, словарь 
410), сербохорв. стар, окгзі, нареч. и предл. ‘около, вокруг’ (“Происхо- 
ждение неясно... Все свидетельства, кроме одного, происходят из цслав. 
или из смешанного языка”. ЮА VIII, 61), полаб. ѵдкйгзі, нареч. и предл. 
‘вокруг’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 161, с реконструкцией *окгзіъ-, К. ОІезсЬ. 
ТЬезаигиз 1іп§иае йгаѵаепороІаЬісае III, 1324-1326: *окъгзіъ < *окгьзіъ), 
др.-русск., русск.-цслав. окрьстъ, окръстъ, окрестъ, нареч. и предл. 
‘вокруг, кругом, близко по соседству’ (Лук. XIII, 8. Остр. ев. 289 об. 
1057 г.; Изб. Св. 1076 г., 439), ‘почти тогда, когда’ (1 Парал. XX, 1. 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 344; Срезневский П, 652), 
русск. окрёст, нареч. и предл. ‘вокруг, по соседству’. 

Сочетание *оЪ (см.) и *кгьзіъ (см.). См. Фасмер III, 130 (с литерат.); 
Еіушоіоеіск^ зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ )агукй. Зіоѵа ёгатаііскі а г^шепа. Зѵ. 1 
(зезі. Р. Коребпу), 143 (с критическим замечанием, что “кгьзсъ ‘крест’ 
имеет мало общего с понятием ‘вокруг’” [к чему можно лишь добавить, 
что это последнее значение выражалось предлогом *оЬ]). 

*оЬ 1аръ/ь: словин. стар. оЫар м., иоЫар: па иоЫар “в лапу”; строительный 
способ соединения венцов деревянных стен, причем надрезанный конец 
одного бруса вкладывается в паз другого (ЗусЫа ѴП. Зиріешепі 198; 
Ьогепіг. Рошог. III, 1, 644). 

Сочетание *оЬ (см.) и адвербиализованной формы корня *1ара (см.). 
*оЬ Іёіо: в.-луж. и юЬ Іёіо ‘за год, в течение года’ (РІиЫ 805), н.-луж. НоЬ Іёіо 
то же (Мика 81. 1, 825), польск. диал. оЫаіо ‘летом’ (31. §ѵѵ. р. III, 358; в 
сущности цитируется кашуб. -словин. форма, ср. ниже, со ссылками: 



Іёѵо 


“НПГ; Каш.”)» словин. ѵ&оЫаі#, нареч. ‘в течение лета, летом’ (Ьогепіг. 
8ІОѴІП2. \ѴЬ. П, 1360), идЫаіо (Ьогепіг. Рошог. ІП, 1,643), ѵѵсеЫаіо (КатиІІ 
219), русск. диал. бблето, нареч. ‘в конце лета; в продолжение всего ле- 
та’ (Филин 22, 95: Даль, б.м.). - Ср. сюда же суффиксально осложнен- 
ное укр. дблітку, нареч. ‘летом’ (Гринченко ПІ, 15). 

Сочетание *оЬ (см.) и *Шо (см.). 

*оЪ Іёѵо: русск. диал. бблево, нареч. ‘налево, по левую руку’ (Даль 3 П, 
1535, без места). 

Сочетание *оЬ (см.) и формы от *ІёѵъЦъ) (см.). 

*оЪ 1і5ь, *оЬ Ш>е: др.-русск. облишь, облише, нареч. ‘излишне, напрасно’ 
(Ио. Леств., Др. пам. 1 , 245. 1334 г.), ‘вместе; всеобъемлюще’ (Ефр. 
Корм. 179. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 81; Срезневский II, 525). 

Сочетание *оЬ (см.) и *1і$ь (см.). 

*оЪ покі’ь, *оЬ покі’і, *оЬі покі’ь, *оЪі покі’і: ст.-слав, об ноціь 8іа ѵіжтбс 
іптб ѵікта, рег посіет, $иЬ посіе ‘в течение ночи, всю ночь’ (2о§г., Маг., 
Аз., 818), слвц. диал. оЪпос (Вапзкё Вузігіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё.і.), 
‘ночное, ночной выгон стада’ (Кёіаі 393), в.-луж. \ѵоЬ пбс ‘в течение но- 
чи’ (РІиЫ 805), полаб. ѵё пйс ‘ночью’ (К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз 1іп§иае 
сігаѵаепороІаЬісае III, 1396), польск. диал. оЬ пос, оЬпос, нареч. ‘ночью, в 
течение ночи’ (\Ѵагз 2 . ІП, 491; 81. §\ѵ. р. III, 364), ѵѵоЬпос то же (Ѵ/агзг. 
VII, 670), словин. цбЬпос, нареч. ‘всю ночь’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 646), 
ѵѵсеЬпос (Катиіі 219), ѵщтпос (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1367), идтпос 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 711), русск.-цслав. обнощъ, нареч. ‘в течение но- 
чи, всю ночь, ночью’ (Пролог (Срз.), 50 об. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
109), русск. диал. бночь, нареч. ‘ближе к ночи’ (арх., Филин 23, 226), бб- 
нбчь, нареч. ‘в течение ночи; за ночь; всю ночь’ (пск., смол.), ‘по про- 
шествии ночи, через ночь; поутру, завтра’ (Даль, б.м.) (Филин 22, 149), 
обночи, нареч. ‘ночью, в ночное время’ (пск., костр., Филин 22, 149), 
обыночь ‘в течение ночи’ (Добровольский 518), блр. абнбч ‘ночью’ 
(Байкоу-Некраш. 12; Носов.: обнбчь, нареч. ‘чрез целую ночь; в тече- 
ние ночи’), обыночь ‘в течение ночи; каждую ночь’ (Носов.), абъінач 
(Байкоу-Некраш. 16), диал. абнбч ‘в ту же ночь, за ночь’ (Касьпяровіч 
5), абынбч ‘каждую ночь’ (Бялькевіч. Магіл. 38), абьіныч ‘за ночь’ 
(Там же). - Ср. сюда же производное прилаг. русск. диал. обинбчный : 
обиночная охота ‘охота в ночное время’ (Элиасов 248). 

Сочетание *оЪ (см.; там же о его древнем варианте *оЫ) и *покі’ь 
(см.) или форм от него. Достоверность реконструкции *оЫ покГъ (см. 
выше русск. диал. обинбчный), со своей стороны, подтверждает рекон- 
струкцию *оЫ бьпь (см.). Ср. еще лит. арупакііз ‘поздний вечер, ночь’. 
*оЪ опъ роіъ: ст.-слав, об онъ полъ тгёраѵ, сіѵтіттёра, ігапз, сопіга ‘на дру- 
гом берегу, за’ (2о§г., Маг., Аз., 818), др.-русск., русск.-цслав. обонъ- 
полъ, нареч. и предл. ‘на другой стороне’ (X. Рад., 211. 1628 г.; Ио. 1, 28. 
Остр, ев., 4. 1057 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 124), русск. диал. оббнпол, на- 
реч. и предл. ‘по ту сторону, на ту сторону; по ту сторону чего-л.’ (ряз., 
Филин 22, 170; Даль 3 П, 1570). 

Сочетание *оЪ (см.), *опъ (см.) и *роІъ (см.). 
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*оЪ рако, *оЪ раку: ст.-слав, опдкы, нареч. отаіЗофаѵшс, геігогзит ‘обрат- 
но, назад’, тоѵѵаѵтіоѵ, сопігагіиш ‘наоборот, иначе’ (8ирг., 818), болг. б- 
пако ср.р. ‘изнанка, обратная сторона’ (БТР), диал. бпако ср.р. ‘обрат- 
ная сторона’ (М. Младенов БД III, 125), опаку, нареч. ‘обратно’ (с. Бани- 
ца, Врачанско, дип. раб. - Архив Софийского университета), опаки ‘с 
другой стороны’ (с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб. - Архив 
Софийского университета), бпъки, нареч. ‘обратно, наоборот’ (Ст. Ко- 
вачев. Троянският говор. БД IV, 217), бкапо то же (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. БД V, 193), макед. опако, нареч. ‘наизнанку; наоборот’ (И- 
С), сербохорв. опак, -а, -о ‘испорченный, дурной’, словен. орак, -рака, 
прилаг. ‘вывернутый; злокозненный’ (Ріеі. I, 830), ст.-чеш. орак ‘наобо- 
рот, вопреки’ (ЬІоѵёк. 81оѵ. Низ. 94), чеш. орак м.р. ‘противополож- 
ность’, слвц. орак м.р. ‘обратная сторона, изнанка; противоположность’ 
(881 II, 569), в.-луж. ѵѵорак, уѵоракі ‘превратно, неправильно’ (РІиЫ 840), 
н.-луж. Норак, Норакі, нареч. ‘превратно, неправильно; неповоротливо, 
неловко; нехорошо, недовольно’ (Мика 81. I, 404), полаб. ѵйрак, нареч. 
‘однако; опять, обратно’ (Ро1алзкі-8еЬпегІ 163, с реконструкцией *оракъ; 
К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1489-1490: ѵйрак), ст.- 
польск. орак ‘в противоположном направлении, наоборот; навзничь’ (81. 
зіроі. V, 588-589; 81. роізгсг. XVI \ѵ„ XXI, 454-455), польск. орак ‘наобо- 
рот, обратно, вверх ногами, не так, как надо’ (\Ѵагзг. III, 784), также ди- 
ал. орак (81. §\ѵ. р. III, 449-450), па орак ‘наоборот’ (Н. Сёгпоѵѵісг. Оіаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 309; Масіе)е\ѵзкі. СЬеІш.-сіоЬгг. 79), па иорак (Кисаіа 53), 
словин. ѵм$рак, нареч. ‘наоборот, неправильно, превратно’ (Ьогепіг. 
8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. II, 1368), идрак (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 715), ѵѵсерак (Кашиіі 
227), орак (8усЬіа III, 322), др.-русск. опако ‘назад’ (Новг. III л. 7078 г. 
Срезневский II, 676), русск. диал. бпако, опакб, нареч. ‘назад, задом, об- 
ратно’ (твер.), ‘навзничь’ (твер.), ‘наизнанку’ (твер.), ‘наоборот, шиво- 
рот-навыворот’ (твер., волог., сев.-двинск.) (Филин 23, 230; там же даль- 
нейшие, переносные значения; Даль 3 II, 1746: опак), укр. опак, нареч. 
‘назад; навыворот, наоборот’ (Гринченко III, 54). 

Сочетание *оЬ (см.) и *рако, *раку (см.). Сближение с др.-инд. арапс- 
‘обращенный назад’, брака- ‘находящийся сзади’, лат. орасш ‘затенен- 
ный’ (см. Фасмер III, 142, с литер.; А. ѴаіИапІ К.Ё8 XI, 1931, 206) спор- 
но, поскольку в случае с др.-инд. и лат. представлена, скорее всего, кон- 
струкция *ор-/*ар- + суф. -ако- (см. Ѵ/аИе-Нойп. II, 210; МаугЬоіег I, 
38-39: и.-е. *аро-пср / о-), несвойственная для слав. 

Ч>Ъ рфъ/*о1рфъ?: цслав. опать, нареч. геіго ‘назад, вспять’ (818), болг. ди- 
ал. бпет, нареч. ‘опять, снова’ (Дебърско; Доброславци, Софийско. Сб. 
Милетич 1912, 151; СбНУ ХЬІѴ, 80. - Архив Болгарского диалектного 
словаря, София; Шклифов БД ѴІП, 279: только в народных песнях), ма- 
кед. опет, нареч. ‘снова, опять’ (Кон.), сербохорв. ореі, дрёі, нареч. ‘об- 
ратно, снова, опять’ (КІА IX, 47—49), также диал. бреб (Хк. 279), словен. 
орёі, нареч. ‘опять’ (Ріеі. I, 833; Мигко 296), ст.-чеш. орёі, нареч. ‘назад, 
обратно, опять, снова’ (Се)паг. Сез. Іедепбу 286; Іипдшапп II, 950), слвц. 
ораі’ ‘снова, опять’ (Каіаі 425), стар, орёі (2і1іпзк. кп. 375), ст.-польск. 
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орщё, орщё ‘снова, опять’ (нам. XV в., 81. кіроі. V, 600; \Ѵагз 2 . III, 796), 
др.-русск. опять, нареч. ‘назад, обратно’ (Лавр, лет., 58, 946 г.), ‘вновь, 
опять’ (Новг. I лет., 233. 1230 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 60; Срезневский 
П, 702-703; оплапь), русск. опять, нареч. ‘снова, ещё раз’ (Даль 3 П, 
1785), диал. опять ‘ещё, в добавление’ (якут., калуж., арх., влад.. Филин 
23, 325), ‘опять, снова’ (Добровольский 534), опять, опёть (Полный 
словарь сибирского говора II, 249; Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 26), опеть ‘опять, снова’ (ряз., тамб., донск., кубан., костр. и мн. 
др.), ‘еще’ (колым.) (Филин 23, 252; Деулинский словарь 371; Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 355), ст.-укр. оиаш(ь), опет, нареч. ‘опять, сно- 
ва’ (Львів, 1386, Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 88, 
90-91), укр. оп'ятъ, нареч. ‘опять, снова’ (Гринченко Ш, 62; Укр.-рос. 
словн. III, 144), блр. диал. апяць, нареч. ‘снова’ (Янкова 36). 

Словосочетание или сложение *оЬ (см.) и формы на -і- от *р$іа (см.). 
Ср. РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ ІП, 1879, 55; К. Буга РФВ ЬХХП, 1914, 201-202. 
При этом обращают внимание на наличие в литовском как адвербиаль- 
ного арёпі ‘опять’, так и именного рёпііз, репіЬ ‘обух’ (Буга, там же), 
‘пятка’, см. еще V. Іа^іб АЫРЬ II, 1877, 369; Фасмер III, 147. Это объяс- 
нение серьезно ослабляется альтернативной реконструкцией *оір$іь (? 
см. выше), подсказываемой литовским (стар.) аІрепІ(і) ‘снова, опять’, 
отмечаемым и всеми упомянутыми выше авторами. Особняком стоит 
толкование Махека, который сближал слав, ор&ь не с р&а ‘пята’, а с 
хетт, аррапба ‘вслед, следом, по пятам; назад’, относя сюда и лит. арёпі. 
См. V. МасЬек 2ЫРЬ ХХѴПІ, 1959, 162. Ср. *ѵъ 2 р<*іь (см.). 

*оЬ ргіёь: др.-русск. опричь, предл. с род. пад. ‘кроме’ (Дух. и дог. гр., 94, 
1436 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 13, 46; Срезневский II, 694), опричЪ, оприче, 
оприча, опричи, нареч. и предл. ‘особо, отдельно’ (Крым. д. П, 215. 
1515 г.), ‘кроме’ (А. феод, землевл. I, 205. XVI в. ~ ок. 1418 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 13, 44), русск. диал. опрйчъ, бпричъ, предл. с род. пад. ‘кро- 
ме’ (тул., калуж., курск., орл., южн., ряз., ворон., каз., самар., пенз., 
тамб. и мн. др.), ‘около, возле, вблизи’ (сарат., пск., южн., урал., ке- 
мер.), нареч. ‘особо, отдельно; особенно’ (южн., смол., тул., орл., новг., 
калин., моек., волог. и др.) (Филин 23, 297-298; Словарь говоров Подмо- 
сковья 320; Ярославский областной словарь (О-Пито) 52; Доброволь- 
ский 532; Куликовский 72; Словарь Красноярского края 243; Иркут- 
ский областной словарь II, 93), также бпричй (Филин 23, 296-297), 
бпрйча (Там же), дпричё (Там же), блр. апрыч ‘отдельно; кроме’ (Бай- 
коу-Некраш. 33), опричь, нареч. ‘особенно, отдельно; (предл.) кроме’ 
(Носов.), также диал. апрыч, опрыч, нареч. (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларуси I, 92; Народнае слова 144), опрыч (Тураускі слоунік 3, 262). 

Сочетание *оЬ (см.) и предложно-местоименного сложения *ргі-ёь, 
характерного наличием древней нераспространенной формы место- 
имения *ёыо (см.). Ср. Фасмер III, 146, где указано и на аналогию 
*оЬргоёь (см.). Ср. след. 

*оЬ ргоёь: польск. оргбеі, диал. оргбеа, предл. ‘кроме’ (\Ѵаг52. III, 815; 
Масіе)еѵѵ$кі. СЬеІт.-сіоЪгг. 207), словин. уѵагргдб, предл. ‘кроме’ (КатиЙ 


228), др.-русск. опрочь, предл. с род. пад. ‘без’ (Переясл. лет., 44. 1035 г.), 
‘кроме’ (Дух. и дог. гр., 308, ок. 1486 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 51-52; 
Срезневский II, 696-697), опроче, нареч. и предл. ‘особо, отдельно’ 
(Арх. Стр. 1, 658. 1589 г.), ‘без’ (А. феод, землевл. 1, 134. XVI в. ~ 1467 г.), 
‘кроме’ (Гр. Новг. и Псков., 143. 1339 г.) (Там же), опрочи ‘кроме’ 
(Разин, восст., 6.1669 г. Там же), русск. диал. опрбчь, нареч. и предл. ‘в 
сторону, прочь’ (Даль, б.м.), ‘кроме’ (смол.) (Филин 23, 303), опрочи 
‘кроме’ (пск., Там же), ст.-укр. опроче, опрочъ, нареч., предл. ‘отдель- 
но; кроме’ (Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 90), укр. 
опріч, нареч. ‘кроме’; отдельно, особо’ (Гринченко ІП, 60; Укр.-рос. 
словн. 3, 141; Словн. укр. мови V, 730), блр. апрбч, апрача, предл. с род. 
пад. ‘кроме’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 33; Носов.: опрбч), также 
диал. апрбч (Бялькевіч. Магіл. 55; Янкова 35; Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 
27), опрбч (Тураускі слоунік 3, 261). 

Сочетание *оЬ (см.) и предложно-местоименного сложения *рго-ёъ 
(см.). Сюда же русск. диал. опрбк, нареч. ‘впрок’ (Даль 3 И, 1775). Ср. 
*оЬ ргіёь (см.). 

*оЬ гагъ: польск. огаі, с. ‘вместе с тем, а также, тоже’, (нареч.) ‘сразу’ 
(\Ѵаг8г. III, 822), словин. стар, огйг, нареч. ‘сразу, внезапно’ (ЗусЫа III, 
333), русск. диал. образ, нареч. ‘тотчас, сию минуту’ (Добровольский 
509; Филин 22, 194: обрбзу, нареч. ‘сразу, за один раз’, красногор., 
брян.), укр. орбз, нареч. = враз (Гринченко III, 62), блр. обрбз, нареч. 
‘тотчас, в сию минуту’ (Носов.), также диал. абрбз (Бялькевіч. Магіл. 
31). 

Словосочетание *оЬ (см.) и *гагъ (см.), отличное от словосложения 
*оЬгаіъ (см.) также в том отношении, что последнее еще сохраняет пря- 
мую формально-смысловую соотносительность с соответствующим 
глаголом *оЬгёгаіі (см.; ср. А. Меіііеі МЗЬ 14, 1907, 387), уже неактуаль- 
ную для словосочетания. 

*оЬ гокъ: польск. диал. огок ‘в течение года’ (Ѵ/агзг. III, 830; 51. §ѵѵ.р. III, 
463: йбгок; речь практически идёт о кашубско-словин. свидетельстве, 
ср. след.), словин. ѵиѳгѳк, нареч. ‘в течение года, целый год’ (Ьогепіг. 
ЗІОѴІП2. \ѴЪ. П. 1370), идгок (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 726), \ѵоегок (КатиЙ 
228). 

Словосочетание *оЬ (см.) и *гокъ (см.) с тем любопытным отличием 
от словосложения *оЬгокъ (см.), что в последнем еще наличествует пря- 
мая семантическая и формальная зависимость от соответствующего 
глагола *оЬгекі’і (см.), отсутствующая полностью в первом, где *гокъ 
функционирует уже не как потеп ёісепсіі, а в роли термина времени 
(‘год’), то есть как ареальная инновация. 

*оЬ ве 1і: русск. диал. осёлъ, нареч. ‘сюда, по этой дороге’ (перм., Опыт 
144; Филин 23, 364; ‘сюда, по эту сторону’, перм., пск.; Даль 3 II, 1800), 
обосёль, нареч. ‘сюда; здесь’ (шадр., перм., Филин 22, 182). 

Сочетание *оЬ (см.), *зе (см. *зь) и *1і (см.), 

*оЬ зегсіь, *оЬ зегсіі: н.-луж. кохгег, козгеіе, коагеіі, нареч. ‘посредине’ 
(предл. с род. пад.) ‘среди’ (Мика 31. 1, 414), стар, и диал. ѵ/бзёеі, уѵбагегі 
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то же (Мика 81. II, 932), др.-русск. осередь, предл. с род. пад. ‘посреди, в 
середине’ (Кн. ям. новг., 118, 1601 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 86), осереди 
то же (Польск. д. II, 455. 1554 г. Там же), русск. диал. осередь, осередь, 
нареч. и предл. ‘посреди, в середине’ (перм., онеж., свердл., костр. и др. 
Филин 23, 373; Ярославский областной словарь (О-Пито) 56; Словарь 
говоров Соликамского р-на Перм. области 401; Сл. Среднего Урала Ш, .і 
69; Словарь Красноярского края 135), осереди (пск., твер.. Филин 23, і 
372; Даль 3 II, 1802), укр. осередь, нареч. ‘среди’ (Гринченко Ш, 66). 

Сочетание *оЬ (см.) и *хегб- (см.). 

*оЪ зіёрь: чеш. диал. о.чіер, нареч. ‘вслепую, слепо’, слвц. диал. ѵохіер, охіер 
‘слепо’ (Вапзкё Вузігіса, Зіоѵепзке' Ргаѵпо ѵ Тигй. і„ Кёіаі 778, 432), 
польск. охіер, па озіер, нареч. ‘зажмурившись, с закрытыми глазами; 
вслепую; слепо’ (\Ѵагзг. Ш, 891), укр. дсліп, нареч. ‘слепо, вслепую’ 
(Укр.-рос. словн. III, 161). 

Словосочетание *оЬ (см.) и *хІёр- (см.). 

*оЪ зоЬё: ст.-слав, особь, нареч. тгар’ кштш, зеогзіт ‘особо’ (Воет., Мікі., 
Заё.), сербохорв. стар., редк. о$об, нареч. ‘особо’ (из словарей только у 
Стулли и Даничича ( охоЬь ), ВІА IX, 237), слвц. диал. охеЬе ‘особо’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 218; Каіаі 435: также охѵе), др.-русск., русск.-цслав. 
особъ, нареч. ‘отдельно, обособленно’ (Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 86. 
ХІІ-ХІІІ вв. 13, 124), также особь (Ио. XX, 6-7. Остр, ев., 207 об. 1057 г. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 128; Срезневский II, 783), русск. диал. особе, осо- 
бе, особё, нареч. ‘отдельно, особо’ (кемер., иркут., пск., твер., перм., 
свердл., арх., мурман., помор., сев.-двинск., олон., новг., костр., калуж., 
орл., брян. и мн др. Филин 24, 35-36; Даль 3 П, 1816; Словарь русских 
донских говоров П, 208; Ярославский областной словарь 7, 57; Сл. Сред- 
него Урала ІП, 71; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Полный сло- 
варь сибирского говора П, 251), осебе, осёбе, нареч. ‘отдельно’ (волог., 
арх., олон., новг. и др. Филин 23, 356), особь, нареч. ‘особо, отдельно’ 
(сиб., том., кокчетав., ряз.), предл. ‘кроме’ (Филин 24, 39-40; Деулин- 
ский словарь 373), бсобя, нареч. ‘особо, отдельно’ (петерб., орл., калуж. 
Там же), особи, нареч. ‘отдельно, особо’ (петерб., том., новг., Филин 24, 
36), ст.-укр. особ, нареч. ‘отдельно’ (Словник староукраі'нськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 95), укр. диал. оебб’і’, нареч. ‘отдельно’ (шепетів., Кури- 
ло 75), блр. осбб, нареч. ‘отдельно; кроме, тайно от кого’ (Носов.). 

Словосочетание *оЬ (см.) и *$оЬё (см.). Специально об исконности 
польск. охоЫе ‘особо, отдельно’ см. М. Ваза), I. 8іаІко\ѵзкі. Ргге^ідё \ѵуга- 
го\ѵ иѵѵагапусЬ \ѵ Іііегаіигге паикоѵѵе) га ЬоЬетігту. - Зіиёіа г Гііоіо^іі роі- 
зкіе) і зіоѵѵіагізкіе) 1 1 , 26. 

*оЬ зѵёпё, *оЬ зѵёп’е: цслав. освЪне, предл. зіпе (Мікі. ЬР), болг. ос- 
вён, предл. ‘за исключением, кроме’ (БТР; Геров: освЪнь, освЪмь ), сер- 
бохорв. о$іт, предл. ‘кроме’, также диал. охѵеп, озѵет, охѵап, предл. = 
о.чѵеп, охѵет (ЮА IX, 300), русск.-цслав. освЪне, освЪнь, предл. с род. 
пад. ‘без’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1067. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 13, 78). 

Сочетание *оЬ (см.) и * зѵёпё, *хѵёпъ (см.). См. Младенов ЕПР 387; 
Зкок. Еіігп. фёп. II, 570; Фасмер III, 572. 
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*оЬ ишъ: русск. диал. обум, нареч. ‘зря, очертя голову, наудачу’ (арх., 
перм., Даль 3 И, 1614). 

Сочетание *оЬ (см.) и *итъ (см.). 

*оЪ ѵеёегъ: словин. иоѵеёдг, нареч. ‘к вечеру’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 750), 
русск. диал. ббвечер, нареч. ‘вечером’ (смол., Филин 21, 360). 

Сочетание *оЬ (см.) и *ѵеёегь (см.). 

*оЬ ѵьзёть: ст.-чеш. оѵёет, нареч. ‘полностью, совсем’ (Сещаг. Сез. Іедепёу 
287), чеш. оѵёет ‘разумеется, понятно’, ст.-польск. очѵзгет ‘целиком, со- 
всем; наверно, конечно; особенно; весьма, очень’ (81 зіроі. V, 709-710), 
польск. оѵѵхгет ‘именно; конечно, разумеется; совершенно, совсем; 
больше того; напротив’ (\Ѵагзг. III, 922). 

Словосочетание *оЬ (см.) и падежной формы от ѵьхь (см.). 

*оЪ гітц (зі): сербохорв. стар., редк. огітиз, нареч. = гітт (РІА IX, 512: 
Зато и: Раіікиёа 7; 46); н.-луж. коЬ гути ‘зимой’ (Мика 81. П, ИЗО), 
польск. диал. оЬгіте ‘в зиму, зимой’ (МѴагзг. ІП, 539), словин. ѵщЪгапщ, 
нареч. ‘зимой’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. П, 1362), идЪгіпщ (Ьогепіг. Ротог. 
ІП, 1, 654), идЬіэпщ (Там же), русск. диал. озймусь, нареч. ‘прошедшей 
зимой’ (вят., устюж., новг., Филин 23, 94). 

Сочетание *оЬ (см.), вин. п. от *ііта (см.), иногда в сочетании с мест. 
*хі (см. *хь). 

*оЬ гыпь, *оЬ 2 ьті: болг. диал. дзми, нареч. ‘до земли, низко’ (с. Радуил, 
Ихтиманско. ИССФ VIII, IX, 374. - Архив Болгарского диалектного 
словаря, София), русск. оземь, нареч. ‘на землю (о движении сверху 
вниз)’, диал. ббземь, нареч. ‘об пол, об землю (ударить, удариться, стук- 
нуться)’ (Даль, б.м.; Филин 22, 54: горьк., сиб., курск., тул.), обзем ‘об 
землю’ (Добровольский 5 17). 

Сочетание *оЬ (см.) и краткой формы от *гет}а (см.), выступаю- 
щей обычно только в связанном виде - в словосложениях и словосо- 
четаниях. 

*оЬа, *оЬё, *оЬо,)і, *оЬо)а, *оЬо)е: ст.-слав, оба, числ. м.р. оі 8бо, 
Арфбтероі., атЬо, ёио ‘оба’ (2о§г., Маг., Аз., Мікі., Заё., 313), овФ ж.р. 
‘обе’ (313, Ст.-слав, словарь 389), овон м.р., овоіа ж.р., обок ср. р. 
фпрбтероі, екатерос, атЬо, иіегцие ‘оба, обоих видов’ (2о§г., Маг., Зирг., 
Мікі., Заё., 318; Ст.-слав, словарь 396), болг. (Геров) оба м.р., объ ж.р., 
обои, числ. м.р. ‘оба’, также диал. оба (Трънско, арх. мат. - Архив Бол- 
гарского диалектного словаря, София), макед. оба : только с членом - 
обата м.р., обете ж. и ср.р. ‘оба’ (И-С), сербохорв. дЬа, оЬ]е, числ. ‘оба, 
обе’ (с ХІІІ-ХГѴ вв., словарь Даничича, ЮА ѴІП, 294-296), диал. (зап.) 
оби, (воет.) обе, (южн.), об]е, оЬа, оЬе (Нгазіе-Зітипоѵіс П, 677), дЬа, бЬе 
(ТЬе Сакаѵіап ёіаіесі оі Огіес 309), дЪо]е, (хорв.) оЬо]е (из словарей толь- 
ко у Вука, ЮА VIII, 422—423), обо], обо] (из словарей только у Беллы и 
Даничича, ЮА ѴПІ, 421), диал. ббоіи, ббоіе, ббо]а (ТДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора 173), словен. оба м.р. обё ж. и ср.р., числ. ‘оба, обе’ (Ріеі. 
I, 721), также обо обо], обо]е (Ріеі. I, 738), стар, оба (ЗіаЬё) 109), оба 
(РоЫіп, Ніроііі), обо], а (РоЬІіп, Ніроііі), диал. ~обёі ‘оба’ (I. Кі§1ег. 
Іиіпопоігапізкі §оѵогі 100), ст.-чеш. оба м.р., обё ж. и ср.р. ‘оба, обе’ 



•оЬа, *оЬё, *оЬоіі, *оЬ<ца, *оЬоіе 


•оЬа, *оЬё, *оЬоц, *оЬо]а, *оЬо]е 


86 


(31531 7, 103 1-1033), оЬд], оЬо]і, оЬу, прилаг., оЬо] ё, оЬо]іе ж.р., оЬоіе, оЬо- 
]іе ср.р. ‘обоюдный, обоего рода’ (31531 8, 107-109), чеш. оЬа м.р., оЬё ж. 
и^ср.р. ‘оба, обе’, оЪо]і, ст.-слвц. оЬа (Нізіог. зіоѵеп. III, 7), оЪ6], числ. 
(2Шпзк. кп. 359), слвц. оЬа, оЬа]а м.р., оЬе ж. и ср.р. ‘оба, обе’ (331 П, 404; 
Кёіаі 388), в.-луж. \ѵоЬа /, \ѵоЬо] м.р., \ѵоЬё ж. и ср.р. ‘оба, обе’, м>оЬо]і 
‘обоего рода, обоюдный’ (РІиЫ 805, 814), н.-луж. НоЬе] ‘оба’ (Мика 31. 1, 
361), НоЬоі ‘и то и другое, двоякое’ (Мика 31. 1, 372), коЪоЦ ‘двоякий, обо- 
юдный’ (Мика 31. 1, 372), также стар, и диал. \ѵоЬе], \ѵоЬо], \ѵоЬо]і (Мика 
31. П, 902), полаб. ѵйЬо у, чнсл. м.р. ‘оба’, ѵіЬе ж.р. ‘обе’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 
161: с реконструкциями *оЬа]ь, *оЬё\ К. ОІезсЬ. ТЬезаитз 1іп§иае 
(ІгаѵаепороІаЬісае III, 1313-1314), ст.-польск. оЬа ‘оба’ (31. зіроі. V, 
306-307; 31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ„ XIX, 23-26), оЬд] ‘оба’ (31. зіроі. V, 363-364), 
польск. оЬа, оЫе ‘оба, обе’ (\Ѵаг 82 . III, 433), оЬо]е (\Ѵаг 82 . Ш, 492), также 
диал. оЬа = оЪо]е (31. 2 \ѵ.р. III, 343), оЬа (Н. Обшоѵѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі 
П, 1, 282; Кисаіа 224), иоЬоіе (Кисаіа 224), словин. ѵы&Ьа м.р., ѵй$Ъ]а ж. и 
ср. р. ‘оба, обе’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1360), иоЬа, иоЬ'е (Ьогепіг. 
Ротог. III, 1, 655), иоЬаі ‘оба’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 638), идЬ^оіе (Ьогепіг. 
Ротог. ПІ, 1, 657), \ѵсеЬа, \ѵсеЬ]е, \ѵсеЬа]і (Катиіі 217), др.-русск. оба, объ 
‘оба’ (Матф. XIX, 5. Остр, ев., 74. 1057 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 8; Срезнев- 
ский II, 495), обои ‘тот и другой’ (Изб. Св. 1076 г. 353. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 118), обое (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 114), русск. бба, дбе, диал. бббіі, 
обёи ‘оба, обе’ (печор., новг., арх., олон., ленингр., пск., твер., яросл., 
смол., тул., курск., ряз., калуж., куйбыш., терск., оренб. и др. Филин 22, 
159; Деулинский словарь 355), обб (Добровольский 496), ббые, местоим. 
‘оба, те и другие’ (перм., Филин 22, 286), ст.-укр. оба ‘оба’ (Словник ста- 
роукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 66), укр. обй, обі, о бое, числ. (Грин- 
ченко III, 1, 21; Укр.-рос. словн. III, 20, 48; Словн. укр. мови V, 462; 
“стар., диал.”), блр. абде ‘оба’ (Блр.-русск. 2 ; Носов.: оббе, обёе ‘оба, 
обе’), диал. вбба (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 61), абаі ‘оба’ (Народнае 
слова 157), аббя (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 38-39; Бялькевіч. 
Магіл. 30), абая (Бялькевіч. Магіл. 17). 

Сложный вопрос об этимологии, происхождении слав. *оЬа можно 
резюмировать наименее противоречиво на фоне известного родства с 
греч. йрфсо, лат. атЬо, тохар. В апірі, лит. аЬй, лтш. аЫ, др.-прусск. 
аЬЬаі, др.-инд. иЬкаи, авест. иѵа-, лик. иЬи, гот. Ьаі, как кажется, лишь 
путем признания местоименной природы гласного начала (там, 
где оно есть; герм, формы типа нем. Ьеіке, англ. Ьоік ‘оба, обе’ и уже 
упомянутое гот. Ьаі, выше, вторично обобщили очень позднее местное 
состояние, с полным забвением и утратой и.-е. гласного начала, перво- 
начально, несомненно, наличествовавшего). Здесь следуют оговорки, 
существенно ограничивающие идею полного этимологического 
тождества, поскольку наряду с участием указательного мест. *еІ*о - 
факт, наиболее убедительно связывающий, по нашему мнению, генезис 
*оЬа и *оЬ (см.) - надо считаться и с реальностью вхождения осложнен- 
ной формы упомянутого местоимения - *оп-(*ап-), ср. особенно приме- 
ры ряда &рфш, атЬо, апірі, кот., тем самым, имеет смысл трактовать как 
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типологически вторичные, ареальные, сравнительно с более первона- 
чальным и.-е. *аЬкдІ*оЬкд (балт., слав., герм.). Местоименная концеп- 
ция, думается, позволяет наиболее адекватным образом осветить и та- 
кие сугубо ареальные (и.-е. диал.) образования, как др.-инд., ир. (авест.) 
и лик. (см. выше), увидев в их основе мест. *оио- (см. *оѵъ) ‘тот’ и от- 
клонив, таким образом, маловероятную идею наличия здесь некоего 
*иі- ‘два’ (? см. ниже, литер.). Излагаемая здесь точка зрения оставляет 
единственную возможность толковать элемент -Ь(к)- в *оЬа еіс. как па- 
дежный формант с его тенденцией сохранения в слав, исключительно в 
местоименном склонении ( *зеЬе , *хоЬё, *1оЬё, см.), отводя нелогичную 
мысль о -Ь(к)- как основном будто бы носителе и выразителе идеи 
‘атЬо’. Связь с формами дв.ч. исхода *оЬ-а (лит. аЬй, и.-е. *аЬд) не тре- 
бует как будто особых доказательств (ср. *бъѵа, см. 8.ѵ.), хотя акценто- 
логи, кажется, еще не решили вопроса относительно первичности стан- 
дартного русск. ударения бба = сербохорв. дба или русск. диал., укр. 
обб, кот., в свою очередь, может оказаться немалым архаизмом, ср. 
лит. аЬй < *аЬио < *аЬо. Распространение (расширение) ряда слав, форм 
элементом -у- ( *оЬоіі , оЬозе) целесообразно расценивать не только (и не 
столько) как выражение собирательности, но и (в первую очередь) как 
тенденцию к дальнейшей прономинализации краткой исходной формы; 
такую возможность подсказывает аналогия вторичного греч. іцсро- 
тероі. И, наконец, нет ни малейшего основания считать *оЬа вторич- 
ным свертыванием на базе *оЬа бъѵа (см.), как оригинально судит Ма- 
хек (см. ниже). 

Литер.: МікІозісЬ 218; А. Погодин РФВ XXXII, 1894, 272; Р.А. \Ѵоос1 
АІРЬ XXVII, 1906, 63-64 (говорит о “самостоятельной основе” Ько- и да- 
же склонен возводить именно к последней инструментальное и.-е. *Ькі 
в местоимениях и именах); Тгаттапп В8\Ѵ 1-2: аЬб ; А. Мейе. Общесла- 
вянский язык 354; Ь.Н. Огау. Оп Іпёо-Еигореап поип ёесіепзіоп. - 
Ьапдиаде 8, 1932, 191 (первичное значение *Ькі - ‘ѵѵііЬ’); Вгііскпег 
368-369; Фасмер ІП, 96-97: “согласно Мейе-Эрну (48), исходным явля- 
ется и.-е. *Ькб, в то время как *о-, *атЬк-, *и- рассматриваются как при- 
ставки”); МасЬек 2 404; Зкок. Еііт. фбп. II, 534 (доп.); ЭСБМ 1, 55; 
ЗсЬизІег-Зе\ѵс. НІ8Іог.-еІут. \ѴЬ. 3, 1626; Вегіа). Еііт. 8Іоѵаг зіоѵеп. П, 
231 (повторение идей Мейе-Эрну, Фасмера и Махека); V. Кіратзку. Бег 
\ѴогІак 2 епІ бег гиззізсЬеп ЗсЬгіІІзргасЬе 63; Ргаепкеі I, 1; Топоров. Прус- 
ский язык [I] (М„ 1975), 47-48; Нр Раік-А. Тогр. \ѴогІ 8 сЬаІ 2 бег §егтапі- 
8сЬеп ЗргасЬеіпЬеіІ 255: Ьа-‘Ьеібе’ < і[б]§. -Ько: Ііі. а-Ъй, азі. оЬа; 
\Ѵа1бе-Но1т. I, 37 (объясняет все формы из и.-е. *ат-Ькд(и ) ‘оба’); 
МаугЬо&г I (спорность индо-ир. и- < *т~: допускает, вслед за Валь- 
де-Покорным, связь с *\ѵі- *и- ‘два’); Рокоту 1, 34-35; ЬеЬтапп. А ОоіЬіс 
еіутоіощсаі бісііопаіу 56: Ьаі... РІЕ Ькд\ѵ\ К1и§е 20 61-62; СЬапІгаіпе. 
Оісііоппаіге ёгуто1о§щие бе Іа Іащще §гесцие 1-2, 81: брфсо... 
“Сбпёгаіетепі гетріасё раг ірфбтерос...”); І.Н. ІазапоН. Ог. брфсо, Іаі. 
атЬо еі 1е тоі іпбо-еигорееп роиг ‘Гип еі Гаиіге’. - ВЗЬ ЬХХІ, 1976, 130 
(сг.-слав. оба и др. объясняет из и.-е. мест. *оЪкб-, ср. хетт, араё ‘сеіа’, в 
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целом - как расширение на *-кк- местоимения *(к)е/о-\ герм, формы 
как следствие чисто герм, аферезы или редукции *еІо- > 0; Е. Наѵіоѵі 
Зіаѵіа 60, 1991,316-318. 

*оЬа сіъѵа, *оЪё сіъѵё: болг. диал. дбъдвъ, числ. ж.р. ‘обе’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 258), сербохорв. бкабѵа, окабѵуе, числ. 
‘оба, обе’ (“ср. ит. аткебие, то есть атЬе <1ие. В словарях Вранчича, Ми- 
кали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича (XV в.)”. ЮА ѴІП, 
299-301), также оЬесіѵа, окебѵуё (“Из словарей только у Стулли и Вука, в 
Дубровнике, но нынешние дубровчане так не говорят, но только окабѵа, 
окабѵуе". ЮА VIII, 324), диал. бЬа бѵа, бЬе бѵё (ТЬе Сакаѵіап (Ііаіесі о! 
Огіес 309), оЪасІѵа (С. №\ѵек1о\ѵ$ку. Бег кгоаІізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. 
\ѴбгІегЪисЬ 90), окобѵа (в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли. ЮА 
VIII, 418), окабѵб, окебѵі, окабѵб (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 677), ббэдва, ббэдве 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 181), окобѵо]е (Из словарей только у Беллы 
и Вольтиджи. ЮА VIII, 418-419), словен. окабѵа м.р., окебѵё ж. и ср.р., 
числ. ‘оба, обе’ (Ріеі. I, 721), также бкебѵа, окебѵа (Ріеі. I, 725) окабѵб], 
окобѵоі, окабѵо]і (Ріеі. I, 721), стар. окабѵа, окабиа (ЗіаЪф' 109), оЪасІѵа 
(РоЫіп, Ніроііі), окабиа ‘атЬісІиі’ (Аіазіа сіа Зошшагіра (Ригіап)), окебѵа = 
оЬабѵа (Казіеіес - Ѵогепс), также диал. окабѵа, -еі (№>ѵак 63), акаб\ѵа, 
акабтэ (Тотіпес 142), окёбѵа, окёбѵе (Ріпіаг I, 25), окёбѵо], окёби] (Там 
же), акабйэ /е (Тотіпес 142), чеш. окабѵа м.р., окёбѵё, оЬё бѵё ж. и ср.р. 
‘оба, обе’ (Коіі II, 201), ст.-слвц. окабѵа, окібѵа, оЬШѵща, окебѵа]а, окебѵа, 
окібѵе, окебѵе (Нізіог. зіоѵеп. III, 7), слвц. окібѵа, окібѵа]а м.р., окібѵе ж. и 
ср.р., числ. ‘оба, обе’ (331 II 404; КШаІ 391), также диал. окібѵа, окібѵе, 
окібѵіа, окібѵа, окібѵа)а (Огіоѵзку. Оетег. 207), в. -луж. ѵѵока] б\ѵа], ѵѵокё 
бѵѵё ‘оба, обе’ (РГиЫ 805), н.-луж. коке] б\ѵа м.р., коке] б \ѵё ж. и ср.р. ‘оба, 
обе’ (Мика 81. 1, 361), ст.-польск. окабыа, числ. ‘оба’ (31. зіроі. V, 308; 31. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIX, 46-49), польск. оЬасІѵѵа, оЬабма), оЪуджа, оЬіебміе, 
оЬуб\ѵіе ‘оба, обе’ (\Ѵаг 82 . III, 433, 435), также диал. оЪабма (81. §\ѵ.р. III, 
344), словин. иоЬабѵа, иоЫосіѵ^оіе, числ. ‘оба’ (Ьогепіг. Рошот. III, 1, 
637-638, 657), уоЬ'есІѵе, иоЬэбѵе ‘обе’ (Богепіг. Ротог. III, 1, 641, 655), 
\ѵаЬа]ібѵа]і (Катиіі 217), русск. диал. обадва, обёдва, оббдва м.р., обадве, 
обёдве ж.р., числ. ‘оба, двое’ (Филин 21, 341: иск., твер., юж., зап.; Даль 3 
II, 1467, 1561; Добровольский 496), аббдва (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 29), обэдва ‘ оба ’ (иск., твер., Фи- 
лин 22, 290), ободвде ‘оба’ (новосиб., Филин, 22, 153), ст.-укр. обадва, 
числ. ‘оба’ (Словник староукраі'нськоі мови ХГѴ-ХѴ ст. II, 66), укр. оби- 
два, обіідві, числ. ‘оба, обе’ (Гринченко III, 9; Словн. укр. мови V, 500; 
Укр.-рос. словн. III, 20), обидвое, собир. ‘оба’ (Словн. укр. мови V, 500), 
блр. аббдва, абёдзве ‘оба, обе’ (Блр.-русск.; Носов.: оббдва, оба-два, обё- 
дзве, обьі-два), аббдва, абьідва, абёдзьве (Байкоу-Некраш. 7, 10, 16), так- 
же диал. аббдва, абадзва, абудва, оббдва (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі I, 27; Слоун, цэнтр. Беларусі 1,18; Тураускі слоунік 3, 219), абёдзві, 
абідзвя, абёдзмія, аббдзве, абёдві, обідьвы (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 1, 31), аббдзъвы, аббдвы, абёдзьві (Бялькевіч. Магіл. 21, 30), абёдзвее 
(Янкова 12), абюдзьві (Народнае слова 102). 


89 *оЬа роіа/ъ/у 


Почти не поддающееся учету количество (диал.) вариантов в основ- 
ном вторично, будучи продуктом морфологических (родовых, падеж- 
ных) выравниваний в местных условиях и сводится, строго говоря, к 
двум (родовым): *оЬа, бъѵа, *оЬё бъѵё, причем уже огласовка *оЪу бъѵа 
вторична, скорее в указанном выше смысле, под действием распростра- 
ненной флексии вин. п. мн. ч. Инновационность этого сочетания 
*оЪа/*оЬё (см.) и *бъѵаІ*бъѵё (см. 8. ѵѵ.) не вызывает сомнений и имеет 
также, хотя и не очень чистый, географический аспект: болг. языковая 
территория почти не затронута (исключение - крайняя северо-западная 
периферия - видин. диал., с вероятием иноязычного слав, проникнове- 
ния), великорусок, территория затронута слабо и, возможно, тоже вто- 
рично - на западе, юге и в диалектно смешанной Сибири. Мотивы со- 
четания в общем тоже ясны: усиление (наращение) слишком краткой 
формы *оЬа (см. там и о других таких аналогиях). Говорить о некоем 
исходном общем и.-е. *а(т)Ькд біщб вряд ли уместно, хотя нельзя не 
признать, что сходными параллельными тенденциями были охвачены 
разные и.-е. языки. Ср. лит. аЬйби, аЬІбѵі ‘оба, обе’, лтш. аЬабиі, аЬібіѵі 
(МШепЬ. - Епсіг. I, 5-6). Далее сюда же ит. атЬебие, рум. атапбоі и, как 
полагают, др.-англ. Ьа пѵа, Ьй Ій, ср.-англ. Ъсфе, англ. Ьоік ‘оба, обе’, др,- 
в.-нем. Ьеібе, нем. Ьеібе. См. специально Ѵаіііапі. Огашт. сотрагее П, 2, 
623-624. Дальнейшую аналогию праслав. *оЬа бъѵа можно указать в 
гот. и >іх дв. ч. ‘мы (двое, оба)’ < *ие-био, ср. лит. ѵёби ‘мы (двое, оба)’. 
Ср. Реізі 568-569. См. Этимологический словарь славянских языков 
(праславянский лексический фонд). Проспект. Пробные статьи. (М., 
1963), 68. 

Межславянские взаимопроникновения, таким образом, вполне ре- 
альны; может быть, таково происхождение некоторых блр. и укр. 
форм (из польск.?). 

Типологически не менее интересна судьба выражения понятия 
‘ашЬо’ в таком аналитическом по своему строю языке, как болг. Ср. 
там современные общелитературные формы и д в а м а ‘оба’, и д в е - 
т е ‘обе’. 

*оЪа па сіез^іе: ст.-слав, окд на десдте оі БоіБека, биосіесіт ‘(все) двенад- 
цать’ (2о§г., Маг., Аз., Заѵ., 315), сербохорв. стар., редк. оЬапабезеі, числ. 
= бѵапаезі ‘двенадцать’ (“Только в словаре Стулли (из глаголич. молит- 
венника)”. КІА ѴІП, 306), др. -русск. обанадесять, числ. ‘двенадцать’ 
(Матф. XXVI, 20. Остр, ев., 157. 1057 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 10; Срез- 
невский П, 498). 

Словосочетание *оЪа (см.), *па (см.) и местн. п. от *бех&ь (см.). См. 
специально А.Е. Супрун. Старослав. окд нд десАте. - КаЬіідаІоѵ гЬотік 
453—463 (о книжной природе). 

*оЪа роіа/ъ/у: цслав. окдподд, окдподы (Мікі. БР), сербохорв. стар, окароі, 
нареч. ‘с обеих сторон, с одной и с другой стороны’ (только в: Коіипіс 
11; Моп. сгоаі. 217 (XVI в.). ЮА ѴІП, 307; Ма?.игапіс I, 766: окароі 
‘иігіпцие’), диал. окоррі, предл. с род. ‘на половину высоты’ (Нгазіе- 
Зітипоѵіс I, 686), ст.-чеш. окароіу, окароі, окароіа, нареч. и предл. ‘с 
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обеих сторон, по обе стороны, двоекратно’ (8іб81 7, 1038-1039), чеш. 
оЬароІ ‘в два раза, двоекратно, вдвойне’ (Кои II, 201), ‘взаимно, обоюд- 
но’, др.-русск. обаполы, оба полы, нареч. и предл. ‘с обеих сторон, по 
обеим сторонам’ (Изб. Св. 1073 г., 120 об.), ‘вокруг, вблизи; в окрестно- 
стях’ (Моек, лет., 204. 1380), ‘по обе стороны’ (Арханг. лет., 39. 1018) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 1 1), оба полъ, обаполъ, нареч. и предл. ‘вокруг, 
вблизи’ (А. феод, землевл. I, 46. 1519 г.), ‘по обе стороны, с обеих сто- 
рон’ (X. Игн. См., 15. XVI в. ~ 1405 г.) (Там же; Срезневский II, 499), 
обаполо, предл. ‘около, вокруг’ (Отказн. кн. южновеликорусск. 231. 
1642 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 11), русск. диал. обапол, обапол, нареч. и 
предл. с род. пад. ‘по обе стороны; около, вокруг, возле’ (ряз., калуж., 
влад., ворон. Филин 21, 348; Даль 3 П, 1469-1470), обйпола, обйполо, обй- 
полы то же (тул., курск., орл., ворон., ряз., калуж., тамб. Там же; Опыт 
131; Доп. к Опыту 1), обапол, нареч. ‘зря, напрасно’ (Деулинский сло- 
варь 351), абапал ‘по обе стороны’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 25), обаполъ (Добровольский 2, 496), 
ст.-укр. обаполъ ‘с обеих сторон’ (Словник староукраінськоі мови 
ХІѴ-ХѴ ст. 2, 66), укр. обаполи, нареч. ‘по обеим сторонам; вокруг, во 
все стороны’ (Гринченко III, 1; Словн. укр. мови V, 463; Укр.-рос. словн. 
III, 2), также опдли, нареч. (Гринченко Ш, 59), ст.-блр. обополъ ‘по обе- 
им сторонам’ (Горбач. 236), блр. абйпал, нареч. ‘с обеих сторон; по обе 
стороны’, (предл.) ‘по обеим сторонам’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 
8; Носов.: обй-пол), также диал. абйпал (Шатэрнік 1), абйпыл (Бяль- 
кевіч. Магіл. 17), абапйл (Сло$щ. пауночн.-заход. Беларусі I, 28). 

Ср. сюда же производное ст.-слвц. оЬароІпу, прилаг. ‘двухсторонний, 
обоюдный’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 8). 

Сочетание *оЬа (см.) и *роІъ (см.) или *роІа (см.) в их падежных фор- 
мах, наряду с явно вторичными вариантами. 

*оЬё яъіё: русск.-цслав. обѣстЪ ‘двести’ (Пес. Пес. ѴШ. 12 по сп. XVI в. 
Срезневский И, 588; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 37). 

Сочетание *оЬё (см. *оЬа, *оЬё) и формы дв.ч. от *шо (см.). 

*оЬаёе: ст.-слав, окдче, с. и нареч. ттХт^ѵ, бцше, ріѵтоі, ѵегипПашеп, іашеп, 
8её ‘однако, впрочем’ (Маг., Аз., 8аѵ.), ‘поистине’, ‘но, а’ (2о§г., Маг., 
А8., 8ирг.) (Мікі. ЬР, 8аё., 818, Ст.-слав, словарь 390), болг. обаче, с. 
‘впрочем, однако, но’ (Геров; БТР), сербохорв. стар. оЬабе, с. ‘но, одна- 
ко’ (только в словаре Даничича, с примерами из серб.-цслав. ЮА VIII, 
297: “связано с оба, при основном значении ‘с обеих сторон’ далее - ‘со 
всех сторон, во всяком случае’), чеш. стар. оЬаб ‘все же, однако’, елвц. 
оЬаб ‘все-таки’ (Кйіаі 388), др.-русск., русск.-цслав. обаче, нареч. и с. 
‘все-таки; вопреки тому’ (Лук. VI, 35. Остр, ев., 92, 1057 г.), ‘однако, 
впрочем’ (Ж. Феод. Нест. Усп. сб., 86. ХІІ-ХПІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 12; Срезневский II, 499). 

Скорее всего, стар, сложение *оЬа (см.) и постпозитивного -бе место- 
именного происхождения, как см. уже Маретич, по аналогии с иначе, у: 
Кореёпу [еі а.]. Еіуто1о§іску зіоѵпік $1оѵап$кусЬ іагукй. 81оѵа §гатаііскй а 
хотела 2 (РгаНа, 1980), 541. Предполагаемая чеш. этимологами (Там 
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же) связь с орако/орабе (у нас: *оЬ рако), якобы через деэтимологиза- 
цию и переход р > Ь, теряет при этом смысл. Ср. еще Младенов ЕПР 
363. 

*оЬаёіІі: слвц. диал. (воет.) оЬабіс ‘обратить внимание’ (Кйіаі 388), Ьабіі’ 
‘помнить’ (НаЬоѵХііак. Огаѵ. 323), ст.-польск. Ьасіус ‘видеть; обращать 
внимание; испытывать, рассматривать; помнить’ (ок. 1428 г., 81. зіроі. I, 
51-53), оЬасіус ‘увидеть; рассудить; обратить внимание; рассмотреть’ 
(81. $1ро1. V, 308; 81. ро1$2С2. XVI \ѵ., XIX, 32 и след.), польск. оЬасіус ‘уви- 
деть, заметить; взглянуть, посмотреть’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 434), Ьасіус ‘видеть, 
наблюдать; обращать внимание, следить за’ фогозг. I, 290), словин. 
оЬабёс ‘увидеть* (8усЬіа I, 14), ѵеЬйбіс ‘осмотреть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. 
I, 12), Ьабіс ‘наблюдать, следить за’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 11), др.- 
русск. обачити ‘заметить, обратить внимание’ (Польск. д. III, 1562. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 12, 12), русск. диал. обйчитъ ‘посмотреть, обратить 
внимание’ (смол.), ‘узнать’ (костр.), ‘ошибиться’ (пск., твер.), ‘радеть, 
стараться’ (новг.) (Филин 21, 352; Опыт 311; Даль 3 П, 1470; Доброволь- 
ский 496), укр. обачити ‘увидеть, заметить’ (Гринченко III, 2; Словн. 
укр. мови V, 463), блр. абачыцъ ‘увидеть, усмотреть’ (Байкоу-Некраш. 
8), бачыць ‘видеть’ (Носов.: обачицъ, бачицъ), диал. обачыць ‘увидеть’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 250-251). - Ср. еще чеш. орабііі ‘по- 
сетить; присмотреть за; (диал.) попытаться’ (Кои II, 377), слвц. орйбіі’ 
‘попробовать, попытаться; посетить, проведать’ (Кйіаі 424), диал. орйбіі 
‘поглядеть’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгйпіб 251). 

Довольно распространено толкование из сложения оЬ- (см. *оЬ) и не- 
коего глагола *абііі, содержащего ступень продления корневого глас- 
ного в исходном *око (см.). См. Е. Вешекег. - Іа§іё-Ре8ІзсЬгіД 598-599; 
Е. Ргаепкеі АЫРЬ XXXIX, 1925, 73; С. Ііііпзкі РР 11, 1927, 183; Б.М. Ля- 
пунов ИОРЯС XXXI, 1926, 42; Фасмер I, 138; ЕСУМ I, 154-155; ЭСБМ 
1, 337. Эта версия внутриславянского генезиса *оЬабііі влекла за собой 
положение о производящем гл. *абііі (Вешекег I, 23: абр, абііі), с разных 
точек зрения сомнительное и иллюзорное (неясна природа продления 
о д в гл. на -ііі, этого продления не обнаруживает и цслав. ок-очнти 
тапіГезШт гесИеге (Мікі. ЬР), к тому же, продолжения чистого * абііі в 
слав, неизвестны и в нашем словаре отсутствуют). Не вызывает лишь 
сомнений почти ни у кого факт вторичного переразложения *оЬабііі — > 
*Ьабііі за исключением, кажется, Бодуэна де Куртенэ, см. I. Ваиёоиіп ёе 
СоиПепау I, 539. Равным образом, большинство исследователей склон- 
но видеть в вост.-слав. (русск., укр., блр. - выше) примерах полонизмы. 

Резюмируя, т.о., наибольшую вероятность реконструкции *оЬабііі и 
ее столь же вероятный центр ареала в польск. (выше), целесообразно 
обратить внимание на давно замеченное сходство слав. *оЬабііі и ир. 
(авест.) аі\ѵу-ахбауеіпіі ‘они наблюдают, стерегут’ (Бернекер, выше). 
Последнее восходит к (воет.-) ир. *аЫ-ах$ауа-, где проблематичная (см. 
выше) долгота корневого гласного отмечается именно в глагольном 
слове. Все сказанное послужило в свое время основанием для предпо- 
ложения о том, что в паре отношений праслав. диал. *оЬабііі: ир. диал. 
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*аЫ-ахёауа - мы имеем некое роіопо-ігапісит, то есть факт ир. (скиф.) 
лексического влияния на часть праславянских (прапольских) диалек- 
тов. См. О.Н. Трубачев. - Этимология. 1965 (М., 1967), 45—46. Критика 
Ю. Речека нас не убедила в силу полной своей бездоказательности, см. 

I. Кесгек. Иаізіагзге зіоѵѵіагізко-ігагізкіе зіозипкі ^гукоѵѵе. - I. Кесгек. 
Роізгсгугпа і іппе іе^укі \ѵ регзрекіуѵѵіе рогб\ѵпа\ѵсге) (Ѵ/гос1а\ѵ еіс., 1991) 
70. 

Прочие объяснения тоже неубедительны. Ср. апелляция Махека к 
польск. ораіггус , слвц. рабій (V. МасЬек 8РРРВІІ 2, 1953, 135; 8РРРВІЛ 4, 
1955, 32); реконструкция рабій < *рак- < *рдк-, наряду с рагііі < *ра§- 
< *рб§- (8. ОпсігиХ. 8еѵегоз1оѵапзкё рабій: Ьабііі а ^Хпозіоѵапзкё рагііі. - 
81з1 26, 1991, 221-223: оЬабій < оЬ-рабій). 

*оЪацпіІі 8^: цслав. обагнити с а тіктеіѵ, рагеге ‘объягниться’ (Мікі. ЬР; 
818), болг. (Геров) обагнш,, обгігнш., білгнш, ‘объягниться, оягниться’, 
багни се (БТР), оягни (Там же), также диал. об’агнй се (Божкова БД I, 
257), у багнаса (Зеленина БД X, 104), убагни съ (Ралев БД VII, 173), 
убагн'ъ съ (Колев БД III, 312; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 45), ойаг- 
ни се (М. Младенов БД III, 124), оёгни са (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
126), макед. об]агни ‘принести ягненка’ (И-С), также о]агн.и. (се) (Кон.), 
сербохорв. дЬ]а§пій ‘объягниться’ (только в словарях Стулли и Вука, 
ЮА VIII, 363), также д]а§піп (зе) (ЮА ѴПІ, 801-802), о]апій (1.8. Ке]ко- 
ѵіё 385. ЮА VIII, 802), диал. б]Ъгн>ити (се) (ЦГ, ІовиЬ; Трешіьево, Пеш. 
РСА I, 593), дб]ен> ити (Ѵик. 394), словен. оЬ]а§тй зе ‘объягниться, 
принести ягненка’ (Ріеі. 1, 729), чеш. оЬакпій зе ‘объягниться’ (Іип§шапп 
И, 747; Коіі II, 201: па 81оѵ.), также Ьакпій зе, слвц. Ьакпіі’за ‘объягнить- 
ся’ (881 I, 65), также диал. оЬакйіі (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгёпіб 249; 
Раікоѵіё. 2 ѵесп. зіоѵп. 81оѵёкоѵ ѵ МасГаг. 336: кога за оЬакгК), в.-луж 
Ьакпіс ‘ягниться’ (РІиЫ 4), н.-луж. Ьа§піз (зе) ‘ягниться’ (Мика 81. 1, 9), 
коЬа§піз (зе) (Там же), польск. диал. оЬа§піс зі%, Ьа§піс зі% ‘окотиться, 
объягниться (об овце)’ (\Ѵагзг. I, 82; ПІ, 435), также диал. оЬа§піс зі% 
(81.§\ѵ.р. ІП, 344), Ьадпіс зе (\Ѵ. Нетісгек-Могогоѵѵа. Теппіпо1о§іа роі- 
зкіе^о разІегзПѵа §бгзкіе§о 1, 36), словин. Ьй$гйс за ‘котиться, ягниться’ 
(об овце, козе)’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. Ѵ/Ь. I, 12), оЪа%піс за (8усЬіа I, 14), др.- 
русск., русск.-цслав. обагнитися ‘принести ягнят (об овце), объягнить- 
ся’ (Быт. XXXI. 8, сп. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 9; Срезневский П, 
497), русск. объягниться (Даль 3 II, 1631), диал. объягниться ‘окотить- 
ся (об овце)’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 26), объяг- 
ниться ‘об овце, принести ягненка’ (Даль 3 II, 1631), оягниться (Сл. 
Среднего Урала III, 104), объёгниться ‘объягниться (об овце)’ (между- 
реч., волог., перм., урал., Филин 22, 274). 

Сложение *оЬ- (см. *оЬ) и *аупі;і (см.). Случаи типа Ьакпій (выше) - 
пример ложной префиксальной декомпозиции. См. еще О. Црпзкц РР 

II, 1927, 184; Е. Наѵіоѵё а коі. Еіутоіодіску зіоѵтк )агука 
зІагозІоѵёпзкёЬо. 2азас1у ргасе а икёгку Ьезеі. - 81аѵіа 55, 1986, 349-350; 
V. §аиг 81аѵіа 60, 1991, 288. 

*оЬагъкъ: сербохорв. диал. обарак ‘нива в низине’ (Міё. 8). 
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Сложение оЬ- (см. *оЬ) и редкого примера именной формы от гл. 
*огай ‘пахать’ (см.) с продлением гласного корня. Суффикс -ъкъ. 
*оЪЬаЬа: русск. диал. обаба ж.р. ‘рыба бычок-подкаменщик’ (новг., Фи- 
лин 21, 339). 

Сложение оЪ- (см. *оЬ) и *ЬаЬа (см.). Ср. *оЬаЫй (см.). 

*оЬЬаЬШ (з^): сербохорв. дЬаЫй : о. іепи ‘после родов перерезать у жен- 
щины пуповину’, оЬаЫй зе ‘родить (о женщине)’ (ЮА ѴПІ, 296), словен. 
оЪаЫй ‘сделать “бабой”, трусом’, оЬаЫй зе ‘родить, разродиться’ (Ріеі. 
1, 721), слвц. оЬаЬіі’ за ‘взять за себя бабу’ (Кйіаі 388), польск. диал. оЬа- 
Ыс ‘женить; нарядить в бабий чепец’, оЬаЫё зі% ‘жениться’ (\Ѵагзг. III, 
433; 81.§\ѵ.р. III, 343), словин. оЬаЬ'іс за ‘жениться’ (8усЬіа I, 12), русск. 
обйбитъ ‘женить, оженить; сделать бабой’ (Даль 3 II, 1467), обабиться 
‘о мужчине: стать бабой; о женщине: огрубеть, опуститься’, диал. оба- 
биться ‘стать замужней женщиной’ (Деулинский словарь 351), ‘стать 
женщиной; выйти замуж’ (Сл. Среднего Урала, (рукоп. доп.)), ‘обзаве- 
стись детьми, взять на воспитание детей жены’ (Полный словарь сибир- 
ского говора 2, 227), ‘сделаться подобным бабе’ (Добровольский 496), 
укр. обабитися ‘обабиться, изнежиться’ (Гринченко III, 1), блр. 
абабіцца ‘обабиться’ (Блр.-русск.; Носов.: обабицъца\ Байкоу-Некраш. 
7: ‘жениться; стать похожим на бабу’), также диал. абабіцца (Бяль- 
кевіч. Магіл. 16). 

Формально - сложение оЬ- (см. *оЬ) и *ЬаЫй (см.), хотя реально здесь 
видеть прямое префиксально-суффиксальное образование с оЬ- и -Ш от 
*ЬаЬа (см.). 

*оЬЪаЪгаІі: чеш. оЬаЬгай ‘замарать’ (Іип§тапп II, 747: зіс. (польск. диал. 
оЬаЬгас ‘выпачкать, замарать’ (81.§\ѵ. р. III, 343-344). 

Сложение оЬ- (см. *оЬ) и *ЬаЬгай (см.). 

♦оЬЬаЬъка, *оЬЪаЬъкъ: польск. диал. оЬаЬка ж.р. ‘гриб подберезовик 
Воіеіиз зсаЬег’ (\Ѵаг$г. ІП, 433), др.-русск. обабокъ м.р. ‘гриб подберезо- 
вик, крупный съедобный гриб вообще’ (Там. кн. III, 559. 1675 г. СлРЯ 
XI— XVII вв. 12, 8), русск. диал. обабка ж.р. ‘гриб подберезовик’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 134; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 5), ‘укладка льна’ (яросл.. Филин 21, 339), абабка ‘гриб-березо- 
вик’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 47), обабок м.р. 
‘укладка льна, поставленная для просушки’ (калин.), ‘куча гречихи’ 
(зап.-брян.), ‘рыба ОоЬіиз, речной бычок’ (новг., волог.) (Филин 21, 340), 
обабок ‘общее название грибов; подберезовик, подосиновик, масленок’ 
(Даль 3 II, 1468; Опыт словаря говоров Калининской области 144; Жи- 
вая речь Кольских поморов 97; Ярославский областной словарь (О - 
Пито) 5; Словарь вологодских говоров (М-О) 1 16), ‘гриб подберезовик’ 
(Сл. Среднего Урала III, 15; Полный словарь сибирского говора II, 227; 
Иркутский областной словарь И, 73; Словарь Красноярского края 2 
228), укр. обабок, род.п. -бка, м.р. ‘раст. Воіеіиз зсаЬег’ (Гринченко III, 
1; Словн. укр. мови V, 462), диал. обабок, мн. обабки, ‘гриб подберезо- 
вик Воіеіиз зсаЬег’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 23), блр. 
абабак, род.п. -бка, м.р. ‘подберезовик’ (Блр.-русск.), ‘березовик’ (Бай- 
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коу-Некраш. 7; Носов.: абеібок), диал. абабак м.р. ‘подберезовик; подо- 
синовик’ (Народная словатворчасць 230; Жывое слова 185; Янкова 9; 
Бялькевіч. Магіл. 16), абабка ж.р. ‘ободранный липовый или вязовый 
пень, на котором еще растут сучья’ (Бялькевіч. Магіл. 16). 

Суффиксальное к *оЪЪаЪа (см.). 

*оЬЬас1аІі: цслав. оедддтн кераті^еш, соти реіеге (Мікі. ЬР), сербохорв. 
оЪМаіі ‘бодать; подкалывать, подстрекать’ (в словарях Микали, Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли. ЮА ѴПІ, 297), словен. оЬаіаіі 
‘наносить уколы; подстрекать’ (Ріеі. 1, 721), чеш. редк. оЬасіап ‘исследо- 
вать, изучить’, ст.-слвц. оЬасіаі' ‘исследовать, рассмотреть’ (Нібіог. 
зіоѵеп. III, 8), слвц. оЬабаі’ ‘изучить, рассмотреть’ (881 II, 404), польск. 
оЬабаб ‘бодать со всех сторон; раскопать, выискивать’ (\Ѵаг&2. III, 435), 
также диал. оЬабаб (ЗІ.^ѵѵ.р. III, 344). 

Сложение оЬ- и *Ьаёаіі (см.). 

*оЪЪадгіІі: цслав. окдгритн тгорфйреи', фоіѵСстоеи', гиЬеІасеге, ригрига ііп- 
цеге, овдгргатн (Мікі. ЬР), болг. (Геров) обагрт ‘выкрасить, окрасить, 
покрасить’, обагря (БТР), также диал. ббъгр’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. БД VI, 65), макед. обагри ‘окрасить’ (И-С), сербохорв. книжн. 
оЬа§гііі ‘окрасить в красный цвет’ (“Слово, по всей видимости, никогда 
не было народным, скорее церковнославянским (как и имя Ьа§аг). Из 
словарей только у Даничича (XIV в.) и у Поповича”. ЯМ ѴІП, 302), но 
ср. диал. обагрет ‘покраснеть, покрыться ржой’ (Ел. II), словен. оЬа^гіп 
‘окрасить в багряный, красный цвет’ (Ріеі. 1, 721), русск.-цслав. обагри- 
ти, обагърити ‘окрасить в красный, багряный цвет (кровью)’ (Мин. 
окт., 180. 1096 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 9; Срезневский II, 497), русск. 
книжн. обагрйть ‘окрасить в красный, багряный цвет; окровавить, за- 
лить кровью’. 

Сложение оЬ- и *Ьа§(ъ)гій (см, ). 

*оЬЪа]апь]е: русск.-цслав. обааник ср.р. ‘волхование, чародейство’ (Новг. 
корм. 1280 г. Срезневский II, 499; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 12). - Русск. оба- 
яние ср.р. ‘сильное, покоряющее влияние’ и однозначные формы в дру- 
гих слав, литер, языках (болг., макед., слвц., блр.) обнаруживают заве- 
домо книжное происхождение, будучи межславянскими, по большей 
части - русскими, заимствованиями. 

Отглагольное имя действия, производное от *оЬЬа]ай (см.). 

*оЪЪа]аІі: цслав. овдгатн ^тг<і8еі.ѵ, уотітеОеіѵ, іпсапіаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
обаш> ‘обворожить, обморочить, околдовать, очаровать’, обая (БТР), ди- 
ал. ббайа ‘колдовать’ (М. Младенов БД III, 120, сербохорв. 6ба]ати ‘за- 
говаривать, колдовать’ (КМ VIII, 302: “из словарей только у Бука”), сло- 
вен. оЬа]ай ‘околдовать’ (Ріеі. 1, 721), др.-русск., русск.-цслав. обаяти ‘за- 
колдовать, зачаровывать’ (Мин. сент., 0106. 1096 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
13), русск. диал. обаять ‘приятными или хитрыми словами обольстить, 
обморочить’ (Опыт 131; Даль 3 II, 1471; Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби (Доп.) II, 32), обаять ‘пере- 
говорить всех’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 6), ‘обгово- 
рить, обсудить; одурачить, обмануть разговорами’ (Словарь вологодских 
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говоров 5, 117), ‘настойчиво уговаривая, убедить; оклеветать, оговорить’ 
(Сл. Среднего Урала III, 15; Словарь русских говоров Кузбасса 134), 
обаитъ ‘оговорить’ (Опыт 131: симб., тамб.), обаетъ, обаять ‘очаро- 
вать, обольстить, обворожить словами, речами; занимать разговором; 
объявить кого-либо в соучастии, злоумышлении’ (Васнецов 159), оббб- 
ять ‘оклеветать, оговорить’ (петрозав., олон., онеж., муром., влад., арх.), 
‘сглазить оговором’ (олон.) (Филин 21, 353). 

Сложение оЬ- и *Ъа]ай I (см.). 

*оЬЬа(іа)ѵаІі: ст.-слав, оедвдти ^ттДбеил фарцакебеіѵ, іпсапіаге ‘заклинать’ 
(8іп., Воп., Мікі. ЬР, 818, Ст.-слав, словарь 359), словен. оЬа]аѵаІі, 
несврш. ‘околдовывать’ (Ріеі. I, 721), русск.-цслав. обавати ‘заклинать, 
колдовать; заговаривать’ (Изб. Св. Воет. П, 2. 1073 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 8; Срезневский II, 495). 

Несврш. к *оЬЬа;аІі (см.). 

*оЬЬа]аѵьпікъ: ст.-слав, оедвьникъ м.р. у6т]С «рарцакбе, ^ттаоьббс, іпсап- 
Іаіог, ехогсізіа ‘заклинатель, колдун’ (8іп., Мікі., 8асі., 818, Ст.-слав, сло- 
варь 390), русск. -цслав. обаавьникъ м.р. ‘заклинатель, колдун; цели- 
тель’ (Ж. Порф. Мин чет. февр., 294. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 8; 
Срезневский II, 495), обавьникъ м.р. ‘врач’ (Псалт. толк. ХП в. Воет.), 
‘чародей, волхв’ (Новг. корм. 1280 г.) (Срезневский II, 496; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 9). - Ср. сюда же русск.-цслав. обавница ж.р. к обавь- 
никъ (Беседа отца с сыном, 463. ХѴП в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 9). 

Имя деятеля с суф. -ьпікъ от гл. *оЬа]аѵаіі (см.). 

*оЬЬагаІі: болг. обарам ‘ощупывать’ (БТР: “обл.”), диал. обсірвам ‘ощу- 
пывать; рыться’ (Стойчев БД II, 222), также убйрвъм (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 93), сербохорв. 
оЪбгай ‘сокрушать’ (ЮА ѴПІ, 308), словен. стар. оЬагаіі ‘аЬгобеге, от- 
грызть, обглодать’ (Казіеіес - Ѵогепс), оЬагаіі, еврш. ‘расспросить’ (Ріеі. 
I, 722). 

Сложение оЬ- и *Ьагаіі (см.). 

*оЬЬаѵій, *оЬЬаѵЗаІі: цслав. обавнтн (Мікі. ЬР: регЯсеге, иіі ѵібеіиг), болг. 
(Геров) обав ш, ‘задержать, замедлить’, обавамь ‘задерживать, замедли- 
вать, замедлять’, сербохорв. дЬаѵіІі ‘совершить’ (ЮА VIII, 314), несврш. 
дЬаѵ]аіі (ЮА ѴІП, 315), также диал. оЬаѵіі (Нгазіе-§ішипоѵі6 I, 679), 
дЬаѵіі (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 198), дЬаѵЦаі (Там же), 
оббвим се ‘запоздать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 102), 
обави се ‘опоздал, задержался’ (М. МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 
138), словен. оЬаѵій ‘задержать; совершить, выполнить (дело)’ (Ріеі. I, 
722), несврш. оЬаѵЦаіі ‘задерживать, сдерживать; занимать; совершать, 
исполнять’ (Там же), чеш. диал. оЬаѵіі’ хе ‘задержаться’ (ВаЛоІ. 81оѵ. 
240), ст.-польск. оЬа\ѵіс хЦ ‘позабавиться; опоздать, задержаться из-за 
чего-либо’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 58), оЬа\ѵіс ‘задержать’ (Там же), 
словин. иоЬаѵіс ‘задержать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 20), укр. обавити = виба- 
вити (Гринченко III, 1), блр. диал. обауляцца ‘задерживаться’ (Тураускі 
слоунік 3, 219). 

Сложение оЬ- и *Ьаѵі(і (см.). 
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*оЬЬег§аІі: др.-русск. оберегати ‘оберегать, охранять; защищать’ 
(Польск. д. I, 63. 1492 г.), ‘наблюдать, следить’ (Посольство Тихан., 243. 
1615 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 33), русск. оберегать ‘предохранять, ог- 
раждать от чего-либо опасного, вредного), диал. оберегать ‘угощать’ 
(смол.), оберегаться ‘прятаться, хорониться’ (Филин 22, 32), ‘делать 
что-л. с осторожностью, остерегаться’ (Деулинский словарь 352), укр. 
оберегати ‘оберегать, сохранять’ (Гринченко III, 7), оберігати (Словн. 
укр. мови V, 490; Укр. -рос. словн. 3, 16), блр. аберагаць ‘предохранять, 
охранять, оберегать, защищать; предостерегать’ (Блр.-русск.). 

Несврш. к. *оЪЬег§і’і (см.). 

*оЬЬег§1’і: др.-русск. оберечи, оберегчи ‘охранить, защитить; сберечь’ (Гр. 
Сиб. Милл. II, 416. 1634 г.; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 33-34), русск. оберечь 
‘бережно относясь, заботясь, защитить, предохранить’, диал. оберегчи 
‘оберечь, защитить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 18), укр. оберегтй ‘обе- 
речь, сохранить’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови V, 489), блр. абе- 
рагчъі ‘предохранить, охранить, оберечь, защитить; предостеречь’ 
(Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *Ъег%і’і (см.). 

*оЬЬег§ъ I: польск. оЬгге§ м.р. ‘стена, укрепляющая, подпирающая берег’ 
(\Ѵаг 82 . III, 514), русск. диал. оберёг м.р. ‘прибрежный лед’ (твер., пск., 
арх., Филин 22, 32), обереги мн. то же (Даль 3 II, 1496; Словарь вологод- 
ских говоров 5, 119), сюда же бберег, нареч. ‘близ берега (на воде или 
на суше); по берегу, берегом’ (арх., Филин 22, 32; Даль 3 II, 1497). - Ср. 
сюда русск. ббережь , нареч. ‘близ берега, берегом, землей или водою, 
но более по воде’ (Даль 3 II, 1497). 

Сложение оЬ- и *Ьег§ъ (см.). 

*оЬЬег§ъ И, *оЬЬег§а: словен. оЬгё&а ж.р. ‘пространство перед домом, на- 
ходящееся под крышей’ (РІеі. I, 743), русск. диал. бберег м.р. ‘оберега- 
ние от чего-л.; шептание, заговор; талисман; нательный крест; гарни- 
зон, охрана’ (север., арх., пск., твер., новг., сарат., Филин 22, 31-32; 
Даль 3 II, 1496-1497; оберёг), ‘предмет, предохраняющий от беды; за- 
клинание’ (Словарь Красноярского края 229), ст.-укр. оберегъ ‘обере- 
гание’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. оберёга ж.р. ‘предо- 
хранение; предосторожность’ (Гринченко III, 7). 

Отглагольное имя, производное от *оЬЬег$і'і, *оЬЬег§аіі (см.). 

*оЬЬегтепёй/*оЬЬегшепШ («о): ст.-слав. ОБрФменити «рорті^еѵ, опегаге ‘об- 
ременить, отяготить’ (2о§г., Маг., ЕисЬ., Мікі., Засі., 318., Ст.-слав, сло- 
варь 398), ОБрФлѵешатн катафорті^еіѵ, опегаге ‘обременять’ (Зирг., 318), 
болг. обременя ‘обременить, отяготить’ (БТР), макед. обремени ‘обре- 
менить, загрузить’ (И-С), обремени се ‘забеременеть’ (И-С), сербохорв. 
оЪгетепій ‘нагрузить, отяготить’ (“На Косовом поле беременная жен- 
щина называется оЬгетепепа”. КМ VIII, 457), словен. оЬгетепііі ‘обре- 
менить, отяготить’ (РІеі. I, 743), ст.-чеш. оЬгётепШ хё ‘взвалить на себя 
груз, поклажу’ (ЗіСЗІ 9, 172), слвц. стар. оЬгетепіі’ ‘обременить, возло- 
жить груз, тяжесть’ (331 II, 444), польск. оЬггетіепіс ‘обременить, отя- 
готить’ (\Ѵаг 82 . III, 514), русск.-цслав. обрЪменити ‘отяготить, затруд- 
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нить, обременить’ (Матф. XI, 27-28. Остр. ев. 244. 1057 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 150), др.-русск. оберемен-ѣти ‘забеременеть’ (Леч. П, гл. 
332. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 33), русск. оберёме- 
нить “то же, что обременить ” (Даль 3 II, 1497), диал. оберёменетъ 
‘стать беременной’ (арх., свердл., том., тобол., Филин 22, 33; Даль 3 II, 
1497; Ярославский областной словарь (О - Пито) 8). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ііЦ-ёй от осно- 
вы *Ьегтеп- (см. *Ьегт%). 

"оЬЬегшъкъ: русск. диал. оберёмок, оберёмок, род.п. -мка, м.р. ‘ноша, бе- 
ремя, охапка’ (рост., смол., новг., твер., вят., арх., олон., Филин 22, 33; 
Даль 3 II, 1497; Словарь русских донских говоров II, 191), укр. оберёмок, 
род.п. -мка, м.р. ‘охапка; вязанка’ (Гринченко Ш, 7; Словн. укр. мови V, 
489; Укр.-рос. словн. Ш, 16), блр. абярэмак, род.п. -мка, м.р. ‘охапка’ 
(Блр.-русск.; Носов.: оберёмок), также диал. абарэмак (Янкова 10), обе- 
рбмок (Тураускі слоунік 3, 223). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъкъ от основы 
*Ьегтеп- (см. *Ьегт$), вернее, ее преобразованного (- теп - > -т-) вариан- 
та. Последний факт мог бы говорить об относительной инновационно- 
сти образования. 

н оЬЬегтще: русск. диал. оберёмье ср.р. ‘ноша, охапка’ (ворон., Филин 22, 
34). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и-ь/е от варианта 
основы *Ьегтеп- (см. *Ъегт$)> ср. предыд. О близком *оЬегть см. еще 
Ж.Ж. Варбот [Рец. на:] К. Лиукконен. Восточнослав. отглагольные су- 
ществительные на -т-. I. Хельсинки, 1987. - Этимология 1988-1990 (М., 
1992), 195. 

‘оЬЬегъкъ, *оЬЬегъка, мн. *оЬЬегъку: словен. оЫгек, род.п. -гка, м.р. ‘то, 
что собирают’ (РІеі. 1, 725), ст.-чеш. оЬёгек, род.п. -гкаі-гки, м.р. засвиде- 
тельствовано только мн. оЬёгку ‘остатки, то, что осталось после сбора’ 
(ЗіСЗІ 8, 1084), чеш. оЬёгек, род.п. -гки, м.р., оЬёгку мн. ‘остатки’ (Коіі II, 
209), также диал. оЬёгку мн. (Ваг1о5. Зіоѵ. 241), оЪ]егкі мн. ‘подбираемые 
после основного сбора плоды, картофель и т.п.’ (Маііпа. МІ8ІІ. 70), слвц. 
оЬегку мн. ‘остатки после сбора урожая’ (331 II, 410; Кйіаі 390), также 
диал. оЪегкі мн. (Огіоѵзку. Сешег. 206), ст.-польск. оЫегкі, оЬігкі рі. Іап- 
Ішп ‘остатки после сбора’ (31. $1ро1. V, 335), оЫегка ж.р. ‘остаток’ (31. 
роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., XIX, 155), польск. диал., стар. оЬіегкі, оЬігкі мн. ‘остат- 
ки’ (\Ѵаг 82 . Ш, 462), словин. ’оЬ'ёгк'і ріі ‘остатки после еды, крошки, ко- 
жура картофеля, овощей, корки хлеба’ (ЗусЬіа III, 284-285). 

Производное с суф. -ък- на базе презентной основы глагола *оЬЬегр, 
*оЬЬыаіі (см.). 

оЬЬегытю, *оЬЬегьта: польск. оЫеггто, оЫепта ‘шнурок в нитенках, 
крепление к пруткам’ (В. Раіігіака. РоІ. 8І. ікаскіе I, 186). 

Отглагольное производное с суф. -ътоі-ъта от презентной основы 
глагола *оЬЬего, *оЬЪыаіі (ср. предыд.). 

оЪЬеггаЦіь?: др.-русск. обережатый м.р. ‘проводник’ (Пис. Ал. Мих. 
ААЭ IV, 139. ХѴПІ в. ~ 1657 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 33). 
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Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -'аіа]ь от гл. 
*оЬЬег8і’і, *оЬЬег§аіі (см. з.ѵѵ.). 

♦оЬЬегіь I: др.-русск. обережь ж.р. ‘охрана, охранение’ (Дон. д. ІП, 281). 
1647 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 33), обережа ж.р. ‘охрана, защита, оборо- 
на’ (А. соликам., 903. 1662 г. Там же), русск. диал. обережь ж.р., обереж 
м.р. ‘шептание, наговор; талисман; охрана, защита’ (арх., пск., твер., 
сиб.), ‘опасение, осторожность’ (урал.) (Филин 22, 33; Даль 3 П, 1496). 

Отглагольное именное производное на -/-основу от *оЬЬег^і’і (см.). 
♦оЪЪегіь II: сербохорв. ОЬгеі м.р., название сел (ЮА VIII, 461), словен. 
оЬгёі м.р. ‘берег; пологая возвышенность; плоская возвышенность’ 
(Ріеі. I, 744), стар. ОЬгеі, ОЬгех, местн. названия ХГѴ-ХѴ вв. (Віагпік 2, 
22), оЬгеі ‘возвышенность над рекой’ (Тиша. Аіріпзка Іепптоіо^ца 59). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ь от *Ьег%ъ (см.). 
♦оЬЬегіче: сербохорв. редк. оЬгеі]е ср.р. ‘возвышенность, прибрежная зе- 
мля’ (ЮА VIII, 461), Обреж]е , местн. название (Д. ПетровиЬ. Микрото- 
пономастика НикшиЬког польа 135), словен. оЬгёі }е ср.р. ‘побережье’ 
(Ріеі. I, 744), стар. ОЬгісг, ОЬгіез (XV в„ М. Коз. Сгасііѵо га ЬізіогіСпо 
Іороёгаіцо Зіоѵепце II, 397), польск. оЬггеге ср.р. ‘закраек’ (Ѵ/атзг. ІП, 
515), русск. обережье ср.р. ‘прибережье, побережье, берег’ (Даль 3 П, 
1584), диал. обережье ‘сухой возвышенный участок земли (среди боло- 
та, грязи и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала ІП, 18). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ь]е от *Ъег$ъ 
(см.). 

*оЬЬегіькъ: сербохорв. дЬгеіак , род.п. дЬгеіка, м.р. ‘холмик’ (только в 
словаре Вука, ЮА VIII, 461), словен. оЬгёіек м.р. ‘берег; холм, бугор’ 
(Ріеі. I, 744). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ - и -ькъ от *Ъег&ъ 
(см.). 

*оЬЬег2ьпъіь I: др.-русск. обережный, прилаг. ‘осторожный’ (Астрах, а., 
№ 2743, сст. 2. Отп. 1653 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 33), русск. диал. обе- 
режнбй, обережный ‘тот, кто охраняет, оберегает кого-то; провожа- 
тый’ (урал., сиб., Филин 22, 32), укр. оберёжний, -а, -е ‘осторожный’ 
(Гринченко III, 7; Словн. укр. мови V, 483; Укр.-рос. словн. III, 15). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от глагола *оЬЬег%і’і (см.). 

♦оЬЬегіьпъ (]ь) II: словен. оЬгёіеп, прилаг. ‘прибрежный’ (Ріеі. I, 744), 
чеш. оЬгеіпі ‘прибрежный, береговой’ (Кои II, 243), польск. диал. 
оЬггегпу ‘прибрежный’ (\Ѵагз7. III, 515), русск. обережный ‘к берегу от- 
носящийся’ (Даль 3 II, 1497). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от *оЬЬегіь II (см.) или *оЬЬегіь]е (см.) или же - с 
соответствующими формантами от *Ъег$ъ (см.). 

*оЬЬегёьзШі: болг. (Геров) обезчести ‘обесчестить, опорочить, опозо- 
рить’ (БТР: обезчестя), макед. обесчести ‘обесчестить, опозорить’ (И- 
С), сербохорв. диал. обесчестит ‘обесчестить’ (Ел. II), слвц. оЬегёезііі’ 
‘обесчестить’ (Кйіаі 390), польск. стар. оЬегесгсіс ‘лишить чести, обес- 
честить’ (\Ѵагз7. III, 455), др.-русск. обесчьстити, обесчестити ‘ли- 
шить чести, опозорить; оскорбить’ (Волог.-Перм. лет., 188. 1432 г. 


СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 38; Срезневский II, 501), русск. обесчёстить, укр. 
обезчёстити ‘обесчестить’ (Гринченко ІП, 7; Укр.-рос. словн. Ш, 15). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование ( оЬ -, Ьег-, 
- ііі ) от *ёьзіь (см.). 

*оЬЬег(1о1Ш: русск. обездолить ‘сделать несчастным, лишив чего-н.’ 
(Даль 3 II, 1488: “лишать доли, части при наделе других, при дележе и 
пр.”), диал. обездолить ‘замучить, привести в состояние бессилия’ 
(пск., твер.), ‘огорчить, расстроить’ (сарат., тамб.) (Филин 22, 29), укр. 
обезддлити ‘обездолить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 14), блр. абязддліцъ 
‘обездолить’ (Блр.-русск. 2 ). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование на оЬ-, Ьег-, 
-ііі от *йоІ’а (см.). 

*оЬЬегитёІі/*оЬЬегиті1і (з§): цслав. окезоумити са зіиКшті гесЫеге (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров), обезумит ‘обезуметь, поглупеть’ (БТР: обезумёя), 
макед. обезуми ‘обезуметь’ (И-С), сербохорв. оЬёгитііі ‘обмануть, 
сбить с толку’ (“Из словарей только у Вука”. ЮА ѴІП, 329), оЬегитііі $е 
‘обезумить, помешаться’ (Там же), др.-русск. обезум-ѣти ‘обезуметь, 
сойти с ума, лишиться рассудка’ (ДТП П, 48. 1573 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 29-30), русск. обезуметь ‘утратить рассудок’, укр. обез^міти ‘обе- 
зуметь’ (Словн. укр. мови V, 488). - Ср. сюда русск. диал. обез^м, нареч. 
‘бесполезно, бессмысленно’ (волог., Филин 22, 30). 

Префиксально-суффиксальное глагольное образование, скорее все- 
го, от *Ьегитъ, *Ьегитъ]е (см. з.ѵѵ.) и близких. 

*оЬЬегѵёШі: др.-русск. обезв’кчити ‘изувечить, покалечить’ (Никон. Панд., 
сл. 48, сп. ХП-ХШ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 28-29; Срезневский II, 500), 
русск. диал. обезвёчить ‘довести до изнурения какой-л. работой’ (арх., 
сев.-двинск., пск.), ‘сделать калекой, изувечить’ (пск., твер., арх., волог.) 
(Филин 22, 28, там же др. значения; Опыт 132; Даль 3 II, 1488; Подвысоц- 
кий 104), обезвйчить ‘лишить чего-л., оставить без чего-л.’ (волог.), ‘по- 
ставить в затруднительное положение’ (ветл., костр.) (Филин 22, 28), укр. 
обезвічити ‘изувечить’ (Гринченко ІІІ, 7; Словн. укр. мови V, 485), блр. 
абязвёчыць ‘изувечить, искалечить; изуродовать’ (Блр.-русск.; Носов. 
обезвёчиць), также диал. абязвёчыць (Сцяшковіч, Грод. 16), обезвёчыць 
‘побить, избить’ (3 народнага слоуніка 164), ‘навредить нанести урон’ 
(Тураускі слоунік 3, 222), абязьвёчыць (Бялькевіч. Магіл. 38). - Ср. сюда 
же русск. диал. обезвёкнуть ‘устать, обессилеть’ (“Я обезвёк на этой ра- 
боте”, арх., беломор. Филин 22, 28). 

Префиксально-суффиксальный глагол от *Ьегѵёкъ (см.). 

*оЬЬё(1іІі: болг. (Геров) об'ідгК ‘оговорить, оклеветать, возвести напрас- 
лину’, сербохорв. оЫ]ёдШ ‘ввергнуть кого-либо в беду; попасть в беду; 
(несправедливо) обвинить, оклеветать’ (ЮА VIII, 342-343; Ма2игапі6 I, 
773-774), диал. обёди ‘оклеветал’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 
472 (94)), польск. диал. оЬіебгіс ‘разорить, довести до бедности’ 
(''Ѵагзг. 111,461), русск. диал. обёдить ‘обидеть’ (ряз.), ‘причинить вред, 
сделать несчастным’ (ряз., иск., твер.) (Филин 22, 27). 

Сврш. к *Ьё(іііі (см.); сложение с оЬ-. 



*оЬЬё§аІі: ст.-чеш. оЫекаіі ‘обегать, бегать вокруг’ (81681 8, 1115), чеш. 
оЬёкаІі ‘обегать’ (Коіі II, 207-208), также оЫкаіі (Кои II, 215), слвц. оЬе- 
каі' ‘обегать’ (881 П, 410), оЫекаі’ (881 II, 417), оЬікаі (Каіаі 391), в.-луж. 
уѵоЬёкас ‘обегать’ (РІиЫ 808), н.-луж, коЪё%а$‘ обежать, посещать; пере- 
бежать’ (Мика 81. I, 23), коЪЪё%а& ‘обходить, обегать вокруг’ (Там же), 
сг.-польск. оЫе$ас, оЬЫе§ас ‘оббегать, оббежать’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., 
XIX, 58, 146), польск. оЫе$ас ‘обегать’ (\Ѵагзг. Ш, 461), словин. ѵеЬ/іе$ас 
‘обегать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 40), др.-русск. об'кгати ‘обходить сто- 
роной’ (Мелюзина, 177. 1677 г.), ‘избегать, сторониться; уклоняться’ 
(Ж.Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 987. XVI ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 25), русск. обегать, оббегать ‘побывать всюду, в разных местах; 
обежать’, обегать, несврш. к обежать, диал. обегать ‘избегать обще- 
ния с кем-нибудь’ (Словарь русских говоров Кузбасса 135; Филин 22, 
25; Словарь Красноярского края 2 229), укр. оббігати ‘обегать; обхо- 
дить, избегать’ (Гринченко III, 2; Словн. укр. мови V, 465; Укр.-рос. 
словн. Ш, 3), блр. абабёгаць, аббёгаць ‘обегать, оббегать, обежать’ 
(Блр.-русск.), аббягаць (Байкоу-Некраш. 8), также диал. оббегбцъ (Ту- 
раускі слоунік 3, 219). 

Сложение оЬ- и *Ьё§аіі (см.). 

*оЪЪё§1’і: сг.-польск. оЫес ‘обтечь вокруг, окружить’ (81. зіроі. V, 332; 81. 
роІ52сг. XVI ѵѵ., XIX, 127), польск. оЫес ‘обежать; оббегать’ (АѴагзг. Ш, 
460), русск. диал. оббечь ‘обежать’ (зап.-брян., курск., тул., Филин 21, 
353), укр. оббігти ‘обежать; стечь, сбежать; обойти, избегать’ (Грин- 
ченко III, 2; Укр.-рос. словн. III, 3), блр. абабёгчы, аббёгчы ‘обежать, 
оббежать’ (Блр.-русск. 2 ), также диал. оббёгці (Тураускі слоунік 3, 219). 

Сложение оЬ- и *Ъё%і’і (см.). 

*оЪЪё§ъ: чеш. оЬёк м.р. ‘обход, круговорот’ (Кои И, 207), ст.-слвц. оЬек м.р. 
‘кружение, вращение’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 17), слвц. оЬек м.р. ‘вращение; 
обращение’ (881 II, 409-410), в.-луж. \ѵоЬЬёк м.р. ‘круговорот, циркуля- 
ция’ (РГиЫ 806), польск. оЫе§, оЬЫе§ м.р. ‘обход, круговорот’, (диал.) 
‘воспаление основания ногтя, панариций' (ѴѴагзг. III, 438, 461; 81. §\ѵ.р. 
III, 354-355), словин. цоЬ'ё% м.р. ‘воспаление под ногтем’ (Ьогепіг. Рошог. 
III, 1, 656), оЬ'ё§ (8усЫа III, 284), русск. диал. ббег м.р. ‘расстояние, про- 
странство, которое прошли, пробежали’ (пск., твер., ветл., костр.. Фи- 
лин 22, 25), укр. дбіг м.р. ‘обращение’ (Укр.-рос. словн. III, 27). 

Отглагольное именное производное, соотносительное с *оЪЬё%і’і, 
*оЬЬё§аіі (см. я. ѵѵ.). 

*оЬЬё1ёІі: болг. (Геров) обЪлЪт ‘побелеть; поседеть’, также диал. обелёе 
(М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 145), сербохорв. 
оЫ]ё}еІі ‘побелеть’ (только у Бука, МА VIII, 343), диал. обелее ‘поседел’ 
(I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 172), обелёіем ‘побелеть’ (Н. Жив- 
ковиЬ. Речник пиротског говора 102), оЫШ ‘поседеть’ (М. Реіё- 
О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 199), словен. оЬеІёіі ‘побелеть; посе- 
деть’ (Ріеі. I, 725), ст.-чеш. оЬёІеіі, оЬіеІеіі ‘побелеть’ (81681 8, 1082), ст.- 
слвц. оЬеІіеі’ ‘побелеть’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 17), слвц. оЬеІіеі’ ‘побелеть’ 
(881 II, 410), н.-луж. коЬёІез ‘выбелиться’ (Мика 81. 1, 28), польск. оЫеІес 


‘побелеть’ (АѴагзг. ПІ, 461), словин. ѵѵаф/е/ёс (Катиіі 218), др.-русск. 
об-ѣлЪти ‘стать белым, побелеть’ (Пов. об Акире, 79. XV в. ~ 
ХІ-ХѴІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 30; Срезневский II, 587). 

Сложение оЬ- и *ЪёШі (см.). 

*оЪЪё!іпа: словен. оЬеІіпа ж.р. ‘снятая молодая древесная кора, заболонь; 
кожура (плода, клубня)’ (Ріеі. I, 725), русск. диал. обелина ж.р. (удар.?) 
‘оставшееся незакрытым соломой место на крыше’ (каз., Филин 22, 30). 

Именное производное с суф. -іпа, соотносительное с гл. *оЬЬёШі 
(см.). 

*оЬЬё1Ш: цслав. окѣлити ХеикаСпеьп, сіеаІЬаге, аІЬиш Іасеге (818), болг. (Ге- 
ров) обЪлня ‘облупить, вылупить, очистить; ошелушить’, также диал. 
ббел’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 65), обёла (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 200), обёла (Кънчев. Пирдопско. - БД 
IV, 125), обела (М. Младенов БД III, 120), ббёла (Хитов БД IX, 285), 
убёл’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 145), макед. обели ‘побе- 
леть, поседеть; побелить, сделать белым; выцвести (о ткани); обжу- 
лить’ (И-С), сербохорв. оЬцёІііі ‘побелить; ободрать, очистить добела’ 
(ЮА ѴІП, 343; Майигапіс I, 773; оЫеІііі, оЬеІііі, оЫШі ‘ёесопісаге, сіеаІ- 
Ьаге’), диал. оЫГи ‘побелить, выбелить’ (НгазІе-§ітипоѵіс 1, 681), об]ёли- 
ти ‘поседеть; побелить, выбелить’ (Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
ван>у лексике Златибора 44), обёлит ‘очистить, обшелушить’ (П. Ра- 
дий. Цртице о говору села Мрче 55), словен. оЬёІіІі ‘побелить, выкра- 
сить в белый цвет; очистить, обшелушить, ободрать; забелить (жиром)’ 
(Ріеі. I, 725), стар. оЬеІііі ‘ехаІЬитаге’ (Казіеіес - Ѵогепс; Ніроііі), диал. 
аЬеІіі (К. іп 1. боіепс. Тоітіп 187), аЬЫб (Тотіпес 142), чеш. диал. 
оЬеГаі’ (РгйсИо оЬеІ’а. Ьогй. Вагіоі. 81оѵ. 241), ст.-слвц. оЫеШ’ ‘побелить’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 28), слвц. оЫеШ' ‘очистить, облупить (картофель, яб- 
локо, яйцо)’ (Каіаі 391), диал. оЬёГіі’і ‘ободрать (кору дерева)’ (Мафбік. 
ЫоѵоЬгасІ. 90), в.-луж. и ’оЬёІіс ‘побелить; очистить; выбелить, отбелить’ 
(РйдЫ 808), н.-луж. коЬёШ ‘выбелить; облупить’ (Мика 81. 1, 29), польск. 
оЫеІіс ‘побелить (известью)’ (Ѵ/агзх. III, 461), словин. ѵек/1$1ёс ‘побе- 
лить’, ѵеЬ'іеІас, несврш. ‘белить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 42), др.-русск. 
обЪлити ‘сделать белым, светлым’ (Ис. и Варн, 16. ХІѴ-ХѴ вв.), ‘по- 
белить’ (Новг. V лет., 157. 1156 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 30-31), русск. 
диал. обелить ‘побелить’ (Даль 3 II, 1640; Картотека Псковского обла- 
стного словаря; Филин 22, 30: Волхов.), обелиться ‘испачкаться в бе- 
лый цвет’ (Деулинский словарь 352), укр. оббілйти ‘оббелить, сделать 
белым’ (Гринченко III, 2; Словн. укр. мови V, 466), блр. абяліць ‘побе- 
лить; освежевать; очистить от коры, окорить’ (Блр.-русск.), диал. 
абяліць ‘снять шкуру с забитой скотины’ (Бялькевіч. Магіл. 38; Матэ- 
рыялы для слоуніка 133; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 45). 

Сложение оЬ- и *ЬёШі (см.). 

*оЪЪё!ь: словен. оЫІ ж.р. = іаЬеІа (Ріеі. 1, 725), русск. диал. ббель ж.р. ‘от- 
беленная пряжа’ (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби 2, 196; Филин 22, 31: том.). 

Именная основа на производная от *оЬЬёІШ (см.). 



‘оЬЬёІьпо 


"оЬЬПьіе/'оЬѵіІ^е? 
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*оЬЬё1ьпо: словен. бЬеіпо ср.р. ‘бельмо; заболонь (на дереве)’ (РІеІ. 1, 725). 

Производное с суф. -ьпо от гл. *оЬЬёІШ (см.). Ср. Р. Вегіа] ЛЗ XVI, 6, 
1970/1971, 161. 

•оЪЪёпъка?: русск. диал. обенка ж.р. (удар.?) ‘дранка’ (вят., Филин 22, 31). 

Сложение оЬ- и *Ьёпъка, условно реконструированного в ЭССЯ 2, 87 
($.ѵ. *Ьёпі?І*Ьёпъку, там же - об этимологии). 

♦оЪЪёзіІі $<?: русск. диал. обесйтъся ‘сойти с ума’ (Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья 3, 6). 

Сложение оЪ- и гл. *ЬёзіІі (зі%) (см.). 

*оЬЪёіаІі: в.-луж. ѵѵоЬЬёіеё ‘обежать, оббежать’ (РіиЫ 806), н.-луж. 
НоЬёіаё ‘проходить, стекать, пробегать (о времени и воде); обежать, по- 
сещать’ (Мика 31. I, 32), ст.-польск. оЬіеіеё, оЬЬіеіеё ‘обежать, оббе- 
жать’ (31. зіроі. V, 337; 31. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 58), польск. оЬіеіеё ‘обе- 
жать’ (\Ѵаг 82 . III, 463), др.-русск. об-ѣжати ‘избегнуть’ (Ип.л. 6623 г. 
Срезневский II, 587), русск. обежбть, оббежбтъ ‘пробежать кругом; 
бегая, побывать в разных местах, повсюду’, диал. обежать ‘объехать 
что-либо на лодке под парусами’ (Волхов и Ильмень, Филин 22, 28), 
обежбться: обежйтся вода ‘обмелеет’ (Филин 22, 28), оббежать ‘бе- 
гая, побывать всюду, во многих местах; обежать; опередить в беге’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 372-373). 

Сложение оЬ - и *Ьё$аіі (см.). 

*оЪЪіёь, *оЪЪуаёь: сербохорв. стар., редк. оЫ]аё м.р., имя действия от оЫ- 
Іаіі (МА VIII, 341), польск. оЬуасг ‘ручное устройство для молотьбы 
льна’ (В. Раіігізка. Роі. 8І. Ікаскіе I, 186), русск. диал. обичь (удар.?) ‘цеп’ 
(калин., Филин 22, 70), ббич, обйч м.р. ‘бьющая часть цепа - било’ (ве- 
ликолукск., калин., смол., новг., Филин 22, 70). 

Сложение оЬ- и *Ыёь (см.) - в одном случае и вторичное именное 
производное на -( а)ёь от гл. *оЬЬі]аіі (см.) - во втором, с характерным 
сближением первоначально независимых, параллельных образований. 
♦оЬЬуакъ: н.-луж. ИоЬЬцак м.р, ‘бочарное железо для наколачивания 
обоймы [8с. 1. набивания обручей. - О.Т.]' (Мика 81. 1, 358), польск. оЫ- 
]ак м.р. ‘палка, которой что-либо обивают; часть цепа - било’ (\Ѵаг8/. 
Ш, 463), ‘ручное устройство для молотьбы льна’ (В. Раіігізка. Роі. 5І. 
Ікаскіе I, 186), словин. стар. цоЬ'цсок'і мн. ‘цеп’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. Ш, 
1, 656), оЪ'уйк'і ріі (ЗусЬіа III, 285), русск. диал. обйяк м.р. ‘бьющая 
часть цепа - било’ (вост.-казах., Филин 22, 70). 

Производное на -(а)къ от гл. *оЬЬуаІі (см.). 

♦оЬЬуаІі: сербохорв. оЬуаІі, несврш. к дЬШ, ‘разбивать; шелушить (зерна 
кукурузы)’ (ЮА VIII, 341-342; Маіигапіб I, 774), также диал. оЬуаІ 
(М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 199), словен. оЬуаіі ‘обивать’ 
(РІеІ. I, 728), также диал. дЬу§1 (Тошіпес 142), чеш. ред. оЬуеіі ‘обивать, 
оковывать’, слвц. диал. оЪуаі’і ‘сбивать орехи палкой’ (МаЦіСік. 
ѴусЬосіопоѵоЬгасі. 344), н.-луж. коЬуаё ‘сбивать, отбивать’ (Мика 81. I, 
35), коЬЬуаё ‘обивать, набивать шипы’ (Там же), ст.-польск. оЬуас ‘оби- 
вать; осыпать ударами; сбивать’ (31. роізгсг. XVI \ѵ„ XIX, 169), польск. 
оЬуаё, несврш. к оЫё (\Ѵаг 82 . III, 459), диал. оЬуаё ‘обивать’ 
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(Н. Обгпо\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогвкі II, 1, 285), словин, ѵвЬіуас ‘обивать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 44). 

Несврш. к *оЬЬШ (см.). 

*оЬЬі!оѵаІі/*оЬѵіІоѵаІі?: ст.-слав, овиловдти ^ттерекхеГа-&са, аЬипёаге, 
зирегЯиеге ‘изобиловати’ (ЕисЬ., Мікі., 5аё., 313, Ст.-слав, словарь 391), 
макед. обилува ‘изобиловати’ (И-С), сербохорв. дЫІоѵаіі ‘изобиловать’ 
(в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука, МА ѴІП, 353), 
также диал. оЫІоѵаі (Нга8Іе-§ішипоѵі6 1, 682), словен. оЫІоѵаіі ‘изобило- 
вать, быть богатым’ (РІеІ. I, 728), др.-русск., русск.-цслав. обиловати 
‘иметь в большом количестве, изобиловать; иметься в большом коли- 
честве’ (Лавр, лет., 169. 1068 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 52; Срезневский II, 
507). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *оЬЫІъ/*оЬѵіІъ? (см. след., со всей воз- 
можной альтернативностью реконструкций и этимологических гипотез 
относительно последнего (последних). 

*оЬЬИъО’ъ)/*оЬѵі1ъО'ь)?: ст.-слав, овилъ, -ыи, прилаг. ВафіАеатерос, иЬегі- 
ог ‘обильный’ (Зирг., Мікі., Засі., 818, Ст.-слав, словарь 391), сербохорв. 
дЫІ, прилаг. ‘обильный’ (“Из словарей только у Вука и Даничича ( оЫІь , 
аЬипсІапв, с одним сербско-церковнославянским свидетельством 
XIII в.)”. МА VIII, 348; Маіигапіб I, 774), словен. оЫІ, -На, прилаг. 
‘обильный’ (РІеІ. I, 728), стар. оЫІо: оЫІи ііте]іі ‘иметь в изобилии* 
(Ме§І8ег 1592), др.-русск., русск.-цслав. обилый, прилаг. ‘обильный, изо- 
бильный’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 338. ХП-ХШ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
52; Срезневский II, 507). 

Популярная еще со времени Миклошича (МікІозісЬ 218) этимология 
из оЬ-ѵііъ (ср. еще Р. Брандт РФВ XXIII, 1890, 93), подкреплялась с са- 
мого начала сближением со ст.-слав, къзкнть ‘добыча’, др.-инд. ѵёіі 
‘преследует’, лат. ѵіі ‘сила’, лит. ѵуй ‘гнаться’, то есть лексикой воен- 
ной, см. Фасмер III, 101 (с литер.). Однако эта лексическая группа пред- 
ставлена в слав, слабо, корень в свободном виде не встречается. Далее - 
что существенно — группа слав. *оЫ1ъ, *оЫ1ь]е обнаруживает вырази- 
тельную привязку к земледельческой лексике, обозначениям хлеба, 
(обмолоченного) зерна, что и определило поиски иных, собственно сла- 
вянских этимологий. Одна из них акцентирует связь с *Ыіі ‘молотить’ 
(см.) еіс., см. О.Н. Трубачев - Езиковедски изследвания в чест на акад. 
Ст. Младенов 337 и сл. Другая ищет связи с *ѵъІаіі, *ѵаІііі (см.), а также 
*оЬъІъ (см.), см. Варбот. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние и этимология 47-49. Неубедительно V. МасЬек ЬР 72, 1948, 71-72; к 
греч. бХриос. 

*оЪЬі1ьіе/*оЪѵі1ь]е?: ст.-слав, обилии ср.р. іф-боѵіа, аЬипбапІіа ‘изобилие, 
обилие’ (Зіп., Зирг., Мікі., Заб., 313, Ст.-слав, словарь 391), болг. обилие 
ср.р. ‘обилие’ (БТР), макед. обилие ср.р. то же (И-С), сербохорв. дЫ}е 
ср.р. ‘обилие’ (МА VIII, 353-354), также диал. оЫ1]е ср.р. (Нгазіе- 
Зішипоѵіб I, 682), ОЫ}е ср.р. местн. название (МА VIII, 354), словен. 
оЫЦе ср.р. ‘обилие’ (РІеІ. 1, 728), стар. оЬЩе ‘аЬипбапІіа Іги^ит’ (Ме^ізег 
1592; РоЫіп, Казіеіес - Ѵогепс, Зіабё] 109; О. Аіавіа ёа Зоттагіра), так- 
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диал. оЫгаі ‘собирать виноград’ (Оге§ог. 51о\ѵак. ѵоп РіІіззгИпІб 249), 
оЫгас (Вийа. ЭМ Ьика 186), в.-луж. м>оЬ]егаб ‘собирать, обирать (пло- 
ды)’ (Р(иЫ 815), н.-луж. НоЬёгаз ‘снимать, собирать’ (Мика 31. 1, 71), ст.- 
польск. оЫегас, оЫгаб ‘выбирать, выискивать’, оЫегаб зщ ‘заниматься, 
упражняться’ (81. зіроі. V, 335; 81. роівгсг. XVI \ѵ., XIX, 149-150), польск. 
оЫегас, несврш. к оЪгаб (\Ѵагзг. III, 498), диал. оЫегас ‘собирать (ягоду)’, 
оЪіугас $е ‘нагнаиваться, нарывать’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі П, 1, 
285), оЫегас зі% ‘нарывать’ (Кисаіа 187; Масіе)еѵѵ8кі. СЬеІт.-ёоЬгг. 178), 
словин. ѵ»Ь]і(гас ‘собирать, обирать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 43), др.- 
русск. обирати ‘собирать, обирать’ (Лев. XIX, 10. Библ. Генн., 1499 г.), 
‘забирать, отнимать имущество, деньги’ (ДАИ VII, 264. 1677 г.), ‘выби- 
рать, избирать, отбирать’ (Назиратель, 157. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 54-55; Срезневский II, 509), русск. обирать ‘брать, снимать один за 
другим какие-либо предметы’, диал. обирйть ‘забирать, присваивать, 
отнимать’ (новг., арх., онеж. и др.), ‘выбирать, облюбовывать’ (смол., 
зап.-брян.), ‘брать в жены, жениться’ (терск., новг.), ‘содержать в поряд- 
ке’ (новг., ленингр., волог., яросл., арх. и др.), ‘убирать урожай’ (печор., 
яросл., арх.) (Филин 22, 63-65; Добровольский 500; Ярославский област- 
ной словарь (0 - Пито) 10; Словарь вологодских говоров 5, 120; 
Сл. Среднего Урала III, 20; Полный словарь сибирского говора П, 228), 
оберать ‘приводить в порядок, убирать’ (Живая речь Кольских поморов 
98), ст.-укр. обирати ‘собирать (плоды)’ (Словник староукраінсько'і мо- 
ви ХІѴ-ХѴ ст. II, 68), укр. обирати, оббирбти ‘обирать, очищать; разо- 
рять, грабить’ (Словн. укр, мови V, 465; Укр.-рос. словн. III, 3), обірйти 
‘избирать’ (Гринченко III, 1 1), диал. обырбты ‘обдирать; чесать лён и 
коноплю’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. - 
Лексика Полесья. М., 1968, 239), блр. абіраць ‘(плоды и т.п.) обирать; 
(скорлупу, кожуру) чистить; обкрадывать; отбирать’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.: оббираць), обираць ‘избирать’ (Носов.; Б айко^-Некраш. 10; 
абіраць), диал. абіраць ‘чистить, очищать; чесать лен’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі I, 34; Матэрыялы для слоуніка 121), ‘чистить (картош- 
ку); выбирать муку из жерновов; обтряхивать рой пчёл’ (Сцяшковіч. 
Грод. 9), ‘чистить картошку; снимать (груши, яблоки с дерева); выби- 
рать’ (Бялькевіч. Магіл. 23), ‘обрывать; собирать рой’ (Янкова 13), 
аббіраць ‘грабить, обкрадывать, отнимать’ (Бялькевіч. Магіл. 17). 

Сложение оЬ- и “Ьігаіі (см.) или - что не менее вероятно - имперфе- 
ктивная форма к * оЬЬыаІі (см.). 

’оЬЬігъ: болг. (Геров) ббиръ м.р. ‘воровство, кража; грабеж’ (БТР: о'бир) 
также диал. ббир м.р. (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
257; С. Ковачев. Троянският говор. - БД IV, 217; Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. БД V, 32), ббир м.р. ‘сбор плодов’ (М. Младенов. Из лексиката в 
Кюстендилско. БД VI, 145; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. - 
БД VI, 200), сербохорв. дЫг м.р. ‘выбор’ (МА VIII, 356: “Из словарей 
только у Стулли и ІІІулека”). - Ср. сюда же ум. производные: цслав. 
овир'ькт» м.р. геіщиіае (Мікі. ЬР), словен. оЫгек, род.п. -гка, м.р., мн. оЫг- 
кі ‘жир, снятый с кишок’ (Ріеі. I, 728), др.-русск., русск.-цслав. обирок 


м.р. ‘остаток’ (Втз. XXIV. 20, сп. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 55; Срез- 
невский II, 509), русск. диал. обйрка ж.р. ‘уборка, сбор’ (Живая речь 
Кольских поморов 98), блр. абірак, диал. абірбк м.р. ‘остаток’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 23), абіркі ‘остатки’ Матэрыялы для слоуніка 93). 

Соотносительно с гл. * оЬЬігаіі (см.), ср. отношения *Ыгь - Ьігаіі (см. 

8.ѴѴ.). 

’оЬЬіІі: цслав. овити, овшж ёкт(\\еіѵ, еѵеііеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
обит, ‘обить’, макед. обие ‘обить (плоды и т.п.); взломать’ (И-С), сер- 
бохорв. бЬШ ‘разбить; обить, оковать’ (МА VIII, 360-361: “Из словарей 
только у Белостенца и Бука. . . с XVI в.”; Маіигапіб 1, 775), диал. дбит(и) 
се ‘проломить ограду (о свиньях)’ (П. ^укановиК. Говор села Горн>е Ца- 
парде 89 (279)), словен. оЬШ ‘обить, обшить, покрыть (досками и т.п.)’ 
(Ріеі. I, 729), стар. оЬШ (Ніроііі), диал. фЪ’ (Тотіпес 142), ст.-чеш. оЫіі 
‘обить, сбить’ (81С81 8, 7), чеш. оЫіі ‘обить, сбить’ (Іип^тапп И, 767), ст.- 
СЛВЦ. ОЬІІ’ ‘обиТЬ, СбиТЬ (ПЛОДЫ, ЛИСТЬЯ)’ (НІ8ІОГ. 8Іоѵеп. III, 30), слвц. 
оЬіі ’ ‘обить, покрыть; обить, сбить’ (881 II, 419), в.-луж. \ѵоЬЬіё ‘обить 
подбить’ (РГиЫ 806), н.-луж, НоЫз ‘сбивать, отбивать’ (Мика 81. 1, 35-36: 
регЬ), ИоЬЬи ‘обивать’ (Там же), полаб. ѵіЬёі ‘обить, подбить’ (К. ОІезсЬ, 
ТЬеааигиз 1іп§иае сІгаѵаепороІаЬісае III, 1421; РоІагівкі-ЗеЬпегІ 169: с ре- 
конструкцией * оЬШ ), ст.-польск. оЫё ‘обить, сбить; обить, покрыть’ (81. 
зіроі. V, 332; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 58), польск. оЫё, оЬЫё ‘обить, 
сбить ударами; поколотить’ (\Ѵаг8г. III, 459), диал. оЫё ‘обить, по- 
крыть’ (Н. Обгпоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 285), словин. ѵ«$Ьрс ‘обить, 
покрыть; поколотить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 1, 39), цоЬ’іс (Ьогепіг. Ротог. 
I, 65), др.-русск. обити ‘ударами повредить’ (АХУ III, 332. 1665 г.), 
‘обить, обломать’ (Хроногр. 1512 г., 169), ‘побить, победить’ (Сп. св. 
пр., 185. XV в.), ‘прибив, покрыть, обтянуть поверхность’ (Кн. прих,- 
расх. Волокол.м. № 7, 88. 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 58-59; Срезнев- 
ский II, 512), русск. обить, обобыб ‘ударами повредить; прибивая, по- 
крыть поверхность предмета’, диал. обііть ‘вручную обмолачивать 
хлеб, лён и т.п.’ (влад., пск., смол., брян., калуж., том.), 'выклевывать 
зерна из колосьев (о птицах)’ (волог., арх., вят.), ‘обрубать кругом’ 
(горьк., волог.), ‘оклеивать стены обоями’ (ленингр., пск., смол., курск.) 
(Филин 22, 56-57), укр. оббити, обіб’гб ‘обить, сбить, стряхнуть’ (Грин- 
ченко III, 2; Укр.-рос. словн. III, 2), блр. абабіць ‘обить; обшить; сбить, 
обить; побить, помять; отряхнуть; ссадить; обить, обмолотить’ (Блр.- 
русск.), также абіць, аббіць (Байкоу-Некраш. 8), диал. абабіць ‘обить; 
сбить с дерева’ (Бялькевіч. Магіл. 16; Янкова 9; Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 26), также обіць (Тураускі слоунік 3, 225). 

Сложение оЬ- и *Ып (см.). 

’оЬЬіІъкъ, ‘оЬЬіІъка: словен. оЬііек, род.п. -іка, м.р. ‘обшивка (напр. дос- 
ки забора); обивка’ (Ріеі. I, 729), чеш. диал. оЬііек ‘побои’ (ВаПо5. 81оѵ. 
242), в.-луж. уѵоЬЬіік м.р. ‘обивка’ (РіиЫ 806), польск. диал. оЫіка ‘обив- 
ка ветряной мельницы’ (\Ѵаг 82 . 11^ 464; 81. §ѵѵ. р. III, 356), иоЬ'ііка ‘шту- 
катурка’ (Кисаіа 133), словин. иоЬ’іік м.р. ‘приспособление для починки 
ведер’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 656), русск. диал. обйток м.р., мн. обйтки 
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‘обмолоченные снопы злаковых культур, льна’ (пск., смол., арх., Филин 
22, 66), обитдк ‘металлическая полоска, прикрепляющая полотно ко- 
сы к рукоятке’ (Сл. Среднего Урала ІП, 20). 

Суффиксальное именное производное на -ъісьіъка от гл. *оЬЬііі, точ- 
нее - от его страд, прош. прич. *оЬЬііъ. 

‘оЬЬкще: словен. стар. оЫце ср.р. ‘сіпсіига, досчатая обшивка’ (КаЫеІес - 
Ѵогепс), ‘обивка, оковка’ (Ніроііі), чеш. стар. оЫіі ср.р. ‘обивка, покры- 
тие чего-либо’ (Коіі II, 217), ст.-слвц. оЫііе ср.р. ‘художественная чекан- 
ка, герб’ (НІ5Іог. зіоѵеп. III, 30), слвц. оЫііе ср.р. ‘обивка’ (881 П, 419), 
польск. оЫсіе ср.р. ‘обивка; обои’ (\Ѵагзг. III, 459), словин. иоЬ'ісе ср.р. 
‘обивка; подбой, кайма; побои’ (Ьэгепіг. Ротог. III, 1, 656), русск. диал. 
обйтье, собир. ‘остатки, труха; объедки’ (Сл. Среднего Урала III, 20), 
укр. редк. оббиття ср.р., ‘обивка’ (Словн. укр. мови V, 465), блр. обиц- 
це ср.р. ‘обои’ (Носов.; Байкоу-Некраш.: абіцъце ср.р.). 

Именное производное с суф. -ь/е от гл. *оЬЫй (см.), точнее - от его 
страд, прош. прич. *оЬЫ(ъ. 

'оЬЬіѵаІі: болг. (Геров) обйвамь ‘обивать, обколачивать’, диал. обйвам 
‘взбалтывать, размешивать’ (М. Младенов БД III, 121), макед. обива 
‘обивать (плоды и т.п.)’ (И-С), сербохорв. оЬіѵаіі-оЬуагі (КІА ѴШ, 362), 
диал. обйвам ‘ломать, мять стебли конопли’ (М. БукумириЬ. Из ратар- 
ске лексике Гораждевца 90), в.-луж. ѵѵоЬЬі\ѵас ‘обивать; побить’ (РГиЫ 
806), др.-русск. обивати ‘ударами повреждать’ (АМГ I, 162. 1621 г.), 
‘отбивать’ (Кн. прих.-расх. Каз. пр., 9. 1613 г.), ‘покрывать чем-л.’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 178. 1574 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 48-49), 
русск. обивать, оббивать, несврш. к обить, оббить, диал. обивать 
‘стряхивать, смахивать’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 9), 
‘обрубать’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 120), ‘вручную обмо- 
лачивать хлеб, лён и т.п.’ (влад., пск., смол, и др., Филин 22, 56-57), об- 
бивать ‘трепать (лен)’ (брян., Филин 21, 353-354), укр. оббивйти ‘оби- 
вать; стряхивать’ (Словн. укр. мови V, 464), диал. абиват ‘подгребать, 
окучивать’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 23), блр. абіваць 
‘обивать, обшивать; сбивать, обивать; бить, мять; отряхивать; ссажи- 
вать; обивать, обмолачивать’ (Блр. -русск.; Байкоу-Некраш. 10), диал. 
абіваць ‘обивать, сбивать’ (Бялькевіч. Магіл. 23), ‘обмолачивать’ (Жы- 
вое народнае слова 106; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 33; Сцяш- 
ковіч. Грод. 9). 

Несврш. к * оЪЫіі (см.). Ср. * оЬЪцай , с иным заполнением хиатуса. 
•оЬЫахпёІі / ‘оЬЫахпШ (зф: ст.-слав, оклазнити тгХапаѵ, еггаге Іасеге, всап- 
сіаіігаге ‘сбить с пути, соблазнить, возмутить’ (8ирг., Мікі., 8ай., 818), ок- 
лазнити са аттокѵеіѵ, ‘уклониться, сойти с правильного пути’ (Супр., 
Ст.-слав, словарь 392), сербохорв. оЫатііі ‘соблазнить, приманить; 
приучить; избаловать’ (КІА VIII, 391), словен. оЫатёіі ‘спятить, сойти 
с ума’ (Ріеі. 1, 732), чеш. оЫатііі ‘одурачить, сбить с толку’ (Кои II, 221), 
слвц. оЫагпіі’ ‘одурачить’ (881 II, 426), в.-луж. ѵ ѵоЫатіс ‘одурачить’ 
(РіііЫ 811), н.-луж. ИоЬЫагпіё ‘обманывать, дурачить’ (Мика 81. I, 41: 
регі.), польск. стар. оЫагпіс ‘одурачить’ (\Ѵагзг. III, 479), др.-русск. об- 
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лазнити ‘обмануть’ (Правила, 29. ХГѴ-ХѴ вв.), ‘ошибиться’ (Ипат. 
лет., 622. 1180г.), ‘заставить блуждать, сбитьспути’ (Псалт. СѴІ, 39 — 4 1 . 
Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 65; Срезневский II, 515), об- 
лазнитися ‘ошибиться, впасть в заблуждение, соблазн’ (Палея Толк. 2 , 
98 об. 1477 г. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 65), русск. диал. облазнйть, 
облазнятъ ‘обольщать, соблазнять’ (симб., пск.), ‘обморочить, отума- 
нить’ (север.) (Филин 22, 82; Даль 3 II, 1519), укр. облазнйти ‘одурачить, 
оставить в дураках’ (Гринченко III, 13). 

Сврш. к *оЫатёіі (см.) или к * Ыагпііі (см.). Предпринятое здесь объ- 
единение оправдывается синонимичностью, достигаемой в случаях на - 
ёіі - -ІІІ 5$. 

*оЬЫё<Ші: сг.-слав. окл'кд'кти йХАоюйстОсп., шхршь’, раііеге ‘побледнеть’ 
(8ирг. Мікі., 8а<1., 818, Ст.-слав, словарь 394), сербохорв. стар. оЫуефеП 
‘побледнеть’ (В словарях Вранчича, Микали, Вольтиджи. КІА ѴПІ, 
397), словен. оЫейёіі ‘побледнеть; поблекнуть (о краске)’ (Ріеі. I, 733), 
н.-луж. ЬоЫёіез ‘бледнеть’ (Мика 81. I, 370), др.-русск., русск.-цслав. 
обл’кд’кти ‘побледнеть, стать бледным’ (Пролог БАН 2 ), 140 об. XIV в. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 71; Срезневский II, 528), русск. диал. обледети 
(уд.?) ‘побледнеть’ (прионеж., олон., Филин 22, 91). 

Сврш. к *Ыёйёіі (см.); образовано сложением с оЬ-. 

*оЬЫі2ыіъ$ь: сербохорв. оближѣй, н>а, ььё ‘близлежащий’, словен. оЫіёп]і, 
прилаг. ‘близлежащий’ (Ріеі. I, 735). 

Сложение *оЬ- и прилаг. * Ыііыгъіь (см.). 

’оЬЫ’шІаІі (зф: др.-русск., русск.-цслав. облюдати ‘наблюдать, видеть’ 
(Изб. Св. 1073 г., 141 об.), ‘блюсти, оберегать, охранять’ (Ж. Нифонта, 
464. ХѴІІ-ХѴІП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 90), облюдатисА (Срезнев- 
ский II, 530). 

Несврш. к ’оЬЫ'изіі (см.). 

‘оЬЫ’изІі (зф: др.-русск., русск.-цслав. облюсти ‘наблюдая, постичь, по- 
нять’ (Усп. сб., 320. ХІІ-ХПІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 90), облюстисА 
‘осмотреться’ (Хожд. Ио. Богосл. 1419 г. Срезневский II, 530). 

Сложение оЬ- и *Ы’шіі (см.). 

*оЬЫ’ьѵаІі (зф: ст.-слав, обльватн ѵошеге ‘испачкать себя рвотой’ (ЕисЬ., 
Мікі., 8аё., 818), также оклькати са (Ст.-слав, словарь), болг. (Геров) 
облювамъ, обльвамь ‘наблевать’, также диал. обл'увам (М. Младенов 
БД III, 121), сербохорв. диал. об/ьува се ‘растрепалась, обмахрилась (о 
ткани)’ (М. МарковиН. Речник у Црноі Реци 139), н,-луж. НоЫи\ѵаё ‘об- 
левать’ (Мика 81. 1, 53), русск. облевать ‘загадить блевотою’ (Даль 3 II, 
1522), также диал. облевать (Деулинский словарь 353), облеваться 
(Там же), укр. обблювати ‘запачкать блевотой, облевать’ (Словн. укр. 
мови V, 466; Укр- .рос. словн. III, 3), обблюватися ‘облеваться’ (Там 
же.) - Ср. сюда отглаг. имя: др.-русск. облевание ср.р. ‘рвота’ (Стоглав, 
1 19. XVII в. ~ 1551 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 69). 

Сложение оЬ- и *Ы’ъѵаіі (см.). 

‘оЬЫцйа, ’оЬЫцбъ: ст.-чеш. оЫий м.р., оЫийа ж.р. ‘обман, заблуждение; 
соблазн; тщетность; видение, призрак’ (81С81 8, 68-69; Коѵак. 81оѵ. Низ. 
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85), чеш. оЫид м.р., оЫида ж.р. ‘заблуждение, обман; привидение, при- 
зрак; плут’ (Іипдтапп II, 778; Кои II, 227), слвц. оЫшіа ж.р. ‘привидение, 
призрак; чудовище’ (881 II, 431), диал. оЫида ж.р. ‘призрак’ (Огіоѵзку. 
Оетег. 207; ВиІІа. ЭІЬЙ Ьйка 186), н.-луж. стар. \ѵоЫида ж.р. ‘привиде- 
ние, призрак’ (Мика 81. II, 902), ст.-польск. оЫ^д, оЫц<1 ‘привидение, ви- 
дение, призрак’ (81. зіроі. V, 352), польск. оЫцсІ, оЫ$д м.р. ‘блуждание; 
заблуждение; помешательство’ (\Ѵагзг. III, 480), диал. оЫ^да ‘бродяга; 
заблуждение’ (\Ѵагзг. III, 481; 81. §\ѵ. р. III, 362; Масіе]е\ѵзкі. СЬеІш.- 
(ІоЪгг. 220) словин. ѵн^Ыдцд м.р. ‘заблуждение, ошибка’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1360), идЫод м.р. ‘заблуждение; помешательство’ 
(Ьогепіг. Ротог. III, 1, 645), укр. облуда ‘притворство, лицемерие, об- 
ман’; (м. и ж.р.) ‘лицемер, лицемерка’ (Словн. укр. мови V, 529-530; 
Укр.-рос. словн. ІП, 36), блр. аблу'да ж.р. ‘заблуждение’ (Блр.-русск., 
Носов.: облуда ‘беспамятство, заблуждение, беспутство’). 

Соотносительно с ‘оЬЬ^дііі (см.). О конкуренции форм, генетически 
восходящих к оЬ-Іидііі, см. специально М. Ваза], I. 8іаІко\ѵзкі. - 8(иёіа г 
ЯІОІ 02 ІІ роізкіе) і з1о\ѵіагізкіе) 11, 7. 

"оЬЫщИіі: ст.-чеш. оЫйсІШ ‘обмануть, ввести в заблуждение; соблазнить’ 
(31581 8, 69-70), чеш. оЫидііі ‘обмануть, ввести в заблуждение’ (Ко« II, 
227), слвц. редк. оЬШіі’ ‘обмануть, ввести в заблуждение’ (331 II, 431), 
ст.-польск. оЫцдгіс хЦ ‘сбиться с пути, заблудиться; ошибиться; согре- 
шить’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 239), польск. стар. оЫцдііб (хі$), оЬкдгіс 
хі$ ‘впасть в заблуждение, ошибиться’ (Ѵ/агзг. III, 480), др.-русск. облу- 
дити ‘принудить к блуду, половому распутству’(Посл. из Пустоз. Фед. 
Ив. Суб. Мат. VI, 246. 1666 г.), облудити словомъ ‘оскорбить, обру- 
гать’ (Требник, 66 об. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 87). 

Сложение оЬ- и ’ЫцсІій (см.). Относительно возможного участия 
*1идШ (см.) в части образований см. под предыд. 

‘оЬЫцйьпъщ: ст.-чеш. оЫидпу ‘призрачный, обманчивый’ (Иоѵйк. Зіоѵ. 
Низ. 85), чеш. оЫидпу ‘обманчивый, обманный’ (Кой II, 227), слвц. 
оЫидпу ‘призрачный; вызывающий ужас, отвращение; чудовищный’ 
(831 II, 43 1 — 432), ст.-польск. оЫ^дпу ‘кажущийся, мнимый, обманчивый’ 
(31. зіроі. V, 352; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 246-246: также ‘заблудший’), 
польск. редк. оЫ^дпу ‘ложный, неверный; обманный, обманчивый, 
лживый; заблуждающийся; помешанный’ (\Ѵагзг. III, 48 1 — 482), словин. 
иоЫцдт, прилаг. ‘сумасшедший’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 644), др.-русск. 
облудный, прилаг. ‘вводящий в заблуждение, неправильный, неистин- 
ный’ (Прения кор. Вальд., 24. 1645 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 87), укр. об- 
лудний ‘обманный, лживый; притворный, лицемерный; обманчивый, 
призрачный’ (Словн. укр. мови V, 530; Укр.-рос. словн. Ш, 36), блр. аб- 
лудны ‘заблудший; ложный; ошибочный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 11; Носов.: облудный ‘заблудший; лживый’). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с *оЪЫцсіШ, 'оЬЫода (см.). 

‘оЬЬобіпа: др.-русск. обочина ж.р. ‘край, опушка’ (А. Верхот. съезж. избы, 
карт. 13. 1667 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 131), русск. обочина ж.р. ‘что ле- 
жит бок-обок; полоса вдоль дороги’ (Даль 3 II, 1577), диал. обочина ж.р. 


111 


"оЬЬскІаІі 


‘боковая часть чего-либо’ (сарат., моек.), ‘боковой ремень конской 
шлеи’ (Даль, б.м.), ‘тропинка около дороги’ (новг., ворон.) (Филин 22, 
186), ‘край одежды’ (Ярославский областной словарь (О - Пито) 19), 
‘сенокосный участок вдоль берега реки или озера’ (Элиасов 254), укр, 
обочина ж.р. ‘обочина, боковой край (дороги, улицы и др.)’ (Словн. 
укр. мови V, 553; Укр.-рос. словн. III, 51), обдчини мн. ‘боковая часть 
дороги’ (Гринченко Ш, 22), диал. обочина ‘толстая боковина берда, 
предохраняющая от поломки тонкие средние перегородки’ (М.В. Ни- 
кончук. Матеріали до лексичного атласу укра'шськоі мови (Правобе- 
режне Полісся) 253), ‘текущие воды: канава, обочина’ (Черепанова. Ге- 
огр. терм. 184), блр. абдчына ж.р. ‘обочина’ (Блр.-русск.), также диал. 
абдчына (Бялькевіч. Магіл. 30; Сцяшковіч, Грод. 12). 

Префиксально-суффиксальное на оЬ- и -іпа от *Ьокъ (см.) или на ба- 
зе словосочетания *оЬ Ьокъ. Ср. еще * оЪЬобъ (см). 

'оЬЬобііі (з$): сербохорв. диал. оЬдбііі хе ‘опереться, прислониться боком’ 
(ЮА ѴПІ, 416), чеш. редк. оЬобііі ‘поставить боком, окружить’, польск. 
редк. оЬосгуб ‘обойти, объехать стороной’ (\Ѵагз 2 . Ш, 492), русск. диал. 
обдчить ‘оставить без внимания, обойти’ (Элиасов 254). 

Возможное сложение оЬ- и *ЬобШ (см.), хотя не исключено непосред- 
ственное образование глагола на -Ш на базе сочетания *оЬ Ьокъ (ср. ма- 
териал, обсуждаемый з.ѵ. ‘оЬЬобіпа и *оЬЬобь). 

‘оЬЬоСь: укр. диал. обіч ‘склон горы’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), оЫб, род.п. оЬобу, ж.р. то же (51. НгаЬес. Иагѵѵу 
§ео§гайсгпе Нисиізгсгугпу. Кгакб\ѵ, 1950, 43). 

Соотносительно с * оЬЬобіпа , * оЬЬобШ (см. з.ѵѵ.). 

‘оЬЬоОДе: словен. оЬббіе ср.р. ‘(пузатая) стенка сосуда’ (Ріеі. I, 738), 
польск. редк. оЬосге ср.р. ‘склон’ (\Ѵагз 2 . III, 492), русск. обдчье ср.р. 
‘обочина, в знач. полосы и крутости’ (Даль 3 II, 1578), диал. обдчье ‘се- 
но с боков стога, смешанное со снегом; край дороги, обочина’ (Яро- 
славский областной словарь (О - Пито) 19). 

Образование с суф. -ь]е, соотносительное с *оЬЬобъ, * оЬЬобііі (см. 
з.ѵѵ.). 

*оЬЬо6ьпъ(]ь): чеш. оЬобпу ‘приграничный’ (Кон II, 233, с пометой: 
Ь.<іпс1е>),в.-луж. ѵѵоЬобпу ‘опоясывающий вокруг’ (РІиЫ 814), польск. 
оЬосгпу ‘смежный, пограничный, соседний’ (\Ѵагзг. III, 492), словин. 
иоЬиобпі, прилаг. ‘смежный, соседний’ (ЬогеШг. Ротог. III, 1,657), оЬобпі 
(8усЫа III, 273), русск. диал. дбоченъ м.р. ‘боковой ветер (при плава- 
нии)’ (олон.), “косая изгородь” (олон.), ‘обочина дороги’ (Даль, б.м.), 
‘сосед, живущий во дворе рядом’ (пск., твер.) (Филин 22, 185-186), блр. 
абдчны ‘обочный’ (Блр.-русск. 2 ). 

Соотносительно со всей группой * оЬЬобь , * оЬЬобце , * оЬЬобііі (см. 
з.ѵѵ.). 

'оЬЬосіаІі: сербохорв. редк. оЬоіаіі-оЬаіай (только в: Іѵапі5еѵі<5 158. РІА 
VIII, 417), диал. обддат ‘уколоть’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 182), 
русск. диал. ободать ‘забодать’ (Ярославский областной словарь (О - 
Пито) 16). 
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Сложение оЬ- и имперфектива к *ЬохІі, *Ъо (см.), с вторичной огла- 
совкой, вм. *Ъайаіі (см.). 

‘оЬЪоцаІёІі: цслав. оеогатФ'ти ттХоіітсТѵ, сііѵііет Гіегі ‘разбогатеть’ (Мікі., 
818), болг. (Геров) обогатит ‘обогатиться, разжиться’, сербохорв., 
стар., диал. оЪо%аііеіі ‘разбогатеть’ (“Из словарей только у Даничича... 
В говоре Лики”. ША VIII, 421), словен. оЬодаіёіі ‘разбогатеть’ (Ріеі. I., 
738), стар. оЪо§аіей (Ніроііі), чеш. оЬокаіёіі ‘разбогатеть’ (Коіі II, 233), 
др.-русск., русск.-цслав. обогапѵкти ‘разбогатеть’ (Изб. Св.1076 г., 359. 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 111) русск. обогатетъ ‘обогатить себя’ (Даль 3 П, 
1560). 

Сложение оЬ- и *Ъо%аіёіі (см.); сврш. к последнему. 

‘оЬЪоцаІіІі: ст.-слав, оеогатити лХоътС^еіѵ, сііѵііет гесісіеге ‘обогатить’ 
(СІ 02 ., 8ирг., Мікі., 818, Ст.-слав, словарь 395-396), болг. (Геров) обо- 
гаттк ‘обогатить’ (БТР: обогатя ), макед. обогати ‘обогатить’ (И-С), 
сербохорв. оЬд§аіій ‘обогатить’ (ША VIII, 419-420), также диал. 
оЬд§айіі^{ М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік Ъабкій Вифеѵаса 200), оЬо%йш 
(НгазІе-8ітипоѵіб I, 686), словен. оЪо%аіііі ‘обогатить’ (Ріеі. 1, 738), стар. 
оЬо§аіііі (Казіеіез-Ѵогепс, Ніроііі), слвц. оЬокаііі’ ‘обогатить, сделать бо- 
гатым’ (881 II, 436), н.-луж. коЬо^ахіх ‘обогащать’ (Мика 81. 1, 58: регі.), 
др.-русск. обогатити ‘сделать богатым’ (Лавр, лет., 81. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 111), русск. обогатить ‘сделать богатым, даровать бо- 
гатство’ (Даль 3 II, 1560), блр. абагаціцъ ‘обогатить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЪ- и *Ьо§аіііі (см.). Ср. предыд. 

*оЬЬо)аѵ(і)аІі 8<р болг. (Геров) обавшль, обавшлся, словен. оЬаѵаіі хе ‘бо- 
яться’ (Ріеі. I, 722), чеш. оЬаѵаіі хе ‘бояться, опасаться’ (Коіі П, 202), 
слвц. диал. оЬаѵаі’ (8іо1с. 81оѵ4к. ѵ Іийозі. 243), ст.-польск. оЪаѵгас хіе 
‘опасаться, бояться’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 54-56), польск. стар. 
оЬауѵаё хщ ‘бояться, опасаться’ (\Ѵагзг. III, 438), оЬаѵѵіас хщ то же (Там 
же), диал. иоЬаѵас хе (Оіезсй, 8. АппаЬег§ 164), словин. иоЬаѵіс, сврш. ‘ис- 
пугаться, убояться’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 639), \ѵсеЪаѵ}ас хц ‘бояться, 
опасаться’ (Катиіі 218). 

По-видимому, гипертрофированная имперфективация (префиксаль- 
но-суффиксальное образование) к *Ьо]ай х$ (см.), в свою очередь уже 
импер фективному . 

*оЬЬоіь, мн. *оЪЪоф: словен. оЬд] м.р. ‘обивка, обшивка’ (Ріеі. I, 738), 
польск. диал. оЪ6] м.р. ‘ленивец, лентяй, лодырь (о человеке, лошади 
или воле, которых часто приходится принуждать к работе битьем)’ 
(81.§\ѵ.р. III, 366), русск. обои мн. ‘материал для обивки или оклейки 
стен’, диал. обой м.р. ‘остатки, отходы после обработки чего-либо’ 
(зап., южн.-сиб., свердл.), ‘всё, что откололось, отбилось’ (яросл., 
горьк.) (Филин 22, 160; Мельниченко 127; Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 16; Сл. Среднего Урала III, 25; Словарь Красноярского 
края 232), ‘лентяй, увалень’ (каз., Булич 312), ‘упрямый человек’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), обои мн. ‘металлические кольца, кото- 
рые служат для скрепления косьевища и косы’ (Картотека Словаря бе- 
лозерских говоров), укр. диал. обойі ‘отходы при провеивании зерна’ 
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(Никончук. Сільськогосподар. 206), блр. аббі мн. ‘обои’ (Блр.-русск. 2 ), 
диал. аббі мн. ‘обои’ (Сцяшковіч. Грод. 12). 

Отглагольное именное производное от *оЬЫіі (см.). 

*оЪЬо.)ькъ, *оЬЬо)ька: сербохорв. диал. обо]ак ‘суконная подкладка’ (Міс. 
33), словен. оЬб]ек м.р., оЬ6]ка ж.р. ‘портянка’ (Ріеі. I, 738). чеш. диал. 
ѵоЪоіек ‘воротник’ (Ѵубга. НошоЫап. 123), польск. диал. оЪо]ек, оЬ6]ек 
‘воротник (рубахи)’ (81.$рѵ.р. III, 364; \Ѵагзг. III, 493, 497), русск. диал. 
обойка ‘шелуха; мука грубого помола’ (Словарь Красноярского края 
232), ‘обои’ (Деулинский словарь 355), ‘оборка у постельного белья’ 
(Сл. Среднего Урала ПІ, 25), обойка ж.р. ‘остатки, отходы зерна после 
обработки на мельнице’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби (Дополнение) II, 36), обойка ж.р. ‘мука 
очень мелкого помола; низкосортная мука грубого помола’ (Сл. русск. 
говоров Новосиб. обл. 342), блр. диал. аббйкі мн. ‘изношенные предме- 
ты’ (Народная словатворчасць 83). 

Именное производное с суф. -ък-, соотносительное с *оЬЬііі, *оЬЬо]ъ 

(см. 5.ѴѴ.). 

*оЬЬоІа: укр. диал. обола ‘заболонь под корой дерева’ (Никончук. Сільсь- 
когосподар. 8). 

Родственно *оЬЬоІпь (см.). 

*оЬЬоІёІі, *оЬЬоіііі: цслав. оболФтн рлХак^есмЭсп., 1ап§иеге (Мікі. ЬР), болг. 
оболёя (БТР), диал. оболёа ‘заболеть’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
125), сербохорв. оЬд}еіі ‘заболеть’ (из словарей только у Стулли и Бука, 
ША ѴПІ, 424), также диал. дболети (Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
ваіьу лексике Златибора 44), стар., редк. оЬоІШ ‘причинить боль’ (“из 
словарей только у Стулли и только у нескольких чакавских авторов 
ХѴ-ХѴІІІ вв. ...” ША ѴІП, 424), оболё]ем ‘заболеть’ (Н. Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 103), оболёе то же (I. Диний. Речник тимочког го- 
вора 173), оЬоГи ‘заболеть’ (Нга$Іе-§ітипоѵі<5 I, 686), оЬдІИ то же 
(М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік Ьабкій Вифеѵаса 200), словен. окоіёіі ‘забо- 
леть’ (Ріеі. I, 738), стар. оЬоІеіі (Ніроііі), чеш. окоіеіі, ст.-польск. окоіес 
‘разболеться’ (81. роіхгсг. XVI ѵѵ., XIX, 296), польск. редк. окоіес ‘по- 
крыться чирьями, нарывами (о коже)’ (\Ѵат52. ІП, 494; приводимое там 
же диал. оЬоІес ‘гасгдб гппіе) Ьоіеб’, скорее, восходит к особому 
*оіЬоІёіі). 

Сложение оЬ- и *ЬоШі (см.). 

*оЬЬоІ’еѵаІі: сербохорв. стар., редк. оЪо}іѵаіі ‘заболевать’ (ША ѴІП, 424: 
“только в словаре Стулли”), словен. оЬоІёѵаіі, несврш. ‘заболевать’ 
(Ріеі. I, 738), словин. иоЬ-оІеѵас ‘заболевать’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 657). 

Несврш. на -оѵаіі от гл. *оЬЬо1ёй (см.). 

*оЬЪоІпа: чеш. оЫапа ж.р. ‘заболонь дерева между древесиной и корой’ 
(Коіі II, 221), польск. редк. оЫопа ж.р. ‘заболонь под корой дерева’ 
(\Ѵагз 2 . Ш, 483), диал. оЫопа ‘нераспаханный луг’ (\Ѵаг$г. ПІ, 483; 
81.§ѵѵ.р. 362), др.-русск. оболона ж.р. ‘оконная рама, переплет со встав- 
ленными стеклами или слюдой’ (Кн. Ивер. м. II, 121. 1669 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 121-122), русск. диал. оболона ж.р. ‘дальняя родня’ 
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(пск., Филин 22, 167), ст.-укр. оболона ‘стекло, вставленное в раму’ 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. оболона ж.р. ‘кожа, обо- 
лочка; оконное стекло’ (Гринченко ІП, 21; Словн. укр. мови V, 550; 
Укр.-рос. ІП, 49), диал. оболона ж.р. ‘луб; выемка в дереве’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник поліських говорів 140), оболона ‘низина у реки’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 177), блр. абалбна ж.р. ‘пойма; заболонь’ (Блр.- 
русск.), ‘заболонь дерева между корой и древесиной’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі I, 28), оболона ж.р. ‘верхний слой древесины’ (Тураускі 
слоунік 3, 232). 

Сложение оЬ- и *ЬоІпа (см.). 

♦оЬЬоІпёіі: русск. днал. оболонёть ‘окостенеть’ (Новгор. обл.. Крестец, 
р-н, Картотека Новгородского ГПИ), ‘подсохнуть, покрыться коркой’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 10). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *оЬЬоІпа, *оЬЬоІпь, (см. $.ѵѵ.) и близкими. 
*оЬЬоІпъка, *оЬЬоІпъкъ: др.-русск. оболонка ж.р. ‘оконная рама со вста- 
вленными стеклами или слюдой; оконное стекло’ (Кн. Ивер. м. Ы, 129. 
1669 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 122), русск. диал. оболонка ж.р. (кур., кал., 
зап.) ‘оконина, окончина, стекло оконное’, (орл., пск.) ‘волок, задвиж- 
ной ставень волокового окна’ (Даль 3 П, 1569), ‘внутренний слой коры 
дерева, заболонь’ (пск., Филин 22, 167), оболднок, род.п. -нка, м.р. (кур., 
орл.) ‘горбыль, обаполок’ (Там же), оболбнка ж.р. ‘крайняя доска, гор- 
быль’ (Деулинский словарь 355), ‘деревянная часть решета’ (Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ‘тонкая оболочка, покрывающая 
белок яйца’ (Сл. Среднего Урала III, 25-26), оболднок ‘край деревян- 
ной кадки’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 126), укр. оболднка 
ж.р. ‘оболочка; рубашка; оконное стекло’ (Словн. укр. мови V, 550; 
Укр.-рос. словн. III, 49), блр. абалднка ж.р. ‘оболочка; стекло в окне’ 
(Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 7), также диал. абалднка (Бялькевіч. 
Магіл. 17; Сцяшковіч. Грод. 6). 

Производное с суф. -ък- от *оЬЬоІпа (см.). 

*оЬЬо!пь: русск. диал. дбдлонь ж.р. ‘толстый конец бревна’ (влад.), ‘гнилое 
место на бревне’ (горьк.), ‘низменный, пойменный луг’ (нижегор.) (Фи- 
лин 22, 168; Даль 3 II, 1569), дболонь ж.р. ‘наружные слои дерева, оболон- 
ка’ (влад., Опыт 134), дблонь ж.р. ‘слой древесины, находящийся непо- 
средственно под корой; заболонь’ (Словарь говоров Подмосковья 298), 
дболонь ‘молодая ещё не отвердевшая древесина’ (Куликовский 68), 
оболднь ‘мягкий слой древесины, заболонь’ (Сл. Среднего Урала ІП, 26), 
оболднь ж.р. ‘неошкуренные бревна’ (Элиасов 253), укр. оболднь ж.р. 
‘низменное луговое пространство’ (Гринченко III, 21; Словн. укр. мови 
V, 550; Укр.-рос. словн. III, 49), диал. дболонь ‘заболонь, мягкий слой под 
корой дерева’ (Никончук. Сільськогосподар. 8), дболонь ‘луг заливной’ 
(Черепанова. Геогр. терм. 180), блр. абалднь ж.р. ‘заболонь дерева’ (Блр.- 
русск.), диал. абалднь ж.р. ‘верхние слои древесины’ (Бялькевіч. Магіл. 
17), ‘годовые кольца на спиленном стволе дерева’ (Сцяшковіч. Грод. 6), 
абалднь м.р. ‘берег реки’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 28). 

Основа на -і-, соотносительная с *оЬЬоІпа (см.) и близкими. 


115 *оЬЬогвъ 


*оЪЪоІпь)е: др.-русск. оболонье ср.р. ‘заливные луга у реки или озера’ 
(ДАИ I, 269. 1608 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 122), русск. диал. оболднье 
ср.р. ‘безлесные, мокрые, обширные луга, иногда с солончаками’ 
(Даль 3 II, 1569; Филин 22, 168), ‘заливной луг’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. оболдння ‘низина’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 49; 
Словн. укр. мови V, 550), диал. оболоння ‘низменность, поросшая тра- 
вой’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 288), оболдн- 
ня, оболднне ‘луг заливной’ (Черепанова. Геогр. терм. 180), блр. аба- 
лднне ср.р. ‘пойма’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь/е-, соотносительное с *оЬЬоІпа (см.) и всей 
лексической группой. См. еще В.В. Німчук. Давньоруська спадщина 
108. 

*оЬЬоШіі: цслав. овлджитн р.акарС^еСѵ Ьеаіиш гесИеге (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рое) обложив ‘оскоромить’ (БТР: облажа ), диал. облажа съ ‘оскоро- 
миться, съесть мясное во время поста’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД VI, 200), дблажа се то же (М. Младенов БД III, 121), ма- 
кед. обложи се ‘полакомиться (сладким)’ (И-С), сербохорв. редк. 
оЫаіаіі зе: пе оЫаіа ті зе ‘мне не сладко’ (только в: Мііібеѵіб кга]. $гЬ. 
257. МА VIII, 391), диал. обложим се ‘оскоромиться (во время поста), 
разговеться (после окончания поста)’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског 
говора 103), обложи ‘заправил жиром’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког го- 
вора (други додатак) 473 (95)), словен. оЫаіііі ‘облагородить; сделать 
блаженным, счастливым’ (Ріеі. I, 732), чеш. оЫаіііі ‘осчастливить, дать 
блаженство’, слвц. оЫаііі' то же (881 II, 426), русск. диал. дболожитъ 
‘порадовать’ (арх., Филин 22, 164). 

Префиксально-суффиксальное образование (на оЬ- и -ііі) от *ЬоІ§ъ, 
*ЬоІ%о (см. $.ѵѵ.). 

*оЬЬогйІьіе: чеш. редк. оЬгасШ ср.р. ‘ограда, ограждение, перила’. 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ьу'е от *ЬогдІо 
(см.). 

*оЬЬог§ъ: польск. диал. оЪгд$ м.р. ‘(крытый) стог сена’ (Ѵ/агзг. III, 510; 
8І.§ѵѵ.р. III, 369), русск. диал. оборог (уд.?) м.р. ‘подвижная четырех- 
скатная крыша на четырех столбцах над стогом сена’ (ленингр., пск., 
Филин 22, 177), укр. оборіг, род.п. -рдга, м.р. ‘крыша на четырех стол- 
бах, под которой складывают сено или разный хлеб’ (Гринченко III, 21; 
Словн. укр. мови V, 550; Укр.-рос. словн. III, 50), также диал. оборіг 
(Лексичний атлас Правобережного Полісся), обор’іг, убур’іх (Г.Ф. Ши- 
ло. Південно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 
248), оборіг, обріг (О.М. Свтушок. Атлас буд. лексики зах. Полісся. 
Рівне, 1993, 94), оборух (М.А. Білинець. Особливості говірки села До- 
робратово, Іршавського району (дип.роб.). Ужгород, 1956, 90), ст.-блр. 
оборогъ ‘стог, скирд’ (Горбач. 236), блр. диал. абардг, обордг ‘приспо- 
собление из четырех столбов и подвижной крыши для хранения клади 
сена, снопов, соломы’ (Народнае слова 219; Жывое слова 241). 

Сложение оЬ- и *Ьог&ъ (см. там же подробно об этимологии). См. 
еще А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 384. 
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*оЪЪогіІі: ст.-слав, оворити діѵаокатітеіѵ, сіезігиегс ‘разрушить’ (8ирг., 
Мікі., 8а<і, 818; Ст.-слав, словарь 396), болт, обдря ‘повалить, одолеть, 
побороть’ (БТР; Геров: оббрш, ), макед. обори ‘повалить, свалить’ (И- 
С), сербохорв. оЬдгій ‘повалить; разрушить’ (ЮА VIII, 426-429), диал. 
обдршп(и) ‘(об охотнике) свалить, поразить дичь’ (Ловачка лексика и 
фразеологща у рогатичком кра)у 29, 367), оборйт ‘напасть, поразить’ 
(Ел. II), словен. оЬогііі ‘сразить, одолеть’ (Ріеі. I, 739), сг.-чеш. оЬогііі 
‘разрушить’ (Ь’оѵак. 81оѵ. Ни$. 85), чеш. оЬогііі ‘разрушить’ (Коіі II, 235), 
слвц. оЬогіі' за ‘наброситься, обрушиться (на кого-либо), напасть, наки- 
нуться’ (881 II, 439), н.-луж. ИоЬогіх ‘сбросить’ (Мика 81. I, 373), др,- 
русск., русск.-цслав. оборити ‘разрушить, разорить, уничтожить’ 
(Панд. Ант. XI в., 264. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 126), русск. диал. оборйть 
‘оборвать(?)’ (арх., Филин 22, 175). 

Сложение оЬ- и гл. *ЬогіІі (см. ). 

*оЬЬогпа: болг. обрана ж.р. ‘оборона, защита, оплот, ограда’ (Геров), сер- 
бохорв. оЬгапа ж.р. ‘оборона, защита; защитник’ (РІА VIII, 437-438; 
Маіигапіс I, 782-783), также диал. оЬгапа ж.р. (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 687), 
словен. оЬгапа ж.р. ‘защита, оборона’ (Ріеі. I, 740), ст.-чеш. оЬгапа ж.р. 
‘защита, оборона; оборонительное сооружение; охрана; опека, попечи- 
тельство’ (81581 9, 131-135; №>ѵйк. 81оѵ. Ни$. 85), чеш. оЬгапа ж.р. ‘защи- 
та, оборона; оборонительное сооружение, укрепление; охрана’ 
(Іипдтапп II, 789; Коіі II, 237), ст.-слвц. оЬгапа ж.р. (2Шпзк. кп. 359-360), 
слвц. оЬгапа ж.р. ‘защита’ (881 II, 441), в.-луж. ѵюЬгбпа ж.р. ‘вооружен- 
ная защита, оборона; охрана’ (РІиЫ 816), ст.-польск. оЬгопа ‘оборона; 
охрана, опека’ (81. зіроі. V, 372-373; 81. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 391 и сл.), 
польск. оЬгопа ж.р. ‘защита; сопротивление, оборона; охрана, опека’ 
(\Ѵаг$2. III, 507), словин. ибЬгбпа ж.р. ‘защита, оборона’ (Ьогепіг. Ротог. 
ПІ, 1, 648-649), ѵоЬгшпа (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 1327), др.-русск. оборо- 
на ж.р. ‘защита, оборона’ (Псков, лет. I, 69. 1464 г.), ‘средство защиты’ 
(Назиратель, 228. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 127; Срезневский П, 
535), русск. оборона ж.р. ‘действия, направленные на защиту от напа- 
дений противника’, диал. оборона ж.р. ‘средства, орудия защиты’ (вят., 
урал., тобол., иркут. Филин 22, 178), ‘оружие’ (Сл. Среднего Урала ІП, 
27), укр. оборона ж.р. ‘защита, оборона’ (Гринченко ПІ, 21; Словн. укр. 
мови V, 550; Укр.-рос. словн. III, 50), диал. оборона ж.р. ‘часть пчел, вы- 
полняющая функцию охраны улья’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. По- 
лесская терминология пчеловодства. - Лексика Полесья, 1968, 345), 
блр. абардна ж.р. ‘оборона, защита; покровительство’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. абарбна ж.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 17), абарбна м. и ж.р. ‘защит- 
ник, заступник’ (Юрчанка. Народнае слова 5). 

Сложение оЬ- и *Ьогпа (см.). 

‘оЪЬогпаІа_іь?: др.-русск. оборонатаи м.р. ‘защитник, хранитель’ (Сл. 
кратко, 2. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 127). 

Имя деятеля, производное с суф. -(а)-іа]ь от *оЬЬогпа (см.). Соотно- 
сительно и с гл. *оЬЬогпііі (см.). Более близкого (производящего) глаго- 
ла на -ій пока не удалось установить. 
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*оЪЪогпіІеІь: сербохорв. стар. оЬгапіІе}, оЬгапіІеІі м.р. ‘защитник’ (в слова- 
рях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли. ЮА VIII, 438; МаХигапіс I, 784), словен. оЬгапііеЦ м.р. ‘защит- 
ник’ (Ріеі. I, 740), чеш. оЬгапіІеІ м.р. ‘защитник, заступник’ (Іищцпапп II, 
790), ст.-польск. оЬгопісіеІ ‘защитник, опекун, попечитель’ (81. $1ро1. V, 
373; 81. ро1$2С2. XVI ѵѵ., XIX, 406-407), польск. редк. оЬгопісіеІ м.р. ‘за- 
щитник’ (\Ѵак2. III, 507), словин. ибЬгопісёІ м.р. ‘защитник’ (Богепіг. 
Ротог. III, 1, 649), др.-русск. оборонителъ ‘защитник, заступник, храни- 
тель’ (Куранты 1 , 64. 1621. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 127). 

Имя деятеля на -іеіь от гл. *оЬЬогпін (см.). Древность? 

*оЬЬогпШ: болг. (Геров) обранш. ‘оборонить, защитить, оградить’, сербо- 
хорв. оЬгапій ‘защитить, охранить, оградить’ (ЮА VIII, 439-440; 
Маіигапіс I, 784), также диал. оЬгапій (О. Кеѵѵекіоѵѵхку. Бег кгоаІізсЬе 
Піаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбгІегЬисЬ 90), словен. оЬгапій ‘защитить, избавить, 
оградить’ (Ріеі. I, 740), стар. оЬгапШ (Казіеіес - Ѵогепс; Ніроііі), ст.-чеш. 
оЬгапій ‘уберечь, защитить, оборонить; предохранить, избавить; огра- 
дить’ (81581 9, 138-140; Иоѵйк. 81оѵ. Низ. 85-86), чеш. оЬгапій ‘защитить’ 
(Іипщпапп II, 790; Коіі И, 237-238), ст.-слвц. оЬгапій (зё) (2і1іп$к. кп. 360; 
Ѵа2пу. 8Несіоѵёк. Іізі. 47), слвц. оЬгапіі’ ‘защитить, уберечь, охранить, 
оборонить’ (881 П, 442), в.-луж. уѵоЬгбпіс ‘вооружить; защитить, оборо- 
нить’ (РІиЫ 816), н.-луж. коЬгопіз ‘вооружить’ (Мика 81. I, 81), также 
коЬЬгопіз (Мика 81. 1, 359), ст.-польск. оЬгопіс ‘оборонить; отразить; ох- 
ранить, защитить, уберечь’ (81. зіроі. V, 373-374; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 
407), польск. оЬгопіс ‘защитить, уберечь, избавить’ (\Ѵаг$г. III, 507), так- 
же диал. оЬгйпіс (Н. Обгпоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі П, 1, 289), словин. 
ѵоЬгщ>піс ‘защитить, оборонить’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 73), оЬгопіс 
(8усЬіа 1, 72), др.-русск. оборонити (‘защитить, отражая нападение про- 
тивника; оказать военную помощь’ (Радзив. лет., 132 об. 1096 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 127; Срезневский И, 543), русск. оборонить, сврш. к 
оборонять, диал. оборонить ‘защитить, заступаясь, спасти’ (Элиасов 
253), ‘снять, удалить откуда-либо; убрать’ (Словарь говоров Соликам- 
ского р-на Пермской области 378), ст.-укр. оборонити ‘защитить’ (Су- 
чава, 1468. Словник староукра'інськбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 69-70), укр. 
оборонити ‘защитить’ (Гринченко III, 22; Словн. укр. мови V, 551; 
Укр.-рос. словн. ПІ, 50), блр. абараніцъ ‘защитить, оборонить, отстоять’ 
(Блр.-русск.), также диал. абыраніць (Бялькевіч. Магіл. 38). 

Гл. на -ііі, производный от *оЬЬогпа (см.). 

*оЬЪогп’аІі: болг. (Геров) обранпмь ‘оборонять, защищать, ограждать’, 
сербохорв. стар., редк. оЬгаііаіі, несврш. к дЬгапііі (только в: 2Ъот. 
(1520). ЮА VIII, 440), в.-луж. \ѵоЬгбп]ес ‘вооружать, защищать’ (РІиЫ 
816), ст.-польск. оЬгапіас ‘защищать; спасать, избавлять’ (81. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XIX, 334), польск. редк. оЬгапіас, несврш. от оЬгопіс (\Ѵаг$г. III, 
507), словин. ѵоЬщпас, несврш. ‘защищать, оборонять’ (Богепіг. 81оѵіпг. 
ЗѴЬ. 1, 69), др.-русск. обороняти, несврш. к оборонити (Пов. о Царьгра- 
де, 40. XVI в. ~ XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 128), русск. оборонятъ, 
несврш. ‘защищать, отражая вооруженное нападение противника, вра- 
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га’, диал. оборонять ‘охранять, защищать’ (Словарь вологодских гово- 
ров (М - О) 127), укр. обороняти ‘защищать’ (Гринченко Ш, 22; Слови, 
укр. мови V, 552), блр. абараняць ‘защищать, оборонять, отстаивать; 
покровительствовать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 8). 

Несврш. от *оЬЬогпііі (см.). 

*оЬЬогпь: др.-русск. оборонъ ж.р. ‘защита, оборона’ (Польск. д. I, 100. 
1493 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 128), русск. диал. оборонъ ж.р. ‘защита, 
оборона’ (Филин 22, 178: Даль б.м.). 

Именная -і- основа, соотносительная в первую очередь с гл. на -ііі 
*оЬЬогпііі (см.). 

*оЪЪогпьса, *оЬЬогпьсь: чеш. оЬгапсе м.р. ‘защитник’ (Іипдшап II, 789), 
слвц. диал. оЬгапса м.р. ‘защитник, заступник’ (НаЬоѵЛіак. Огаѵ. 441), 
ст.-польск. оЪгопса м.р. ‘защитник; опекун, попечитель’ (51. зіроі. V, 
375), польск. оЬгопса м.р. ‘защитник; опекун, покровитель’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 
508), словин. цоЬгопса м.р. ‘защитник’ (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 649), др.- 
русск. оборонъца ‘защита’ [точнее ‘защитник’. - О.Т.] (Жал. гр. 1388 г. 
Срезневский II, 535), оборонца ж.р. ‘защитник’ (Артаке, действо, 285. 
1672 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 128), укр. оборонецъ , род.п. -нця, м.р. ‘за- 
щитник, покровитель’ (Укр.-рос. словн. Ш, 50), блр. абарбнца м.р. ‘за- 
щитник’ (Блр.-русск.; Носов.: оборонца). 

Имя деятеля, производное с суф. -ъсаі-ъсъ от гл. *оЬЬогпііі (см.), с 
преимущественно зап.-слав. ареалом. 

*оЬЪогіі: русск. оборотъ ‘овладеть, осилить, пересилить, перемочь в 
борьбе’ (Даль 3 II, 1575), диал. оборотъ, еврш. ‘побороть, одолеть, побе- 
дить’ (Словарь вологодских говоров (М - О) 127; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби 2, 201; Сл. Сред- 
него Урала III, 27; Словарь русских говоров Кузбасса 136). 

Сложение оЬ - и *Ьогіі (см.). 

*оЬЬогъ: чеш. оЬог м.р. ‘выбранная, избранная группа лиц; выбор’ (Ко«П, 
234), ст.-польск. оЬбг м.р. ‘выбор’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XIX, 296), польск. 
стар., диал. оЬбг м.р. ‘выбор, выборы’ (\Ѵагзг. III, 497; ЗІ.дѵѵ.р. III, 366), 
словин. ибЬ-ог м.р. ‘выбор’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 659), др.-русск. оборъ 
м.р. ‘сбор’ (Псков, а., 357. 1660 г.), ‘то, что осталось после отбора луч- 
шего’ (Пис. к Безобразову, 7. 1681 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 125), русск. 
диал. обор м.р. ‘собирание, сбор (грибов, ягод, орехов и т.п.)’ (Даль б.м., 
КАССР, моек.), ‘собранные ягоды, грибы и т.п.’ (моек.), ‘то, что оста- 
лось после отбора лучшего (чаще о плодах, грибах и т.п.)’ (влад., перм., 
моек.), ‘побор; чрезмерный сбор чего-либо’ (влад.) (Филин 22, 171; 
Словарь говоров Подмосковья 300; Ярославский областной словарь 
(О - Пито) 17), ‘ягодные места, по которым уже прошли первые сбор- 
щики и собрали лучшую ягоду’ (Сл. Среднего Урала III, 26; Элиасов 
253). 

Именное производное от гл. *оЬЬьгаіі, *оЬЬещ (см.). 

*оЪЬо8ёіі, *оЬЬо8І1і (8^): болг. (Геров) обосИт. ‘стать босым; расковать- 
ся (о лошади)’ (БТР: обосёя), макед. обоси се ‘стать босым’ (И-С), 
сербохорв. оЬдзій ‘стать босым’ (в словарях Беллы, Стулли и Вука, 
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ЮА VIII, 430), также диал. обосё)е (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 173), обосё]ем (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 103), оЬозіі 
(Нгазіе— §ітипоѵіё I, 687), обдеити (Е. МиловановиЬ. Прилог позна- 
ваньу лексике Златибора 44), оЪдзіі ‘остаться без подков’ 
(М. Реіб-С. Ваёіуа. Кеёпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 200), словен. оЬозёіі ‘стать 
босым; (о лошади) потерять подковы’ (Ріеі. I, 739), оЬозііі зе то же 
(Там же), чеш. оЪозеіі ‘стать босым’ (Коіі II, 235), оЬозііі ‘сделать бо- 
сым’ (Там же), словин. оЬозёс зц ‘разуться, снять обувь’ (ЗусЫа I, 61), 
др.-русск. обосЪтіС ‘износить, истрепать обувь, стать босым’ (А. 
Ивер. м. Пис. солдата матери в с. Валдай, к. XVII - н. XVIII вв. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 129), блр. диал. абасёць ‘остаться без обуви, стать бо- 
сым’ (Юрчанка. Народнае слова 6). 

Префиксально-суффиксальное (на оЬ- и тему ёіі или -Ш-) глагольное 
образование от прилаг. *Ьозъ (см.). 

*оЬЪо8Ъ]ь: блр. диал. аббсый, прилаг. ‘босой’ (Юрчанка, Мсцісл. 17). 

Сложение оЬ- и прилаг. *Ьозъ (см.), с первонач. значением приблизи- 
тельности? Ср. еще *оЬбъІ$ъ (см.) и под. Ср., впрочем, также предыд. 
гл. *оЬЬоШі (см.). 

*оЬЬо1Ш: сербохорв. стар., редк. оЬоіііі ‘отечь, распухнуть’ (в словарях 
Микали, Стулли и только в: Магиііб 266. ША VIII, 431). 

Сложение оЬ- и гл. *Ьоіііі, ср. *Ьоіёіі (см.). 

*оЪЪо2ыпуь: польск. стар. оЬоіпу ‘отмеченный божеством’ (\Ѵагзг. III, 
497), словин. цоЬУоіпі, прилаг. ‘набожный, богобоязненный’ (Ьогепіг. 
Рошог. ііі, 1, 659). 

Сложение оЬ- и прилаг. *Ьоіъпъ (см.). 

*оЬЪгёг§п<ііі, *оЬЬгь 2 Щщб: польск. оЬпаі^пцс ‘скиснуть, прокиснуть’ 
(\Ѵагз 2 . ІІІ, 513), др.-русск., русск.-цслав. обрьзгнХти ‘прокиснуть’ 
(Панд. Ант. XI в. л. 72. Срезневский II, 553), русск. диал. обрёзнуть ‘о 
молоке - окиснуть, закиснуть’ (волог., Даль 3 II, 1584), обрязгнуть ‘за- 
плесневеть, испортиться, прогоркнуть’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 22; Филин 22, 226), блр. абрьізгнуць ‘(о молоке) прокис- 
нуть, ссесться’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *Ьгёг^пріі I (см.) или *Ьгъ 2 $пціі (см.). 

*оЬЬгёг|>ъ: ст.-польск. оЬггаг% м.р. ‘прокислый вкус’ (51. роізгег. XVI \ѵ., 
XIX, 426), польск. оЪггаіз, м.р. ‘прокислый вкус; неприятный, кислый 
запах’ (\Ѵагзг. ІІІ, 513), русск. диал. ббрезги мн. ‘о чем-либо нечистом, 
поганом’ (пск., твер., Филин 22, 201; Даль 3 II, 1584). 

Сложение оЬ- и *Ьгёг$ъ I (см.). 

*оЬЪг$кп(ііі (8$): сербохорв. оЬгеспиіі зе ‘крикнуть’ (ЮА ѴПІ, 455: “Из сло- 
варей только у Поповича”), диал. дбрецнути се ‘грубо обратиться’ 
(М. Чеішьар. Из лексике Иванде 127), ‘броситься’ (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познаваньу лексике Златибора 44), словен. оЬгёкпііі ‘набухнуть, 
разбухнуть’ (Ріеі. 1, 743), польск. оЬгг^кпцс ‘опухнуть, отечь’ (\Ѵагзг. ІІІ, 
516), русск. диал. обрякнутъ ‘(о теле) набрякнуть, распухнуть, отечь’ 
(курск., Даль 3 II, 1595; Филин 22, 226). 

Сложение оЬ- и *Ьг$кпсііі I, II (см.). 
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"оЬЪгісіііі: ст.-польск. оЬпубгіс ‘вызвать отвращение’ (51. зіроі. V, 385; 51. 
роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XIX, 441), польск. оЬггуекіс ‘сделать отвратительным’ 
(ѴѴагяг. III, 517), диал. оЪёіуіс Іе ‘вымазаться, выпачкаться’ 
(Н. Обшоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 289), словин. оЬгёуёс (щ) ‘опроти- 
веть’ (5усЬ(а 1, 77), др.-русск. обридити ‘раздражить, вызвать боль’ (Гр. 
Нис. о Мел. Мин. чет. февр., 125. XV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 154), ‘сде- 
лать горьким, едким, ожесточить’ (Срезневский II, 545), укр. обридити 
‘надоесть, приесться, опостылеть, опротиветь’ (Укр.-рос. словн. Ш, 58), 
блр. абрьідзіць ‘опротиветь, надоесть’ (Байкоу-Некраш. 13; Носов.; 
обрйдзиць), также диал. абрьідзіць (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сложение оЬ- и *ЬгісИіі (см.). 

к оЬЬгіс1прІі: словен. оЬгібпіІі ‘стать горьким’ (Ріеі. I, 744), ст.-польск. 
оЪггуіпцс ‘опротиветь’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ., XIX, 439), польск. оЬпуб- 
пцс ‘опротиветь’ (\Ѵагзг. III, 517), словин. оЪгёйпцс ‘стать отврати- 
тельным’ (5усЬіа I, 77), русск. диал. обрйднутъ ‘надоесть, наскучить’ 
(донск., рост., новорос., южн., енис. Филин 22, 206; Даль 3 И, 1584), об- 
рыднуть ‘надоесть, опротиветь’ (ворон., курск., смол., калуж., тул., 
пск., зап.-брян., волгогр., донск., рост., Краснодар., ставроп., терск., 
перм., краснояр., зап.-сиб., юж.-сиб. Филин 22, 219; Даль 3 II, 1591; 
Опыт 134), укр. обрйднути ‘надоесть’ (Гринченко III, 24), блр. аб- 
рьіднуць ‘надоесть, опротиветь, приесться’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 14; Носов.: обрйднуць), также диал. абрьіднуць (Бялькевіч. 
Магіл. 32), абрыднуць (Сцяшковіч, Грод. 14), абрьіднуць (Тураускі 
слоунік 3, 235). 

Сложение оЬ- и *Ьгібпсііі (см.). 

‘оЬЬгіІі: цслав. окритн сопбеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) обрит, ‘обрить’, 
сербохорв. стар. оЬгііі, оЬгцет ‘обрить, побрить’ (ХѴІ-ХѴІІІ вв. ИА 
VIII, 463), также диал. оЬгіі (Нгаз[е-8ішипоѵіс I, 687), словен. оЬгііі ‘ об- 
рить, выбрить’ (Ріеі. I, 745), стар. оЬгііі (Казіеіес - Ѵогепс), чеш. оЬгііі, 
оЬге]і ‘побрить, выбрить’ (1ип§тапп II, 795), др.-русск. обрити, обрию 
‘обрить’ (Ч. Николы, IV. 51. XIV в. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 155; 
Срезневский П, 546), русск. обрить, обрею ‘срезать волосы бритвой’, 
диал. обрить ‘остричь’ (петрозав., олон., перм., пск., смол., ряз., Филин 
22, 206), также оббрйть (Филин 21, 354), обрёть (амур., том., сиб., при- 
кам., Филин 22, 204), укр. оббрйти ‘обрить’ (Словн. укр. мови V, 466; 
Укр.-рос. словн. III, 3), блр. абрьіць ‘обрить’ (Блр.-русск.), также диал. 
абрьіцъ (Янкова 16). 

Сложение оЬ- и *Ьгііі (см.). 

к оЬЬг’ихаІёІі/*оЪЬг’ихаІіІі: ст.-чеш. оЬгисНаіёіі ‘забеременеть’ (51551 9, 
178), оЫискаіііі ‘обрюхатить’ (51551 9, 179), др.-русск. обрюхат-Ъти ‘за- 
беременеть, зачать’ (Основ. Царьгр., 67. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
166), русск. диал. обрюхатеть ‘отрастить живот’ (?) (кирил., новг., Фи- 
лин 22, 220), ‘забеременеть’ (Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 379; Сл. Среднего Урала III, 30). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и глагольную те- 
му -ёіЦ-ііі от прилаг. *Ьг’ихаІъ (см.). 
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*оЬЬг’ихіщІі: русск. диал. обрюхнутъ = обрюхатеть (Сл. Среднего Ура- 
ла ПІ, 30), ‘забеременеть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 344). 

Сложение оЬ- и *Ъг’ихпріі (см.). 

*оЬЬг’и 2 §аІі: русск. обрюзгать ‘отекать, оплывать лицом, телом, тол- 
стеть’ (Даль 3 II, 1594), диал. обругать ‘опухать, пухнуть’ (Доброволь- 
ский 511), блр. обрузаць ‘опухать, брюзгнуть’ (Носов.), диал. абрузацъ 
(абрюзаць) ‘спать’ (Дакуль ты абрюзацъ будзіш? Юрчанка, Мсцісл. 18), 
абрюзгаць ‘опухать’ (Бялькевіч. Магіл. 32). 

Сложение оЬ- и *Ъг'иі%аіі (см.). 

♦оЪЪг’иг^тщН: русск. обрюзгнуть, сврш. ‘стать болезненно толстым, 
отечным’, диал. обрюзгнуть ‘осунуться, постареть’ (твер.), ‘испортить- 
ся, заплесневеть, прогоркнуть’ (яросл.) (Филин 22, 220; Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 21), обрюзнуть ‘обрюзгнуть, опухнуть’ 
(смол., пск., том., тул., Добровольский 510; Филин 22, 220; Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Допол- 
нение) П, 38), укр. обрібзгнути ‘обрюзгнуть’ (Словн. укр. мови V, 574; 
Укр.-рос. словн. ПІ, 62), блр. абрузнуць ‘обрюзгнуть, опухнуть’ (Бай- 
коу-Некраш. 13; Носов.: обрузнуць). 

Сложение оЬ- и *Ьг’иі§пф (см.). 

*оЪЬпк1Ш: польск. оЬгибгіс ‘вывалять в грязи’ (\Ѵагзг. ПІ, 512), также ди- 
ал. оЬги^іс (Н. Обгаоѵѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 289). 

Сложение оЬ- и *Ьгшіііі (см.). 

*оЬЬпцШ: блр. оббруиць ‘обмочить мочею’ (Носов.), также диал. аб- 
бруіць (Бялькевіч. Магіл. 18). 

Сложение оЬ- и гл. *Ьги]Ш (см.). 

*оЬЬги1іІі: болг. (Геров) обрулт ‘сбить, обить плоды с дерева’, (БТР: об- 
руля), диал. рбрулём ‘лить слезы; сбивать все плоды с дерева’ (Т. Стой- 
чев БД II, 223), дбрула ‘сбить много плодов палкой’ (М. Младенов БД 
III, 121), обрѣла то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
200), макед. обрули ‘сбить, сорвать’ (И-С). 

Сложение оЬ- и *ЬгиІііі (см.). 

*оЬЬгіі5ІІі: болг. (Геров) обруси ‘сбить, обить плоды с дерева’ (БТР: обру- 
ся, “обл.”), сюда же диал. несврш. рбрусвам ‘сбивать все плоды с дере- 
ва’ (Стойчев БД II, 223), убрусвъм (Колев БД III, 312; Денчев. Попов- 
ско БД V, 255), сербохорв. дбрусити = обл>убити, словен. оЬгйзіІі ‘ об- 
точить вокруг’ (Ріеі. I, 747), стар. оЬгихііі (Ніроііі), чеш. оЬгоизііі ‘зато- 
чить’ (Коіі II, 245), также диал. оЬгтіс (Тёша. Міиѵа Ьиіп., 106), слвц. 
оЬгйзіі' ‘отполировать, очистить поверхность’ (551 П, 447), польск. ди- 
ал. оЬгизіс ‘отполировать’ (\Ѵагзг. III, 512), ‘отточить’ (51. д\ѵ. р. III, 370), 
др.-русск. обрусити ‘оборвать, стрясти; попортить’ (Ис. ЬХѴ. 8. 
(Упыр.) ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1047 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 161; Срезневский II, 
548), русск. обруситъ ‘вытесать брус’ (вельск., арх.), ‘оборвать, ощи- 
пать’ (вельск., арх.) (Филин 22, 213). 

Сложение оЬ- и *Ьгизііі (см.). 

*оЬЬги8іщІі: др.-русск. обруснути ‘сбрить, остричь’ (Апост. Деян. XXI, 24. 
Воет. II, 18. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 161; Срезневский II, 549), русск. 
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диал. обруснутъ ‘оборвать зерна, ягоды, листья и т.п. все вместе, так 
что все оборванное остается в горсти’ (Шайтанов. Особенности говора 
Кадниковского уезда Вологодской губ. - ЖСт. V, СПб., 1895, ПІ-ІѴ, 
393; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 379; Сл. 
Среднего Урала ПІ, 29). - Ср. сюда же русск. диал. обруснйть ‘обоб- 
рать ягоды с куста’ (Элиасов 255). 

По-видимому, новый перфектив к гл. *Ьгизій, *оЬЬгизііі (см. з.ѵѵ.). 
*оЪЬгизъ: болг. обрус м.р. ‘полотенце’ (БТР: обл.; Геров: обрусъ м.р. ‘по- 
лотенце, платок, салфетка’), макед. обрус м.р. ‘полотенце’ (Кон.: ди- 
ал.), диал. обрус ‘превез невестински’ (С. Поповски. Зборови од Мари- 
ово. - Ш I, 7, 1950, 164), сербохорв. оЬгиз м.р. ‘полотенце’ (ЮА ѴІП, 
476; Майигапіб I, 787), словен. оЬгиз м.р. ‘полотенце, салфетка’ (Ріеі. I, 
747), чеш. диал. оЬгиз м.р. ‘полотенце; женский платок; стружки, опил- 
ки при точении’, диал. оЬгиз м.р. ‘полотенце’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. 
зііесіоораѵ. 87), слвц. оЬгиз ‘платок; полотенце’ (Кйіаі 396), ‘скатерть’ 
(331 II, 447), стар. оЬгиз м.р. (2Шпзк. кп. 361), диал. оЬгиз м.р. ‘скатерть; 
верхняя полотняная женская одежда’ (Огіоѵзку. Сетег. 209), сг.-польск. 
оЬгиз м.р. ‘скатерть; полотенце’ (31. зіроі. V, 380; 31. роізгсг. XVI \ѵ., 
XIX, 421), польск. оЬгиз м.р. ‘скатерть; полотно’ (\Ѵагзг. III, 512), диал. 
оЬгиз ‘платок’ (31. §\ѵ. р. III, 370), уоЬгиз ‘нарядный женский платок; 
скатерть’ (Кисаіа 200, 202), оЬгиз ‘полотно для удлинения основы’ 
(В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 186), словин. \ѵсеЬгез (Кашиіі 220), др.-русск. 
обрусъ м.р. ‘полотенце, скатерть’ (Там. кн. Тихв. м., № 1273, 6 об. 
1630 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 161; Срезневский II, 549), русск. диал. об- 
рус м.р. ‘скатерть’ (смол., зап. Филин 22, 213; Опыт 135), укр. обрус м.р. 
‘скатерть’ (Гринченко III, 26; Словн. укр. мови V, 572; Укр.-рос. словн. 
III, 62), также диал. дбрус (А.А. Москаленко. Словник діалектизмів ук- 
раі'нських говірок Одеськоі' області. Одеса, 1958, 53), обрус ‘попереч- 
ный брус между столбами в стене строения’ (О.М. Свтушок. Атлас буд. 
лексики зах. Полісся. Рівне, 1993, 23), блр. абрус м.р. ‘скатерть’ (Блр.- 
русск.; Байкоу-Некраш. 13; Носов.: обрус), также диал. абрус м.р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі I, 41; А.С. Соколовская. Полесские 
названия одежды и обуви. - Лексика Полесья. М„ 1968, 299; Бялькевіч. 
Магіл. 32), обрус ‘брусок’ (Тураускі слоунік 3, 235). 

Ввиду превербативного характера об-, скорее всего, обратное имен- 
ное производное от гл. *оЬЬгизііі (см.). 

*оЪЪгизъкъ: сербохорв. диал. оЬгизак, род.п. -зка, м.р. ‘кусок, ломоть 
(напр. хлеба)’ (ЮА VIII, 476), словен. оЬгйзек м.р., оЬгизкі ‘стружки, 
опилки’ (Ріеі. 1, 747), чеш. оЬгоизек ‘платок, платочек’ (Коіі II, 245), так- 
же диал. оЬгйзек , род.п. -зка, м.р. (Маііпа. Мізй-. 70), оЬгизку мн. ‘опилки’ 
(Коіі II, 246), слвц. оЬгйзок, род.п. -зка, м.р. ‘платочек; салфетка’ (581 П, 
447-^148), ст. -польск. оЬгйзек м.р. ум. от оЬгиз (81. роізгсг. XVI \ѵ„ XIX, 
421 — 422), польск. оЬгйзек, ум. ‘платочек’ (\Ѵагзг. ІП, 512), диал. оЬгйзек 
‘оселок, брусок, точильный камень’ (\Ѵатзг. III, 512; 31. §\ѵ. р. III, 370), 
укр. диал. обрусбк, род.п. -ска, м.р., ум. от обрус (Словн. укр. мови V, 
572; Л.С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики говірки 
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♦оЬЬгу, род.п 

с. Мусі'івки (Вчорайшенського району, Житомирськоі' области). - Лек- 
сикографічний бюл. VI. Киі'в, 1958, 29), обруски мн. ‘мешочек, из кото- 
рого сеют зерно руками’ (Никончук. Сільськогосподар. 1 15), блр. диал. 
абрусак м.р. ‘скатерть’ (Янкова 15; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 
41), ‘полотняное покрывало на хлебную дежу’ (Сцяшковіч. Грод. 13). 

Ум. с суф. -ъкъ от *оЬЬгизъ (см.). 

*оЪЬгизьсь: цслав. овроусьць м.р. зшіагіит (Мікі. ЬР), болг. обрусей, м.р., 
ум. ‘платочек’ (Геров), сербохорв. оЬгизас, род.п. -зса, м.р. = оЬгиз (ЮА 
VIII, 476), ст.-польск. оЬгизіес ‘полотенце, салфетка, скатерть’ (81. зіроі. 
V, 380; 81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 422), др.-русск. обрусецъ м.р., ум. к об- 
русъ (Переп. Мих. Фед., 140. 1624 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 161; Срезнев- 
ский II, 549). 

Ум. производное с суф. -ъсь от *оЬЬгизъ (см.). 

*оЬЪгъ5п<ііі: болг. (Геров) обръснж ‘обрить; обобрать, обокрасть’, об- 
ръсна (БТР), диал. ббръсна ‘побрить’ (М. Младенов БД III, 121), словен. 
оЬгзпііі ‘провести, задеть; смазать по физиономии’ (Ріеі. I, 746: ііѵіпа зе 
оЬгзпе ‘скотина прибавила в теле’), др.-русск. обръснМти ‘обрезать, об- 
стричь’ (Лев. ХШ. 33 по сп. XIV в. Срезневский И, 552), ‘оборвать, ощи- 
пать’ (Хроногр. 1512 г., 169. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 157), русск. диал. об- 
рбснуть ‘оборвать (головки льна, листья с веток и т.д.)’ (олон., арх., ле- 
нингр., волог., твер., новг.), ‘расчесать, раздергать волокно льна, коно- 
пли’ (арх.), ‘ободрать, поцарапать’ (арх.) (Филин 22, 209; Опыт 134; 
Даль 3 II, 1586; Куликовский 68). 

Сложение оЬ- и *Ьгьзп<?іі (см.). Иначе - к *Ьгьз(і(і - см. Л.В. Куркина 
ОЛА 1988-1990 (М„ 1993), 173 (там же другая литература). 

*оЬЬгъ5іііі: макед. обрети, еврш. ‘ощипать (листву)’ (И-С), сербохорв. 
оЬгзіііі ‘обгрызть, обглодать’ (ЮА ѴІП, 470), диал. оЬгзііі ‘обглодать все 
листья, мелкие ветки’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 201), 
оЬагзйі ‘отцвести; обглодать почки, цветы, молодые побеги’ (Нгазіе- 
Зітипоѵіб I, 678). 

Сложение оЬ- и *Ьгьзіііі (см.). 

*оЬЬгъг<іаІі: словен. стар. оЬпбаіі : коупа оЬегзбаі Есцшт іпігепаге ‘обуз- 
дать коня’ (Ніроііі). 

Сложение оЬ- и *Ьгьгс1аІі (см.). 

*оЬЬгу, род.п. *оЬЬгъѵе: сербохорв. редк. оЬгѵ ж.р., также дЬгѵа ж.р. 
‘бровь’ (ЮА ѴІП, 476-477: “В начале нашего слова о-, как и в греч. 
бсрріЗс”), также диал. дЬгѵа ж.р. (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вшуеѵаса 201), ЪЬагѵа ж.р. (Нгазіе-Зітипоѵіб I, 678-679), оЬегѵа (ТЬе 
Сакаѵіап біаіесі оі Огіес 309), обрв ‘часть берда’ (Міб. 55), оЬгѵе ‘брови’ 
(О. Ые\ѵек1о\ѵзку. Пег кгоаІізсЬе Эіаіекі ѵоп Зііпаіг. \ѴбПегЬисЬ 91), оЬагѵе 
мн. то же (I. Биібіб, Р. Эиібіб. Вги§к. 559), словен. оЬгѵ ж.р. ‘бровь’, так- 
же ‘тропинка, дорожка’ (Ріеі. I, 747), оЬгѵа ж.р. ‘бровь’ (Там же), стар. 
оЬгѵ ж.р. ‘бровь’ (Казіеіес-Ѵогепс), оЬгѵа (Ніроііі), оЬегѵа ‘зирегсіііиш’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), оЬегие ‘раІреЬге; сідііо’ (Аіазіа сіа Зоттагіра (Ригіап)), 
диал. оЬэгѵ (I. Кідіег. Іийюпоігащзкі §оѵогі 125), аЬгои (Тотіпес 144), 
чеш. диал. оЬгѵа ж.р., обычно мн. оЬіѵу, соответственно - оЬгѵ ж.р., 
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оЬгѵу, ‘бровь, брови’ (Коіі И, 246: N3 Мог), оЬегѵё мн. ‘брови’ (ляш. 
ВагіоВ. 81оѵ. 241), слвц. оЬгѵ ж.р., мн. оЬгѵу ‘бровь, брови’ (Кйіаі 396), ди 
ал. оЬегѵа мн. ‘брови’ (ВиіТа. Э1М Ьика 185), полаб. ѵаЬгаі мн. ‘брови 
(К. ОІехсЬ. ТЬехаигиз 1іп§иае сігаѵаепороІаЬісае III, 1314), польск. диал 
оЬпѵіе ср.р. оЬепѵіе ‘брови’ (51. §\ѵ. р. III, 371: “піе оЪіахпіопо, аіе гЫігопс 
г дгес. о/гуз” К.<аг1о\ѵіс2)). 

Как давно (и многими) обращено внимание (см. также выше), слав 
*оЪгу является старым, наряду с *ЬгуІ*Ьгъѵе (см.), названием брови и.-е 
происхождения. При этом немаловажно, что огласовка *оЬгуІ*оЬгъѵе так- 
же располагает особыми и.-е. соответствиями, среди них - греч. бсррОс. 
макед. арроОтес бфрОс (Гесихий), возможно, из *а|3ро0 Рее и н.-перс. 
аЬгй. Существовала тенденция трактовать гласное начало этой и.-е. диал. 
формы как некую протезу - *оЬкгёиз (Й. Шмидт) или о-, см. Р. Зоішзеп К2 
XXXIV, 1897, 549; Р. Богепіг. Ргеихх. \ѵиЬгі. - АШРЬ XXVII, 1905, 467-468 
(праслав. *оЬгу как соответствие греч. 6<рр0с; сюда же относит кашуб. 
и'іфга = д]еЬго, Рагсге\ѵ$кі, считаясь, правда, при этом с возможностью за- 
имствования кашуб, слова из ниж.-нем. формы слова АщепЬгаие\ как по- 
лагает автор, др.-прусск. форма - из прибалт.-слав. *ѵоЬгі). 

Соглашаясь с мнением, что начальный гласный здесь (в *оЬкгёц-\ 8. 
*Ькгёи-) не принадлежит ни к основному корню ( *Ькгй -), ни к некоему 
продолжению и.-е. *ок~- ‘глаз’ (I. ЗсЬгцпеп. 2иг іпс1о§егшапі$сЬеп 
Вепепшп§ сіег Аи§епЬгаие. - К7, 1., 1922, 144-146), мы все же, в отличие 
от самого Схрейнена, усматривающего тут ргаеѵегЬішп ё : 6 ‘сіа’ 
(смысл?), склонны констатировать сложение *оЬ-Ьгу < *оЪк-Ъкгй-, ср. 
*оЬ, а также описательный эквивалент надбровная дуга в на- 
учном языке. 

*оЬЬгукабь: сербохорв. оЬпзаё м.р. ‘полотенце’ (только в словарях Бело- 
стенца, Ямбрешича, Вольтиджи и Поповича, РІА VIII, 463; Маіигапіб I, 
786: оЪгізаё м.р. ‘(асііег§іит, Іасіаііх’), словен. оЬгізаё м.р. ‘полотенце’ 
(Ріеі. 1, 745), также диал. оЬгі'зо:ё (2. 2огко-Мік1о§ібеѵ гЬогпік 1992, 473), 
оЪгзоё (Реігоѵа-Зіоёщак. Рг1е§ко). 

Производное с суф. -( а)ёъ от гл. *оЬЬгузаІі (см.). 

*оЪЪгузасіІо: сербохорв. оЬгізаІо ср.р. ‘полотенце’ (только в словарях Бе- 
лостенца и Вольтиджи, РІА VIII, 463), словен. оЬгітІо ср.р. = оЬгізаёа 
(Ріеі. I, 745). 

Имя орудия, производное с суф. -(а)сіІо, от *оЬЬгузаіі (см.). 
*оЪЬгухаІі: цслав. окрыслтн ехіещеге ‘утереть’ (815), болг. обрйиіа, сврш. 
‘утереть, отереть’ (БТР: обл.; Геров: обрьішвь ), диал. ббришъ се ‘уте- 
реться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 96), обрйшем (Шапка- 
рев-Близнев БД III, 251; БДА ГѴ, к. 384), макед. обриіие, сврш. ‘уте- 
реть, вытереть’ (И-С), сербохорв. дЬгізаП ‘вытереть’ (РІА VIII, 463), ди- 
ал. обрйсат ‘подмести’ (Ел. II), словен. оЬгізаіі ‘вытереть’, стар. оЬгізаіі 
‘ехіег§ео’ (Зіабщ 111), др.-русск., русск. -цслав. обрысати ‘обтирать, 
очищать’ (Псалт. Воет. И, 9. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 166; Срезнев- 
ский II, 552). 

Сложение оЬ- и *Ьгузаіі (см.). 
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к оЬЬгуг§аІі: словен. оЬгіі^аіі ‘обрызгать’ (Ріеі. I, 745), слвц. оЬгугдаі’ ‘об- 
рызгать, заляпать’ (Кйіаі 396), польск. оЪгуі%ас ‘обрызгать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
513), русск. обръізгатъ ‘забрызгать, покрыть брызгами, окропить’ 
(Даль 3 II, 1591), также диал. обръізгатъ (Добровольский 510; Филин 22, 
219: пинеж., арх.), оббръізгатъ (смол., курск., тул., Филин 21, 354), укр. 
оббризкати ‘обрызгать’ (Гринченко III, 3; Словн. укр. мови V, 466; 
Укр.-рос. словн. III, 3), блр. оббрьізкацъ ‘обрызгать’ (Носов.), диал. аб- 
брыскацъ (Бялькевіч. Магіл. 18; Янкова 11), абрьізгацъ ‘замарать’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 41). 

Сложение оЬ- и *Ьгуі§аІі (см.). 

"оЬЬгьѵіса: блр. диал. абёрвіца ж.р. ‘грядка в (телеге)’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 32). 

Префиксально-суффиксальное на оЬ- и -іса от *Ьгьѵь (см.). 

"оЬЬгьѵьпъкъ: словен. оЬгйпек, род.п. -пка, м.р. ‘шрам, рубец; сучок в до- 
ске; пень, обрубок, колода’ (Ріеі. I, 747; Ецаѵес ЬМ5 1880, 157), также 
оЬгйпка ж.р. (Ріеі. I, 747). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъкъ от 
*Ьгьѵьпо (см.). 

к оЬЬік1іІі ($з): цслав. окоудити ехсііаге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар., редк. 
оЬисіііі ‘пробудить, разбудить’ (из словарей только у Стулли, ЮА VIII, 
482), словен. оЬшіііі ‘пробудить, разбудить’ (Ріеі. I, 753), стар. оЬисІііі 
(Ніроііі, Кахіеіес-Ѵогепс), диал. оЬіййіі (Коѵак 64), чеш. оЬисіШ ‘пробу- 
дить, разбудить’, оЬшіііі зе ‘пробудиться, проснуться’ (Коіі И, 252: На 
Мог. а па 81оѵ.), диал. оЬируё’ ‘пробудить’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. хііесіоораѵ. 
87), слвц. оЬисііІ’ ‘разбудить’ (881 П, 460), оЬшііі' за ‘пробудиться, про- 
снуться’ (Там же), н.-луж. коЬиііз ‘пробудить’ (Мика 81. I, 98), ст.- 
польск. оЬшігіс ‘пробудить, разбудить’ (81. $1ро1. V, 389; 81. ро1$2С2. XVI \ѵ., 
XIX, 460-461), польск. оЬшіііс ‘пробудить, разбудить; возбудить, ожи- 
вить’ ОѴагхг. ІП, 528), также диал. оЬисігіс (Н. Обто\ѵіс 2 . Оіаіекі таі- 
Ъогхкі II, 1, 290), словин. ѵ&Ъйзёс ‘пробудить, разбудить’, ѵѳіт^ёс зц ‘про- 
снуться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 82), оЬи^ёс (8усЫа I, 83), др.-русск. обу- 
дитися ‘пробудиться от сна, проснуться’ (Александрия, 11. XV в. ~ 
XII в. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 176-177), русск. диал. обудить ‘разбудить’ 
(Ярославский областной словарь 7, 23), обудитъся ‘проснуться’ 
(костр.. Опыт 135), ст.-укр. обудити ‘разбудить’ (XVII в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. обудити ‘разбудить’ (Гринченко III, 30), блр. 
абудзіцъ ‘пробудить, возбудить’ (Блр.-русск.), диал. обудзіцца ‘про- 
снуться’ (Тураускі слоунік 3, 237). 

Сложение оЬ- и *Ьш1ііі (см.). 

к оЬЬиф‘аІі: словен. оЬщаІі, нееврш. ‘пробуждать; возбуждать’ (Ріеі. I, 753), 
слвц. оЪіМгаб ‘пробуждать’ (881 II, 460), ст.-польск. оЪшігас ‘пробуж- 
дать, будить’ (51. хіроі. V, 389; 51. роіхгсг. XVI \ѵ., XIX, 460), польск. 
оЬиЛгас, нееврш. к оЬшігіс (\Ѵагхг. III, 528), словин. ѵ-ѳЬщас ‘будить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 81), русск. диал. обужатъ ‘будить’ (буйск., 
костр., Филин 22, 249), обужатъся ‘пробуждаться’ (Добровольский 514; 
Филин 22, 249), укр. обуджати ‘будить’ (Словн. укр. мови V, 596), блр. 



'оЬЬи^аІі 


‘оЬЬу^аІі 


126 


абуджаць ‘пробуждать, возбуждать’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 14; 
Носов.: обужаць), диал. абужацца ‘пробуждаться, просыпаться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 34). 

Имперфектив (- ]аіі\ -ііі) к *оЬЬибій (см.). 

*оЬЬи§аІі: русск. диал. обугать ‘укрывать, укутывать (одеялом и т.д.)’ 
(весьегон., твер., Филин 22, 248), обугаться ‘укрываться, укутываться 
(одеялом и т.д.)’ (черепов., новг., твер., яросл., волог., новосиб.. Там 
же). 

Сложение оЬ- и глагольной основы *Ьи%а(гі), выступающей, скорее, 
в реликтовых, изолированных формах, см. *Ьща, *Ьи%аѵъ , *Ьи%ъ\ ср., 
впрочем, еще *Ьъ$аіі (см.). Более систематично представлено гнездо с 
иным порядком согласных - *%иЬ-, *%ъЬ-, *%уЬ- (см.) и соответствующие 
сложения с производными. 

*оЬЬщаІі, *оЬЬц]№: цслав. овоуити ршраСѵеіѵ, зіиііит гесМеге (Мікі. и*), 
др.-русск., русск.-цслав. обуити ‘лишить смысла, разума’ (1 Кор. I, 20), 
‘подвергнуть осмеянию, посрамить; одолеть, превзойти’ (Мин. окт., 56. 
1096 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 178), русск. обуять ‘обезумить, лишить 
ума, рассудка’ (Даль 3 II, 1616), диал. (фольк.) обуять ‘причинять забо- 
ты, одолеть’ (моек., Филин 22, 258; Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.)), 
блр. диал. абуяць ‘подговорить, ввести в заблуждение’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі I, 44). 

Сложение оЬ- и *Ьи]айІ*Ьи]ііі (см. з.ѵѵ.) с их видовыми особенностями. 

*оЬЬигі(і (зч): сербохорв. диал. оЬйгіі ($е) ‘разыграться (о непогоде)’ 
(I. Оиібіб, Р. Риібіб. Вги5к. 561), словен. оЬйгііі ‘обломать, обучить (напр. 
буйвола для домашнего хозяйства)’ (Ріеі. 1, 754), диал. оЬйгііі ‘иссушить 
(о ветре)’ (Кепёа 74), чеш. диал. оЬигуб зе ‘наброситься, напуститься на 
кого-либо’ (ЬатргесЬі. Зіоѵп. зйесіоораѵ. 87), сг.-польск. оЬопуё, оЬиг- 
гуё ‘напасть, вломиться, ворваться’ (31. зіроі. V, 389), ‘возмутить, возбу- 
дить’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XIX, 464), польск. оЬиггус ‘возмутить’ (ѴѴагзг. 
III, 529), словин. оЬиёёс зц ‘возмутиться; (о море) разволноваться’ 
(ЗусНіа I, 94), др.-русск. обуряти, нееврш, ‘волновать, охватывать с 
большой силой (о чувствах, пороках и пр.)’ (Сл. и поуч. против, языч., 
243. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 180), русск. диал. абурьіцца ‘обрушить- 
ся; упасть, повалиться’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 31), укр. обурити ‘обрушить; возмутить, возбу- 
дить негодование’ (Гринченко III, 30; Укр.-рос. словн. III, 73), блр. абу- 
рыць ‘обрушить, обвалить’ (Блр.-русск.), абурыць ‘возмутить’ (Там 
же), диал. абурыць ‘разрушить, развалить, навалить’ (Бялькевіч. Магіл. 
34), абурыць (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 18). 

Сложение оЬ- и *Ьигііі (см.). 

*оЬЪъ1ЬёІі: русск. диал. оболбёть ‘остолбенеть’ (Деулинский словарь 
355). 

Сложение оЬ- и глагола на -ёіі от корня *ЬъІЬъ (см.), замечательного 
своим гл. обр. зап.-слав. ареалом. Речь, впрочем, идет о достаточно экс- 
прессивном образовании. 

*оЪЬъгкаІі (§§): болг. объркам, еврш. ‘смешать, перемешать; привести в 
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замешательство’ (БТР; Геров: обрькамь), диал. обръка се ‘запутаться’ 
(М. Младенов БД III, 121), макед. обрка, еврш. ‘ошибиться; спутать, 
смешать’, обрка се ‘спутаться, смешаться, смутиться’ (И-С), диал. об- 
ркам ‘вымазать рожицу (о ребенке)’ (Манчевски - МІ И, 6, 1951, 140), 
обр’кам (Л. Каровски. Зборови од Тиквешко. - МІ П, 3-4, 1951, 92), сло- 
вен. оЬгкпііі зе ‘быстро повернуться’ (Ріеі. 1, 745), русск. диал. оббркать 
‘собрать, оборвать’ (Сл. Среднего Урала III, 27), оббркаться ‘привык- 
нуть, освоиться’ (волог., пенз., тамб., тул., ряз., сталингр., орл., мещер., 
ворон., калуж., влад., новосиб. Филин 22, 176; Деулинский словарь 355). 

Сложение оЬ- и *Ьъгкаіі (см.). 

*оЬЬъгтоІъ; русск. обормот м.р. ‘никчемный, негодный человек’, диал. 
обормот м.р. ‘оборванец’ (петерб., арх., олон., твер. и др.), ‘ленивый, 
распущенный человек’ (пск., ворон.), ‘опустившийся человек’ (калуж.), 
‘взбалмошный человек’ (Краснодар.), ‘косноязычный человек; чело- 
век, говорящий невразумительно’ (костр.), ‘туманно и пространно го- 
ворящий человек’ (пенз.) (Филин 22, 176-177, там же и др. знач-я), ‘не- 
послушный, упрямый человек; косноязычный человек’ (Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 18), блр. абармдт м.р. ‘обормот, плут, 
пройдоха’ (Блр.-русск.). 

Связано с *Ьъгтоіаіі (см.). См. Фасмер III, 106 (дополнение). Древ- 
ность не кажется вероятной. 

*оЬЪьгзаІі: др.-русск. обърсати, оборсати ‘обвязать, обмотать’ (Палея 
толк. 1 , 358. 1406 г. ~ XIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 129), укр. оборсати 
‘обвязать, перепутывая веревки’ (Гринченко III, 22), блр. диал. абар- 
саць ‘протянуть обору через все ушки лаптя’ (Народнае слова 65), аб- 
барсаць ‘обобрать’ (Янкова 11). 

Сложение оЬ- и *Ьъгзаіі (см.). 

*оЬЬу<11о: ст.-чеш. оЬусІІо ср.р. ‘жилище, обиталище’ (51551 9, 234), в.-луж. 
уѵоЬуііо ср.р. ‘жилье’ (РГиЫ 822), н.-луж. НоЬусІіо ср.р. ‘жилище’ (Мика 
81. I, 388). - Ср. сюда же суффиксальное производное на -ь/е ст.-чеш. 
оЬусІІё ср.р. ‘жилище; пребывание, проживание’ (515519, 233-234), чеш. 
оЬусІІі ср.р. ‘жилище, жилье’ (Коіі II, 257), ст.-польск. оЬусІІе ср.р. ‘мес- 
топребывание; зерно, хлеб’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIX, 516). 

Производное на -біо от гл. *оЬЬуіі (см.). 

*оЪЬу{»а(11о: русск. диал. обыгало “верхняя одежда от непогоды; теплая 
одежда, шуба, тулуп; одеяло, всякая одевка на ночь” (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 26). 

Производное с суф. -(а)бІо от *оЬЬу%аіі (см.). 

*оЬЬу§аІі: русск. диал. обыгать ‘укрыть, укрывать, закутать, закутывать’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 26), обугать ‘укрывать, 
укутывать (одеялом и т.д.)’ (твер., Филин 22, 248), объігатъся ‘заку- 
таться’ (Словарь Красноярского края 2 236). 

Сложение оЬ- с неизвестной нам в свободном виде глагольной осно- 
вой *Ьу$а(п), явно связанной - как ступень продления - с *Ьщ-!*Ьъ§- 
(см. з.ѵѵ.). С широкораспространенным русск. диал. обыгать ‘просы- 
хать, обсыхать’, скорее всего, не связано этимологически. 
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*оЬЬу!і (к^): ст.-чеш. оЬуіі ‘остаться, пробыть’, оЬуіі $ё то же (81581 9, 239), 
чеш. оЬуіі ‘остаться, побыть’ (КоП II, 257), слвц. оЬуі' ‘выдержать, ос- 
таться’ (881 П, 464), ст.-польск. оЬус зіе ‘пробыть, побыть’ (81. рОІ 52 С 2 . 
XVI \ѵ., XIX, 516), польск. оЬус 5І% ‘освоиться, приспособиться, привык- 
нуть, сжиться; лишиться чего-либо’ (\Ѵаг52. III, 537), диал. оЬус ‘про- 
быть, выдержать’, оЬус хіе ‘обойтись’ (81. §\ѵ. р. III, 377), словин. оЬёс щ 
‘обойтись, выйти из положения’ (8усЬіа III, 28), иоЬэс (Ьогепіг. Ротог. I, 
30), шѳЬёс (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 20), укр. оббутися ‘привыкнуть, ос- 
воиться’ (Гринченко III, 3; Укр. -рос. словн. III, 4), блр. диал. абъіцца 
‘привыкнуть, прижиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 45; Народ- 
нае слова 102; Народная словатворчасць 304; 3 народнага слоуніка 205). 

Сложение оЬ- и *Ьуіі (см.). 

*оЪЪуѵа5ъ: ст.-чеш. оЬуѵаё м.р. ‘житель’ (81581 9, 239), чеш. оЬуѵаё м.р. 
‘житель’ (КоП II, 257), ст.-польск. оЬухѵасі ‘житель’ (81. роізгсг. XVI 
\ѵ„ XIX, 519), польск. стар. оЬу\ѵасг м.р. ‘житель, жилец’ (\Ѵагзг. III, 
538). 

Имя деятеля с суф. -{а)ёь от *оЬЬуѵаіі (см.). 

*оЬЬуѵаІе1ь: ст.-чеш. оЪуѵаіеІ м.р. ‘житель’ (81581 9, 240), чеш. оЬуѵаіеІ м.р. 
‘житель’ (КоП II, 257) ѵ слвц. оЬуѵаіеГ м.р. ‘житель, жилец’ (Кйіаі 399), 
также диал. оЬіѵаіеГ (8іо1с. 81оѵйк. ѵ Дйіозі. 102, 269), русск. диал. обы- 
ватель м.р. ‘односельчанин’ (пенз., Филин 22, 281). - Укр. обивателъ 
‘мещанин, обыватель’, как, впрочем, и его источник - польск. оЪу\ѵаіеІ 
‘гражданин’, происходят в конечном счете из чеш. 

Производное с суф. -(а)іеІь от *оЬЬуѵаіі (см.). 

*оЬЬуѵаІі: ст.-чеш. оЬуѵаіі ‘пребывать, находиться; жить, проживать’ 
(81581 9, 240-241), чеш. обуѵаіі ‘жить; пребывать; общаться’ (Коіі П, 
257), ст.-польск. оЬуѵ/ас ‘проживать, пребывать’ (81. роізгсг. XVI \ѵ„ 
XIX, 519), польск. стар. оЬу\ѵаё ‘пребывать, находиться; жить, прожи- 
вать; общаться’ (\Ѵаг 82 . III, 538), словин. ѵѳЬаѵас щ ‘обходиться чем-ли- 
бо’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 22), укр. оббуватися ‘осваиваться, привы- 
кать’ (Словн. укр. мови V, 467). 

Сложение оЪ- и *ЬуѵаІі (см.). 

*оЬЬьга(І1о: слвц. диал. оЬгаШо ср.р. ‘наконечник дышла’ (Вапзкй Вузігіса, 
Каіаі 395). 

Производное с суф. -(а)сіІо от гл. *оЬЬыаіі (см.). 

♦оЬЬьгакъ; др.-русск., русск.-цслав. обракъ м.р. ‘брак, вступление в брак’ 
(Зав. 12 патр. П. отреч. I, 118. XIV в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 141). 

Производное с суф. -(а)къ от *оЬЬыаіі (см.). Дополнительно свиде- 
тельствует также в пользу реконструкции *Ьыакъ (см. там же подроб- 
нее об этимологии), а не *Ьогкъ. 

*оЪЪьгапь]е: цслав. окрлник ср.р. ѵішіешіа (Мікі. ЬР), сербохорв. оЬгапе 
ср.р. ‘избрание’ (“В словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли...” ЮА ѴІП, 440-441), стар. оЪгаще ср.р. ‘избрание, выборы, вы- 
бор, назначение’ (Майигапіб I, 784), чеш. оЪгапі ‘обирание, поборы; из- 
брание’ (КоП II, 237), ст.-польск. оЪгапіе ср.р. ‘выбор, избрание; ограб- 
ление’ (81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XIX, 334-335), польск. оЬгапіе ср.р. ‘избра- 
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ние, выборы’ (\Ѵагз 2 . Ш, 500), др.-русск. обрание ср.р. ‘избрание’ (Рим. 
имп.д. I, 988. 1587 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 141), укр. обрання ср.р. ‘из- 
брание’ (Гринченко III, 24; Укр. -рос. словн. Ш, 57), блр. абранне ср.р. 
‘выборы, избрание’ (Блр. -русск. 2 ), также диал. абраньня ср.р. (Бяль- 
кевіч. Магіл. 31). 

Имя действия на -(ап)це от гл. *оЬЬыаіі (см.). 

*оЬЪьгаІі: цслав. окрдтн, окерж зитеге, соШ§еге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
обёря. ‘обобрать, отобрать’ (БТР: обера), диал. бберъ ‘собрать’ 
(Т, Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 96), обрё: да тъ обрё ‘чтоб тебя 
черт побрал’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 200), 
макед. обере ‘нарвать, оборвать, обобрать (плоды); собрать урожай 
(плодов); обобрать, обокрасть, обчистить’ (И-С), диал. обера ‘огра- 
бить’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. дЬгаіі ‘выбрать, из- 
брать; собрать, обобрать (плоды, листья)’ (ЮА VIII, 442-443; 
Маіигапіб I, 784), диал. дЬгаі ‘сврвать, обобрать’ (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 201), оберем (М. БукумириЬ. Из ратарске лек- 
сике Гораждевца 90), обрат: мене су ме обрали те у Вучйтри (Ел. И), 
словен. оЪгаіі ‘сорвать, обобрать (плоды, листья; обобрать, очистить; 
выбранить; околдовать, испортить’ (Ріеі. I, 741), стар. оЬгаіі (Казіеіес - 
Ѵогепс; Ніроііі), диал. аЪгаі (Н. Сщес-Зігез. Тоітіп 178), аЬгаі (Тотіпес 
143), ст.-чеш. оЬгай ‘обобрать, ограбить; выбрать, избрать’, оЬгаіі $ё 
‘собрать и уйти в большом количестве’ (81581 9, 143-144), чеш. диал. 
оЬгаі ‘выбрать’ (ВагЮ5. 81оѵ. 244), слвц. оЬгаі’ ‘сорвать, обобрать (пло- 
ды); обобрать, ограбить’ (881 II, 442), также диал. оЬгаі' (§ЮІс. 81оѵйк. 
ѵ ІиЬозІ. 235), оЬгас (ВиЕа. ЭІЬЙ Ьйка 186), в.-луж. \ѵоЬгас ‘обобрать, 
оборвать (плоды)’ (РІиЫ 815), н.-луж. коЪгаз, сврш. ‘снимать, соби- 
рать’, коЬгак $е ‘перебрать еды и питья’ (Мика 81. I, 71), ст.-польск. 
оЬгас ‘выбрать, избрать; обобрать, обокрасть’ (81. 5Іро1. V, 365; 81. роізгсг. 
XVI іѵ., XIX, 328-332), польск. оЬгаё ‘выбрать; собрать, оборвать, обо- 
брать’ (АѴагзг. III, 498), диал. оЬгаб ‘нарвать, нагноиться; выбрать* 
(81.§\ѵ.р. III, 366-367), ‘сорвать, набрать (ягоду)’ (Н. Обгпо\ѵісг. Піаіекі 
шаІЬогзкі II, 1, 285), оЬеЬгас ‘собрать, сорвать (плоды, ягоду); выбрать’ 
(81.§чѵ.р. III, 349), словин. оЬгас ‘выбрать; собрать; забрать’ (8усЬіа I, 
63), ѵыѳЬгас (Іхігепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 63), оЬгас щ ‘воображать о себе, 
важничать; нарывать, нагнаиваться; прибавлять в весе’ (8усНіа I, 64), 
др.-русск. обрати ‘собрать; снять (урожай с поля)’ (Д. Шакловит. III, 
637. 1691 г.), ‘обобрать (дерево), сняв плоды’ (Г. Фирсов, 67. XVII в.), 
‘убрать, прибрать’ (Дм., 130. XVI в.), ‘забрать, отобрать, отнять’ 
(АМГ I, 348. 1632 г.), ‘выбрать, избрать’ (Рим. имп. д. I, 524. 1576 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 142), обратися ‘собраться’ (Пролог. Бусл. 
Христ., 419. XIII в.), ‘найтись, набраться’ (Дон. д. II, 921. 1646 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 143), обобрати ‘снять, содрать’ (Баг. Мат., 157. 
1691 г.), ‘отобрать, отнять’ (Петр III, 750, 1705 г.), ‘выбрать’ (АМГ II, 
189. 1648 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, ПО), русск. обобрать ‘собрать, 
сняв с чего-л.; взять, захватить, забрать; ограбить, обокрасть, разо- 
рить’, диал. обратъ ‘оторвать’ (арх., Опыт 134; Подвысоцкий 106), 

5. Этимологический словарь... Вып. 26 
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обобрать ‘содержать в порядке’ (Сл. Среднего Урала III, 24), ‘со- 
брать (грибы, ягоды)’ (Ярославский областной словарь (О-Пито), 20), 
обобрать ‘собрать, снять все с чего-л. (о плодах)’ (Полный словарь 
сибирского говора II, 230), абабрать ‘выбрать’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 25), ст.-укр. оббьра- 
ти ‘выбрать, избрать’ (Словник староукра'інсько'і мови ХІѴ-ХѴ ст. П, 
70), укр. обрати ‘избрать, выбрать’ (Гринченко III, 11; П. Білецький- 
Носенко. Словник укра'інсько'і мови 254), обратися ‘найтись’ (Грин- 
ченко III, 24), обібрати ‘обобрать; объесть, обглодать; избрать, вы- 
брать’ (Гринченко III, 2-3; Укр.-рос. словн. III, 2), блр. абраць ‘ото- 
брать’ (Блр.-русск.), абабраць ‘обобрать (плоды и т.п.); очистить 
(скорлупу, кожуру); обобрать, обокрасть’ (Там же), диал. абраць ‘вы- 
брать’ (Бялькевіч. Магіл. 31), ‘собрать, выбрать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі I, 39), ‘снять кожуру с картошки’ (Сцяшковіч, Грод. 13), 
абабраць ‘собрать плоды; очистить кожуру; выбрать, облюбовать; 
обобрать, ограбить; обглодать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 26; 
Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 15), абабрацца ‘опомниться’ (Янкова 6), 
абыбрацъ ‘обобрать; ограбить’ (Бялькевіч. Магіл. 37). 

Сложение оЬ- и *Ьыаіі (см.). 

*оЬЬьгаІъ, *оЬЬьгаіа: русск. обрат м.р. ‘молоко после удаления из него 
жиров’, диал. обрат ‘снятое молоко’ (Картотека Псковского областно- 
го словаря), ‘внутренности животного: кишки, легкие, сердце’ (Элиасов 
254), ‘самые маленькие песчинки, остающиеся в золоте после промыв- 
ки его в лотке’ (Там же), обрйта ж.р. ‘обрат, сыворотка после сбитого 
масла’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда 
Ярославской губ. 151; Филин 22, 196: кирил., волог., новг., яросл., вят., 
арх.), сюда же прилаг. обратый, -ая, -ое ‘предназначенный для обрата’ 
(новосиб., Филин 22, 197), укр. диал. обрат м.р. ‘снятое молоко’ 
(А.Т. Сизько. Полтав. 63). - Особый интерес представляет словообра- 
зовательный вариант *оЪ-Ьыакъ в русск. диал. обрак м.р. ‘обезжирен- 
ное молоко, обрат’ (том., Филин 22, 194), ср. далее *ЬьгаІсъ (см.). 

Субстантивированное прич. прош. страд, от гл. *оЬЬыаіі (см.). Ср. 
выше русск. диал. обратый. Древность необязательна. 

*оЬЬьгдіса: блр. диал. абёрдзіца ж.р. ‘планка бёрда’ (Слоун, пауночн. за- 
ход. Беларусі I, 32). 

Префиксально-суффиксальное на оЬ- и -іса от *Ььгйо (см.). Местное 
образование? 

*оЬсё1ёІі: болг. оцелёя ‘уцелеть’ (БТР), диал. оцелёе (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 205), оцалё то же (М. Младенов БД Ш, 
129), польск. осаіес ‘уцелеть’ (\Ѵаг$г. III, 541), др.-русск. оцЪлЪти ‘ис- 
целиться ’ (Др. пам. 1 , 198, до 1200 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90, Срезнев- 
ский П, 842). 

Сложение оЬ- и *сё1ёй (см.). 

*оЬсёІШ (§^): сербохорв. редк. осуеіій ‘исцелить’ (РІА VIII, 501-502), сло- 
вен. осёіііі ‘исцелить, залечить’ (Ріеі. I, 756), польск. осаііс, также диал. 
оЬсаІіс ‘спасти, избавить’ (\Ѵагз 2 . Ш, 541; 31.§\ѵ.р. Щ, 379), осаііс хЦ, ди- 
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ал. оЬсаІіс хіс ‘спастись, уцелеть’ (Там же), словин иосаіэі ‘спасти, со- 
хранить, избавить’ (Богепіг. Ротог. I, 78). 

Сложение оЬ- и *сёІііі (см.). 

*оЬсёпіІі: болг. (Геров) оцѣннл, сврш. от оцѣнавамь ‘оценивать’ (БТР: 
оценя), макед. оцени , сврш. ‘оценить, дать оценку’ (И-С), сербохорв. 
осуёпій ‘оценить’ (ЮА III, 503: из словарей только у Бука), также орсі- 
]епііі (РІА IX, 33), диал. осіпи (Нгакіе-^ішипоѵіс I, 690), словен. осёпій 
‘оценить’ (Ріеі. I, 756), чеш. осепій ‘оценить’, слвц. осепій (351 II, 468), 
польск. осепіс ‘оценить’ (\Ѵагз 2 . III, 542), др.-русск. оц-ѣнити ‘оценить, 
произвести оценку’ (СГГД Ѵ { 12. 1492 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 90), 
обц-Ънити ‘установить цену, оценить’ (Кн.коп. соликам., 114. 
ХѴП-ХѴІІІ вв. ~ 1632 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 188), русск. оценить ‘оп- 
ределить стоимость, назначить цену’, укр. оцінйти ‘оценить’ (Укр.-рос. 
словн. ІП, 192), блр. ацаніць ‘оценить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *сёпій I (см.). 

♦оЬсёраІі: ст.-слав, ощкпдтн іттосгггіХоштЗаі, гфеге ‘цепенеть’ (Зирг., Мікі., 
Зад., 313). 

Сложение оЬ- и *сёрай (см.). 

*оЬсёрёпёІі: ст.-слав. оцФп'кн'ѣти ѵаркаѵ, оЬіогрезсеге ‘оцепенеть’ (Зирг., 
Мікі., Зад., 313), болг. (Геров), оцЪпенЪж ‘оцепенеть’ (БТР: оцепенёя), 
чеш. диал. осерепёй ‘перестать болеть, онеметь’, др.-русск., русск.- 
цслав. оцЪпѣнЪти ‘оцепенеть’ (Остр.ев., 133. 1057 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
14, 90; Срезневский II, 842), русск. оцепенёть ‘приходить в бесчувствие 
или в неподвижность, замирать, остывать, леденеть, твердеть внезап- 
но’ (Даль 3 II, 2014), укр. оціпеніти = заціпеніти (Словн. укр. мови V, 
829). 

Сложение оЬ- и *сёрёпёй (см. ЭССЯ 3, з.ѵ. *сёрепёй). 

*оЬсёрёІі: русск.-цслав. оцЪпЪти ‘оцепенеть’ (Мр. IX. 18. Мст. ев. Пов. 
вр. л. 6579 г. Кир. Тур. Срезневский И, 842). 

Соотносительно с *оЬсёрай, *серій (см. $.ѵѵ.). 

*оЬсёрШ: цслав. оц'ѣпнтн са Гтді, діѵіді (Мікі. ЬР), русск.-цслав. оцЪпити 
‘отяготить, истощить’ (Псалт. толк. Феодрт. 1. 49. Срезневский II, 842), 
русск. оцепить ‘окружить, раскинуться цепью вокруг чего-н.’, диал. 
оцепйть (лошадь) ‘обротать лошадь’ (новг., пск., Филин 25, 58), блр. 
диал. ацапіць ‘оцепить, окружить’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 31). 

Сложение оЬ- и *сёрій (см.). 

*оЬсёгШ (зф): сербохорв., стар., редк. осіегій (гиЬе) ‘оскалить (зубы)’, 
ос]егій хе ‘оскалиться’ (ЮА VIII, 505: из словарей только у Вранчича), 
слвц. осегіі’ ‘ощерить, оскалить (зубы)’ (351 II, 468; Коіі II, 261: осегій хе 
‘оскалиться’. Ыа Зіоѵ.). Ср. сюда же несврш. болг. диал. оцёрвам се ‘ус- 
мехаться, улыбаться’ (Гълъбов БД II, 96). 

Сложение оЬ- и *сёгій II (см.). 

*оЬсё5Ші: ст.-слав. ощЬстити каіЗарІ^еи', ауѵС^еіѵ, аттостртіхеіѵ, шипдаге, 
Іаѵаге, аЬзіещеге, рищаге ‘очистить’ (Зирг., Мікі., Зад., 515), серб.-цслав. 
ощкстнти ІХдсткеаОаі, милостивъ быти (Вук.ев. нач. ХІП в. 88; ЮА 
VIII, 505: осуехіііі ‘очистить’. “Из цслав. осёхіій"), русск.-цслав. оцЪсти- 
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ти ‘избавить, освободить от нечистоты, очистить’ (Усп.сб., 333. XII- 
ХШ вв. Сл. Ио. Злат. СлРЯ ХЗ-ХѴІІ вв. 14, 91-92; Срезневский II, 842- 
843). - Ср. сюда же несврш. ст.-слав. оц'Ьціатн катЭар'і^еіУ, типйаге, 
ригШсаге ‘очищать’ (ЕисЬ., 818 III, 634). 

Сложение оЬ- и *сёзіііі (см.). 

| 'оЪсё§бепь)е: ст.-слав. оц'Ьціеннк ср.р. каіЗарслс, риг§аІіо ‘очищение’ (8ирг., 
МікІ., 8а<1., 818), русск.-цслав. оцЪщение ср.р. ‘избавление, освобожде- 
ние от нечистоты’ (Лев. XII, 4, Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
93; Срезневский II, 844; там же ряд вторичных значений). 

Имя действия на -(еп)ъ]е от гл. *оЬсёзІіІі (см.). 
"оЬсѵькпрІіЛоЬкѵькп^Іі?: блр. диал. ацоукнуць ‘прокиснуть, скиснуть 
(о молоке)’ (Сцяцко, Зэльв. 19). 

Сложение оЬ- и *сѵькпрН (см.). 

"оЫ:ас1ёй/*оЫ:асПи: цслав. очдд’ѣти тгеХіошіЗаі, Ііѵезсеге (МікІ. ЬР), болг. 
диал. очадим ‘закоптить’ (Шапкарев-Близнев БД ІП, 255), сербохорв. 
дёасіііі ‘закоптить(ся), покрыть(ся) сажей’ (ЮА ѴІП, 509), словен. 
оёабёіі ‘потемнеть (как от копоти)’ (Ріеі. I, 757), оёасіііі ‘закоптить, по- 
крыть сажей’ (Там же), чеш. оёасіііі ‘закоптить дымом 1 (Іищ>тапп П, 
818), слвц. оёасііі’ ‘закоптить (дымом, сажей)’ (881 II, 469), польск. 
осіасіііс ‘закоптить, зачадить’ (\Ѵаг$г. ІП, 558), словин. ѵѳрёауёс ‘закоп- 
тить дымом’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 131), ѵѳёауёс (Там же), иоёарс 
(Ьогепіг. Ротог. I, 104), др.-русск., русск.-цслав. очадѣти ‘покрыться 
копотью, почернеть’ (Плач. Иер. V, 10. Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 94; Срезневский II, 844), русск. очадёть ‘угореть, забо- 
леть от чаду, угара’ (Даль 3 II, 2015). 

Сложение оЬ- и гл. состояния *ёабёіі (см.) или фактитива *ёасіііі (см.). 
*оЬсахпцІі (*оЬСакпфі?): русск. диал. обчахнуть ‘обсохнуть; простыть’ 
(Даль 3 II, 2016; Опыт словаря говоров Калининской области 152; Гово- 
ры Прибалтики 190), очахнуть ‘остыть’ (обоян., курск., бельск., смол.), 
‘прохладиться, освежиться’ (мещов., калуж., ворон., курск., тул.) (Фи- 
лин 25, 60), ‘прийти в себя’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
73), блр. ачахнуць ‘охладиться, остыть; (о пламени) спасть’ (Блр.- 
русск.), также диал. ачахнуць (Матэрыялы для слоуніка 134; Жывое 
слова 129; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 136-137), абчахнуць ‘об- 
сохнуть сверху’ (Тураускі слоунік 3, 238). 

Сложение оЬ- и *ёакіиіп (см.) с дальнейшей экспрессивизацией (к>х). 
"оЫ^’аІі: сербохорв. дёаіаіі ‘остаться, оцепенеть, замереть’ (ЮА ѴПІ, 509: 
“В сущности значением является - ‘остаться, оказаться где-либо в ожи- 
дании ( ёаіисіу . Из словарей только у Вука, из Черногории, и у Попови- 
ча...”). 

Сложение оЬ- и *ёа]аіі (см.). 

“оЬбакаІі: в. -луж. \ѵоёакас ‘ожидать’ (РГиЫ 823), н.-луж. косаказ ‘подождать, 
пообождать’ (Мика 81. I, 109), также коЬсаказ (Там же), ст.-слвц. оёакаі’ 
сврш. ‘подождать’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 109). - Ср. сюда же, с суффиксаль- 
ным расширением, болг. очаквам (Геров: обчаквамь) ‘ожидать’. 

Сложение оЬ- и *ёакай I (см.). 


*оЬёатаіі, *оЬбатШ: сербохорв. редк. дёатаіі ‘остаться, задержаться в 
ожидании’ (ЮА ѴПІ, 510: только в словаре Вука), также оёатііі (ЮА 
ѴІП, 510: только в: Оаѵеіп. 3, 145), словин. иоёапіес ‘замучиться, извес- 
тись’ (Ьогепіг. Рошог. I, 105). 

Сложение оЬ- и *ёатаІі, *ёатШ (см. $.ѵѵ.). 

В любом случае любопытны изоглоссные связи. 

*оЬёаръ, *оЬбаръкъ: польск. диал. остр, осіер м.р. ‘верхняя балка или ка- 
мень в дверной или оконной раме; продольная балка в стене; брови’ 
(\Ѵагз 2 . ІП, 541: О + Мт. 2арГ.), оёар, чосар (\Ѵ. Нетісгек-Могогохѵа. 
Тегштоіо^іа роізкіедо рааіегаПѵа ^бгакіе^о 1, 127; 3, 139. - Ср., возм., сю- 
да же ум. производное: чеш. диал. оёарек, род.п. -рки, м.р. ‘соединение 
била с рукояткой цепа’ (Кои II, 263: Ш. ѵ Кіаі. ), русск. диал. дчапок, 
род.п. -пка, м.р. ‘шест, к которому подвешивается люлька’ (олон), оча- 
пок ‘женский головной убор - кокошник’ (арх.) (Филин 25, 60; Даль 3 II, 
2015; Подвысоцкий 115). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и- ъкъ от гл. 
*ёараІі (см.). 

*оЬбагай: сербохорв. оёагаіі ‘околдовать’ (В словарях Белостенца, Воль- 
тиджи, Стулли, Шулека и Поповича. РІА ѴПІ, 511), также орёагаіі 
(Стулли, ЮА IX, 33), словен. оёагаіі ‘околдовать’ (Ріеі. I, 757). 

Сложение оЬ - и *ёагаІі (см.). 

*оЬбагій: сербохорв. редк. орёагііі ‘околдовать’ (Только в словаре Стулли. 
РІА IX, 33), чеш. оёагііі ‘околдовать, очаровать’ (Іищцпапп II, 818), 
слвц. оёагіі’ ‘очаровать, околдовать’ (881 II, 469), польск. диал. осіапус 
‘околдовать* (Ѵ/агзг. III, 558; 81.§\ѵ.р. ПІ, 386. Н. Обто\ѵіс 2 . Оіаіекі таі- 
Ьогз_кі II, 1, 292), словин. оёагёс, сврш. ‘околдовать’ (8усЬіа I, 159), 
ѵѳёагёс (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 136), ѵѵсеёаёёс (Рашиіі 221). 

Образовано сложением оЬ- и *ёагііі I (см.). 

*оЬсагоѵай: цслав. очаровлтн іпсапіаге ‘околдовать, очаровать’ (МікІ. ЬР, 
318), словен. оёагоѵаіі ‘околдовать’ (Ріеі. 1, 757), чеш. оёагоѵаіі ‘очаровать, 
околдовать’, ст.-слвц. оёагоѵаі’ то же (Ні$іог. зіоѵеп. ПІ, 111), ст.-польск. 
осіаго\ѵас ‘околдовать’ (81. $1ро1. V, 407; 31. рокгсг. XVI \ѵ., XX, 35), 
польск. осгагоу/аё ‘околдовать, очаровать’ (Ѵ/атзг. III, 558), словин. 
оёагоѵас ‘околдовать’ (ЗусЫа I, 159), др.-русск., русск.-цслав. очаровати 
‘околдовать’ (Патерик Син., 150. XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 94), обчаро- 
вати (Сказ. Авр. Палицына 1 , 118. 1620 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 189), 
русск. очаровать (устар.) ‘околдовать’, укр. очарувати ‘очаровать, окол- 
довать’ (Гринченко III, 81; Укр.-рос. словн. III, 193), также обчарувати 
(Гринченко ПІ, 31), блр. ачараваць ‘очаровать’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и *ёагоѵаіі (см.). 

*оЬёехгай: чеш. оёескгаіі ‘взрыхлить’ (КоІІІІ, 263), польск. стар, осхескгас 
‘расчесать, очистить (лен)’ (\Ѵаг$г. III, 560), укр. обчухрати ‘окорнать, 
обкорнать’ (Укр.-рос. словн. III, 77). 

Сложение оЬ- и *ёехгаІі (см. 8.ѵ. *ёезгаіі). 

*оЬёекаІі: сербохорв. стар., редк. дёекаіі ‘подождать, обождать’ (Из слова- 
рей только у Стулли и только из: Иат. ріе$. главах. 1863, 52. ЮА ѴПІ, 
512), также диал. дчекати (Е. МиловановиЬ. Прилог познавашу лекси- 
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ке Златибора 47), ст.-чеш. оёекаіі ‘положиться на кого-либо; подож- 
дать’ (51631 9, 257), словин. оЬёекас, сврш. ‘заждаться’ (5усЬіа I, 165), 
иоёекас (Ьогепіг. Рошог. I, 108). 

Сложение оЬ- и *ёека!і I (см.). 

*оЬёеІіпа: русск. диал. очёлина ж.р. ‘одна из резных досок, закрывающих 
торцы бревен сруба и край крыши’ (волог., Филин 25, 61). 

Префиксально-суффиксальное на оЬ- и -іпа от *ёеІо (см.). Ср. след. 
*оЬёеІъ: русск. очбл м.р. ‘в русской печи все место впереди чела, топки; 
шесток, загнетка, кожух’ (Даль 3 II, 2021), диал. очёл м.р. ‘украшение на 
лобовой части кокошника’ (Элиасов 281; Филин 25, 61). 

Сложение оЬ- и *ёеІо (см.). 

*оЬёеІъкъ: др.-русск. очелокъ, очолокъ м.р. ‘украшение из парчи или 
шелковой материи на женской головной повязке’ (А. кунгур. 162. 
1689 г.), ‘часть конской сбруи’ (Заб. Разр. 655, 1631 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 95), русск. диал. очёлок, очёлок, род.п. -лка, м.р. ‘устье, 
чело, переднее отверстие русской печи’ (петерб., моек.), ‘передняя 
часть русской печи, в которой находится чело, шесток, загнетка’ (ка- 
лин., моек., арх., твер.), ‘кокошник’ (Филин 25, 62; Даль 3 II, 2021; Под- 
высоцкий 1 15; Словарь говоров Подмосковья 332; Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 73). 

Префиксально-суффиксальное на оЪ- и -ъкъ от *ёеІо (см.) 

*оЬёеІь]е: сербохорв. редк. оёе]е ср.р. ‘часть головы вокруг лба’ (толь- 
ко в словаре Шулека, ЮА VIII, 512), словен. оёёЦе ср.р. ‘место вокруг 
лба’ (Ріеі. I, 757), чеш. оёеіі ср.р. ‘налобная повязка’ (Коіі II, 263), др.- 
русск. очелье ср.р. ‘украшение на иконе вокруг чела Богородицы’ 
(Моек. I, 328. 1578 г.), ‘украшение из парчи или шелковой материи на 
женской головной повязке’ (Там. кн. Тихв.м. № 1269, 143. 1626 г.), 
‘место вокруг печного чела, топки; проем в стене для печного отвер- 
стия’ (Кн. расх. Болд. м., 81, 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 95), русск. 
диал. очёлье ср.р. ‘устье, чело, переднее отверстие русской печи’ 
(моек., калин.), ‘место перед устьем русской печи; шесток’ (моек.), 
‘щиток кокошника’ (твер., калин., новг., олон., арх., нижегор., ряз.), 
‘резная доска верхней части наличника окна’ (яросл., твер.) (Филин 
25, 62; Даль 3 И, 2021; Словарь говоров Подмосковья 332), блр. диал. 
очёл’йе ‘вход в печь вместе с дугоарочным перекрытием над ним, че- 
ло, челесник’ (туров., Полесск. этнолингвистич. сб. 162), очёлье (Жы- 
вое слова 124). 

Префиксально-суффиксальное на оЬ- и -ь/е от *ёеІо (см.). Вместе с 
тем нельзя не указать на близость структуры слав. *оЬ-ёеІце и 2-ой ча- 
сти лат. хирег-сіііит ‘бровь’, анализируемого, правда, различными спо- 
собами - из *хирег-кеІіот ‘сверху прикрывающее’ или даже *хирег- 
осиііит ‘надглазье’, см. \ѴаІс1е-Но1т. I, 215. 

*оЬёетегёІі: русск. диал, очамрёть ‘угореть’ (орл., Филин 25, 59), укр. 
очемер'іти ‘одуреть, прийти в бессознательное состояние’ (Гринченко 
III, 81), также очамріти (Словн. укр. мови V, 834), блр. ачамярэць ‘оп- 
ротиветь, надоесть’ (Блр. -русск.), диал. ачамярэць ‘опротиветь, надо- 


есть; одуреть’ (Шатэрнік 25), ачамрдць ‘угореть, одурманиться’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 296). 

Соотносительно с *ёетегіса, *ёетегііі (см. з.ѵѵ.) и всем гнездом. Ср. 
след. 

*оЬёетегШ (в^), *оЬёатьгіІі? : сербохорв. стар., редк. оёетегііі, сврш. ‘от- 
равить’ (1639. 2а§геЬ. 5іаг. XXV. 5. Маіигапіб I, 880), диал. оёетёгіі хе 
‘опротиветь (о пище)’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 202), 
словен. оёетёгііі ‘отравить; сделать горьким’, оёетёгііі хе ‘возмутиться, 
взъесться’ (Ріеі. I, 757), диал. оёетегііі хе ‘нарвать, загноиться, воспа- 
литься’ (І^оѵак 64), чеш. диал. оёетеёііі хе ‘напиться пьяным’ (Коіі II, 
263; N3 81оѵ.), ст.-слвц. оёетегіГ ха ‘одурманиться’ (Нізіог. $1оѵеп. III, 
111), русск. диал. очамрить ‘прийти в себя’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря). 

Сложение оЬ - и *ёетегііі (см.). Ср., впрочем, еще *ёатыа (см.) и про- 
изводные. 

*оЪ6еріІі, *оЬберёІі: болг. (Геров) очёплиь, сврш. от очёплювамь, макед. 
очапи ‘расставить широко, растопырить’ (Кон.), сербохорв. оёёрШ ‘на- 
ступить ногой’ (КД А VIII, 513: “ёерШ не засвидетельствовано, но есть 
ёераіі. Из словарей есть только у Бука”), также диал, очёпити (Е. Ми- 
ловановиЬ. Прилог познаваау лексике Златибора 47; ]. МщатовиЬ. 
Прилог познаваау лексике српских говора 165), орёерііі хе ‘обмотаться, 
закрутиться’ (из словарей только у Стулли, КД А IX, 33), словен. оЬёерёіі 
‘присесть на корточки’ (Ріеі. I, 722), чеш. оёерііі ‘одеть чепец на голову’ 
(Коіі II, 263), польск. осіеріё ‘обвешать, навесить; нарядить в чепец’, 
(диал.) ‘обхватить наполовину, вполобхвата’ (\Ѵаг$ 2 . III, 559), словин. 
оёер’іс ‘обрядить невесту в чепец’ (ЗусЬіа I, 168), др.-русск. очепити, 
оцѣпити ‘обхватить, обвязать (цепью, веревкой)’ (Пролог (Ф.), 6 об. 
ХІІІ-ХІѴ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 91), укр. очепйти ‘обвесить кругом 
чего ткань, надеть -напр. юбку’ (Гринченко III, 81; Укр-рос. словн. III, 
195), блр. ачапіць ‘оцепить’ (Блр. -русск.). 

Входит в довольно разветвленное гнездо *ёеръ (см.), но ср. и *ёарай 
(см.), ср., далее, *оЬёаръ (см.), как, впрочем, и вариацию последнего с 
*оЬёеръ (см.). Экспрессивное. 

*оЬёеръ/ь: чеш. оёер м.р. ‘сііе Наіке’ (Коіі II, 263: БоЬгоѵкку), польск. диал. 
осгер м.р. ‘столб у колодца, с развилкой наверху, охватывающей жердь 
для подъема воды журавлем’ (\Ѵагзг. III, 559; 51.§\ѵ.р. III, 379), др.-русск. 
очепъ, очепь, очапъ, оцепъ м.р. ‘рычаг из канатов и жердей’ (Кн. расх. 
Болд.м., 74. 1587 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 95), русск. диал, дчеп ‘длинный 
деревянный шест с крюком на конце для черпания воды из колодца’ 
(Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской губ. - РФВ XVIII, 1887, 
285), дчеп ‘жердь длиною около 1/2 саж., на которую вешают детскую 
колыбель’ (Куликовский 76), очёп ‘род силка для ловли птиц’ (Подвы- 
соцкий 115), дчеп м.р. ‘шест, на который подвешивается колыбель’ 
(Полный словарь сибирского говора II, 269; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 44; Иркутский областной словарь II, 1 17; Элиасов 281), 
дчеп ‘гибкая жердь, на которой подвешивали люльку; журавль у колод- 
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ца’ (Словарь Красноярского края 253), дчепь ‘длинный гибкий шест, на 
который подвешивается колыбель’ (Сл. Среднего Урала III, 101), очёпъ 
ж.р. ‘приспособление для охоты на медведя - тетива с большим ножом’ 
(енис., Филин 25, 63), оцеп, дчеп, оцеп, очёп, очёп м.р. ‘шест колодезно- 
го журавля’ (арх., волог., калин., яросл., моек., краснояр., влад., новг. 
и др.), ‘шест, на котором подвешивается люлька’ (олон., арх., примор., 
мурман., сев.-двинск., калин., пск., волог., вят., киров. и др.), ‘шест-ры- 
чаг, служащий для подъёма чего-л.’ (сиб., иркут., свердл., волог., арх. 
и др.), ‘кухонный ухват’ (свердл.), ‘род ловушки для птиц и мелких зве- 
рей’ (том., арх., сиб., тобол. и др.), ‘длинный шест у рыболовных сна- 
стей’ (арх.), ‘рукоятка цепа’ (яросл., моек.) (Филин 25, 56-58), очеп ‘ба- 
бий волосник’ (Даль 3 II, 2016), дчап, дцап м.р. ‘шест колодезного жура- 
вля’ (арх., олон., яросл., волог., новг.), ‘шест, на котором подвешивает- 
ся люлька’ (олон., волог., арх., ленингр., новг., вят., яросл. и др. Филин 
25, 56; Опыт 149), укр. диал. дчеп м.р. ‘жердь колодезного журавля’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 147), блр. ачэп м.р. ‘верхнее 
бревно в продольной стене постройки, на которое ставятся стропила’ 
(Блр.-русск.), вдчап м.р. ‘шест, к которому прикрепляется ведро у ко- 
лодца’ (Там же), также диал. ачэп м.р. (Народнае слова 220; Сцяшковіч. 
Грод. 39), дчап м.р. ‘рычаг колодезного журавля’ (3 народнага слоуніка 
104), вдчап м.р. то же (Янкоускі II, 41), дчэпы мн. ‘навес, который явля- 
ется продолжением хлева’ (Н.Д. Корень, М.С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология. - Лексика Полесья 145). 

Формально-отглагольное образование от *оЬберііі (см.). Отдельные 
формы трудно отграничить от *оЬбаръ (см.). 
оЬберъкъ/-ъка: чеш. оберек, род.п. -рки, м.р. ‘петля из кожи или дерева у 
цепа’ (Іип§гпапп II, 819; КоП II, 263), н.-луж. Носерк м.р. ‘цеповой гужик’ 
(Мика 81. 1, 390), польск. диал. осіерек м.р. ‘вид чепца, применяемого на 
“очепинах”’ (\Ѵаг$г. III, 559), русск. диал. дчепдк, род.п. -пка, м.р. ‘шест, 
на котором подвешивается люлька’ (том., арх.), ‘деталь ловушки на 
мелкого зверя: наклонная жердочка над входом в ловушку, которая 
придавливает зверька’ (вост.-сиб.), очёпок м.р. “бабий волосник” 
(южн., курск.) (Филин 25, 63), укр. очіпок, род.п. -пка, м.р. ‘головной 
убор замужней женщины - вроде чепчика’ (Гринченко III, 82; Укр.-рос. 
словн. III, 195), диал. дчепка ж.р. ‘веревка, привязанная к колыбели’ 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 147), дчепка ж.р. ‘бечевка, 
деталь “короба”’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская термино- 
логия пчеловодства. - Лексика Полесья 346). 

Ум. производное на -ък- от *оЬберъ (см.). 

■ оЬбегсИіі: словен. оЬбгёдііі ‘сменять по очереди’ (Ріеі. I, 723), стар, обедііі 
Регото, зеЬг гіегеп, ‘разукрашивать’ (НіроІіГ), русск. диал. очередитъ 
‘заколоть (животное, птицу)’ (верхотур., перм.), ‘ощипать (птицу)’ (но- 
восиб.), ‘прибрать, привести в порядок’ (пск., осташк., твер.) (Филин 25, 
63-64), ‘соблюдать в чем очередь’ (Даль, б.м., Филин, там же), обчере- 
дйть ‘обработать (битую дичь, домашнюю птицу и т.п.)’ (Сл. Средне- 
го Урала (рукоп. доп.)), укр. очерёдити ‘остепенить, удержать’ (Грин- 
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ченко III, 81), блр. абчарадзіць ‘не обойти, наделить’ (Народнае слова 
188). 

Сложение оЬ- и *бегдШ (см.). 

*оЬбегііъ/*оЬбег(іа/*оЬбег(Іь: словен. стар, обед ‘СотШз, ёаз 2іегеп, укра- 
шение’ (Ніроііі), обеда ж.р. ‘очищение, чистка’ (Ріеі. I, 757), ст.-польск. 
оіггеді, осіггеді ‘очередь, очередность’ (1471), ‘поочередный выпас ско- 
та’ (1405) (51. зіроі. V, 694), польск. диал. овіпеді ж.р. ‘очередь, смена’ 
(''Ѵагех. III, 907), др.-русск. очередь ж.р. ‘очередь, очередность’ 
(АХУ III, 15. 1626 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 96), русск. очередь ж.р. ‘по- 
рядок, посменность, последовательность’ (Даль 3 П, 2017), диал. дчеред, 
очерёд м.р. ‘очередь’ (влад., новг., Филин 25, 63). укр. диал. гдчиридь : 
пасти гдчиридь ‘пасти по очереди’ (П.С. Лисенко. Словник спе- 
цифічнбі лексики правобережно! Черкащини. - Лексикографічний бю- 
летень VI. Кйів, 1958, 11), блр. диал. дчарадзь м.р. ‘очередь’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 320), вдчараць ж.р. то же (Народнае слова 138; 3 народна- 
га слоуніка 40), вдчарадзъ ж.р. (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 64). 

Сложение оЬ- и *бегд- (см. * бег да, *бегдъ). 

*оЬбегііыіъіь: ст.-польск. оіггедпі ‘очередной’ (1423. 51. зіроі. V, 693; \Ѵаг52. 
III, 907), др.-русск. очередной, прилаг. ‘исполняющий какие-л. обязанно- 
сти в порядке очередности’ (Пам. наборщ. СХХІѴ. 1664 г.), ‘очередной, 
следующий’ (Ворон. Петр, а., 113. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 96), 
русск. очередной ‘кто на очереди, чей черед’ (Даль 3 II, 2017), диал. 
очередный ‘красивый, аккуратный’ (петерб., Филин 25, 64). 

Прилаг. на -ьпъ, производное от *оЬбегдъ (см.). 

*оЬёег$Іі/*оЬёы$Іі: цслав. очр'ѣсти, -чрътж стігукХйѵ, йесоПісаге ‘обрезать’ 
(515), очръети іпсісіеге, ёеІіпеаге (Мікі. ЦР), др.-русск., русск.-цслав. оче- 
рести, очръети, очерту (очръту) ‘очертить, обозначить чертой’ 
(Кн. 12. прор. (Упырь). ХѴ-ХѴІ в. ~ 1047 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 96), 
укр. обчёрсти ‘ободрать кору, кожу’ (Гринченко Ш, 32), диал. обчер- 
сти ‘очерчивать деревья, сбивать кожу, лупить кору’ (И. Свенцицкий. 
Опыт сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский 
говор). - ЖСт. X, 1900, 1— II, 222). 

Сложение оЬ- и *бегзіі (см.). 

*оЬбегІъ: др.-русск. очеретъ м.р. ‘название тростникового растения’ 
(Козм. V, 57 об., н. XVIII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІІ вв. 14, 96), диал. дчерёт м.р. 
‘камыш; тростник’ (курск., южн., ворон., Филин 25, 64; Даль 3 II, 2017), 
укр. очерёт м.р. ‘камыш’ (Гринченко III, 81), ‘камыш; тростник’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 193; Словн. укр. мови V, 831), также диал. очерёт м.р. 
(П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 147), очерет ‘низменность, 
заросшая травой’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 
289). 

Сложение оЬ- и *бегіъ (см.; там же подробнее этимология и литер.). 
*оЬбегирай: сербохорв. обегйраіі ‘ощипать, ободрать’ (ША VIII, 514), так- 
же диал. обегйраі (М. Реіс-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 202). 

Сложение оЬ- и некоторой не вполне ясной глагольно-именной базы 
(см. *бегира). 
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*оЬбегѵіІі: русск. диал. очеревйтъ ‘птицу, рыбу или дичь выпотрошить 
очистить’ (арх., Даль 3 И, 2016; Филин 25, 63). 

Сложение оЬ- и *ёегѵііі (см.). 

*оЬбегѵь]е: словен. оёгё у/е ср.р. ‘пленка вокруг кишок, брюшина’ (Ріеі. I 
759), стар, оёге у/е ‘кишки’ (Ніроііі). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ъ]е от *ёегѵс 
(см.). 

*оЬбегѵьпа: польск. оіпе\ѵпа ж.р. ‘брюшная плева, брюшина вместе с ки- 
шечником’ (\Ѵаг 82 . III, 908). 

Производное с суф. -ьпа от предыд. 

*оЬбе$аІі: цслав. очесдтн ресіеге (МікІ. ЬР), болг. (Геров) очёшт., сврш 
очёсвамъ ‘очесывать’ (БТР: очёша), также диал. очёшем (Шапкарев- 
Близнев БД ПІ, 255), макед. очеша, сврш. ‘очесать, обчесать’ (Кон.), 
сербохорв. оёёзаіі ‘очесать, обчесать, ободрать’ (КМ ѴПІ, 514), также 
диал. оёёіаі (Р. Реіб-О. Вабіца. Кейпік ЬаСкіЬ Вигуеѵаса 202), словен. 
оёёзаіі ‘ободрать, оборвать; очесать, вычесать’ (Ріеі. I, 757), также 
оЬёёзаіі (Ріеі. I, 722), стар, оёезаіі (Ніроііі), ст.-чеш. оёезаіі ‘оборвать 
(плоды); ободрать, обобрать’ (ЗійЗІ 9, 259), чеш. оёезаіі ‘обчесать, очи- 
стить (щеткой и т.п.)’ (Коіі II, 264; Іипдтапп П, 819), ст.-слвц. оёезаі' 
‘причесать, расчесать (волосы)’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 112), слвц. оёезаі 
‘очесать, обчесать, очистить; оборвать (плоды)’ (881 П, 470), н.-луж. 
НоЬсезаё ‘прочесать; очистить щеткою’ (Мика 81. I, 125), ст.-польск. 
осгозаё ‘очистить (от чешуи)’ (81. зіроі. V, 408), польск. осгезаё ‘очесать 
(лён щеткой)’, (стар.), ‘отесать; ободрать’ (\Ѵагз 2 . Ш, 560), словин. 
ѵеё*$зас ‘очесать; отесать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 150), оёозас (8усЫа I, 
176), оЬёозас ‘отесать’ (ЗусЬіаІ, 176), др.-русск. очесати ‘очищать, оби- 
рая, ощипывая’ (Изб. Св. 1073 г., 61), ‘очистить чесанием (лён)’ (Пов. 
П. и Февронии (Скр.), 234. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 98; Срезнев- 
ский II, 845), русск. очесётъ ‘очистить чесаньем’, обчесать, диал. оче- 
сёть, очёсывать ‘причесывать’ (арх.), ‘сильно ударять кого-л.’ (кубан.) 
(Филин 25, 67), укр. очесёти, обчесёти ‘расчесать’ (Словн. укр. мови V, 
851; Укр. -рос. словн. ІП, 194), блр. ачасёць ‘очесать, обчесать’ (Блр.- 
русск.), также абчасёць (Там же), диал. абчысёць ‘отесать’ (Бялькевіч. 
Магіл. 36), ачасёць (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 31), очэсёць (Тураускі 
слоунік 3, 298), обчэсёць (Тураускі слоунік 3, 239). 

Сложение оЬ- и *ёезаіі (см.). 

*оЬбезъ: цслав. очесъ м.р. обрсі, саиба ‘хвост’ (МікІ. ЬР; 818), польск. осіезу 
мн. ‘очески, отходы от чесания льна’ (В. Раіііізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 188), 
русск. очёс м.р. собир. ‘остатки, отбросы при оческе’, диал. очёс, очёс 
м.р. ‘чесотка’ (влад., Филин 25, 66), укр. очіс, род.п. очёсу, мн. ‘очески, 
очес’ (Словн. укр. мови V, 834; Укр.-рос. словн. ПІ, 195), диал. обчас 
‘приспособление над косой в виде грабель, которые кладут в рядок ско- 
шенные стебли’ (Никончук. Сільськогосподар. 125). 

Отглагольное образование от *оЬёезаіі (см.). 

*оЬбезъкъ, мн. *оЬбезъку: сербохорв. стар., редк. оёеіак, род.п. оёеіка, 
м.р. ‘очески, отходы при чесании’ (только в словаре Ямбрешича, ША 
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VIII, 514), словен. оёёзкі мн. ‘очески, напр. конский волос’ (Ріеі. I, 758), 
чеш. оёезку мн. ‘очески’ (Коіі И, 264), польск. осгезкі, осгозкі мн. ‘оче- 
ски, отходы от чесания льна’ (В. Раіііізка. Роі. зі. ікаскіе 1, 188), др.-русск. 
очески мн. ‘очески’ (Переп. Хован., 454. 1682 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
98), русск. очёски мн. ‘остатки, отбросы при оческе’, диал. обчёсок, 
род. п. -ска, м.р. ‘обчесанный лен’ (пск., твер., Даль 3 П, 1621), очески мн. 
‘волосы, оставшиеся на гребне после их расчесывания’ (калуж., уфим., 
иркут., Филин 25, 66), очёски ‘волокна конопли после чесания’ 
(Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 106), блр. ачёскі мн. 
‘очес, очески’ (Блр.-русск.), также диал. ачёскі мн. (Бялькевіч. Магіл. 
77; Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 137). 

Ум. с суф. -ък- от *оЬёезъ (см.). 

♦оЬСезь, мн. *оЬбезі: русск. диал. ёчесь ‘остатки от чески льна’ (Сл. Сред- 
него Урала ІП, 102), ёчеси мн. от чесания льна; очески’ (новг., петрогр., 
арх., Филин 25, 66; Опыт 150; Даль 3 II, 2021). 

Именная -і-основа, соотносительная с *оЬёезъ, *оЬёезаіі (см.). 
*оЬС$з1ь/*о1б$$1ь?: русск. диал. ёчесть ж.р. ‘участь, доля’ (каз., забайк., 
Филин 25, 67; Элиасов 281). - Ср. сюда же суффиксальный вариант 
цслав. очастнк ср.р. йіраіреца, ргітіііае (МікІ. ЬР). 

Префиксальное сложение с *ё$зіь (см.). 

*оЬСіпііі: болг. (Геров) обчинт. ‘совершить, наделать’, сербохорв. орёіпііі 
‘околдовать; очистить, провеять хлеб’ (КМ IX, 33), также диал. очйни 
(М. МарковиН. Речник у Црноі Реци 150 (392)), словен. оЬёіпііі ‘обрабо- 
тать, просеять, провеять (хлеб); очистить (душу от грехов)’ (Ріеі. I, 723), 
также оёіпііі (Ріеі. I, 758), стар, оёіпііі (Казіеіес - Ѵогепс, Ніроііі), оЬёіпііі 
(Казіеіес - Ѵогепс, Ніроііі), в.-луж. \ѵоЪёіпіё ‘устроить, совершить; заве- 
щать’ (РІиЫ 806), н.-луж. коЬсупіё ‘переделывать, обносить’ (Мика 31. 1, 
145), польск. диал. осіупіё ‘навести чары, околдовать’ (\Ѵагзг. III, 558), 
др.-русск. очинити ‘устроить, создать’ (Палея Толк. 1 , 6. 1406 г. ~ 
XIII в.) ‘очинить’ (Пис. к Матюшкину, 11. 1646 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 
98), русск. очинйть ‘заострить’, обчинить ‘починить все’, диал. очи- 
нйть ‘снять шкуру (с туши животного)’ (кологрив., костр., волог., Фи- 
лин 25, 68), обчинитъ ‘уложить’ (олон., Филин 22, 266). 

Сложение оЬ- и *ёіпііі (см.). 

*оЬёіпъкъ, *оЬёіпъка: сербохорв. дёіпак, род.п. оёіпка, м.р. ‘отходы, высев- 
ки’ (ША ѴІП, 519), орёіпак, род.п. орёіпка, м.р. = оёіпак (только в слова- 
рях Белостенца и Ямбрешича, ЮА IX, 33), словен. оЬёіпек, род.п. -пка, 
м.р., обычно мн. оЬёіпкі ‘отходы, высевки’ (Ріеі. I, 723), также оёіпек м.р., 
мн. оёіпкі (Ріеі. I, 758), оЬёіпка ж.р. (Ріеі. I, 723), стар, оёіпек (Каз- 
Іеіес-Ѵогепс, Ніроііі), оЬёіпек, оЬёіпкі (Там же), русск. диал. очйнок, род.п. 
-нка, м.р. ‘неполный моток пряжи, снятый с веретена и сохраняющий его 
форму’ (курск., Филин 25, 68), обчинок ‘обрубок ствола’ (Доброволь- 
ский 515), очинки мн. ‘обрезки чего-либо’ (кадн., волог., Филин 25, 68). 

Производное с суф. -ък- от гл. *оЬёіпііі (см.). 

*оЬёігёІі: русск. диал. обчирёть ‘покрыться тонким слоем льда, обледе- 
неть (о снеге после оттепели)’ (арх., Филин 22, 266), очйреть ‘покрыть- 
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ся чирьями’ (Элиасов 257). - Ср. еще русск. диал. обчирветь ‘покрыть- 
ся чирьями’ (пск., смол., Филин 22, 266). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЬ- и -ёй от *сігь, 
*бігь]ь (см. 8.ѴѴ.). 

к оЬбізІёІі: цслав. очнсНггн ригиш Ііегі (Мікі. ЬР), русск.-цслав. очистЬти 
‘стать чистым, избавиться от греха’ (Панд. Ант. XI в. л. 134. Срезнев- 
ский П, 846). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЪ- и -ей от *сіз1ъ 
(см.). 

к оЬбізІіІе1ь: сербохорв. стар., редк. дсізййіе] м.р., имя действия от гл. дсіз- 
йіі (КІА VIII, 521), чеш. обізйіеі м.р. ‘тот, кто очищает’, ст.-польск. 
осгузсісіеі м.р. ‘очиститель, шипсіаіог, риг§аЮг’ (81. зіроі. V, 409), польск. 
осгузсісіеі м.р. ‘очиститель’ (\Ѵагзг. III, 562), русск. книжн. очистйтель 
м.р. ‘прибор или вещество, служащее для очищения чего-н.’, укр. диал. 
(производное) очис' т' іт’ ел’ на жаба ‘небольшая жаба, которая водит- 
ся в колодцах’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
ра'інскбі мови (Правобережне Полісся) 153). 

Имя деятеля на -(і)іеіь, производное от гл. *оЬбізйй (см.). 

к оЬбізІіІі: ст.-слав, очнстнтн катЭарі^еш, шипсіаге, риг§аге ‘очи- 

стить’ (5ирг., Мікі., Засі., 313), болг. очистя ‘очистить; выпотрошить (за- 
битое животное); обчистить’ (БТР; Геров: очистя.), также диал. бчист’ъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 100), дчиста (М. Младенов БД III, 
129), учйст’а (Зеленина БД X, 16), макед. очисти ‘очистить’ (И-С), сер- 
бохорв. дбізйй ‘очистить’ (КІА VIII, 521-522: с ХГѴ в.), также диал. обізй- 
й (О. Ие\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаІізсЬе Біаіекі ѵоп Зііпаіг. ѴѴбПегЬисЬ 91), дбізй- 
й ‘почистить рыбу’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 252), осізйі (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 692), 
словен. обізіій ‘очистить’ (Ріеі. I, 758), стар, обізйй (ЗіаЬф 113; Казіеіес- 
Ѵогепс, Ніроііі), оскі\(И ‘риг§аге’ (АІазіа сіа Зошшагіра (Ригіап)), диал. 
иэ’бізШ ‘просеять, провеять’ (К. СоззиПа. РоЦесІеІзка іп ѵіпо§габпі5ка Іег- 
тіпо1о§ца I, 1 10), абіэзі' (Тотіпес 144), ст.-чеш. обізіій ‘очистить; изба- 
вить, исцелить; оправдать’ (ЗібЗІ 9, 261-262), чеш. обізіій ‘очистить, по- 
чистить; оправдать’ (Іип§тапп II, 820; Кои II, 264), сг.-слвц. обізйі’ ‘очи- 
стить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 113-114), также оЬбізйі’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 10), 
слвц. обізйі’ ‘очистить’ (531 II, 470), также оЬбізйі’ (Вапзка Вузігіса, Кйіаі 
389), ст.-польск. осгузсіс ‘очистить (в т.ч. ритуально, морально); оправ- 
дать, снять обвинение’ (31. зіроі. V, 409-411), польск. осгузсіс ‘очистить’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 563), диал. оЬсгузсіс ‘очистить ствол от сучьев’ (Масіеіѵѵезкі. 
СЬеІш.-богЬг. 150) осгузсіс зіе ‘избавиться от последа (о корове, кобыле)’ 
(Н. Обгпо\ѵіс 2 . Віаіекі таІЬогзкі II, 1, 292), словин. обёббёс ‘очистить’ 
(ЗусЬіа I, 171), ѵобіббіс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 143), др.-русск. очистити 
‘очистить’ (Изб. Св. 1076 г., 398), ‘простить грех’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
327. ХП-ХШ вв.) (Срезневский II, 845-846; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 99, там 
же некоторые частные употребления), русск. очистить ‘освободить от 
чего-либо накопившегося, засоряющего, убирая, унося; снять с чего-ли- 
бо оболочку’, обчистить ‘вычистить; обокрасть, обворовать’, диал. 
очистить ‘обрить (волосы)’ (костр.), ‘оцарапать’ (арх.), ‘освободить 


141 


*оЬіі8іепце 

якорный канат’ (волж.), ‘погубить, извести’ (иркут.) (Филин 25, 68), очи- 
ститься ‘освободиться от детского места - последа’ (иркут., Там же), 
укр. очйстити ‘вычистить’ (Гринченко III, 82), обчйстити ‘обчистить’ 
(Гринченко III, 32; Укр.-рос. словн. III, 76), блр. абчъісціць ‘обчистить, 
очистить’ (Блр.-русск.), диал. ачьісціцъ ‘прибрать, убрать’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 138), абчьісьціцъ (Бялькевіч. Магіл. 36). 

Сложение оЬ- и *бізйй (см.). 

*оЬбІ8Іъіь: н.-луж. коксузіу ‘соответственно чистый, опрятный [нем. пере- 
вод точнее - ѵегЬаІІпізтаззщ геіп ‘сравнительно чистый’. - О.Т.] 
(Мика 51. 1, 359). 

Сложение оЬ(ъ)- и прилаг. *бізіъ (см.) - своеобразный компаратив 
или апроксиматив, обозначение приблизительной степени сравнения, 
ср. *оЬйь1%ъ]ь (см.). 

*оЬбі5баІі: ст.-слав, очнщлтн кабарС^еіѵ, каіЭаіреіѵ, огуѵі^еіѵ, шипсіаге, риг- 
§аге ‘очищать’ (Зирг. Мікі., 515), сербохорв. обібсай, несврш. к обізйй 
(В словарях Ямбреигача, Стулли - из русск. словаря, Вука и Даничича. 
КІА VIII, 523), словен. обіббаіі, несврш. ‘очищать’ (Ріеі. I, 758), слвц. 
обШ’аі’ ‘очищать’ (551 И, 470), ст.-польск. осгузгсгас ‘очищать’ 
(Зі.зіроі. V, 408), польск. осгузгсгас, несврш. к осгузсіс (\Ѵагзг. III, 562), 
словин. ѵ&біббас, несврш. ‘очищать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 143), также 
ѵорбіббас (Там же), др.-русск. очищати ‘очищать’ (Изб. Св. 1076 г., 220), 
‘прощать (грех)’ (П. отреч. 1, 163. 1477 г.), ‘сделать свободным от долгов’ 
(АЮ, 55, 1571 г.), ‘оправдывать, защищая перед законом’ (ДАИ V, 403. 
1668 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 101-102; Срезневский II, 847), русск. очи- 
щать, несврш. к очистить, обчищать, несврш. к обчистить, диал. очи- 
щать ‘обрабатывать (поле)’ (арх., Филин 25, 69), обчищать ‘обчищать; 
обкрадывать’ (Добровольский 515), укр. очищати ‘вычищать’ (Гринчен- 
ко III, 82), блр. абчышчаць ‘очищать, обчищать’ (Блр.-русск.), также 
ачышчаць, диал. ачышчаць (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 138). 

Имперфектив к *оЪбізйй (см.), 

*оЬёі§бепьзе: ст.-слав, очищении ср.р. каіЗарістрбс, каіЭарспе, ешипсіаііо, 
ригдаііо ‘очищение’ (5ирг., Мікі. Засі., 515), сербохорв. обібсёгіе ср.р. 
‘очищение’ (Во всех словарях, кроме Вранчича и Вука, КІА ѴПІ, 523), 
словен. обіббеп]е ср.р. ‘очищение’ (Ріеі. I, 758), стар. обШеще (Ніроііі), 
ст.-чеш. обіббепіе ср.р. ‘очищение (и в переносных значениях)’ (51551 9, 
264-265), ст.-польск. осгузгсгепіе, осгузсіепіе ср.р. ‘очищение, чистота’ 
(81. зіроі. V, 409), польск. осгузгсгепіе ср.р. ‘очищение’, диал. осгузгсге- 
піе зі$ ‘отход последа после отела коровы’ (\Ѵагзг. III, 562), др.-русск., 
русск.-цслав. очищение ср.р. ‘очищение’ (Гр.Наз., 95. XI в., СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 102-103, там же переносные значения), русск. книжн. 
очищение ср.р., действие по гл. очистить, диал. очищенье ср.р. ‘рос- 
чисть в лесу для сенокоса или пашни; подсека’ (волог., Филин 25 69), 
очищение ‘очистка’ (Добровольский 567), укр. очищения ср.р. ‘очище- 
ние’ (Гринченко III, 82; Словн. укр. мови V, 833: очищения), блр. ачыш- 
чэнне ср.р. ‘очищение, освобождение’ (Блр.-русск.). 

Имя действия на ~{еп)ь]е от *оЬбізіііі (см.). 
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*оЪШаІі/*оІёіІаІі? макед. очита ‘отчитать, отругать; прочитать молитву 
(над покойником)’ (И-С), сербохорв. оёііаіі ‘прочитать; огласить; ска- 
зать прямо, открыто’ (ЮА ѴІП, 526), словен. оёііаіі, несврш. ‘упрекать, 
пенять; ругать, бранить’ (РІеС. I, 759), стар, оёііаіі (8іаЪщ 113, Казіеіес - 
Ѵогепс, Ніроііі), слвц. оёііаі’ ‘обсчитать, подсчитать’ (881 П, 470), русск. 
диал. очитать ‘полагать, считать’ (сиб., камч., перм., волог., костр., 
сев.-двинск., Филин 25, 69; Даль 3 II, 2020), обнищать ‘считать’ (олон.), 
‘обсчитать (при расчете)’ (пск., твер.), ‘наговаривать, распускать сплет- 
ни’ (пск., твер.) (Филин 22, 266; Даль 3 П, 1621). - Ср., с отличием в ос- 
нове, др.-русск. очитити ‘узнать’ (Лавр, лет., 250. 1096. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 14, 101). 

Сложение оЪ- (в отдельных случаях -оі-1) и *ёііаіі (см.). 

*оЪбикаІі: (болг.) (Геров) очюкамъ, сврш. от очюквамъ ‘обивать; ошелу- 
шать, вылущивать’ (БТР: очукам), диал. очука, сврш. ‘градом побило’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 205), дчукъ, сврш. ‘об- 
бить, побить; уничтожить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 100), 
очукъ съ, сврш. ‘износиться, прохудиться’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 262), макед. очука ‘обить’ (Кон.), сербохорв. ди- 
ал. очукати ‘обработать (коноплю)’ (СР. 13), очукам, сврш. ‘посбивать 
(орехи с дерева)’ (Н. ЖивковиН. Речник пиротског говора 1 10), очука се 
‘напиться вдрызг пьяным’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (други до- 
датак) 489 (111). 

Сложение оЬ- и *ёикаІі (см.). 

*оЪбигаІі: русск. диал. очурать ‘окликнуть’ (КАССР), ‘образумить, одер- 
нуть’ (енис., иркут., краснояр.), ‘отговорить от чего-л.’ (перм., красно- 
яр.) (Филин 25, 73-74; Словарь Красноярского края 253; Иркутский об- 
ластной словарь II, 118), ‘уговорить, убедить; опорочить, оговорить’ 
(Сл. Среднего Урала III, 102), ‘успокоить плачущего ребенка’ (Н.А. Цо- 
макион. Истор. хрест. по сиб. диал. II, 1, 106), очураться ‘опомниться’ 
(Элиасов 282), ‘прийти в себя’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья 3, 44). 

Соотносительно с *ёигъ П (см.). Местное новообразование? 

*оЪбиІі: цслав. очоути Ёт-уі-уѵшакеил зепііге (Мікі. ЬР), сербохорв. дёиіі ‘ус- 
лышать, заслышать’ (ЮА VIII, 531), чеш. оёііі, оёі]і, простореч. оёщи 
‘заметить, почувствовать’ (1ип§тапп II, 819), слвц. оёиі’ ‘услышать, про- 
слышать, почуять, почувствовать’ (Кйіаі 401), словин. оЬёёс ‘выпытать, 
разузнать’ (8усМа I, 163), русск. обчуть, обчувать ‘обнюхать, изведать 
чутьем’ (Даль 3 II, 1622), диал. обчуться ‘ослышаться’ (смол., перм.. Фи- 
лин 22, 267), укр. обчути ‘услышать’ (Гринченко III, 32), блр. ачуцца 
‘прийти в себя, очнуться’ (Блр.-русск. 2 ), также диал. ачуцца (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 137). 

Сложение оЬ- и *ёиіі (см.). 

*оЪбиѵаІі: болг. очувам ‘предохранять; взращивать, выращивать’ (БТР), 
диал. очувам ‘охранять, оберегать; выращивать, воспитывать’ (Стой- 
чев БД II, 229), очувам ‘пасти, ухаживать (за скотиной и др.)’ (СбНУ 
ХЫѴ, 533), макед. очува, сврш. ‘уберечь, сохранить’ (И-С), сербохорв. 
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оёиѵаіі ‘сохранить, уберечь’ (ЮА ѴПІ, 531), также орёйѵаіі (ЮА IX, 33), 
диал. оёиѵаіі (С. №\ѵек1о\ѵзку. Бег кгоаІізсЬе Эіаіекі ѵоп 8ііпаІ2. ХѴбПег- 
ЪисЬ 91), оёйѵаі (Нгазіе-§ітипоѵі6 I, 693), оёйѵаі, (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 202), словен. оёиѵаіі, сврш. ‘сохранить, уберечь’ 
(Ріеі. I, 760), также оЪёйѵаіі (Ріеі. I, 723), слвц. оёйѵаі’ ‘прислушиваться, 
подслушивать’ (881 II, 471), укр. очувати ‘чувствовать’ (Словн. укр. мо- 
ей V, 835), Укр.-рос. словн. ІП, 196), блр. ачувацца ‘приходить в себя; 
(о больном) оправляться’ (Блр.-русск.). 

Несврш. к *оЪёиіі (см.). 

*оЪбьгтьпіІі: цслав. очръмьнитн ёршЗробаѵоОѵ, шЬгісаге (Мікі. ЦР), русск,- 
цслав. очърмънити ‘обагрить’ (Стихирарь, 73, XII в. Исх. XXV. 5. Пя- 
тикн., 79, XIV в. Срезневский II, 849; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 96). 

Префиксально-суффиксальное образование на оЪ- и -ііі от *ёытыгъ 
(см.). 

*оЬёьгпёІі: ст.-слав, очрън'ктн реХаІѵеаіЭш., ёепі§гагі ‘почернеть, потем- 
неть’ (8ирг., Мікі., 8ас1., 818), сербохорв. осгпеіі ‘почернеть’ (ЮА VIII, 
506-507), словен. оёгпёіі ‘почернеть’ (Ріеі. I, 759), чеш. оёегпёіі ‘почер- 
неть’ (Кой II, 263: І§.), ст.-слвц. оёегпіеі’ ‘почернеть’ (Нібіог. зіоѵеп. III, 
111), слвц. оёегпіеі’ ‘почернеть’ (881 II, 469), н.-луж. косагпез ‘почер- 
неть’ (Мика 81. I, 1 12), также НоЬсапіез (Там же), ст.-польск. осгегпіес 
‘почернеть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., 41), польск. осгегпіес ‘почернеть’ 
ОѴагзг. ІП, 559), также диал. иоёуЫес (Тошазг., Тор. 159), др.-русск. 
очерн-ѣти (очьрьнѣти) ‘почернеть, потемнеть’ (Сл. Ио. Злат. Усп. сб., 
448, ХІІ-ХІІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 96). 

Сврш. к *ёыпёіі (см.). 

*оЬбьгпіІі: цслав. очръннтн реХаітѵ, сіепі§гаге ‘очернить’ (Мікі. ЬР, 818), 
болг. (Геров) очрьнж, сврш. от очрьнювамь, очрьнпмь ‘очернивать’ 
(БТР: очёрня), сербохорв. осгпііі ‘окрасить в черный цвет, очернить’ 
(с XV в., ЮА ѴІП, 506), диал. осгпіі ‘причинить боль; принести несча- 
стье’ (М. Реіб-О. ВаСІуа. Кебпік ЬайкіЬ Вищеѵаса 202), словен. оёгпііі 
‘сделать черным; очернить, оклеветать’ (Ріеі. I, 759), (Ріеі. I, 759), стар. 
оёгпііі (Казіеіес-Ѵогепс, Ніроііі), чеш. оёегпііі ‘сделать черным; очер- 
нить’ (Іип§шапп II, 819), диал. оё’егпіё’ ‘оговорить’ (БатргесЬі. 81оѵп. 
зйеёоораѵ. 88), слвц. оёіегпіі’ ‘очернить, оклеветать’ (881 II, 470), в.-луж. 
ѵѵоЬёогпіс ‘сделать черным’ (РІиЫ 806), польск. осгегпіс, оЪсгегпіс, диал. 
осуггпіс ‘сделать черным; оговорить, очернить’ (ХѴагзг. III, 559; 
81. §\ѵ. р. III, 347), словин. ѵорёагпіс ‘сделать черным; очернить, оклеве- 
тать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 134), иоёегпіс ‘оклеветать’ (Богепіг. Рошог. 
I, 109), оЬёеггііс то же (8усЬіа I, 153), др.-русск. очернити, очърънити 
‘сделать черным, темным’ (Травник Любч., 357. XVII в. ~ 1534 г.), 
‘очернить, запятнать’ (Мин. сент., 0191. 1096 г.) (СГГД ІП, 334. 1633 г.), 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 97; Срезневский II, 849), русск. очернить ‘окра- 
сить в черную краску; порочить, хулить, поносить, ославить, оклеве- 
тать’ (Даль 3 II, 2017), обчернйть стекло ‘черно закрасить или закоп- 
тить’ (Даль 3 П, 1621), диал. очернить ‘выкрасить в черный цвет’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 101; Деулинский словарь 385), ‘ответить злобно, в 
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сердцах’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 73), укр. обчорнй- 
ти ‘очернить’ (Гринченко Ш, 32; Словн. укр. мови V, 604; Укр.-рос. 
словн. III, 77), блр. ачарніць ‘окрасить в черный цвет, оклеветать, очер- 
нить’ (Блр.-русск.), диал. ачырніцъ ‘очернить, оговорить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 78). 

Сврш. к *бъгпііі (см.). 

*оЪёьгпъ(іь): словен. ббгп, прилаг. ‘черноватый’ (Ріеі. I, 759), в.-луж. 
\ѵоЪбопі , прилаг. нескл. ‘черноватый’ (РІиЫ 806), н.-луж. коЬсагпу “поч- 
ти черный, очень черноватый, смугловатый” (Мика 81. 1, 359). 

Сложение оЬ(ъ) и прилаг. *быпъ (см.), ареально представленная ос- 
лабленная степень сравнения, ср. типологически с лит. ару-]иобіз ‘поч- 
ти черный’. Ср. еще *оЬбь1^ъ (см.). Совершенно излишне мнение о про- 
исхождении префикса о в словен. обгп из оп- см. Р. Вегіар Оороіпііпо 
§гас1іѵо к ргоЫеши ДоѵапзкіЬ. ргеГікзоѵ еп іп оп. - Л 8 XVI, 6, 1970/71, 161. 

*оЪй»г8іѵйі: словен. обгзіѵёіі ‘посвежеть, сделаться свежим’ (Ріеі. I, 759), 
чеш. оЬбегзіѵёіі ‘освежиться, окрепнуть’, ст.-слвц. оЪбегзЫеі' ‘посве- 
жеть, оживиться’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 9), обегзЫеі' ‘то же (Там же, 111), 
слвц. обегзіѵіеі’ ‘освежиться’ (881 II, 470), также оЬбегзгѵіеі' (881 II, 406), 
ст.-польск. осгегзміес ‘окрепнуть’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XX, 42), также 
оЬсгегзМіес (81. роізгсг. XVI \ѵ., XIX, 85), польск. осгегзміес редк. оЬсге- 
гзміеб ‘очерстветь; окрепнуть, подкрепиться, освежиться, ожить’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 559), др.-русск. очерств’кти ‘стать грубым (о коже)’ (Рим. 
д., 30. 1688 г. СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 14, 97), русск. очерстветь, сврш. к чер- 
стветь ‘делаться, становиться черствым’, укр. очёрствіти ‘стать чер- 
ствым, бездушным’ (Словн. укр. мови V, 831), блр. ачарсвёць ‘очерст- 
веть’ (Блр.-русск.), ачарствёць, диал. очэрсцвёць ‘зачерстветь’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 297), апчарствёць ‘высохнуть (о почве)’ (Народнае 
слова 105). 

Сврш. к *быз(ѵёІі (см.). 

*оЪСьг5іѵііі (8^); сербохорв. обѵгзіііі ‘сделать крепким, твердым’ (в слова- 
рях Белостенца, Вольтиджи, ЮА VIII, 531), словен. обгзіѵііі ‘освежить’ 
(Ріеі. I, 759), чеш. оЬбегзЫіі ‘освежить, подкрепить’, также стар. 
обегзіѵііі, слвц. оЬбегзіѵіі’ ‘освежить’ (881 II, 406), ст.-польск. осіегзпѵіс 
‘подкрепить, освежить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XX, 41), польск. осгегзМіб, 
редк. оЬсгегзиѵіс, стар. оЬсгугзМіб ‘сделать крепким, освежить, подкре- 
пить, оживить’ (\Ѵатз 2 . ІП, 559), диал. осгегзПѵіс зіе ‘освежиться, осве- 
жеть, ожить’ (81. §\ѵ. р. III, 387), русск. очерствить ‘сделать грубым, 
черствым’, блр. ачарсвіць ‘очерствить’ (Блр.-русск.). 

Сврш. к *бьгзіѵііі (см.). 

♦оЬСьгІаІі: цслав. очрт/глтн ‘атгобюрІСеіѵ, зерагаге (Мікі. ЬР, 818), болг. 
очертая ‘намечать, обозначать’ (БТР), сербохорв. редк. осгіаіі ‘прове- 
сти черту, начертить’ (только в словаре Шулека, РІА ѴШ, 507), дрсгіаіі 
‘провести, очертить круг’ (ЮА IX, 33), словен. обгіаіі ‘очертить’ (Ріеі. I, 
760), оЬбгіаіі ‘наметить, обозначить’ (Ріеі. I, 723), др.-русск., русск.- 
цслав. очертати ‘провести черту, обозначить границы, пределы чего- 
л.’ (Александрия, 33. XV в. ~ XII в.), ‘очертить, обвести чертой’ (НІес- 
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тоднев. Ио. экз. 1 , 1, 292. XV- XVI вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 97), русск. 
очертать ‘обводить, обозначать чертами, обрисовать’ (Даль 3 II, 2017). 

Сврш. к *быіаіі (см.). 

*оЬСьгіііі: цслав. очрътнти сіеііпеаге (Мікі. ЬР), словен. обгіііі ‘провести 
черту; сделать насечку’ (Ріеі. 1, 760), др.-русск. очертити ‘очертить, об- 
вести чертой’ (Каз. ист., 47, ХѴП в. ~ XVI в.), ‘начертить, сделать чер- 
теж чего-л.’ (ДАИ VII, 346. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 97), обчерти- 
ти ‘очертить’ (Сим. Перепл. худ., 12. XVIII в. ~ XVII в. СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 189), русск. очертить ‘обвести, обрисовать вокруг ли- 
ниями, чертами’, диал. обчертйть ‘окружить чертой’ (Добровольский 
515), блр. абчарціць ‘очертить’ (Блр.-русск. 2 ). 

Сложение оЬ- и *бьгШі (см.). 

♦оЬСьгЦе: ст.-слав. очрт»ціе ср. р. сткт|ѵшра, ІаЬегпасиІит ‘шатер, жилище’ 
(Воп., Мікі., 8ас1., 818), также очръштд ж.р. (Мікі. ЬР). 

Родственно *беП)а (см.). 

*оЬСьгІъ; болг. стар., редк. бчерт м.р. ‘очерк’ (БТР), сербохорв. редк. осгі 
м.р. ‘черта, рисунок’ (Из словарей только у Шулека, ЮА ѴПІ, 507), сло- 
вен. обгі м.р. ‘очерк, набросок’ (Ріеі. 1, 760), также оЬбгі (Ріеі. 1, 723), др.- 
русск. очертъ м.р. ‘очертание, обозначенная граница, предел чего-л.’ 
(Турц., 2, ок. 1675 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 97), укр. бчерт м.р. ‘круг’ 
(Гринченко III, 82; Словн. укр. мови V, 831). 

Обратное именное производное от гл. *оЬбъгіаіі (см.). 

*оЬйьгѵііі: цслав. очръвнти ёршЗроОѵ, шЬеІасеге ‘окрасить пурпуром, сде- 
лать пурпурным’ (Мікі., 818), сербохорв. диал. осгѵііі ‘окрасить в синий 
цвет’ (ЮА ѴІП, 507), осгѵііі зе ‘зачервиветь’ (Там же), польск. осгегшс 
‘отложить личинок’ ОѴагзг. III, 559), русск.-цслав. очьрвити, очервити 
‘обагрить’ (Исх. XXXIX. 34 (Острж.). Мин. 1096 г. (окт.) 75. Срезнев- 
ский И, 849; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 96). 

Сложение оЬ- и *быѵііі (см.). 

*оЬбьгѵіѵёІі: болг. очервйвя ‘развести червей’ (БТР), сербохорв. редк. осг- 
ѵіѵ]еіі ‘зачервиветь’ (Только в словарях Белостенца, Ямбрешича, РІА 
ѴПІ, 507), слвц. обегѵіѵіеі’ ‘зачервиветь’ (881 II, 470), русск. очервиветь 
‘стать червивым’ (Даль 3 П, 2016), укр. очервйвіти ‘очервиветь’ (Грин- 
ченко III, 81; Словн. укр. мови V, 830; Укр.-рос. словн. Ш, 193), блр. 
ачарвівець ‘очервиветь’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и *быѵіѵёіі (см.). 

*оЬёь5Іі (з^): др.-русск. очестися ‘обсчитаться’ (Якут, а., карт. 1, № 1, сст. 
342. 1640 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 98), русск. обчёсть ‘ошибкою или об- 
маном счесть неверно’ (Даль 3 II, 1604). 

Сложение оЬ- и гл. *бьзіі (см.). 

*оЪёь5ІіІі: цслав. очьстити Ьопогаге (Мікі. ЬР), сербохорв. стар., редк. 
обазіііі ‘почтить, воздать честь, славу’ (ЮА ѴПІ, 511), русск. диал. оче- 
стйть (гостей) ‘почестить, опотчевать всех, обнести закуской, водкой’ 
(новг.. Даль 3 II, 2018; Филин 25, 66), очёстить ‘поднести угощение за 
праздничным столом’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.)). 

Сложение оЬ- и *бьзіііі (см.). 



"оЬСь5ІЬІІѴЪ]'ь 


‘оМеЬеІёІі, *оЬ<1еЬеІіІі 
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*оЪСьз1ьИуъ|ь: др.-русск. очестливый, прилаг. ‘умеющий оказывать поче- 
сти, вежливый’ (Косм. Аре., 17. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 14, 98), русск. 
диал. очестливый ‘вежливый, почтительный, учтивый’ (моек., новг., 
влад., ряз., Даль 3 II, 2018; Филин 25, 67: широко распространено), очё- 
стливый ‘скромный, застенчивый, честный’ (урал., Булич 314), ‘веж- 
ливый, обходительный; честный, порядочный’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
101-102), очёстливой, -ая, -ое ‘воспитанный, вежливый’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 416), очёсливый ‘вежли- 
вый, учтивый’ (Словарь Красноярского края 253). 

Соотносительно с *оЬёъ$іі, *оЬёьайіі (см.). 

*оЪс!а1ьпъ]ь: ст.-пол ,ск. оЬдаІпу, прилаг. ‘далековатый’ (81. роізгег. XVI \ѵ., 
XIX, 86), польск. диал. оЬАаІпу ‘далековатый’ (\Ѵаг$г. III, 445; 81. §ѵѵ. 
р. III, 348). 

Сложение оЬ- и *<1аІыіъ (см.). 

Компаративное употребление аналогично *оЬёъгпъ, *оЬ<іьІ§ъ (см. з. 
ѵѵ.) и под. 

*оЬ(1агШ: ст.-слав, одарити сіопаге ‘одарить’ (ЕисЬ., Мікі., 8асі., 818, Ст.- 
слав. словарь), болг. (Геров) одарю., обдарю, ‘надарить, обдарить, ода- 
рить’ (БТР: обдаря), также диал. обдара, еврш. (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 200), сербохорв. осІагМ = оЫаг'иі 
(ЮА VIII, 557), диал. одарим се ‘принести свадебные дары’ (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 105), словен. оЬіагііі ‘одарить’ (Ріеі. I, 
723), ст.-чеш. оЬсІаНіі ‘высказать доброе пожелание’ (Ыоѵйк. 81оѵ. Низ. 
83), ст.-елвц. оЪіагіі' ‘одарить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 10), елвц. оЬбагіі’ 
‘одарить’ (881 II, 407), в.-луж. и юМагіё ‘одарить’ (РйіЫ 807), н.-луж. 
НоЬсіагіё ‘одарять, вознаграждать’ (Мика 81. 1, 155 [Русское толкование 
принадлежит автору, глагол отмечен как перфективный. - О.Т.]), ст.- 
польск. оЬеіапус ‘одарить’ (81. зіроі. V, 315-316; 81. роізгег. XVI \ѵ„ XIX, 
89-90), польск. оМагіуё ‘одарить’ (МѴагзг. III, 445), словин. оМагёс ‘ода- 
рить’ (ЗусЫа 1, 190), ѵоЬбаёёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. 1, 161), др.-русск. ода- 
рити ‘наделить подарками, одарить’ (Пам. и ж. Мефод. Усп. сб., 197. 
ХІІ-ХІІІ вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 264), обдарити ‘одарить’ (Ж. ц. Дм., 
8. ХѴІІ-ХѴІП вв. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 21), русск. одарйтъ ‘наделить 
подарками’, также обдарить, диал. обдарить (Деулинский словарь 
351; Словарь вологодских говоров, М-О, 118), укр. обдарити ‘одарить, 
обдарить, наделить’ (Гринченко ІП, 6; Словн. укр. мови V, 481; Укр.- 
рос. словн. ІП, 1 1), блр. абдарыць, адарыць ‘одарить’ (Блр.-русск.), так- 
же диал. абдарыць (Бялькевіч. Магіл. 20). 

Сложение оЬ- и *багШ (см.). 

*оЪс!агоѵаІі: цслав. одароватн ёопаге (Мікі. ЬР), словен. оЬдагоѵаіі ‘одарить’ 
(Ріеі. 1, 724), чеш. оЬдагоѵаіі ‘подарить’, слвц. оЬдагоѵаі ’ ‘подарить, одарить 
кого-либо’ (881 II, 407), в.-луж. ыоЬдафмас ‘одаривать’ (РІііЫ 807), ст,- 
польск. оЬбагоуѵас ‘одарить, одаривать’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XIX, 86), 
польск. оЬбагоѵнас ‘одарить, осчастливить даром, подарками’ (\Ѵагзг. ІП, 
445), словин. оМагоѵас ‘одарить’ (ЗусЫа I, 189), иоЬдагоѵас (Ьогепіг. Ротог. 
I, 127), др.-русск. обдаровати ‘одарить’ (Врем. И. Тим., 312. XVII в. СлРЯ 
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ХІ-ХѴІІ вв. 12, 21), одаровати (Лавр, лет., 443. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 264), 
русск. диал. обдаровать ‘одарить’ (Добровольский 498; Филин 22, 19: 
смол.), одароваться ‘окупиться’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 5), укр. 
обдарувати ‘одарить, наделить даром, подарком’ (Словн. укр. мови V, 
482), блр. абдараваць ‘одарить’ (Блр.-русск. 2 ; Носов.: обдароваць). 

Сложение оЬ- и *багоѵа(і (см.). 

*оМагъ: чеш. книжн. оМаг м.р. ‘дар, подарок’, в.-луж. ч’оЬдаг м.р. ‘одари- 
вание, подарок’ (РІиЫ 807), русск. диал. обдар м.р. ‘одаривание’, (мн.) ‘в 
свадебных обрядах - подарки’ (тул., Филин 22, 19). 

Соотносительно с *оЬбагііі, *оЬбагоѵаіі (см. з. ѵѵ.). 

*оЬс!агьЪа: сербохорв. диал. одарба ж.р. ‘свадебные подарки’ (Н. Живко- 
виіі. Речник пиротског говора 105). 

Производное с суф. -ьЬа от гл. *оЬбагііі (см.). 

*оЪс1аІі?: болг. (Геров) обдамъ, еврш. от обдавамь, сербохорв. редк. оМай, 
оЫат ‘окружить, охватить’ (ЮА VIII, 318: “Возм., образовано по ана- 
логии лат. сігситбаге или нем. ит§еЬеп”), словен. оМаіі ‘окружить; за- 
ботиться, тревожиться’ (Ріеі. I, 724), стар. оЬбаіі (8іаЬё) 109, РоЫіп, 
Ніроііі, Казіеіес - Ѵогепс), диал. иЬдаіэ ‘беспокоиться’ (Оа ]е згеби зи §а 
Іе иЬбаи. 81оѵаг Ьоѵзке§а §оѵога 166), оЬдйп ‘взять, схватить’ (Моѵак 63), 
чеш. оЬсІаіі ‘окружить, обнести вокруг’, в-луж. и юЬсіаё ‘окружить’ 
(РІііЫ 807), н.-луж. НоЬдаё ‘окружать, обложить’ (Мика 81. I, 156-157), 
польск. диал. оЬіас ‘задать корм скотине’ (\Ѵагзг. III, 444; 81. §ѵѵ. р. III, 
347), словин. оЬбас щ ‘успокоиться, удовлетвориться’ (8усЬіа I, 184), 
ѵн$Ь<іас зц (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 156), др.-русск. обдати ‘облить, ока- 
тить, обдать (водой)’ (Дм. (свад.), 184. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 21), 
русск. обддть ‘окатить, облить’, диал. одатъся ‘подвинуться’ (симб., 
Филин 23, 5), укр. обдати ‘обдать, окатить’ (Укр.-рос. словн. III, 11; 
Гринченко ІП, 6; обдати ‘дать всем’), блр. абдаць ‘обдать’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. абдаць ‘облить’ (Бялькевіч. Магіл. 20). 

Сложение оЬ- и *с!аіі (см.). Несмотря на наличие калькированных ев- 
ропеизмов, навеянных структурой и значением лат. сігсипиіаге, нем. ит- 
§еЬеп, на народнодиалектном уровне выступают и примеры самобыт- 
ного употребления. 

*оЬгіаѵаІі: болг. (Геров) обдавамь ‘раздавать многим; подавать’, сербо- 
хорв. стар., редк. оЬбаѵаіі, нееврш. к оМай (ЮА VIII, 318: “Только в 
словаре Белостенца”), чеш. оМаѵаіі ‘окружать, обносить вокруг’, в.- 
луж. \ѵоЬ<іа\ѵас ‘окружать’ (РІііЫ 807), н.-луж. НоЬсіа\ѵаё ‘окружать, об- 
ложить, снабдить’ (Мика 31. 1, 156-157), польск. диал. оЬдаыас ‘задавать 
корм скоту’ (\Ѵагзг. ІП, 445; 31. §\ѵ. р. III, 348), словин. ѵѳЬдаѵас ‘зани- 
маться, общаться; случаться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 162), русск. диал. 
обдавать ‘ошпаривать кипятком’ (Филин 22, 19), укр. обдавати ‘обли- 
вать, осыпать; охватывать’ (Словн. укр. мови V, 481), блр. абдаваць 
‘обдавать’ (Блр.-русск. 2 ). 

Нееврш. к *оМаіі (см.). 

*оЪйеЪе1ёІі, *оМеЪе1ііі: цслав. одевелФтн ітахиѵеслЭаі, сгаззезсеге (Мікі. 
ЬР), оденелити сгаззиш геёёеге (Там же), болг. одебеля ‘сделать тол- 
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стым’ (БТР), сербохорв. оЬеЬе]еіі ‘потолстеть’ (ЮА ѴПІ, 576: только в 
словаре Стулли), ойеЬёІііі ‘потолстеть; сделать толстым’ (ЮА ѴІП, 
576), словен. ойеЬеІёй ‘потолстеть’ (Ріеі. I, 765), др.-русск., русск.-цслав. 
одебел'кти ‘стать толстым, тучным’ (Патерик Скит. ВМЧ, Дек. 31, 
2576. XVI в. ~ XIV в.), ‘стать грубым, очерстветь’ (Соф. I лет. 2 , 36. 
955 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 266), одобелкти ‘огрубеть, очерстветь’ 
(Ипат. лет., 51. 955 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 291), одебелити ‘сделать 
толстым, тучным’ (Чет. мин. Воет. II, 17. XVI в.), ‘сделать плотным, 
твердым’ (Шестоднев Г. Пизида, 17. XV в. ~ 1385 г.), ‘сделать черст- 
вым, нечувствительным’ (Сам. Евр. Обличение, 183. ХѴШ в. ~ 1504 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 266). 

Сложение оЬ- и *йеЬеІёіі (см.), а также *йеЬе1Ш (у нас в свободном 
виде не отмечено). 

"оЬйефа: ст.-слав, одежда ж.р. еѵбира, атоХт), ѵе$іі$ ‘одежда, наряд, одея- 
ние’ (ЕисЬ., Зирг., Мікі., 5асі., 515, Ст.-слав, словарь 405), болг. (Геров) 
од’кжды ‘церковное облачение’, макед. одежда ж.р. ‘облачение’ (Кон.), 
сербохорв. стар, ойеда ж.р. ‘церковное облачение’ (КІА ѴПІ, 577), сло- 
вен. осіёіа ж.р. ‘оболочка, одежда; одеяло’ (Ріеі. I, 765), стар. обеда ж.р. 
‘попона’ (5іаЬёі 114), ‘одеяло’ (Оиізшап 529, РоЫіп, Ка$Іе1ес-Ѵогепс, 
Ніроііі, Мигко 270), ст.-слвц. обебга ж.р. ‘накидка, верхняя одежда’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 134), слвц. стар, ойейга ж.р, ‘одежда, одеяние’ (551 П, 
480; Кёіаі 402: также ‘пеленка’), польск. стар, обііебіа ж.р. ‘пленка, ко- 
жура, шкурка, оболочка; плева’ (^Ѵаг$г. III, 691), др.-русск. одежа ж.р. 
‘одежда’ (Мин. сент., 050. 1096 г.), ‘покров’ (Вид. Исайи. Усп. сб., 173. 
ХІІ-ХІП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 268), русск. просторен, одёжа ж.р. 
‘одежда’, также диал. одёжа ж.р. (новосиб., том., смол., Азерб. ССР, 
амур., донск., калуж., кемер., вят, ворон., ряз. и др. Филин 23, 10), одёжъ 
‘кафтан’ (Даль 3 II, 1671; Филин 23, 12), ст.-укр. одежа ж.р. ‘одежда’ 
(Словник староукраі'нськоі мови XIV -XV ст. И, 74; Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965: 
Словарь Няговской постиллы XVI в. 227; Картотека словаря Тимчен- 
ко: XVI в.), одежъ ‘одежда’ (ХѴІП в., один пример. Картотека словаря 
Тимченко), укр. одёжа ж.р. ‘одежда’ (Гринченко ПІ, 38; Укр.-рос. словн. 
ПІ, 90), бдіж ж.р. (Гринченко III, 40; Укр.-рос. словн. III, 94), блр. адзё- 
жа ж.р. ‘одежда, платье’ (Блр.-русск.), также диал. адзёжа ж.р. (Касьпя- 
ровіч 17; Сцяшковіч, Грод. 20; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 58), 
адзёжа ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 44). 

Соотносительно с *оЬбё{]а)іі (см.), точнее - с презентной основой гл. 
*дёіі, *беб]д (см. *бёі]а)й). г См. Фасмер III, 121. 

‘оЬйейфпа: русск. диал. одёжина, одежина ж.р. ‘одежда’ (калуж., иван., 
пск., смол., арх., свердл., Латв. ССР, вост.-казах., калин., яросл., перм., 
урал., донск., новосиб.), ‘один предмет одежды’ (Даль) (Филин 23, 10), 
укр. одежина ж.р. ‘что-либо из платья’ (Гринченко III, 38; Словн. укр. 
мови V, 624), блр. адзёжына ж.р. ‘одежина, одежка’ (Блр.-русск.; Но- 
сов.: одзёжина), также диал. адзёжына ж.р. (Бялькевіч. Магіл. 44). 

Производное с суф. -іпа (сингулятив) от *оМей}а (см.). 
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к оЬгіей)іІі: цслав. одеждити ѵекііге (Мікі. ЬР), русск. диал. одёжить ‘одеть’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 385), одёжить 
‘надеть на себя одежду, одеваться’ (север., сольвычегодск., волог., бело- 
мор.), ‘одеть кого-либо’ (север., мезен., арх.) (Даль, Филин 25, И). 

Гл. на -ііі от *оЪсіе(і]а (см.). 

к оЬ<!ес1)ьпъ(/ь): ст.-слав, одеждьнт,, -ыи, прилаг. трс сттоХцс, ѵезіітепіі 
‘одежды’ (род. п.) (Зирг., Мікі., 8ай., 515, Ст.-слав, словарь 405), русск. 
диал. одёжный человек ‘нарядный, богатый одеждою’ (твер., Даль 3 II, 
1671), укр. одіжний, -а, -е ‘к одежде относящийся; одетый, хорошо оде- 
тый’ (Гринченко III, 40), одёжный ‘платяной, одежный’ (Укр.-рос. 
словн. ПІ, 91), диал. одіжний ‘хорошо, богато одетый’ (прилуцк., Кури- 
ло 18), блр. адзёжны ‘платяной’ (Блр.-русск.). 

Прилаг. на -ьпъ от *оЬбебіа (см.). 

І 'оЬс1егіЬокъ: чеш. диал. обгуЪок м.р. ‘шалопай’ (ЬатргесЫ. Зіоѵп. 
зігеёоораѵ. 88), польск. диал. обггуЬок м.р., презрительное прозвище 
ОІѴагзг. III, 656). 

Сложение императива от гл. *оЬбегіі (см.) и имени *Ьокъ (см.). 

щЬйегіпа, мн. *оМегіпу: сербохорв. редк. оіегіпа ж.р. ‘лохмотья, рваная 
одежда’ (только в словаре Стулли, ЮА ѴПІ, 577), чеш. диал. обёгіпу мн. 
‘ячменные отруби’ (Коіі II, 277: и Ораѵ.), од’егіпі мн. ‘соломенная тру- 
ха’ (Маііпа. МізСІ. 71), польск. оМгіепупу мн. ‘отходы при чесании льна’ 
(В. Раіігізка. Роі. зі. ікаскіе I, 185), русск. диал. одерина м. и ж.р. ‘неслух, 
упрямец’ (волог., Филин 23, 18). 

к оЬёегІі: болг. (Геров) одёрж ‘содрать, оторвать, оцарапать’, обдёрн. 
‘ободрать’ (Там же), (БТР: одерб ), диал. одёръм съ ‘дойти в чем-либо до 
крайности’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259), ма- 
кед. одере ‘содрать шкуру; ободрать’ (И-С), сербохорв. диал. оЬбгуеіі = 
одгуеіі (“... и іітоёко-іийпіёкот пацебщ. Веііб 519”. ЮА VIII, 318), диал. 
осігіі зе ‘тяжело работать, надрываться’ (Нга$Іе-§ішипоѵіё I, 701), сло- 
вен. обгёіі, еврш. ‘содрать шкуру, ободрать’ (Ріеі. I, 784), стар, обгеіі 
(ЗіаЬёі 115, Ніроііі), обгеі $сопісаге (А1а$іа йа Зоттагіра (Ригіап)), диал. 
осігёіі ‘распечатать улей’ (Кепйа 76), иЬгэі ‘содрать шкуру; снять кожу- 
ру’ (Кашібаг 198), ст.-чеш. обгіеіі ‘содрать, ободрать’ (ЗіСЗІ 10, 284), 
чеш. обгііі ‘ободрать, содрать’ (Коіі П, 308), слвц. обгіеі' ‘ободрать, оца- 
рапать; содрать шкуру’ (351 II, 509), также оЬдгіеі’ (551 II, 408; Кёіаі 389; 
оЬдг{і)еі’), диал. (вост.-слвц.) осігес (Кёіаі 409), н.-луж. кодгез, косігёз ‘со- 
драть, оторвать’ (Мика 51. 1, 202), также коЪодгез, коЪойгёз (Там же), ст.- 
польск. одггес ‘ободрать, содрать’ (51. $1ро1. V, 497; 51. роізгег. XVI \ѵ., 
XIX, 96: оЬедггес), польск. ойпес, оЬедггес ‘ободрать’ (\Ѵаг$ 2 . III, 447), 
также диал. оЬебггеё (51. §\ѵ. р. III, 349; Н. Согпоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 
1, 284), словин. ойгес ‘ободрать’ (Зусіііа I, 248), ѵыдсігёс (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЪ. I, 208), оЬебгёс (ЗусЫа I, 248), др.-русск. одерети ‘ободрать’ (Пате- 
рик Син., 139. XI в.; Ипат. лет., 183. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 271). - Фор- 
мы укр. обдёрти (Гринченко III, 6) и блр. абдзёрці то же (Блр.-русск.) 
вторично перестроены по презенсу гл. *оЬсіегіі, *оЬбегд. 

Сложение оЬ- и *беПі (см.). 
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*оЪ<1е5П’Ь)ь: русск.-цслав. одесныи, прилаг. ‘правый’ (Патерик Син., 46. 
XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 274). - Ср. сюда же основанное на косв. п. 
(вин. п. ж.р.) цслав. одеснжнкн, прилаг. циі езі а сіехігіз ‘находящийся по 
правую сторону’ (313). 

Сложение оЬ- и *детъ (см.). 

*оЬ(Іё(ІІо, *оЬ(І^а(ІІо: ст.-слав. од'ѣгало ср. р. ттерфбХаюѵ, атісіиз, ѵезіішеп- 
Шш ‘одежда, наряд’ (Зіп., Воп., Мікі., Засі., 313, Ст.-слав, словарь 407), 
также (цслав.) одѣло (Мікі., 313), болг. (Геров) одѣло ср. р. ‘одежда’, 
одеяло ср. р. ‘одеяло’ (БТР), также диал. од' ало ср. р. (М. Младенов БД 
Ш, 122: “нов.”), удийалу ср. р. ‘одеяло байковое или шерстяное, куплен- 
ное в магазине’ (Зеленина БД X, 52), макед. одело ср. р. ‘костюм, пла- 
тье’ (И-С), диал. обіало ‘шерстяная стелька’ (А. Андоноски. Зборови 
од Дебарско. - Ш IV, 4, 1953, 96), сербохорв. одііёіо ср. р. ‘одежда; оде- 
яло; верхняя одежда, плащ’ (РІА VIII, 592-593), также дфеіо (РІА ѴІП, 
601), одёло (воет.), диал. одііо ср. р. ‘верхняя мужская одежда’ (М. 
Реіб-О. Вабіца. Ребпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 205), одщёло (Е. МиловановиЬ. 
Прилог познаваіьу лексике Златибора 45), словен. одёіо ср. р. ‘одежда’ 
(Ріеі. I, 765), др.-русск. одѣяло ср. р. ‘одежда’ (Варлаам и Иоасаф, 236. 
XVII в. ~ ХІІ-ХІІІ вв.), ‘одеяло’ (Сл. Дан. Зат., 15. XVII в. ~ XII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 275; Срезневский И, 626), одѣяло ср. р. ‘одежда; 
одеяло, покров’ (Псалт. толк. Воет. П, 18. XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
270; Срезневский II, 626), русск. одеяло ср. р. ‘постельная принадлеж- 
ность для покрывания тела’, также диал. одеяло (Добровольский 625; 
Филин 23, 19), одеяла ж.р. (Ярославский областной словарь (О- Пито) 
34), одеяло, одеяла ж.р. (Полный словарь сибирского говора II, 240), 
одеяльцд ‘чешуя рыбы’ (Сл. Среднего Урала (рукоп. доп.), укр. одігіло 
ср. р. ‘одеяло’ (Словн. укр. мови V, 631), блр. диал. адзіяла ср. р. ‘одея- 
ло’ (Жывое народнае слова 76; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі I, 60). 

Производное с суф. -(а)дІо (?) от гл. *оЬдё(]а)іі (см.). Определенный 
косвенный ресурс реконструкции праслав. формы -діо может представ- 
лять балт. параллель в виде лтш. дёкіа от этимологически тождествен- 
ной исходной глагольной базы. 

*оЬс!ёіа/*оЬс1ёіь: цслав. одѣп ж.р. ѵезііз (Мікі. ЬР), чеш. диал. одёі м.р. ‘оде- 
жда’ (Кои П, 275: Ха 3 1 о ѵ.), ст.-слвц. редк. оде] м.р. ‘одежда’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 134), слвц. диал. оде ] ‘одежда’ (Кйіаі 402: Раікоѵіб), польск. ди- 
ал. одт.іеі ‘одежда, наряд, платье’ (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 693; 31. §\ѵ. р. III, 412), укр. 
одія ж.р. ‘одежда’ (Гринченко III, 40). 

Обратное именное производное от гл. *оЬдё]аІі (см.). 

*оЪ<1ё(іа)пь)е: ст.-слав, одѣганик ср. р. ёѵбира, тгерфоХт), ѵезііз ‘одежда, на- 
ряд, одеяние’ (2о§г., Маг., Зирг., Мікі., Засі., 313, Ст.-слав, словарь 407), 
также одѣннк (Там же), сербохорв. стар, одііапе ср. р. (только в словаре 
Даничича, ЮА VIII, 591), диал. одён>ице ср. р., ум. (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора (други додатак) 478 (100), ст.-чеш. одёпіе ср. р. ‘одевание, 
облачение; одежда, платье; доспехи, латы; оружие, снаряжение’ (ЗібЗІ 9, 
271-272; Моѵік. Зіоѵ. Низ. 88; Сещаг. Сез. 1е§епсіу 285), чеш. одёпі ср. р. 
‘одежда, платье; оболочка, покров; детское место, послед’ (Іищцпапп II, 
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835; КоП II, 276), ст.-слвц. одепіе ср. р. ‘облачение; одежда; доспехи, ла- 
ты; покрытие’ (НіЛог. зіоѵеп. ПІ, 135), н.-луж. стар. \ѵбіепе ср. р. ‘покров, 
оболочка, одежда’ (Мика 81. II, 969), полаб. ѵідепё ср. р. ‘одежда, платье’ 
(РоІаіізкі-ЗеЬпеП 169; К. ОІевсЬ. ТЬезаигиз Нп^иае бгаѵаепороІаЬісае III, 
1423-1424, с реконструкцией *одёпь]е), ст.-польск. одгіепіе ср. р. ‘одежда, 
платье; снаряжение, доспехи; одевание, облачение’ (31. 8іро1. V, 515-517), 
польск. одгіепіе ср. р. ‘одежда, платье’ (\Ѵагз 2 . III, 691-692), одгіапіе ср. р. 
‘одевание’ (Там же), диал. цо&пе ‘одежда’ (Кисаіа 197), словин. ѵощгіё 
ср. р. ‘одежда’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1329), цо$ёгіё (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 
678), др.-русск., русск.-цслав. одѣние ср. р. ‘одеяние, одежда’ (Мин. окт., 
46. 1096 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 270; Срезневский II, 626), одѣяние ср. р. 
‘одежда, наряд, одеяние’ (Соф. I лет. 2 , 47. 980 г.), ‘покров, покрывало’ 
(Ж. Дм. Пр„ 163. XVI в. ~ XV в.), ‘одевание’ (Требник, 103. XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 275-276), русск. диал. одеяние / -нье ср. р. ‘одежда и 
обувь’ (ср.-обск.), ‘постельное белье, постель (?)’ (арх.) (Филин 23, 20), 
одеяние ‘одеяло’ (Сл. Среднего Урала III, 42), одёнъе ‘одежда’ (Там же), 
одёнье ‘старая одежда’ (Ярославский областной словарь (О- Пито) 34), 
одень ж.р. ‘одежда’ (вят., Филин 23, 13), ст.-укр. одѣніі ср. р. ‘одежда’ 
(Словн. староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. II, 76), укр. одйнье ср. р. ‘оде- 
янье, одежда’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 258, 
одіння ср. р. ‘одеяние’ (Гринченко III, 40; Словн. укр. мови V, 631), так- 
же диал. одъінЯ (Верхратський. Знадоби 16), блр. адзённе ср.р. ‘одежда, 
платье’ (Блр.-русск.; Носов, одзённе), диал. адзённе, адзёнё, адзёня ср.р. 
‘одежда; белье’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 58-59), адзёньня ср.р. 
‘одежда’ (Бялькевіч. Магіл. 44), адзяньнё ср.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 
45), одзёнье (Тураускі слоунік 3, 244). - Сложность отношений в лексике 
отдельных слав, языков выражается в том, что, напр. болг. одеяние (ѵег- 
зиз исконное облекло) оказывается книжным заимствованием, как и 
русск. одеЯние, хотя, с другой стороны, несомненно наличие данного сло- 
ва также среди исконнонародной (диал.) лексики, выше. 

Отглагольное имя действия (и результата действия) на -( ап)ъ]е от 
*оЪдё(]а)П (см.). 

*оЪсі^аІі (зф: ст.-слав. ОД'ѣгати ёѵЗпеіѵ, ттерфсіХХеіѵ, ѵезііге, іпсіиеге ‘оде- 
вать’ (2о§г., Маг., ЕисЬ., Мікі., 313, Ст.-слав, словарь 407), сербохорв. 
стар. оді]аіі ‘одевать’ (Только в словаре Даничича, ИА VIII, 591), сло- 
вен. одёіаіі ‘одевать, покрывать’ (Ріеі. I, 765), др.-русск., русск.-цслав. 
одЪяти ‘одевать, облачать’ (Васс. Патр., 195. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 276), одЪятися ‘одеваться, облачаться’ (Пов. об Акире, 177. XV в. 
~ ХІ-ХІІ вв. Там же), русск. диал. одеятъ ‘надевать’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), одёять ‘одеть, надеть’ (арх., Филин 23, 20), 
одеяться ‘одеваться’ (Сл. Среднего Урала III, 42), одёятъся ‘одеться’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 35), ст.-укр. одѣяти ся 
‘одеваться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХѴІ-ХѴП вв. Будапешт, 1965: Материалы к словарю памятников 
ХѴП в. 431), укр. диал. одьіяти (Верхратський. Знадоби 58). 

Сложение оЬ- и *дё(]а)1і (см.). 



»оЬ(1ё|ы1Ъ|ь 152 

*оЪс!ё,)ьпъ)ь: чеш. диал. ойёупу ‘нарядный, разряженный’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 204). - Ср. сюда же субстантивное русск. диал. одёйна ж.р., одёйня 
ж.р. ‘стог’ (пск., Филин 23, 12). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от гл. *оЪАё(іа)іі (см.). 

*оЬсіёІаІі: болг. (Геров) од-ѣламь, сврш. ‘отесать, обтесать, огранить’, так- 
же обдѣламь (Там же; БТР: обдялам, одялам), сербохорв. осЦеІаІі ‘обра- 
ботать, обтесать’ (из словарей только у Микали, КІА VIII, 600), дЬфеІаіі 
‘обработать’ (КІА VIII, 318), словен. оЬАёІаіі ‘обработать’ (Ріеі. I, 724), 
стар. оЬАеІай (Ніроііі), диал. оЬ'АіеЬі (К. Соззиііа. РоЦесІеІзка іп ѵіпо§гасі- 
пі5ка іегтіпо1о§уа I, 178), аЬсІЫаі (Тотіпес 142), чеш. оАёІаіі ‘окружать’ 
(Іип^тапп II, 834), оЬсіёІаіі ‘окружить, огородить; обработать’ (Іипд- 
шапп II, 752; Коіі И, 204), в.-луж. \ѵоЬ(НёІас ‘окружить, огородить’ (РІиЫ 
807), н.-луж. когёіаз, сврш. ‘обработать, приготовить’ (Мика 81. II, 1180), 
также коМёіаз (Там же), др.-русск. одЪлати ‘построить вокруг, окру- 
жить, обнести чем-л.’ (Псков, лет. II, 193. 1473 г.), ‘отделать, обложить 
чем-л. вокруг’ (X. Дан. иг., 17. 1496 г. ~ 1113 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
269-270; Срезневский II, 626), обдЪлати ‘обработать’ (Псков, а., 423. 
1683 г.), ‘обложить, огородить’ (ДАИ VII, 170. 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 21-22), русск. обдёлать ‘подвергнуть обработке; обложить чем-н. 
для укрепления’, диал. обдёлать ‘возделать, обработать (о земле); отде- 
лать, украсить’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 118; Деулинский 
словарь 352), блр. диал. абдзёлаць ‘устроить’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1,31), абдзёлыць ‘обделать, замарать* (Бялькевіч. Магіл. 20). 

Сложение оЬ- и *АёІаІі (см.). 

*оЬйё1Ш: сербохорв. редк. оЬАуеІііі ‘наделить, одарить’ (КІА VIII, 318), диал. 
одёли , сврш. ‘наделить, дать’ (I. ДиниЙ. Речник тимочког говора (други 
додатак) 478 (100), словен. оЬАеІііі ‘наделить, одарить; дать приданое’ 
(Ріеі. 1, 724), оАеГиі (Ріеі. 1, 765), стар. оЫеЦіт ‘сіоіаге’ (РоЫіп), оЬАеІШ (Каз- 
Іеіес-Ѵогепс), ст.-чеш. оЬАёШі ‘раздать, разделить’ (81581 7, 1057), чеш. 
оЬАёІіІі ‘разделить, раздать’ (Іип^тапп II, 752), слвц. диал. оА’еііі’ (§ЮІс. 
Зіоѵйк. ѵ ІиЬозІ. 263), в.-луж. \ѵоЬАіёІіс ‘наделить’ (РІиЫ 807), польск. 
оЪАііеІіс ‘разделить, раздать, наделить’ (ХѴагзг. ІП, 446), словин. оЪ$еІёс 
‘разделить между многими’ (8усЬіа I, 262), ѵ&ЬщІёс (Ьогепіх. Зіоѵіпг. ѴФ. 
I, 236), др.-русск. обдЪлити ‘оделить’ (Ж. Корн. Ком., 185. XVII в. 
~ 1589 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 22), русск. оделить ‘дать подарки; наде- 
лить, одарить’, обделить ‘лишить кого-н. чего-н. при разделе, раздаче’, 
диал. обделить ‘наградить’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
7), ‘одарить’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 118), ‘наделить’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора II, 227; Деулинский словарь 352), укр. 
обділити ‘наделить всех, разделив, дать всем’ (Гринченко III, 7; Укр.-рос. 
словн. III, 12), блр. абдзяліць ‘обделить (лишить); наделить, оделить’ 
(Блр.-русск.), диал. адзяліць ‘оделить, дать всем’ (Бялькевіч., Магіл. 45). 

Сложение оЬ- и *АёІій (см.). 

*оЬс!ёпрІі: болг. (Геров) одѣнж ‘одеть’, сербохорв. дфепиіі - осІ]ей (КІА 
VIII, 602), диал. д^енути (се) ‘одеть(ся)’ (Е. МиловановиЬ. Прилог поз- 
навагьу лексике Златибора 45), словен. осіёпііі ‘одеть’ (Ріеі. I, 765), 
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русск. диал. одёнутъ ‘одеть; надеть’ (вят.), ‘покрыть, укрыть’ (вят.) 
(Филин 23, 13), укр. одёнути ‘одеть’ (Гринченко ІП, 38). 

Сложение оЬ- и некоего - Аёпой , о непервичности (постпрезентности) 
которого можно составить представление по формам гл. *Аёй (см. 
*Аё(]'а)П. 

*оЬгіёІі (з$): ст.-слав, од'ктн, одеждж ттері(ЗаХХеіѵ, ттертіЗеѵаі, арфіеѵшаі, 
йр.<ршСеіѵ, ёѵбиеіѵ, сжёттеіѵ, орегіге, соорегіге, сігсшткіаге, атісіге, 
сігсишатісіге, іпбиеге, ѵезііге, Іе^еге, ‘одеть’ (2о§г., Маг., 8ирг., ЕисЬ.; 
Мікі.; 8асі.; 818; Ст.-слав, словарь 406), одФтн са ттеріЗаХХбстіЗаі, 
аѵарйХХеаПаі, ёѵ8йеспЗаі, ретарфшСеспЭаі ‘одеться’ (2о§г., Маг., 8іп., 
8ирг.; Ст.-слав, словарь 406), сербохорв. дд]ети, дд]ести, ддуенём и 
дд}едём ‘одеть’ (КарациЬ), дД}ей, дйцёт ‘одеть; покрыть; надеть; опра- 
вить; привести в порядок, приготовить; окружить, обвести; украсить’ 
(КІА ѴІП, 603), диал. о<Ги ‘одеть’ (НгазІе-8ітипоѵіс I, 696; I. Ииібіс, 
Р. Оиібіс. Впгёк. 563). оАіі (зе) ‘одеть(ся)’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік 
ЬабкіЬ Вифеѵаса 205), словен. стар. оАеііі орегіге, Іедеге, ‘покрыть, одеть’ 
(Казіеіес-Ѵогепс; ЗіаЬё) 114; Ніроііі; оАері), оАёіі ‘одеть, окутать, на- 
крыть’, оАеІі $е г Іізііеш ‘покрыться листвой’ (Ріеі. I, 765), оЪАёІі ‘уло- 
жить (снопы для просушки на лесах); накрыть, укрыть’ (Ріеі. 1, 724), ст.- 
чеш. оАіеіі ‘накрыть, окутать; окружить; одеть; снабдить, наделить; 
экипировать; замаскировать’ (81681 10, 275-276), ойіей зё ‘одеться; по- 
лучить какое-л. качество; уподобиться чему-л.; замаскироваться (о дья- 
воле)’ (81681 10, 276-277), чеш. ойій ‘одеть’, также ‘накрыть, укрыть, 
окутать, завернуть’ (Іип§шапп П, 833; Коіі II, 283), оАёіі ‘одеть’, ойШ зе 
‘одеться’, диал. оА’аі ‘одеть’ (Коіі II, 267: “II Озігаѵ.”), оАеі ‘надеть’ 
(Зѵёгак. Кагіоѵ. 127), слвц. оАіеі’ ‘одеть, надеть’, оАіеі’ за и оАіаі’ за 
‘одеться’ (881 П, 485), диал. оАіеі’ , оАіаІ' ‘одеть’ (Кйіаі 402, 404), в.-луж. 
ѵеоАіес ‘покрыть, укрыть’ (РІиЫ 826), \ѵоАіёс зо ‘укрыться (одеялом), 
покрыться’ (Трофимович 359), н.-луж. \ѵдіез ‘одеть, надеть, покрыть, 
укрыть’, \ѵдіез зе ‘укутаться, закутаться, закрыться’ (Мика 81. II, 969), 
ст.-польск. оАгіас ‘одеть, покрыть’ (81. зіроі. V, 514-515; 81. роізгсг. 
XVI ѵ. XX, 553-554), оМас зщ ‘одеться; укрыться; покрыться расти- 
тельностью (о местности); одеться листвой’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XX, 
554), польск. оАііас ‘одеть, покрыть, укутать, закутать’, диал. ‘надеть, 
одеться во что-л.’ (\Ѵагзг. III, 691), осіііас зі% ‘одеться, облачиться, заку- 
таться, укрыться’ (там же), диал. ио^йс (зе) (Кисаіа 197), словин. ѵѳ^аис 
‘одеть’, ѵѳуаис за ‘одеться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 231), о$йс ‘одеть’ 
(8усЬіа I, 256), др.-русск. одѣти, од'ѣжк’ и одѣю ‘одеть; украшать’ 
(Мт. ХХѴП, 28. Остр, ев.; Стихир. XII в. 67) (Срезневский II, 626-627), 
о дѣти, одежу и одѣну ‘надеть на кого-л. одежду, облачить, также об- 
разно; дать что-л. из одежды, снабдить, обеспечить одеждой; покрыть 
чем-л., обтянуть; окутать, покрыть (мглою и т.п.); окружить, огородить 
чем-л.’ (Ж. Феодос. Нест. Усп. сб. 84. ХП-ХШ вв.; Изб. Св. 1076 г. 445; 
Моек. лет. 133; Иезек. IV, 2. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
274), одѣтися, одежуся и одѣнуся ‘надеть на себя одежду, облачиться, 
также образно’ (Изб. Св. 1076 г. 677), ‘приобрести, завести себе одежду’ 
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(Гр. Сиб. Милл. I, 448. 1617 г.), ‘покрыться чем-л.’ (Ерм.-Ер. Соч. 199. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 274-275), русск. одёть, одену ‘облечь в 
какую-н. одежду’, ‘покрыть, окутать, обволочь’ (перен., поэт.), ‘снаб- 
дить одеждой, помочь кому-н. завести одежду’, также ‘надеть’ (с поме- 
той “неправ.”) (Ушаков II, 759), одеться ‘облечься в какую-н. одежду, 
надеть на себя какую-н. одежду; приобрести себе одежду; покрыться, 
закутаться для тепла’, ‘покрыться, облечься каким-н. покровом’ (пе- 
рен., поэт.) (там же), одёть ‘покрыть или устлать откосы дёрном, дере- 
вом, камнем и пр.’, одеть кресла, диван ‘покрыть, обить’, одеть стены 
‘оклеить бумагой’ (Даль 2 II, 656), диал. одёть ‘надеть одежду на кого- 
л.’ (твер., пск., смол, и др.), ‘снарядить, запрячь’ (арх.), ‘бить, коло- 
тить’ (вят., перм., волог., новг., пск.), ‘обмануть, надуть’ (пск., твер.), 
‘собрать (части механизма), наладить’ (ленингр.), одеть нитку в петлю 
‘закрепить нить на веретене’ (новг.) (Филин 23, 8-9), также ‘завязать, 
охватывая что-л.; привязать что-л.; укрепить что-л. на чем-л.’ (Полный 
словарь сибирского говора II, 239), одётъся ‘надеть пальто, платье и 
т.п. или укрыться чем-л.’ (влад., ряз., смол.), ‘опериться после линьки (о 
птицах)’ (костр.) (Филин 23, 9), ст.-укр. од’кти ‘одеть’ (Няговская Пос- 
тилла. XVI в.) (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литерату- 
ры ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965, 229), укр. одіти, одіну ‘одеть; укрыть 
(одеялом)’ (Гринченко Ш, 40), блр. адзёць ‘одеть, нарядить’ (также пе- 
рен.), адзёцца ‘одеться, нарядиться’ (Блр.-русск.), диал. адзёць ‘одеть’ 
(Бялькевіч. Магіл. 44 ), адзёць ‘надеть’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
1, 59; Янкова 24), абдзёць ‘надеть; завернуть во что-л.’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 1, 31), одзёць ‘накрыть, укрыть’, одзёцца ‘ук- 
рыться, накрыться’ (Тураускі слоунік 3, 244). 

Сложение оЬ- и глагола *бёп (см. *бё(іа)іі). 

*оЪсШ]а: сербохорв. дсЦеёа ж.р. ‘одежда, платье’ (КІА VIII, 599: с XV в.), 
диал. осйса ж.р. ‘одежда, платье’ (Нгазіе-§ітипоѵі6 I, 696; I. Биібіб, 
Р. Пиібіб. Вги5к. 563), словен. диал. обеёа ж.р. ‘одежда’ (I. §а$еЦ. І 2 
Ье1окгапі$ке§а Ье$ес1пе§а гакіасіа // Бот іп зѵеі. XXVIII. 1915, 108). 

Производное с суф. -]а от глагола *оЬбёіі (5$) (см.). 

*оЪ(Шьіе: ст.-чеш. обёііе ср.р. ‘одежда’ (ЗібЗІ 10, 274), чеш. обёіі ср.р. ‘оде- 
жда’ (КоП II, 278), в.-луж. \ѵойіесе ср.р. ‘покров, пелена; одеяло, покры- 
вало’ (РІиЫ 826; Трофимович 359: \ѵосИёсе), н.-луж. уѵбіезе ср.р. ‘одея- 
ло’ (Мика 81. II, 970). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оЪйёсь (см. *оЬбёІі). 
*оЪ(Іёѵа(ІІо: цслав. од'квдло ср.р. ѵезііз (МікІ.), сербохорв. обі]еѵаІо ср.р. 
‘покрывало’ (КІА VIII, 593: только в словаре Ямбрешича), словен. обе- 
ѵаіо ср.р. ‘одеяло, покрывало’ (Ріеі. I, 765), ст.-чеш. обёѵабіо ср.р. ‘по- 
крывало, одеяло’ (ЗібЗІ 10, 275), чеш. осіёѵасііо ср.р. ‘одеяние, покров’ 
(КоП II, 278), в.-луж. \ѵоіе\ѵабІо ср.р. ‘одежда, покров’ (РІиЫ 826), 
польск. диал. обііеуѵабіо ‘одежда’ (\Ѵагзг. III, 692; 51. §\ѵ. р. III, 413), др.- 
русск., русск. -цслав. од’квало ср.р. ‘одеяние, покров; одеяло’ (Никон. 
Панд. 122 (Яросл. сп.) XII в.) (Срезневский II, 625; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
266), русск. диал. одевало ср.р. ‘одеяло’ (оренб., вят., моек., ряз.), ‘по- 
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крывало’ (пск.), ‘толстая грубая ткань; дерюга’ (влад.) (Филин 23, 8), 
ст.-блр. одевало ‘одеяло’ (Скарына 1, 426). 

Производное с суф. -біо от глагола *оЬбёѵаіі (см.). 

*оЬгіёѵапь]е: болг. о/цѣванк ср.р., название действия от глаголов од'квамь 
и од'ѣвамся (Геров), диал. одеван’е ср.р. ‘страдание’ (Шапкарев-Близ- 
нев БД ІП, 252), макед. одевание ср.р. ‘страдание’ (Кон.), сербохорв. 
обцёѵапе ср.р., название действия от глагола обуеѵаіі (КІА ѴІП, 593: из 
словарей только у Стулли и у Бука), ст.-чеш. обіеѵапіе ср.р. ‘одевание’ 
(ЗібЗІ 10, 277), в.-луж. \ѵоЬбіе\ѵапіе ср.р. ‘укутывание, укрывание; по- 
крывало, накидка; плащ’ (РІиЫ 826), н.-луж. уѵдгёуѵагіе ср.р. ‘постоянное 
покрывание, неоднократное укрывание, укутывание; покрытие, окуты- 
вание; одеяло; ковер’ (Мика 81. И, 970), ст.-польск. обгіеуѵапіе ср.р. ‘оде- 
вание’ (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XX, 569), польск. обгіе\ѵапіе, действие по знач. 
глагола обгіе\ѵас (\Ѵаг$г. III, 692), русск. одеванье ср.р., действие по 
знач. глагола одевать (Даль 2 II, 656), диал. одеванье ‘переодевание но- 
вобрачной из девичьей в женскую одежду’ (арх.), ‘нарядная (женская) 
одежда’ (свердл., перм.) (Филин 23, 8), ‘одежда’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 33; Филин 23, 8: том.), блр. адзявбнне ср.р. ‘одевание’ 
(Блр.-русск.). 

Производное от глагола *оЬбёѵаіі {$§) (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *оЬбёѵапъ, с суф. -ь/е. 

*оЬсІёѵаІі (я§): ст.-слав. од-Ѣкатн ір.фіеібеи', іпсіиеге, ‘одевать’ (8ирг.; 818; 
Ст.-слав, словарь 406), болг. одЪвамь ‘одевать’ (Геров), диал. обдёвам 
‘делать какую-л. тяжелую работу’ (СбНУ ХІЛѴ, 531), одёвам ‘стра- 
дать’ (Шапкарев-Близнев БД III, 252), макед. одева ‘страдать, мучить- 
ся’ (Кон.), сербохорв. стар, обіеѵаіі ѵезііге, ‘одевать’ (Майигапіс I, 796), 
обі]ёѵаіі ‘одевать; надевать; украшать, наряжать; обувать; покрывать’ 
(КІА ѴІП, 593-594: в большинстве словарей), диал. оейѵаі зе ‘одеваться’ 
(НгазІе-§ітипоѵіб I, 696), обіѵаі (зе) ‘одевать(ся)’ (М. Реіб-О. Вабіца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 205), словен. стар. обё]ѵаіі ‘покрывать, укры- 
вать’ (Ніроііі), обёѵаіі ‘одевать, укрывать, прикрывать, укутывать; ук- 
ладывать’ (Ріеі. I, 765), оЬбёѵаіі ‘надевать, накидывать; укладывать’ 
(Ріеі. I, 724), ст.-чеш. обіеѵаіі ‘укрывать, укутывать; одевать; укрывать, 
скрывать’, обіеѵаіі зё ‘укрываться, укутываться; одеваться; скрываться, 
маскироваться (о дьяволе, грешнике)’ (51651 10, 277-278), чеш. обіѵаіі 
‘укрывать, кутать, заворачивать’ (КоП II, 283), слвц. обіеѵаі' за ‘одевать- 
ся’ (581 II, 485), в.-луж. \ѵобіе\ѵас, \ѵобіё\ѵас ‘закрывать, закутывать’ 
(РІиЫ 826), н.-луж. \ѵбіё\ѵаз ‘надевать, одевать, покрывать, закрывать, 
укутывать’ (Мика 51. II, 969), ст.-польск. обііеѵѵас ‘одевать’ (51. зіроі. V, 
520), также ‘надевать; снабжать одеждой; укрывать, обивать, обтяги- 
вать’, обгіеѵѵас зі§ ‘одеваться; покрываться листвой’ (51. роізгег. XVI ѵѵ. 
XX, 568), польск. обгіеѵѵас ‘одевать, укрывать, закутывать’, обгіеѵѵас зі§ 
‘одеваться, укрываться, кутаться’ (\Ѵагзг. ІП, 691), диал. ио$уѵас (зе) 
(Кисаіа 197), словин. ѵвщѵас ( зд ) ‘одевать(ся)’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 
238), др.-русск. од'ѣвати ‘одевать, покрывать одеждою, снабжать 
платьем’ (Илар. Зак. Благ. - Сбор. 1414 г. 73), ‘покрывать одеялом’ 
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(Сл. плк. Игор. 23) (Срезневский II, 626; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 267), так- 
же перен. ‘окутывать, покрывать’ (Сл. плк. Игор. 42) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 12, 267), од’кватися ‘одеваться, покрываться, надевать на себя 
одежду’ (Никон. Панд. 1296 г.), ‘украшаться’ (Ефр. Крм. Трул. 45), так- 
же перен. ‘накрывать, покрывать себя чем-л.’ (Петр. I, 657. 1697 г.) 
(Срезневский II, 626; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 267-268), ‘обеспечивать се- 
бя одеждой, изготавливать и носить одежду’ (Иезек. XXXIV, 3 - Библ. 
Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 267), русск. одевать ‘покрывать 
чье-л. тело одеждой, надевать одежду на кого-л.; покрывать, закуты- 
вать чем-л.’, также ‘снабжать одеждой’ (Ушаков П, 756), одеваться 
‘надевать на себя какую-л. одежду; приобретать себе одежду; покры- 
ваться, закутываться; иметь то или иное обыкновение в одежде’ (Уша- 
ков II, 757), одеваться ‘покрываться, устилаться чем-л.; обрастать’ 
(Даль 3 II, 1690), диал. одевать ‘надевать одежду на кого-л.’ (моек., 
твер., пск., смол, и др.), ‘снаряжать, запрягать’ (арх.), ‘бить, колотить’ 
(моек.), одеваться ‘надевать пальто, платье и т.п. или укрываться чем-л.’ 
(Филин 23, 8-9), одевать ‘вдевать’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), ‘наде- 
вать; обувать; укреплять что-л. на чем-л.; опоясывать чем-л.; привязы- 
вать что-л.’ (Полный словарь сибирского говора II, 238), укр. одівати 
‘одевать; укрывать (одеялом)’ (Гринченко III, 40), ст.-блр. одевати 
‘одевать’, одеватися (Скарына 1, 426-427), блр. адзяваць ‘одевать; на- 
ряжать’ (также перен.), адзявацца ‘одеваться; рядиться, наряжаться’ 
(также перен.) (Блр. -русск.), диал. одзеваціса ‘одеваться’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 256), одзевацъ ‘укрывать (в постели)’, одзе- 
вацца ‘укрываться (в постели)’ (Тураускі слоунік 3, 243-244). 

Сложение оЬ- и *ёёѵай (см.), образует видовую пару с *оЬбё(і (х$) 
(см.). 

*оЬгіёѵъ/*оЬс1ёѵь/*оЬсІёѵа/*оЬс1ёѵо: сербохорв. деі/еѵ м.р. ‘одежда’ 
(ЮА VIII, 604: в словарях Ямбрешича и Стулли), словен. осіёѵ, оіеѵа 
м.р. ‘покров, одеяние’ (Ріеі. 1, 765), ст.-чеш. о<іёѵ, -а/-и м.р. ‘одеяло, по- 
крывало; покров, одеяние; одежда; вооружение, доспехи; (чужое, об- 
манное) одеяние, личина’ (81С81 10, 274), чеш. осіёѵ, -и м.р. ‘одежда, 
одеяние’ (Іип§шапп II, 837; Кой II, 278), диал. осііѵ, -ёѵи м.р. ‘одежда’ 
(Кой И, 283; “ІІ&. па Озігаѵ.”), елвц. осіеѵ, -и м.р. ‘одежда’ (581 II, 480), 
в. -луж. ѵ/осііеѵѵ м.р. ‘покров, покрывало’ (РІиЫ 826), н.-луж. ѵѵдіёѵѵ м.р. 
‘одеяло, покрывало; плащ’ (Мика 51. II, 970), ст.-польск. осігіе\ѵ ‘одеж- 
да, платье’ (51. зіроі. V, 519-520), также ‘покрывало, завеса, обивка и 
под.’ (51. роІ$ 2 С 2 . XVI \ѵ. XX, 567-568), польск. диал. осігіеѵѵ ‘одежда’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 692; 51. д\ѵ. р. III, 412), словин. ѵа&уёѵ м.р. ‘одежда, костюм’ 
(Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 1363), укр. диал. одёв ‘одежда’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліеьких говорів 142), блр. диал. бдзеу м.р. ‘одежда’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 244); 

словен. осіеѵ ж.р. ‘одежда, покров’ (Ріеі. I, 765), ст.-чеш. осіёѵ, -і ж.р. 
то же, что осіёѵ м.р. (51651 10, 274), чеш. осіёѵ, -і ж.р. ‘одежда, одеяние’ 
(Коіі II, 278), елвц. диал. осіеѵ ж.р. ‘одежда’ (Кйіаі 403), ст.-польск. осігіеѵѵ 
ж.р. ‘одежда’ (31. роізгег. XVI \ѵ. XX, 567-568); 
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словен. осіёѵ а ж.р. ‘одежда, платье’ (Ріеі. I, 765), польск. диал. 
осігіеѵѵа ‘одежда’ (\Ѵаг$г. III, 693; 51. §\ѵ. р. Ш, 412), русск. диал. одёва 
‘одежда’ (Филин 23, 8: твер., влад., Сахалин, и др.; Сл. Среднего Ура- 
ла III, 42; Ярославский областной словарь 7, 33), укр. ддіва ж.р. ‘одеж- 
да’ (Гринченко Ш, 39); 

сербохорв. диал. осіііеѵо ср.р. ‘одежда, платье’ (КГА VIII, 594: в Дал- 
мации), укр. ддіво ср.р. ‘одежда, одеяние’ (Гринченко III, 40), диал. 
бдіво ‘одежда’ (І.С. Колесник. Матеріали до словника діалектизмів ук- 
раі'нських говорів Буковини. 1959, 101). 

Имя, образованное от гл. *оЫёѵаіі {$§) (см.). Слвц. осіеѵ может быть 
заимствованием из чешского (МасЬек 2 409), то же предполагается и для 
ст.-польск. осігіе \ѵ (М. Ваза), I. 5іаІко\ѵ$кі // Зіисііа 2 Гііоіощі роізкіе) і 
$Іо\ѵіагі$кк) 11, 13-14). См. также: НоІиЬ-Коребпу 252; ЕСУМ 2, 93. 
*оЬ<1ёѵъкъ/*оЬс1ёѵъка: словен. осіёѵек м.р. ‘покрывало’ (Ріеі. I, 765), в.- 
луж. \ѵоііе\ѵк ‘одеяло, покрывало, плащ’ (РІиЫ 826), \ѵосИё\ѵк м.р. ‘по- 
кров, пелена’ (Трофимович 359), польск. диал. осігіеѵѵек ‘одежда’ 
(ЗУагег. ІП, 693), ‘главным образом, мужская одежда’ (51. §\у. р. III, 412), 
словин. ѵѳуе]к ‘костюм’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1329), иоуеѵк м.р. ‘кос- 
тюм, одежда’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 678); 

словен. осіёѵка ж.р. ‘покрывало, одеяло’ (Ріеі. 1, 765), ст.-чеш. ойіеѵка 
ж.р. ‘покрывало, одеяло’ (51551 10, 278), чеш. осіёѵка ж.р. ‘покров’ 
(Коіі II, 279), осііѵка ж.р. ‘покров, одеяние’ (Коіі II, 283), польск. осІ 2 Іе\ѵка 
‘одежда’ (стар.), ‘укрепление берега реки фашинами’, диал. ‘большой 
шерстяной платок’ (ЗѴагзг. III, 693), русск. диал. одёвка ж.р. ‘одежда’ 
(нижегор., костр., новосиб.), ‘одеяло’ (нижегор.), ‘войлок, подкладыва- 
емый под хомут, потник’ (новосиб.) (Филин 23, 9), блр. диал. одзёука 
ж.р. ‘одеяло, покрывало’ (Тураускі слоунік 3, 244). 

Производное с суф. -ъкъі-ъка от *оЬсіёѵъ/*оЬ<іёѵа (см.). 

*оЬ(і§даІі: укр. одягати ‘одевать’ (Гринченко III, 43). 

Форма итератива к *оМ§^(’і (см.). 

*оЬс1${»1 , і: укр. одягтй ‘одеть’ (Гринченко ПІ, 43). 

Сложение оЬ- и плохо сохранившегося гл. *сі§§(’і, о котором см. з.ѵ. 
*с1§%а/*с1§8ъ (см.). 

*оЬ(1ібаіі: польск. осігісгес ‘одичать, стать диким’ (Ѵ/агзг. III, 691), ст.- 
русск. одичати ‘стать снова диким, некультивированным (о растени- 
ях)’ (Назиратель 251. XVI в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 285), русск. одичать 
‘стать диким’ (Даль 2 II, 655), диал. одичать ‘сойти с ума’ (арх., пск., 
смол., иркут.), ‘дурачиться, блажить’ (арх., север., воет.), ‘рассвирепеть, 
выйти из себя’ (арх., север., воет.), ‘остолбенеть, поразиться’ (волог.), 
‘отвердеть, затвердеть (о камне)’ (иван.) (Филин 23, 34), блр. адзічэцъ 
‘одичать’ (Блр.-русск.), диал. адзічэцъ ‘одичать, сделаться диким’ 
(Бялькевіч. Магіл. 44). 

Сложение оЬ- и глагола *сііёаІі (см.). 

*оЬ(1ігаІі (5§): цслав. одирдти реііет беІгаЬеге (Мікі.), болг. одйрамь ‘сди- 
рать; рвать, отрывать; выцарапывать, исцарапывать, оцарапывать; из- 
водить’, одирамся ‘выцарапываться, исцарапываться, оцарапываться; 
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драть горло’, обдирамъ ‘обдирать’ (Геров), одйрам ‘обдирать’ (БТР), ма- 
кед. одира ‘сдирать шкуру, обдирать’ (И-С), сербохорв. осіігаіі ‘обдирать, 
сдирать; грабить, захватывать в плен; царапать; обрывать; размывать, 
подмывать (о реке)’ (ША VIII, 595), диал. осіігаіі ‘обдирать’ (Ка§іс [113] 
298), словен. осіігаіі ‘сдирать кожу; царапать; обдирать, обирать’, 
(РІеІ. 1, 768, 765), ст.-чеш. одіегаіі ‘обдирать, сдирать кожу, шкуру’ (81581 
10, 275), чеш. осіігаіі, оЬсіігаіі то же (КоП П, 308, 204), ст.-слвц. ойіегаі' 
‘обдирать’, ойіегаі’ за ‘обдираться’ (НіЫог. зіоѵеп. III, 200), слвц. осНегаі’ 
‘обдирать’, оЬсііегаі’ ‘обдирать; эксплуатировать, обдирать’, оЬсНегаі’ за 
‘обдираться’ (881 II, 509, 407-408), ст.-польск. одгіегас ‘обдирать; гра- 
бить; обирать’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ. XX, 563), польск. осігіегас, оМгіегаб 
‘обдирать; обрывать; обирать; грабить’ (\Ѵаг$г. ПІ, 447), диал. оЬ^габ 
‘обдирать шкуру; ощипывать птицу; очищать плод; обрезать головки 
льна’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . Віаіекі шаІЬогзкі II, 1, 284), словин. ѵ&уегас, 
ѵ&Ъ$іегас ‘обдирать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 236), др.-русск. одирати 
‘сдирать’ (Мин. 1097 г. 62), ‘срывать что-л., учиняя грабеж’ (Ж. Ири- 
нарха 1377. XVII в.), ‘срывать одежду, обнажать’ (Новг. I лет. 362) 
(Срезневский II, 619; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 284), обдирати ‘срывать, 
сдирать, обдирать’ (Курб. Ист. 313. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 24-25), русск. обдирбть ‘сдирать со всех сторон (оболочку, кожу 
или кору); обирать, разорять, брать с кого-л. непомерно высокую цену’ 
(Ушаков II, 622), обдираться ‘рвать, драть все на себе’ (Даль 2 II, 573), 
диал. обдирать ‘стричь коз, овец’ (новосиб.), ‘чесать лён’ (вост.-ка- 
зах.), ‘уничтожать запах спиртного, снимать состояние опьянения’ 
(арх.) (Филин 22, 23), одиратъ ‘бежать наперегонки’ (пск., твер; Филин 
23, 33), обдираться (безл.) ‘проясняться (о погоде)’ (Сл. Среднего Ура- 
ла III, 17), укр. обдирати ‘обдирать; грабить’ (Гринченко III, 7), диал. 
обдирати ‘отделять зерна кукурузы от початка’ (Никончук. Сільсько- 
господар. 223), блр. абдзіраць ‘обдирать, снимать кору, оболочку, обив- 
ку и т.п.; царапать; очёсывать, очищать от костры; обдирать, обирать, 
разорять’, абдзірйцца ‘обдираться (о коре, оболочке, обивке и т.п.); по- 
лучать царапины’ (Блр. -русск.), диал. обдзірбць ‘обдирать, снимать ко- 
ру; чесать (лён); обирать, грабить’ (Тураускі слоунік 3, 221), полесск. 
обдзирац’, обдират’ , обдирати ‘чесать лён и коноплю’ (Н.Г. Влади- 
мирская. Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 
1968, 238), обдирац ‘перерабатывать зерно на крупу’ (Л.Т. Выгонная. 
Полесская земледельческая терминология // Лексика Полесья. М., 
1968,110). 

Форма несврш. вида к *оЬйыаіі (з§) (см.). 

*оЬс!ігъкъ/*оЬ(1ігъка: сербохорв. ойігак м.р. ‘лоскут, обрывок’ (ША ѴІП, 
595), словен. осіСгек м.р. ‘зарубка; царапина’ (РІеІ. I, 768), чеш. оЬсіігка 
ж.р. ‘обдирание’ (КоЦ II, 204), ст. -русск. одирокъ м.р. ‘остаток чего-л. 
разорванного, клочок, обрывок’ (Отп. Сав. арх. Варф. - Суб. Мат. III, 
68. 1668 г.), ‘лоскут, кусок’ (Там. кн. Тихв. м., № 1295, 10. 1637 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 284-285), обдирокъ м.р. ‘кусок, лоскут, часть чего-л.’ 
(Там. кн. Тихв. м„ № 1276, 39. 1630 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 25), русск. 
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обдирок м.р. ‘ободранный, содранный с чего-л. клок, лоскут’ (Даль 2 II, 
574), диал. одирок м.р. ‘платок из куска шелковой ткани’ (арх.), ‘голов- 
ной убор женщин образованного класса’ (вят.), ‘худая лошадь, кляча’ 
(яросл.) (Филин 23, 33), обдирка ж.р. действие по знач. гл. обдирать, 
‘отодранная древесная кора; машина для обдирания коры’ (Ушаков II, 
622), диал. обдирка ж.р. ‘обдирная мука’ (Словарь говоров Подмоско- 
вья 295; Филин 22, 23: пск., твер., моек.), ‘мука высшего качества’ (Сл. 
Среднего Урала III, 17), ‘крупорушка’ (арх., кемер.), ‘мякина от зерна’ 
(кемер.), ‘перловая крупа’ (пск.), ‘женская головная косынка’ (арх.), 
‘обман’ (Ср. Урал) (Филин 22, 23), обдирки мн.ч. ‘отходы от чесанья 
льна’ (вост.-казах.), ‘снятое молоко’ (волог.), ‘изношенная часть сети, 
идущая на рыболовные орудия для менее важного лова’ (пск.) (Филин 
22, 23), одйрка ‘шёлковая косынка’ (арх.) (Филин 23, 33) укр. диал. 
абд’ірки ‘недопряденная часть мычки, остающаяся с противоположной 
стороны гребня’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу ук- 
ра'інсько'і мови (Правобережне Полісся) 263), блр. диал. абдзіркі мн.ч. 
‘обноски’ (Бялькевіч. Магіл. 20), ‘веретье, посконь’ (Янкова 12), об- 
дзіркі мн.ч. ‘отходы при чесании льна’ (Тураускі слоунік 3, 221), обдир- 
ки мн.ч. ‘волокно, получаемое при первом и втором чесании на греб- 
нях; сорт волокна, получаемый из верхних частей стебля льна и коноп- 
ли путём чесания их на редких гребнях; пряжа из этих сортов волокна; 
грубое домотканое полотно из этих сортов пряжи’ (Н.Г. Владимирская. 
Полесская терминология ткачества // Лексика Полесья. М., 1968, 
238-239). 

Производное с суф .-ъісъ/ъка от глагола * оЬсіігаіі (см.). 

*оЬ(Иѵёіі: н.-луж. \ѵдгМез ‘стать диким, одичать’ (Мика 81. II, 971), словин. 
о$ёѵес ‘стать чудаком’ (8усЬіа I, 267). 

Сложение оЬ- и глагола *сііѵёіі (см.). 

*оЬ(1ор: польск. диал. одо]е мн.ч. ‘место, где доят домашних животных’ 
(АѴагзх. III, 632), ‘место, где доят, например коров’ (81. §\ѵ.р, III, 402: “па 
Рокисіи”), сюда же, вероятно, производные русск. Одоев, название го- 
рода, Одоево, места, назв. (КиззізсЬез §ео§гарЫ5сЬе$ ^шепЪисЬ. 
Негаи$§. ѵоп М. Ѵазшег VI, 2, 359). 

Производное от гл. * оМоу'/п (см,). 

‘оЬйори/'оикуШ?: сербохорв. оддЦп ‘дать грудь для кормления’ (ША VIII, 
644: из словарей только у Стулли и Вука), диал. оЬсіоіііі ‘немного посо- 
сать’ (ША VIII, 318: в районе Риеки), словен. диал. иЬсіор ‘отнять ребен- 
ка от материнской груди; прекратить что-л., не давать более’ (Катібаг 
197), словин. оМоЦс ‘выдоить в последний раз’ (8усМа I, 226), др.-русск. 
одоити ‘вскормить грудью’ (Сказ. Акир. XV в.) (Срезневский П, 620; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 292), русск. диал. одоить ‘подоить (корову)’ 
(КАССР) (Филин 23, 57), обдойться ‘закончить дойку (коров)’ (арх.) 
(Филин 22, 23). 

Сложение оЬ- и глагола *йо]ііі (см.). 

‘оЪсІоІаІі: словен. осіоіаіі ‘осилить, справиться; удовлетворить, выполнить 
(требования)’ (РІеІ. I, 777), ст.-чеш. осіоіаіі ‘выстоять, отразить нападе- 
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ние; уберечься; выдержать, одолеть, преодолеть; воспрепятствовать, 
предотвратить; овладеть, завладеть; превзойти’ (81581 10, 279-281), 
чеш. осіоіаіі ‘выстоять, оказать сопротивление, не поддаться’, также 
‘одолеть, не уступить’ (Іигщтапп П, 854; Кои II, 295), диал. оЬбоІай 
‘взыскать, получить через суд’ (Кои VII, 4), ст.-слвц. ойоІаѴ ‘выдер- 
жать, устоять; одолеть, победить’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 172), слвц. ойоіаі 
‘выдержать, защититься’ ( 881 II, 496), др.-русск. одолати ‘одолевать, 
побеждать’ (Лавр. лет. 121. 988 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 292). 

Сложение оЬ- и *-боІаіі, слабо засвидетельствованной в свободном 
виде формы, соотносительной с * боіііі (см.). См.: МікІозісЬ 47; Вешекег 
I, 206-207; НоІиЬ-Коребпу 104; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ех. II, 241-242. 
Иначе см. МасЬек 2 123 (сближает с др.-инд. бкаг- ‘выдержать, одо- 
леть’). Ср. *оЬбоІёіі (см.). 

*оЬсіо1ёпъ/*оЬсіо1ёпь: ст.-сербохорв. Обо]еп м.р., личное имя (ЮА ѴШ, 
645), Обе}ап м.р., личное имя (XI в., КГА VIII, 577), сербохорв. обд}еп 
м.р. ‘растение Ѵаіегіапа оШсіпа1із’(ЮА VIII, 645: “...в связи с гл. обо]еіі, 
т.е. растение, побеждающее боль (употребляется как средство от лихо- 
радки)”, в словарях Микали, Белостенца, Стулли и Вука), обд^ап м.р. то 
же (ЮА VIII, 645: только в словаре Вука), обо1]еп, осіоіеп м.р. ‘растение 
N31(1118 зііѵезігіз; Ѵаіегіапа’ (Ма2игапі5 I, 801: “Растение защищает от 
колдуний”), диал. одолан ‘трава’ (Ѵіз 137), также Обо}еп, городок в 
Далмации (ЮА VIII, 645), словен. обоГт м.р.: ѵеіікі обоііп ‘растение 
АпІіітЬіпит шаіиз, львиный зев крупный’ (Ріеі. I, 777), ст.-чеш. Осіоіеп 
м.р., личное имя (81581 10, 282), чеш. осіоіеп м.р. ‘растение Ѵаіегіапа 
оШсіпаІіз’ (Кои II, 295), ст.-слвц. осіоіеп м.р. ‘растение Ѵаіегіапа оШсі- 
паііз’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 172), ст.-польск. Осіоіап , личное имя (XI в., 
Вгііскпег 375), Осіоіапу, район в Варшаве, также производное Обоіапбѵѵ, 
насел, пункт, русск. диал. одолён м.р. ‘растение КутрЬаеа аІЬа Ь., сем. 
кувшинковых, кувшинка белая’ (вят.), одолён ‘растение пырей’ (ново- 
сиб.), о долей -корень ‘трава, с помощью которой привораживают’ 
(арх.), одолен ‘растение Кпаиііа агѵепзіз, сем. ворсянковых, короставник 
полевой’ (волог.), одолен ‘растение ОпоЬгусЫз заііѵа Ьегі., сем. мотыль- 
ковых, эспарцет песчаный’ (арх., костр.), одолен белый, горный, камен- 
ный ‘растение Охуігоріз рііоза ОС., сем. мотыльковых, остролодочник 
волосистый’ (перм.), одолен боровой ‘растение Апетопе Риізаііііа Ь., 
сем. лютиковых’ (волог.), одолен водяной ‘растение Кшпех аяиаіісиз Ь„ 
сем. гречишных, щавель водяной’ (перм.), одолен сухопутный ‘расте- 
ние Азрісішт’ (твер.) (Филин 23, 57-58), одоленъ м.р. ‘растение валери- 
ана’ (ряз.), ‘растение №ірЬаг Іиіеиш Ь., сем. кувшинковых, кубышка 
средняя’ (твер.), ‘растение Азріепіит Ь., сем. многоножковых, косте- 
нец’ (твер.), ‘противоядное растение’ (олон.), ‘сбор лечебных трав, на- 
стой из лечебных трав’ (ряз.), одоленъ ‘растение ХушрЬаеа аІЬа Ь., сем. 
кувшинковых, кувшинка белая’ (костр., нижегор.), одолёнъ ‘растение, 
применяемое как слабительное и рвотное’ (донск.), одолёнъ- трава ‘кол- 
довская трава, корень которой будто помогает привораживать девиц’ 
(пск.) (Филин 23, 58), одоленъ и ддалень м.р. ‘растение кубышка’, одо- 
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ленъ ‘какая-то приворотная трава, зелье ворожейное’ (Даль 3 И, 1669), 
одолён м.р. ‘растение Сургіресііит саісеоіиз Ь., сем. орхидных, венерин 
башмачок настоящий’ (волог., орл.) (Филин 23, 5), укр. диал. одолян 
‘валериана’ (Словн. укр. мови V, 641). 

Производное с суф. -пъі-пь от гл. *оЬсіоІёіі (см.). Иногда высказыва- 
ется предположение о калькировании лат. ѵаіегіапа, ср. ѵаіёге ‘быть 
сильным; быть здоровым’ (см. Фасмер I, 123), но рассматриваемое сло- 
во употребляется и как название многих других растений, причем не 
только в русских диалектах (магические или лечебные свойства неко- 
торых из них указаны в дефинициях значений), но и например в словен- 
ском, в сфере влияния латинского языка. Предположение о калькиро- 
вании не представляется обязательным. 

Обращают на себя внимание личные имена, засвидетельствованные 
древними памятниками ряда языков. Предполагается, что эти антропо- 
нимы произошли от назв. растения (см. так: Вгііскпег 375; 8кок. Еііт. 
це5п. II, 544), однако и здесь не исключается калькирование, на этот раз 
- лат. имени Ѵісіог (см. так о ст.-хорв. формах 8кок І.с.). Это положение 
представляется трудно доказуемым. 

См. также: МікІозісЬ 219; Вешекег I, 207; Преобр. I, 640 (: “неясно”); 
МасЬек. Ігпёпа гозіііп 224; МасЬек 2 409 (подробно о свойствах валериа- 
ны); Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. II, 241-242. 

*оЬ(іоІёІі: ст.-слав. одолФтн ѵікаѵ, ттеріеіѵаі, кататтаХаіеіѵ, ттеріуіу- 
ѵестдаі, ѵіпсеге, ‘одолеть, победить’ (8ирг.; Мікі.; 8асі.; 818; Ст.-слав, сло- 
варь 405-406), цслав. одолФтн кііріеьеіѵ, катакыріеііеіѵ, ботіпагі ‘овла- 
деть’ (818), макед. одолее ‘одолеть’ (И-С), сербохорв. обд}еіі ‘оказать 
сопротивление; справиться, одолеть, преодолеть; победить, побороть; 
овладеть; выдержать, перенести; сдержаться; справиться, быть в со- 
стоянии сделать что-л.; избежать; надоесть, досадить’ (ЮА VIII, 
645-647: “ ...бо}еіі нет подтверждения в нашем языке”), диал. обоГи 
‘преодолеть, справиться’ (НгазІе-§ітипоѵі5 I, 699), словен. обоіёіі ‘одо- 
леть, побороть’ (Ріеі. I, 777), чеш. осіоіеіі ‘одолеть, преодолеть’ (Коіі II, 
295), диал. оЬсіоІеі’ то же (Коіі VII, 4: силезск.), оЬсіоГеі’ то же (Вагіо5. 
81оѵ. 240), слвц. диал. осіоііеі’ ‘выдержать, устоять, защититься’ (881 II, 
496), др.-русск., русск.-цслав. одол'кти ѵікаѵ, ѵіпсеге, ‘победить, оси- 
лить’ (Гр. Наз. XI в. 55; Панд. Ант. XI в. 182 (Амф.); Пов. вр.л. 6527 г.) 
(Срезневский II, 621; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 292), ст.-русск. одол’ѣти ‘за- 
мучить, одолеть’ (Ист. о голом 22. XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 292), русск. одолёть ‘одержать победу, осилить, пересилить; цели- 
ком подчинить себе, завладеть кем-л.’, (перен.) ‘овладеть, вполне усво- 
ить что-л.’ (Ушаков П, 768), также ‘мучить, докучать неотвязчивостью, 
не давать покою, затруднять’ (Даль 2 II, 655), диал. одолеть ‘поставить 
в неприятное или тяжелое положение; справиться’ (Добровольский 
524), укр. одоліти ‘одолеть’ (Гринченко III, 42; Укр.-рос. словн. III, 
100), ст.-блр. одолети ‘одолеть, превозмочь’ (Скарына 1, 429), блр. 
адблецъ ‘одолеть, осилить, победить; справиться (в борьбе)’, (перен.) 
‘одолеть, осилить; превозмочь, осилить; одолеть, овладеть кем-л., охва- 
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тить’ (Блр.-русск.), диал. адалёць ‘одолеть, побороть’ (Бялькевіч. 
Магіл. 41), - Болг. одолён ‘одолеть, преодолеть’ считается заимствова- 
нием из русского языка (БТР). 

Сложение оЬ- и *-доІёіі, слабо засвидетельствованной в свободном 
виде формы, соотносительной с *доІііі (см.). См.: МікІозісЬ 47; Ветекеі 
I, 206-207; Преобр. I, 640; НоІиЪ-Кореёпу 104; Фасмер III, 123; 5кок. 
Еііт. фёп. И, 544; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]&г. II, 241-242; ЕСУМ 2, 
105. Иначе см. МасЬек 2 123. 

*оЬсіо1ёѵа1і: ст.-слав. одолФклти, оделФклти ѵікаѵ, арісттеиеіѵ, Іогіііег 
а§еге, зирегаге, ‘одолевать, побеждать’ (5ирг.; Мікі.; 515; Ст.-слав, сло- 
варь 405), сербохорв. одоЩёѵаіі ‘сопротивляться, противиться; побеж- 
дать, преодолевать; справляться, одолевать’, также ‘крепнуть’ (Дуб- 
ровник) (ЮА VIII, 645), др.-русск., русск.-цслав. одол'квати ‘брать 
верх, одолевать, побеждать’ (Гр. Наз. 43. XI в.) (Срезневский II, 620; 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 292), также ‘поражать, наносить урон’ (Моек. лет. 
208. 1382 г.), ‘донимать, мешать, не давать покоя’ (ДАИ X, 339. 1698 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 292), одел'квати ‘одолевать, побеждать’ (Марга- 
рит - ВМЧ. Сент. 14-24. 987. XVI в. - XV в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 270), 
русск. одолевать ‘осиливать, пересиливать, побеждать, превозмогать, 
овладевать, подчинять себе; обессиливать; брать верх; лишать воли, 
свободы; докучать неотвязчивостью, не давать покою, затруднять’ 
(Даль 2 II, 655), также ‘овладевать, вполне усваивать что-л.’ (Ушаков П, 
768), ст.-блр. одолевати ‘одолевать, превозмогать’ (Скарына 1 429), 
блр. аддлъваць ‘одолевать, осиливать, побеждать; справляться (также 
перен.); превозмогать, осиливать; одолевать, овладевать кем-л., охва- 
тывать кого-л.’ (Блр.-русск.), диал. адаляваць ‘одолевать, осиливать’ 
(Янкова 20). - Болг. одолявам ‘одолевать, преодолевать’ считается за- 
имствованием из русск. (БТР). 

Форма нееврш. вида к "оЬдоІИі (см.). 

"оЬсіоШі: макед. одоли ‘одолеть’ (И-С), сербохорв. диал. оддГа ‘одолеть, 
справиться’ (М. Реіс - С. Вабіуа. Кебпік ЪаёкіЬ Вищеѵаса 206), ст.-русск. 
одолитися ‘быть побежденным’ (Спафарий. О сивиллах 1 48. 1672 г.; 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 293), русск. диал. оддлйтъ ‘осилить, одолеть, пре- 
возмочь, перенести’ (Филин 23, 59: арх., смол., пск., твер.; Подвысоцкий 
108; Ярославский областной словарь 7, 36; Сл. Среднего Урала III, 46; 
Элиасов 260), ‘одолеть, досаждать, мешать; обременять’(арх., новг., 
яросл.), ‘одолеть, целиком охватить кого-л. (о каком-л. состоянии)’ 
(олон., арх., новг., волог.; Филин 23, 59), обддлить ‘одолеть, осилить’ 
(арх.; Филин 22, 23). 

Сложение оЬ- и гл. "доіііі (см.). 

"оМоІ^е: словен. оЪдоЦе ср.р. ‘долина’ (Ріеі. I, 724), диал. оМоЦе то же 
(Тита. Аіріпхка іегтіпо1о§ца 1), польск. диал. одоіе ‘ущелье, теснина, ов- 
раг, распадок’ СѴѴагзг. III, 632; ЗІ.дѵѵ.р. III, 402), также ‘местность, пол- 
ная оврагов’ (\Ѵагзг. III, 632). 

Образовано с префиксом оЬ- и суф. -ь/е от "доіъ (см.). Ср., с другими 
префиксами, 'опдсЛце, *ддо1це (см. з.ѵѵ.). 
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"оЪйога/'оМогъ: сербохорв. стар, осіога ж.р. ‘добыча, снятые с побежден- 
ного неприятеля доспехи, одежда; одежда, платье вообще’ (Маіигапіс I, 
801), одога ж.р. ‘добыча; награбленное; одежда; снаряжение; разновид- 
ность рубашки’ (ЮА VIII, 648: только в словарях Вранчича и Вука), 
осіога м. и ж.р. ‘негодный человек’ (КМ VIII, 648: “Павичич. Возмож- 
но, прямое значение: ободранец”), словен. осіога ж.р. ‘место на пригор- 
ке, где смыло хорошую землю’ (Ріеі. I, 778), диал. осіога ‘место, где 
оползла земля, обрушение, углубление’ (Тиша. Аіріпзка Іегтіпо1о§уа 16, 
12), осіога ‘раскорчёванный участок, место, расчищенное для пашни’ 
(каринт., Вегіа) // 5К XI. 1-2, 43М4), 

сербохорв. деіог м.р. ‘грабеж; добыча; грабитель; труд, усилие, мука; 
имущество, собственность’ (поел. знач. - Хвар) (КМ VIII, 648), ддор 

м. р. ‘грабитель’ (Черногория) (КарациЬ), Осіог, название горы в Лике 
(ЮА VIII, 648: “Должно быть, гора, по которой тяжело идти, особенно 
коням и волам, ср. Ѵоіодег"), словен. ойдг м.р. ‘промоина на пригорке’ 
(Ріеі. 1, 778), русск. оддр м.р. ‘сдор, сдорное сало, вообще что-л., содран- 
ное с чего-л.’ (Даль 2 II, 655), диал. ддор м.р. ‘вздор’ (вят.) (Опыт 138; 
Филин 23, 62). 

Производное от глагола *оЬсіегіі (см.). См.: МікІозісЬ 41; Р. Вегіар 
5ігаІі§гаГца 51оѵапоѵ ѵ Іибі опотазііке // 5К XI. 1-2, 43-44: специально о 
знач. ‘место, расчищенное под пашню’ и под., см. подробнее об этом 
плане семантики з.ѵ. 'догъ. См. также Ж.Ж. Варбот. Праславянская 
морфонология, словообразование и этимология 76-77. 

’оЪгіёІі ($ё) / 'оЪгіиІі (зё): макед. обдуе ‘надуть’, обдуе се ‘раздуться, вздуть- 
ся’ (Кон.), ст.-чеш. одйіі, ойти ‘раздуть; отечь, раздуться’, одиіі хё 
‘отечь, опухнуть’ (51551 10, 285), одйіі ‘раздуть’ (Ыоѵйк. 51оѵ. Низ. 91), 
чеш. одоиіі, одои]і ‘надуть, раздуть’, одоші хе ‘распухнуть, вздуться, на- 
бухнуть’ (Іипдшапп II, 879; Коіі II, 296), одтоиіі, одти ‘надуть, раздуть’, 
одтоиіі хе ‘набухнуть, вздуться, отечь’ (Іипдтапп II, 853; Коіі II, 293), 
ег.-елвц. осіиі' ‘надуть’ (Нізіог, зіоѵеп. III, 226), елвц. осіиі’ ‘надуть, раз- 
дуть; овеять’, осіиі’ ха ‘раздуться’ (551 II, 521), в.-луж. ѵѵоЬдис ‘обдуть’ 
(РІиЫ 807), 'овеять; сдуть, опрокинуть (ветром)’ (Трофимович 349-350), 

н. -луж. кодах ‘сдуть, надуть’, кодах хе ‘надуться’, коЬдих ‘сдуть, опроки- 
нуть (о ветре)’ (Мика 51. I, 218), ст.-польск. оддс ‘надуть (щёки)’, 
оддс ‘надуться, напыжиться’ (51. роізгег. XVI \ѵ. XX, 105), оддс хід ‘на- 
дуться, вздуться’ (51. зіроі. V, 424), ‘надуться, напыжиться; распухнуть, 
вздуться; набухнуть (о почках)’ (51. роізгег. XVI ѵѵ. XX, 105), польск. 
оддс ‘надуть, раздуть’, оддс хід ‘надуться, раздуться, вздуться; надуться, 
обидеться, рассердиться’ (\Ѵатзг. III, 566), диал. одис ‘овеять’ (\Ѵатзг. III, 
677; 51. &\ѵ. р. III, 409), словин. иодіе ‘надуть’, иодіе хд ‘раздуться, надуть- 
ся, чваниться’ (Ьогепіг. Рошог. I, 187), др.-русск. одХтисА, одъмМс/к 
‘вздуться, вспухнуть’ (Пч. 184. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.) (Срезневский II, 
622-623; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 295), также ‘набухнуть’ (Назиратель 397. 
XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 295), русск. обдутъ ‘обвеять дуновением 
чего-л.; обмануть; обыграть’ (Ушаков II, 623), одутъся ‘вспухнуть, на- 
дуться, вздуться’ (Даль 2 II, 574), диал. одутъ ‘подуть на что-л.’ (арх., ка- 
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луж.), (безл.) ‘вызвать вздутие’ (волог., тобол.), ‘не удаться, не выйти, 
отказать, не понравиться’ (яросл.) (Филин 23, 66-67), ‘раздуть’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), обдуть ‘проветрить, обветрить, 
высушить ветром’ (арх.), ‘сильно обмочить, замочить’ (смол.), ‘высечь’ 
(смол.) (Филин 22, 25), укр. обдути, обдую ‘вспучить, вздуть’, обдути- 
ся ‘распухнуть, раздуться; опиться’ (Гринченко III, 6-7), обдути, обдую 
‘обдуть’ (Укр.-рос. словн. III, 12), блр. абадзьмуць ‘обдуть’ (Блр,- 
русск.), диал. абдуцъ (безл.) ‘вздуть, раздуть’, абдуцца ‘раздуться; на- 
хохлиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1,31), обдуць ‘обдуть’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 221), абдуцъ ‘обмануть, надуть; обыграть в карты; вы- 
сечь’ (Бялькевіч. Магіл. 21). 

Сложение оЪ- и *йдіі, *сіиІі (см. з. ѵѵ.). 

‘оЪгідІь^е: ст.-чеш. ойиііе ср.р. ‘опухлость, отек’ (ЗіСЗІ 10, 285), чеш. ойий 
ср.р. ‘опухоль’ (Іип§тапп II, 880), ‘вздутие’ (КоІІІІ, 318), ст.-польск. ой§- 
сіе ср.р. ‘вздутие живота; опухоль, опухлость’ (31. роізгсг. XVI ѵѵ. XX, 
215), польск. ойдсіе, действие по знач. гл. ойдс, ‘вздутие, припухлость, 
опухлость’, (мед.) ‘рпеитаіозіз, неправильное наполнение полости тела 
воздухом’ ОУагзг. ПІ, 596). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *оЬсідіъ гл. *оЬйдй (см.). 
‘оЬгігараІі (з§): сербохорв. диал. ойгараіі ‘ободрать, поцарапать’ (КІА ѴІП, 
651: “Ни в одном из словарей нет ... Говорится в окрестностях Винков- 
цев”), словен. ойгараіі ‘поцарапать’, ойгараіі зе ‘поцарапаться’ (Ріеі. I, 
782), чеш. осігараіі ‘ободрать, оборвать’ (Ко« VII, 62), слвц. осігіараі' 
‘выщипать перья; обтрепать, оборвать’ (881 П, 509), оЬйгіараі’ ‘обод- 
рать’ (331 II, 408), ст.-польск. ойгарас ‘разорвать, разодрать’, ойгарас щ 
‘оборваться, истрепать одежду’ (51. роізгсг. XVI ѵѵ. XX, 434), польск. 
осігарас, оЬйгарас ‘ободрать, изодрать, поцарапать’ (\Ѵаг$ 2 . Ш, 649), сло- 
вин. ѵѳЬйгарас ‘поцарапать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг, \ѴЬ. 1, 195), осігарас, оЬсіга- 
рас ‘поцарапать’, осігарас зд, оЬсігарас зд ‘поцарапаться’ (ЗусЬіа I, 235), 
русск. диал. одрапать ‘оцарапать’ (Добровольский 524; Филин 23, 63: 
смол.), обдрапать то же (смол.; русские на Буковине; Филин 22, 24), 
одряпать ‘оцарапать’, обдряпать ‘оцарапать, ободрать’, одряпаться 
‘оцарапаться; ободраться, оборвать на себе одежду’ (Даль 2 II, 656), укр. 
обдряпати ‘оцарапать, ободрать’ (Гринченко Ш, 7), блр. одрапаць 
‘оцарапать’ (Носов. 360), абдрапаць то же (Байкоу-Некраш. 10), абдра- 
пацца ‘оцарапаться’ (Блр. -русск.), диал. одрапати ‘оцарапать’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 257). 

Сложение оЬ- и глагола *йгараіі (см.). 

‘оЬйгіпа: болг. одрйна ж.р. ‘виноградная лоза, вьющаяся вокруг опоры’ 
(Геров), макед. одрйна ж.р. ‘деревянные подпорки для виноградной ло- 
зы у стены дома’(И-С), диал. бдрини ‘виноградные лозы на террасах’ 
(Л. Милетич. Към особеностите на гевгелийския говор. - МПр ѴШ, 2, 
69), сербохорв. дсігіпа ж.р. ‘виноградная лоза, вьющаяся по какой-л. 
опоре; опора для виноградной лозы; верхний этаж, галерея; налог, взи- 
мавшийся с женатых людей за право спать со своими женами’(ША ѴПІ, 
665; см. также Караций), дйгіпа ж.р. то же (ЮА ѴПІ, 665: только в сло- 
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варе Вука), диал. одрйна ‘днище повозки’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 179; М. Марковий. Речник у Цржг] Реци 385 [143]), словен. диал. 
ойгіпа ‘сарай, где хранят материал на подстилку скоту’ (2. 2огко. 
Оіаіекіігті 56), слвц. диал. осігіпа ‘кол для ограды’ (Вапзкй Вухігіса, Каіаі 
410), др.-русск., русск.-цслав. одрйна ж.р. ‘постройка для скота, хлев’ 
(Панд. Ант. 68 об. XI в.), ‘продолговатая срубная постройка, сарай для 
саней, телег и сена, служивший также летней спальней’ (Лавр. лет. 59. 
946 г.), ‘постройка, помещение административного назначения’ (Гр. 
Новг. и Псков. 130. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1471 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
294—295), русск. стар, одрйна ‘спальня, почивальня; жилой покой, ком- 
ната вообще’, диал. одрйна ‘большой хлев для рогатого скота’ (твер.), 
‘сарай, сеновал’ (зап.) (Даль 2 II, 656), ‘телега (с плоским верхом и ре- 
шетками сзади и спереди) для перевозки сена, соломы’ (калин.), ‘оглоб- 
ля телеги’ (ряз., терск.) (Филин 23, 64), ‘продольная боковая жердь в ку- 
зове телеги’ (Сл. Среднего Урала ПІ, 46), укр. диал. одрйна ‘хлев’ (Ле- 
ксичний атлас Правобережного Полісся), блр. адрына ж.р. ‘сеновал’ 
(Блр.-русск.), одрйна ‘сарай для летнего ночлега, а зимой для складки 
сена; сарай при гумне для складки соломы или снопов’ (Носов. 360), ди- 
ал. адрына ‘хозяйственный сарай’ (Ляховицкий р-н. Брестск. обл. - 
Мат. 121), адрына, адрьіня, андрына ‘сенной сарай’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 1, 65), адрьіна, одрьіна ‘хлев’ (3 народнага слоуніка 169; 
Тураускі слоунік 3, 247-248: одрьіна), одрйна ‘хлев; помещение для те- 
леги, саней и т.д., а также для хранения корма для скота’ (Н.Д. Корень, 
М.С. Шушкевич. Полесская строительная терминология (Хата и хозяй- 
ственные постройки) // Лексика Полесья. М., 1968, 144). 

Производное с суф. -іпа от *оЬйгь (см.). 

*оЬ<ігоЬіпа: цслав. одрокинд ж.р. тіса (Мікі.), чеш. ойгоЫпа ж.р. ‘крошка’, 
чеш. диал., слвц. ойгоЫпа ж.р. ‘крошка’ (Іип§тапп П, 869: “51с. еі тог.”; 
Кои II, 308: “Иа Зіоѵ. а па Мог.”), слвц. также перен. ‘крошка, малость’ 
(881 II, 509), ст.-польск. ойгоЫпа ж.р. ‘крошка’ (51. $1ро1. V, 495-496), 
также ‘малость, крошечка’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ. XX, 438 — 439), польск. 
ойгоЫпа ‘крошка, крупинка; мелочь, пустяк, безделица; малютка, 
крошка’, ойгоЫпд, нареч. ‘малость, чуть-чуть’ (\Ѵат52. III, 652), диал. 
иойгоЬііпу ‘картофельные отходы’ (Масіе]еѵѵзкі. СЬеІш.-БоЬгг. 142), 
словин. цойгбЬ’іпа ж.р. ‘кусочек’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 674), русск. диал. 
одрббины мн.ч. ‘негодная гуща, оставшаяся от кваса’ (пск.) (Филин 23, 
64). 

Производное с суф. -іпа от глагола *оЬйгоЫіі (см.). 

*оЬс1гоЬі(і: чеш. ойгоЫіі ‘обкрошить (вокруг)’ (Іип§тапп II, 869; Кои II, 
308). 

Сложение оЪ- и глагола *йгоЫй (см.). На первоначально более широ- 
кое распространение *оЬйгоЫй указывает ареал его производного - 
*оЬйгоЫпа (см.). 

*оЬйгъ/*оЬ{1го: ст.-слав, одрт» м.р. кХО/р, кХи/С8іоѵ, краЗатос, ІесШ$, Іесіи- 
Іиз, щаЪаІит, йіогиз, ‘постель, ложе, носилки, одр’, старое, Іосиіиз, ‘по- 
гребальные носилки, одр’ (2ощ\, Маг., Аз., Зирг., Зіп., ЕисЬ.; Мікі.; Засі.; 
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818; Ст.-слав, словарь 406), болг. ддър м.р. ‘лавка в доме; деревянная 
кровать’ (БТР), одьръ, одръ ‘дощатый пол; веранда; лавка перед до- 
мом; плетеный короб телеги’ (Геров), диал. ддър ‘(деревянная) кро- 
вать’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 259; Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БД IV, 217; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 33; Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 201), ддар ‘деревянная кро- 
вать; дощатый пол, настил в хлеву’ (М Младенов БД Ш, 122; Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 125), ддър ‘лавка в доме’ (с. Николово, Русенско. 
Дип. раб.), ‘подстилка для теленка’ (с. Желен, Софийско. Дип. раб.), 
‘деревянный настил для скота’ (Вакарелски. Етнография 176), ‘полати; 
основание’ (Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 92), ддер ‘до- 
щатый пол; сени, веранда’ (Горов. Страндж. БД I, 120), ддър ‘веранда’ 
(Сакъов БД III, 332), ‘открытая терраса перед домом’ (Стойчев БД II, 
224), ддър то же, на ддър ‘слоем (о плодах, нападавших под деревом)’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 133), ддър ‘крытая терраса перед до- 
мом’ (Б ДА I, к. 198), уддър то же (Б ДА И, к. 211), ддер ‘коридор, ком- 
натка’ (Стойчев БД И, 224), одери мн.ч. ‘комнаты, где принимали гос- 
тей’ (П. Карапетков. Славеино 450), ддър, ддер ‘сушильня (табачная)’ 
(Пирински край 641), ддър ‘легкий передвижной домик’ (Вакарелски. 
Етнография 168), ддар ‘сыроварня’ (Шклифов БД VIII, 277), ддар ‘де- 
ревянный кузов телеги’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. 
БД VI, 145), макед. одар, одер м.р. ‘лавка вдоль стены комнаты; дере- 
вянная кровать’, смртен одар ‘смертное ложе’ (Кон.), одар, одер ‘дере- 
вянная лежанка, нары; деревянные подпорки для виноградной лозы у 
стены дома’ (И-С), диал. одар ‘дощатая кровать’ (Т. Попова. Зборови 
од Малешево // М1 И, 1951, 3-4, 95), ддер ‘терраса, используемая как 
кладовка’ (С. Поповски. Зборови од Мариово // МІ I, 1950, 7, 164), ддер 
‘подпорки для виноградной лозы’ (Л. Каровски. Зборови од Тиквешко 
// МІ II, 1951, 3-4, 92), сербохорв. ддаг м.р. ‘кровать; ложе (брачное, 
смертное); погребальные носилки; леса, конструкция из досок’ (КІА 
ѴІП, 557: “В нескольких словарях... с ХГѴ в.”), диал. ддар, од’р ‘по- 
стель, кровать’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 105), ддар то 
же (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 176), одар ‘погребальные носил- 
ки’ (Міб. 206), ддаг ‘кровать’ (Ка5і<5 [112] 298), словен. стар, ѵодег м.р., 
также ѵодгі мн.ч. сопіщпаііо, Іогі, ясепа, ргоясепіиш (Каяіеіес - Ѵогепс), 
ѵодег ‘сцена, шатер’, ѵодёг ‘театр’ (Ніроііі), $дег м.р. ‘каркас (например, 
крыши); чердак для хранения соломы, сена и под.; подиум, трибуна; 
кровать; нары в хлеву; насест; полка’ (Ріеі. I, 765), диал. одег ‘постель, 
кровать’ (Магосіоріф Зіоѵепсеѵ 1, 94), ’одог, ’иэдэг ‘сенник’ (К. СояяиПа. 
РоЦеёеЬка іп ѵіпощасіпіЗка іеппіпоіодуа I, 165), ‘иодэг ‘сенник’ (Салпеп 
Кеп<іа-Іе2 251), ‘цэдэг ‘часть хлева’ (Со$$иПа 710), ст.-чеш. одг м.р. ‘по- 
возка’, одгу мн.ч. ‘каркас, стропила крыши’ (81С81 10, 282), чеш. одг м.р. 
‘решетка, по которой вьется виноградная лоза или к которой крепятся 
другие растения; леса для сушки чего-л.’, также ‘подпорка, кол для 
виноградной лозы; лоза, вьющаяся по таким подпоркам; помещение в 
риге, над гумном; домик птицелова’ (Іипщпапп II, 865-866; Кои И, 305), 
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также ‘основание, опора, спинка; постель, ложе’ (Коп II, 305), ѵодг 
‘помещение в риге, над гумном’ (КоИ ГѴ, 768), диал. ѵодг то же (Нги5ка. 
81оѵ. сЬосІ. 108), слвц. диал. ѵддог м.р. ‘чердак в риге, где хранят хлеб, 
солому и под.’ (881 V, 153: “кга].”), ддог ‘чердак в риге’ (Кйіаі 407), ѵддог 
то же (81оѵеп$кё ргаѵпо ѵ Тигё. 2.), ‘ограда’ (Кйіаі 775), ѵиодог ‘чердак 
над гумном’ (2осЬ 77), од’ ег ‘деревянная полка’ (Огіоѵяку. Оетег. 210), 
др.-русск., русск-цслав. одръ Іесіия, сариіия, ‘ложе, постель, кровать; лег- 
кая переносная кровать, используемая как носилки’ (Ио. V, 8. Остр. ев. 
23 об. 1057 г.; Муч. Ирины - Усп. сб. 146. ХП-ХШ вв.), ‘лавка, скамья’ 
(Юр. ев. п. 1119 г. 62), ‘спальня’ (Феод. Студ. 201. XV в.; Срезневский II, 
622; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 294), также ‘погребальные носилки’ (Лук. VII, 
14. Остр. ев. 93. 1057 г.), ‘кузов телеги, дроги телеги с настилом’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 2, 96 об. - 97. 1574 г.), ‘большая телега для 
возки снопов’ (Дм. 129. XVI в.), ‘приспособление с решеткой, устанавли- 
ваемое над огнем (употреблялось как орудие пытки)’ (X. Богор. по му- 
кам - П. отреч. II, 25. XII в.), также в примере: Изъ устъ его исходить 
свѣщи горящия и вержени бываютъ одри желФзнии огнени (сЬс сахарен 
тірбс) (Иов. ХП, 10, сп. XVI в.), без дефиниции знач. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 294), русск. одр м.р. ‘постель, ложе’ (Ушаков II, 769), диал. одр м.р. 
‘длинная повозка без кузова для сена, соломы’ (сиб., волог.), ‘тарантас’ 
(каз., уральск. казачество) (Филин 23, 63), одер ‘двуколка для перевоз- 
ки сена, снопов и т.п.’ (ряз., яросл., волог.), ‘телега с широким кузовом 
из откидывающихся решёток’ (новг.), одры мн.ч. ‘телега для выезда 
(в старину)’ (арх.), одёр ‘корпус, остов телеги’ (забайк., иркут.), ‘верх, ку- 
зов телеги’ (новг., пск., яросл., том.), одер, ддер ‘количество сена, сно- 
пов и т.п., которое может поместиться на повозке’ (волог.), одер ‘тон- 
кая жердь, направляющая движение телеги’ (краснояр.), ‘носилки, на 
которых выносили покойников, или помост, на который ставился гроб 
при отпевании’ (костр., твер.), одры мн.ч. то же (влад., ворон.), одер 
‘деревянная подставка-настил на дереве для улья в лесу’ (без указ, мес- 
та), ‘настил на дереве, на котором охотник поджидает медведя’ (смол.), 
‘род кровли у избы’ (влад.), ддрьі ‘колодезный ворот’ (олон., волог.) 
(Филин 23, 14-15; см. также: Опыт 138; Куликовский 70; Добровольский 
523; Словарь говоров Подмосковья 310; Иркутский областной словарь II, 
85; Словарь Красноярского края 238; Элиасов 259; Ярославский област- 
ной словарь 7, 34), одер также ‘кровать с настилом из досок’ (Сл. Сред- 
него Урала III, 42), укр. диал. од’др ‘помост, настил на дереве для улья’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу укра'інськоі' мови (Пра- 
вобережне Полісся) 212), блр. диал. од’др м.р. ‘широкий круговой 
помост на дереве, общий для нескольких ульев’ (В.В. Анохина, Н.В. Ни- 
кончук. Полесская терминология пчеловодства // Лексика Полесья. М, 
1968, 345), адз'ер ‘помост на дереве для ульев’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 1, 59; 3 народнага слоуніка 205; Тураускі слоунік 3, 245: одзёр), 
‘помост из жердей на столбах для сушения проса; помост для ульев на де- 
реве с острыми колышками для защиты от медведей’ (Народнае слова 
219); 
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чеш. ѵойго ср.р. то же, что ойг (Іип^шапп II, 865-866), ‘подпорка для 
виноградной лозы; помещение в риге над гумном’, ойга ср.р. мн.ч. ‘ка- 
кая-то деревянная конструкция для сушки горшков’ (Коіі II, 305), 
польск. ойга ‘дощатый помост на столбах вокруг дерева для улья’ 
(\Ѵаг52. III, 648), блр. диал. адрд ‘место в лесу, где стоит дерево с седло- 
ватой развилиной для улья’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 9). 

Слово не имеет общепринятой этимологии, а существующие объяс- 
нения настолько разнообразны, что сама праславянская форма могла 
бы иметь вид, отличный от вынесенного в заглавие статьи. 

Отдавая предпочтение реконструкции *оЬйгь/*оЬйго, мы исходим 
из того, что рассматриваемое слово обозначало сооружение из дере- 
ва, а исходно, возможно (в соответствии с семантикой оЪ-) — помост, 
настил вокруг дерева, как считал еще Ильинский (см. ниже). Ср. дан- 
ные вост.-слав. языков, в том числе из архаичной области Полесья. 
Тогда слово восходит к и.-е. *йги-, ср. др.-инд., авест. йги- ‘дерево (как 
материал)’, греч. 8р0с ‘дерево, дуб’, алб. йги ‘дерево, жердь’, гот. ігіи 
‘дерево’, англ, ігее то же, и родственно *йгъѵо и *йегѵо (см. з. ѵѵ.). См.: 
Г. А. Ильинский. О некоторых архаизмах и новообразованиях прасла- 
вянского языка. Прага, 1902, 12-13; Он же. Праславянская граммати- 
ка. Нежин, 1916, 337; А.Л. Погодин. Следы корней-основ в славян- 
ских языках. Варшава, 1903, 258; РозсЬ //\ѴиЗ XVI, 1934, 41 (как одно 
из двух возможных объяснений, см. ниже); Фасмер III, 123-124; 
ЭСБМ 1, 82-83. 

Распространено сравнение с герм, формами: др.-исл. ]айагг ‘край, 
верхняя жердь в заборе’, англос. еойог ‘ограда, изгородь; жилье’, др.- 
сакс. ейог, ейег ‘плетень, ограда’, др.-в.-нем. еіаг ‘ограда, огороженное 
поле, край’, нем. стар. Ейег ‘ограда’, что предполагает и.-е. *ейк-го, 
*ойк-го, корень *ейк- ‘колышек для ограды, ограда из кольев’, см.: 
ШІепЬеск // РВВ 26, 1901, 295; ВеггепЬег^ег // ВВ 27, 1902, 174; Рокоту 
I, 290 (выражает сомнение в отношении присоединяемого сюда же, в 
частности предыд. авт., греч. бсттріроѵ ‘стойло, хлев’; м. б. *ойк-іго); 
РозсЬ // \Ѵи5 XVI, 1934, 41 (с реконструкцией герм. *ейкег; наряду с воз- 
можностью объяснения из и.-е. *йги-, см. выше); Фасмер Ш, 124 (при- 
знает это объяснение допустимым); 5кок. Еііт. цебп. II, 543. В таком 
случае следовало бы реконструировать праслав. *ойгъ. 

Приведенное сближение иногда расширяют, в частности за счет дог- 
реч. (пеласг.) аѵбтіроѵ ‘грядка; берег реки или моря; сырое место’, с ре- 
конструируемым исходным знач. ‘ограда; огороженное место’, из и.-е. 
*о-п-йк-, с носовым инфиксом, см. так: Ѵап \Ѵіпсіекепз. Ье рёіаз^щие. 
Еззаі зиг ипе Іап§ие іпсіо-еигорееппе ргеЬеІІе'пщие. Ьоиѵаіп, 1952, 68. 

Против сближения с герм, формами см. К1и§е // РВВ 35, 1909, 
571-572 (считает, что эти формы продолжают *еіохд). Ср. также Меіі- 
Іеі. Ёіисіез 410 (считает наличие в слове суффиксального элемента по 
меньшей мере сомнительным). 

Миклошич сравнивал с лит. агйаі ‘подмостки, жерди’, что предпола- 
гало бы метатезу из *айгаі, см. МікІозісЬ 219-220. 


69 *оЬс!иша(і ($$) 


Не представляется обоснованным с точки зрения семантики выделе- 
ние в слове корня с нулевой ступенью вокализма *йг-, ср. *йыаіі (см.). 
См.: Брандт // РФВ ХХПІ, 1890, 95; Та^іс // АЫРЬ XXIV, 1903, 581. 

Махек предложил реконструкцию *ѵойгъ, произв. от глагола *ѵдйііі, 
вернее, его разновидности с чистым, не носовым гласным, с исходным 
знач. ‘конструкция для копчения продуктов’, см.: МасЬек // 51аѵіа. Кобп. 
18, 1947, 72 зц.; МасЬек 1 334. Это объяснение представляется излишне 
усложненным формально и вряд ли убедительно семантически, а ѵ- в 
чеш. слове легко объясняется как протетический звук (МасЬек 2 409: 
слово неясное). 

См. также: Преобр. I, 640-641 (с лит.); Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. іег. 
П, 240-241; А. Ѵаіііапі // К.Ё5 24, 1948, 186 ^.; Ъ. Загараікоѵа' // Зіаѵіа. 
Вобп. 60, 1991, 318-320. 

♦оЬсІгьсь: ст.-слав, одрьць м.р. ёстхара , сгаіісціа, ‘решетка’ (5ирг.; Мікі.; 
515; Ст.-слав, словарь 406), болг. ддьрець, уменьш. от ддьръ (Геров), 
словен. диал. ойгс ‘кровать без ножек, нары’ (Тиша. Аіріпзка Іегті- 
поіоёуа 31), др.-русск., русск.-цслав. одрецъ м.р. ‘приспособление с ре- 
шеткой, устанавливаемое над огнем (употреблялось как орудие пыт- 
ки)’ (Мин. чет. февр. 51. XV в.), ‘дроги или кузов телеги’ (Кн. прих.- 
расх. Прил. м. № 45, 43 об. 1609 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 294), русск. 
диал. одрёц м.р. ‘двухколесная телега (со столбиками по бортам), при- 
способленная для перевозки снопов и сена’ (волог., урал.), ‘повозка 
вроде саней-волокуш для перевозки снопов и сена’ (арх.), ‘кузов теле- 
ги, повозки’ (пск.) (Филин 23, 64; см. также Ярославский областной 
словарь 7, 37), ондрёц м.р. ‘двухколесная телега с деревянными решет- 
ками спереди и сзади для перевозки снопов и сена’ (волог., костр., 
яросл.), ‘двухколесная телега с кузовом в виде ящика для перевозки на- 
воза’ (костр.), ‘род пялец [деревянная решетка?], которые кладут на 
телегу при возке сена или снопов’ (волог.), ‘перекладина на телеге’ 
(яросл.), ‘сарай для хранения соломы’ (арх.) (Филин 23, 215), андрёц 
м.р. ‘сарай для хранения соломы, мякины, сена’ (арх.), ‘телега с приде- 
ланными сзади длинными жердями для перевозки тяжестей волоком’ 
(костр., вят.) (Филин 1, 258; Даль 2 I, 17: “ Андрёц т.е. одр, одрец, иска- 
жен. ондрец"), андрецы, одрецы мн.ч. ‘дровни’ (влад.) (Даль 2 I, 17), ан- 
дрёц, ондрёц ‘телега с деревянными решетками спереди и сзади для пе- 
ревозки сена, соломы, снопов; деревянное приспособление из двух вы- 
соких решетчатых спинок, накладываемое на телегу при перевозке се- 
на, соломы, снопов; воз сена и под., привезенный на телеге’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 46). 

Производное с суф. -ьсь от *оЬйгь (см.). См. Меіііеі. Ёіисіех 343. О 
русск. формах с назализацией: Преобр. I, 650; Фасмер III, 141. 

*оЬс1итаІі (55): болг. одумамь ‘переговорить, пересудить, осудить, заха- 
ять, расхаять’ (Геров), одумам ‘оговорить’ (БТР), ‘оговорить, оклеве- 
тать; посплетничать’, одумам се ‘оговорить один другого; намекнуть; 
отговориться, оправдаться’ (Бернштейн), диал. одумам ‘оговорить’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД IV, 126), польск. диал. оЪйитас ‘обдумать’ 
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(\Ѵаг$ 2 . III, 446), русск. обдумать ‘мысленно обсудить, мысленно вник- 
нуть во все обстоятельства, детали чего-л.’ (Ушаков II, 623), одумать- 
ся ‘подумав, размыслив, переменить намерение’ (Ушаков П, 770), обду- 
маться ‘собраться с мыслями, подумать; одуматься’ (Ушаков II, 623), 
диал. одумать ‘надумать, решить’ (влад., арх., моек.), ‘выдумать’ 
(моек.), ‘догадаться, понять’ (перм.), ‘определить, назначить’ (нижне- 
волж.), одуматься ‘подумать’ (калуж., арх., сиб.), ‘сообразить, понять’ 
(новг.) (Филин 23, 67-68), обдумать ‘подумать’ (влад.), ‘надумать’ 
(ряз.), ‘придумать’ (том.), обдуматься ‘мысленно взвесить, вникнуть’ 
(смол.), ‘обдумав, решить’ (пск.), ‘одуматься’ (каз., вят., арх.) (Филин 22, 
24), укр. одуматися ‘одуматься’ (Гринченко Ш, 43), блр. абдумацъ ‘об- 
думать’, абдумацца ‘одуматься; опомниться; спохватиться’, адумацца 
‘одуматься’ (Блр.-русск.), диал. абдумыцца ‘одуматься’ (Бялькевіч. 
Магіл. 21), адумацца ‘вспомнить’, абдумацца ‘опомниться, передумать; 
вспомнить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 66, 31), одумацца ‘наду- 
мать, прийти к мысли’ (Тураускі слоунік 3, 248). 

Сложение оЬ- и глагола *Л итаіі (см.). 

♦оЪсІипуІі: сербохорв. оЛііпШі ‘сдуть’ (КІА VIII, 693), диал. оЛипіі ‘сдуть’ 
(М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 208), чеш. оЛипоиіі ‘вдохно- 
вить’ (Кои II, 318), н.-луж. НоЬЛипиё ‘сдуть’ (Мика 51. I, 218), русск.- 
цслав. одХ нѴти ‘дуновением отогнать от кого-л. злых духов’ (Кирил. 
Иерус. Огл. - Воет. II, 38) (Срезневский II, 622; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 12, 
295), русск. обдунуть ‘обвеять дуновением чего-л., дуя со всех сторон, 
очистить’ (Ушаков II, 623), блр. диал. адунуць, абдунуць, безл. ‘раздуть 
(напр. о корове)’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 66, 31). 

Сложение оЬ- и глагола *ЛипдІі (см.). 

♦оініигёіі: словен. оЛигёіі ‘закоснеть; одичать, сделаться диким’ (Ріеі. I, 
792), польск. оЛипес ‘одуреть, потерять голову, утратить рассудок’ 
(\Ѵагз 2 . III, 678), др.-русск. одХр'кти ‘потерять рассудок’ (Псков. I л. 
6851 г.) (Срезневский II, 622; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 295), русск. одуреть 
‘стать дураком, безумным; впасть в беспамятство, в бессознательное 
состояние’ (Даль 2 II, 574), диал. одуреть' прийти в недоумение, в заме- 
шательство’ (новг., пенз,), ‘испортиться нравственно, измениться’ 
(вят.), ‘почувствовать тошноту, приближение обморочного состояния’ 
(вят.), ‘повыситься, неимоверно подняться (о ценах)’ (смол., тул.), ‘ис- 
тощиться (о земле)’ (арх., с вопросом к значению) (Филин 23, 68), укр. 
одуріти ‘ошалеть, обезуметь’ (Гринченко III, 43), блр. адурдць ‘поте- 
рять способность соображать, одуреть, обалдеть; одурманиться (от за- 
паха)’ (Блр.-русск.), диал. одурэцъ ‘одуреть, лишиться рассудка’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 248). 

Сложение оЬ- и глагола *Лигёіі (см.). 

*оЬсіигіІі (з§): сербохорв. оЛигііі, только в примерах: О Лиг На $ат $і ті1о§а 
пкуе^а; ІЧобі зи пат кгаіке Ьііе; сіа Ъ’ зе Ъііе Ігі зкгёііе, іо5 пат пе Ьі оЛигіІе 
(КІА VIII, 696: “... во втором примере значит ‘наскучили’, а что значит... 
в первом примере, неясно, может быть, ‘возненавидела’”), словен. 
стар. оЛигііі сопіетпеге, ‘презирать’ (Казіеіес-Ѵогепс), оЛигііі ‘прези- 


рать’, оЛигііі $е ‘вызвать к себе отвращение, презрение’ (Ріеі. 1, 792), ди- 
ал. оЛигііі ‘позорить, стыдить’ (I. Ко5іб. ЙѵЦеще Зіоѵепсеѵ тесі Миго іп 
КаЬо 187), чеш. оЛигііі ‘лишить рассудка’ (Кои II, 318), польск. оЛипус 
‘лишить сознания или чувств или уменьшить восприятие при помощи 
соответствующих средств; вызвать путаницу в мыслях’, оЛипуб $і§ 
‘одурманиться, опьяниться, упиться’ СѴѴагзг. III, 678), русск. одурііть 
‘смутить в уме, в сознании; лишить рассудка, памяти, сознания’ (Даль 2 
II, 574), обдуритъ ‘обмануть, надуть; одурачить, мистифицировать, 
поднять на смех’ (там же), диал. одурить ‘обмануть, оставить в дура- 
ках’ (курск., смол., пск.), ‘навести одурь, помешательство, лишить рас- 
судка, сознания; одурманить’ (курск., смол., пск.), ‘одуреть’ (арх.) (Фи- 
лин 23, 68), обдурйтъея ‘восхититься, выразить свой восторг’ (том.) 
(Филин 22, 25), укр. одурйти ‘провести, обмануть’ (Гринченко III, 43), 
обдурйти ‘обмануть, одурачить, разыграть, опутать, оплести, надуть’ 
(Укр.-рос. словн. III, 13), блр. адурьіцъ ‘довести до одурения, одурма- 
нить, одурить’ (Блр.-русск,), абдуръіцъ ‘обмануть, одурачить, надуть, 
околпачить’ (Блр.-русск.), диал. адуріць ‘заморочить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 47), абдуріцъ ‘обмануть, надуть’ (Бялькевіч. Магіл. 21), обду- 
ръіцъ то же (Тураускі слоунік 3, 221). 

Сложение оЬ- и глагола *ЛигШ (з<г) (см.). 

♦оЬгіиѵаІі ($$): болг. диал. обдуам са ‘отъесться, поправиться (после нуж- 
ды или болезни)’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), сербохорв. диал. об- 
дува се ‘отъесться; разбогатеть и заважничать’ (I. ДиниЬ. Речник ти- 
мочког говора 172), оЛиѵаі ‘сдуть’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЪабкіЬ 
Вшу'еѵаса 208), чеш. оЛоиѵаіі ‘надувать, раздувать’ (Кои II, 296), слвц. 
оЛііѵаі' ‘раздувать, надувать; овевать’, оЛиѵаі’ 5а ‘раздуваться’ (551 II, 
521), в.-луж. уѵоЬЛиуѵаб ‘овеивать; сдувать, опрокидывать’ (Трофимович 
350), н.-луж. коЛи\ѵаё ‘сдувать; надувать’, коЛиѵѵаё $е ‘надуваться’ (Мика 
51. 1, 218), коЬЛи\ѵаё ‘сдувать’ (Мика 51. 1, 219), ст.-русск. одувати ‘дуя, 
очищать от пыли’ (Праздник каб. 61. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
295), русск. обдувЛть ‘одувать, сдувать; обманывать, надувать, обирать 
плутовски, обыгрывать и под.’, обдуваться ‘обдувать вокруг себя пыль 
и под.’ (Даль 2 II, 574), одувЛть ‘дуть на что-л. кругом, со всех сторон’, 
одувЛться ‘одувать себя’ (там же), диал. одувЛть (безл.) ‘вызывать 
опухоль, отек, раздувать’ (волог., тобол.), ‘обманывать, одурачивать’ 
(влад.), ‘принуждать’ (забайк.) (Филин 23, 67). 

Сложение оЬ- и гл. *Лиѵаіі, слабо засвидетельствованного в свобод- 
ном виде итератива к *ЛиІі (см.). Соотносительно с *оЬЛиІі (5§) (см.). 
*оЪс!ѵогще: русск. диал. одвдрье ср.р. ‘место во дворе, не занятое строе- 
ниями’ (твер.), ‘приусадебная земля; земля за двором’ (арх.), ‘загон око- 
ло двора’ (волог.), ‘сарай для инвентаря, построенный около двора’ (бе- 
ломор.), ‘часть поля, ближайшая к деревне’ (волог.) (Филин 23, 7), так- 
же ‘скотный двор’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 18), ‘скот- 
ный двор, конюшня, овчарня, расположенные на противоположной 
стороне усадьбы, в стороне от дома’ (Элиасов 259), одвдрье, ободвдрье 
‘крестьянская усадьба; приусадебный участок пахотной или сенокосной 
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земли’ (Ярославский областной словарь 7, 33), ободвдрье ср.р. ‘земля, 
место вокруг двора, особенно зады, конопляник, гумно’ (Даль 3 П, 1562), 
также ‘земля около деревни, околица’ (Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 150), ‘усадьба с домом, хозяйственными постройками 
и огородом’ (новг.) (Филин 22, 154). 

Образование с суф. -ь/е на базе словосочетания *оЬ сіѵогъ (см.). 
*оЬс1ѵьгі, *оЬсіѵьгьіе: ст.-чеш. обгѵіе ср.р. ‘дверная рама’ (8К81 10, 284), 
чеш. обгѵі ср.р. то же (Іип§тапп II, 869; Кои П, 309), оЬбѵеп ср.р. то же 
(Кои VII, 4), ст.-слвц. обгѵа ж.р. ‘дверная рама’ (Нікіог. $1оѵеп. III, 205), 
сг.-польск. обггуѵіе ср.р. ‘дверная коробка’ (81. яіроі. V, 498; 81. роікгсг. 
XVI ѵѵ. XX, 459), обггт, обггте, обггта мн.ч. то же (81. роізгсг. XVI ѵѵ. 
XX, 459), обггѵѵі ‘дверная рама, дверной косяк’ (\Ѵат$ 2 . III, 656), польск. 
обггта мн.ч. то же (там же), др.-русск., русск.-цслав. одвьрин ср.р. 
‘дверная притолока, дверная рама’ (Хрон. Г. Амарт. 139. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в.) (Срезневский И, 612; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 265: одверие (-ье)), 
ободвьрик, ободверик ср.р. ‘дверная рама’ (Ипат. лет. 581. 1175 г.) 
(Срезневский II, 531; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 113), русск. диал. одвёрье 
ср.р. ‘дверная рама, вся дверь, кроме затворов’ (арх.) (Даль 2 II, 609), ‘ко- 
сяк у двери’ (Ярославский областной словарь 7, 33), ободвёръе ср.р. 
‘дверная рама’ (прионеж., сев.-двинск.), ‘дверные косяки’ (арх.) (Филин 
22, 153), укр. одвір м.р. ‘дверной косяк’ (Гринченко III, 38). 

Сложение оЪ- и *<іѵьгъ, *бѵьгі (см.), преимущественно - оформлен- 
ное суф. -ь}е. См. Масйек 2 136; ЕСУМ 2, 17. 

*оЬс1ъЬпъ/*оЬсіъЬпь: ст.-русск. одонъ м.р. ‘круглая, с заостренной верши- 
ной кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Южновеликорус. письм. 
40. 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 293), русск. диал. оддн м.р. ‘укладка 
сена или снопов между вертикально поставленными жердями’ (пск., са- 
мар.) (Филин 23, 59); 

русск. диал. одднь ж.р. ‘укладка снопов хлеба, сена или соломы для 
хранения’ (калуж., моек., донск.) (Филин 23, 61), ‘скирда круглой фор- 
мы из снопов необмолоченного хлеба’ (Словарь говоров Подмосковья 
311), одень ж.р. ‘одонье’ (костр.) (Филин 23, 13). 

Производное от сочетания *оЬ бъЬпо (см.). 

*оЪс1ъЬпъкъ: чеш. диал. обёпек м.р. ‘сердцевина дерева’ (КоП II, 276), 
польск. диал. осіепкі мн.ч. ‘осадок, муть, отстой’ (\Ѵаг$ 2 . III, 592; 81. §ѵѵ. 
р. ПІ, 395), ст.-русск. одонокъ м.р. ‘круглая, с заостренной вершиной 
кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Южновеликорус. письм. 40. 
1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 293), русск. диал. одбнок м.р. ‘укладка 
снопов хлеба, сена (или соломы) для хранения’ (курск., калуж., пск., 
твер.), ‘недометанный стог сена’ (моек.), ‘начатый стог сена’ (новг.), 
‘настил, подстилка под стог сена из прутьев, веток и т.п.’ (курск., моек., 
новг.), ‘нижний слой копны снопов или сена; сено хорошего качества, 
лежащее внизу стога’ (яросл., моек., арх.), ‘остаток хлебной скирды’ 
(смол., орл.), ‘остатки сена после увоза копны, стога’ (моек.), ‘сгнив- 
шее, не собранное в копны сено’ (новосиб.), ‘место, где стоял стог сена’ 
(волог., тобол.), ‘охапка сена или соломы’ (орл.), ‘донышко’ (пск.) (Фи- 


лин 23, 60), ‘нижняя часть какого-л. предмета; отстой, осадок на дне со- 
суда’ (Ярославский областной словарь 7, 34), одбнки мн.ч. ‘остатки се- 
на после увоза копны, стога’ (пск., твер.), ‘остатки жидкой пищи, гуща 
на дне посуды’ (волог.), ‘остатки воды в бочке, ведре и т.д.’ (КАССР), 
‘отходы масла или сметаны при изготовлении топленого масла’ (пск., 
арх.), ‘оставшееся на дне незначительное количество чего-л.’ (пск., 
твер.) (Филин 23, 59-60), одёнок, оденок мр.р. ‘остаток сена, соломы, 
хлеба на месте стога, скирда’ (яросл., тул., твер., арх.), ‘зерно на дне за- 
крома’ (перм.), ‘нижний слой сена, соломы в стогу’ (арх., костр., моек.), 
‘недометанный стог сена’ (костр.), оденок ‘стог’ (пск.), одёнок ‘под- 
кладка под стог для предохранения его от сырости’ (моек.), ‘хлеб, сено, 
оставшиеся на полях, лугах неубранными’ (новосиб.) (Филин 23, 12-13), 
‘большая укладка снопов; куча зерна около овина; бочка с одним дном’ 
(Ярославский областной словарь 7, 34), одёнки, оденки мн.ч. ‘гуща, оса- 
док на дне сосуда от масла, кваса и т.п.’ (иван., вят., волог.), одёнок, оде- 
нок то же (волог.), одёнки ‘остаток воды в ведре, бочке’ (иркут.) (Фи- 
лин 23, 13), одбнок, одёнок, одбнки, одёнки ‘остаток, осадок (пищи, пи- 
тья, кормов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала III, 42, 46), ст.-укр. 
оденокъ ‘мера жита’ (Картотека словаря Тимченко), укр. одёнок м.р. 
‘стог сена’ (Гринченко III, 38), ‘стожок’ (Укр.-рос. словн. III, 91), одёнки 
мн.ч. ‘остатки на дне, подонки’ (Гринченко III, 38; Укр.-рос. словн. III, 
91), диал. одёнок, од'бнок ‘подстилка под снопами, сеном’ (Никончук. 
Сільськогосподар. 185), адёнок ‘подкладка под сено, солому’ (Доро- 
шенко. Матеріали до словника діалектно!' лексики Сумщини 104), блр. 
адбнак, адзёнак м.р. ‘подстожье, подстожник’ (Блр.-русск.), ‘основание 
для скирды или стога’ (Байкоу-Некраш. 20, 23), одбнок м.р. ‘остатки от 
хлебной или сенной скирды’ (Носов. 360), диал. адбнак, адзёнак м.р. 
‘подстожье; полянка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 64-65), адзё- 
нак м.р. ‘подстожье; копна сена, стожок’ (Янкова 24), ‘конструкция для 
укладки сена, снопов, соломы’ (Народнае слова 219), од'бнок, одёнок, 
одзёнок, одбнок м.р. ‘подстилка из соломы под большие укладки сно- 
пов; деревянный пол на четырех столбах, на который кладется стог’ 
(Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология // Лексика 
Полесья. М„ 1968, 111). 

Производное с суф. -ъкъ от *оЬс!ъЬпъ (см.) или непосредственно от 
сочетания *оЬ сІъЬпо (см.). См. Преобр. I, 640. 

*оЬсіъЪпь)е: ст.-русск. одонье ср.р. ‘круглая, с заостренной вершиной 
кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (ААЭ 1, 278. 1560 г.), ‘участок, 
с которого снимается одна такая кладь хлеба (в качестве приблизитель- 
ной меры пахотной земли)’ (с вопросом к знач.; А. Свир. м., № 290, сст. 1. 
1666 г.), ‘отстой, осадок, подонки’ (Сим. Обих. книгоп. 206. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 294), оденье ср.р. ‘круглая, с заостренной верши- 
ной кладь из снопов необмолоченного хлеба’ (Арх. Стр. I, 130. 1506 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 270), русск. диал. одонье ср.р. ‘укладка снопов 
для хранения’ (новг., волог., тул., смол, и др.), ‘настил, подстилка под 
стог сена’ (арх., новг., моек., орл.), ‘нижний слой сена’ (яросл., арх., ир- 
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кут.), ‘остатки сена после увоза копны, стога’ (арх., смол., вят.), ‘место, 
где стоял стог’ (новг.), ‘ровная площадка, на которой разбрасывают се- 
но для просушки’ (новг.), ‘очески льна’ (волог.), ‘остатки жидкой пищи, 
гуща на дне посуды’ (арх., перм.), ‘отходы масла или сметаны при изго- 
товлении топленого масла’ (арх., перм.) (Филин 23, 61-62), ‘остаток, 
осадок (пищи, питья, кормов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
46), оденъе, одёнье ср.р. ‘остаток сена, соломы, хлеба на месте стога, 
скирда’ (волог., костр., перм.), ‘скирд; копна; стог’ (влад., пск., твер.), 
одёнье ‘подстожье’ (киров.), ‘место, огороженное для стога’ (арх., во- 
лог.), ‘несколько маленьких участков сенокоса в одном месте’ (волог.), 
‘огороженное место для скота’ (волог.), ‘отходы при обработке льна’ 
(волог.), ‘отходы от зерна при веянии’ (перм., волог., пск.), также мн.ч. 
оденья, одёнья ‘остатки от вытапливания масла’ (перм., иркут.) (Филин 
23, 13-14), одёнье ‘нижний слой сена в стогу, в копне’ (Полный словарь 
сибирского говора II, 239), одёнье ‘остаток, осадок (пищи, питья, кор- 
мов, топлива и т.п.)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 42), одйнье ср.р. ‘остатки 
жидкости на дне сосуда вместе с осадком’ (волог., сев.-двинск.), ‘ниж- 
ний слой стога сена’ (иркут.) (Филин 23, 33), блр. адбнне ср.р. ‘подсто- 
жье’ (Блр.-русск.), одднне ‘нижняя часть чего-л. (сена, зерна и под.)’ 
(Носов. 360), диал. адднне, аддння ср.р. ‘подстожье’ (Слоун, пауночн,- 
заход. Беларусі 1, 65), аддньня ‘нижняя часть чего-л. (например сена); 
подонки (например молока)’ (Бялькевіч. Магіл. 46). 

Производное с суф. -ь]е от *оЬдъЬпъ/*оЬдъЬпь (см.) или непосредст- 
венно от сочетания *оЬ дъЬпо (см.). См. Преобр. I, 640; Фасмер Ш, 123. 
*оМъІгіІі (8$): цслав. одлт.житн са бсшеС^еспЗш., тиіишп зитеге (Мікі.), 
болг. одлъжт ‘одолжить, обязать’ (Геров), словен. стар. оЬдоІіііі ‘обви- 
нить’ (Ніроііі), также ‘очернить’ (ЗіаЬе) 109), оЬдоІіііі ‘обвинить’ (Ріеі. I, 
724), диал. аЬдоці!' (Тошіпес 142), в.-луж. \ѵоЬдоШс ‘обременить долга- 
ми’ (РІиЫ 807), ст.-польск. одіиіус зід ‘взять взаймы’ (31. роізгсг. XVI \ѵ. 
XX, 281), польск. осііиіус, оЬдІиіус ‘обременить долгами’, одіиіуё зід, 
оЬдІиіус зі$ ‘набрать долгов’ (\Ѵагзг. III, 446), словин. ѵѳдіаіёс ‘обреме- 
нить долгами’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 181), др.-русск. одължити, одол- 
жити ‘сделать своим должником; обязать благодарностью’ (Златостр. 
123. ХП в.), ‘ссудить, дать в долг’ (Грамотки 57. ХѴП-ХѴІІІ вв.), одол- 
житися ‘взять в долг, войти в долги’ (Дон. д. IV, 959. 1650 г.), ‘взять на 
себя какое-л. обязательство, обязаться’ (Куранты 4 48. 1648 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 293), русск. одолжить ‘дать в долг, взаймы; взять в 
долг, взаймы; оказав услугу, обязать благодарностью’ (Ушаков II, 769), 
‘обременить долгом; дать в долг; обязать, оказать услугу’ (Даль 2 II, 
655), диал. обдолжйть ‘одолжить’ (орл., вят.) (Филин 22, 23). 

Сложение оЬ- и глагола *дъІіі(і (см.). 

♦оМутапце: ст.-чеш. одутапіе ср.р. ‘вздутие, газы’ (ЗібЗІ 10, 286), чеш. 
одутапі ср.р. ‘опухлость, распухание; вздутие’ (Кой П, 324), ст.-польск. 
одутапіе ср.р. ‘вздутие, газы’ (31. роіхгсг. XVI \ѵ. XX, 552), ст.-русск. оды- 
мание ср.р. ‘вздутие’ (Назиратель475. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 296). 

Производное с суф. -ль/е от глагола *оЬдутаіі (зё) (см.). 
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*оЬйутаІі (во): ст.-чеш. одутаіі, одутаіі зё ‘опухать, отекать’ (ЗібЗІ 10, 
286), чеш. одутаіі ‘надувать, раздувать’, оду та! і зе ‘отекать, пухнуть’ 
(Кой П, 293), ст.-польск. одутас ‘надувать, раздувать’, оду та с зі§ ‘наду- 
ваться, раздуваться; вздуваться, пухнуть; кичиться, чваниться; злиться, 
кричать’ (31. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. XX, 552), польск. одутас ‘надувать, разду- 
вать’, одутас зі§ ‘надуваться, раздуваться, вздуваться; надуваться, оби- 
жаться’ (\Ѵаг 82 . Ш, 690), русск. диал. одыматъ, в тексте: Ты, святой 
Илья, ... одымаешь и очищаешь бел снег с крутых гор (арх.) (Филин 23, 
70, без дефиниции знач.), укр. обдимати ‘пучить, вспучивать, вздувать’ 
(Гринченко III, 6). 

Форма несврш. вида к *оЬддіі (з§) (см.). 

♦оЬгіутігі (во): цслав. одымити Ішпаге (Мікі.), сербохорв. ддітііі ‘прокоп- 
тить’ (РІА ѴІП, 594), словен. одітііі ‘задымить, обдать дымом; (в живо- 
писи) ослабить, приглушить тон красок на картине’ (Ріеі. 1, 768), польск. 
одутіё ‘продымить, пропитать дымом, прокоптить’ (\Ѵаг$г. III, 690), 
словин. ѵёЬддт/іс ‘продымить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 164), русск. оды- 
мить, обдымить ‘задымить, окурить дымом, окоптить’ (Даль 2 И, 574), 
диал. одымйться ‘окраситься дымом тлеющих березовых гнилушек (о 
способе выделки овчин)’ (енис.; Филин 23, 70), блр. абдыміць ‘обдать 
дымом; задымить, закоптить’ (Блр.-русск.). 

Сложение оЬ- и глагола *дутііі (см.). 

*оЬйьІ8ъ(]ь): сербохорв. о ди$, прилаг. ‘довольно длинный’ (КЛА VIII, 692: 
в словарях Беллы, Стулли и Поповича), чеш. оЬдІоиНу ‘продолговатый’ 
(Кой II, 204), н.-луж. ІюЬдІиікі ‘длинноватый, продолговатый’ (Мика. 31. 
I, 360). 

Сложение оЬ- и прилаг. *дьІ§ъЦь) (см.). О.Н. Трубачев указывает на 
полные параллели в лат. оЫоп$из ‘продолговатый’ (*оЪ-д1оп$оз) и лит. 
ару-іі^із то же, см. ЭССЯ. Проспект. Пробные статьи. М., 1963, 66-67. 
Ср. *оЬёыпъЦь), *оЬпігъкъ, *оЬрь1пъ{/ь) (см. в.ѵѵ.) и др. 

*оЬсіьШіі (в^): болг. диал. одлжим ‘удлинить, продлить сверх меры’ 
(Гълъбов. БД II, 94), чеш. оЬдІоиіііі ‘удлинить, вытянуть’ (Кой П, 204), 
слвц. диал. оЬдІііІ' ‘удлинить, вытянуть’ (Кой VII, 4), др.-русск. одолжи- 
тися ‘оказаться долгим, продлиться, затянуться’ (Твер. лет. 1 19. 997 г.) 
(СлРЯ XI— ХѴП вв. 12, 293), русск. диал. одолжить ‘удлинить’ (Азерб. 
ССР) (Филин 23, 58). 

Сложение оЬ- и глагола дьііій (см.). 

*оЬйь12ьпъ(]ь): ст.-чеш. оЬдШпу ‘продолговатый; длительный’ (ЗібЗІ 7, 
1058), чеш. оЬдІоиіпу ‘длинный; продолговатый; долгий, длительный; 
пространный’ (Кой II, 204; VII, 4), ст.-слвц. оЬдІіпу ‘продолговатый; 
длинный’ (Нівіог. віоѵеп. III, 11), слвц. оЬдІіпу ‘прямоугольный’ (331 II, 
408), ст.-польск. оЬдіиіпу ‘длинный; длительный, растянутый’ (31. роі- 
82 С 2 . XVI \ѵ. XIX, 90), ‘продолговатый; длинноватый’ (\Ѵагзг. Ш, 446), 
польск. диал. оЬдІиіпі ‘продолговатый’ (31. §\ѵ. р. III, 348). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *оЪ дьігь (см.). 
*оЬйьга/*оЬйьгъ: словен. ддге ж.р. мн. ч. ‘корь; коровья оспа’ (Ріеі. 1, 783), 
чеш. одга ж.р., одгу мн. ч. ‘просовидная сыпь, просянка’ (Іип§тапп II, 
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866; Кои II, 305), польск. обга ж.р. ‘рваные места, дыры в одежде; корь; 
болезнь гиЬеоІа, гозеоіа ІеЬгіІіз, сопровождающаяся сыпью’ (\Ѵагз 2 . Ш, 
648), днал. обгу мн.ч. ‘корь’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеіт.-сіоЬгх. 178), русск. диал. 
одёра ж.р. ‘тощая, изнуренная лошадь, кляча’ (олон.) (Филин 23, 16), 
обдёра ‘тот, кто обдирает, обижает, грабит, обирает, грабитель, обира- 
ла, взяточник’ (Даль 3 II, 1485), обдёра м. и ж.р. ‘оборванец, оборванка’ 
(пск., твер.), ‘обманщик, обманщица’ (пск., твер., костр.) (Филин 22, 20), 
блр. вддра ‘корь’ (Ластоускі 280), диал., вбдра ж.р. ‘корь’ (Сцяшковіч. 
Грод. 86; Народная словатворчасць 7); 

болг. диал. бдер м.р. ‘несколько поперечных борозд на верхнем кон- 
це поля’ (Народописни материали от Разложко // СбНУ ХЬѴІП, 491), 
бдер м.р. ‘место на краю поля, распахиваемое лишь при изменении на- 
правления пахоты’ (Стойчев. Родоп ски речник. БД V, 193), русск. одёр 
м.р. ‘старая изнуренная рабочая лошадь; крайне исхудалый, несклад- 
ный человек’ (Ушаков II, 757-758), диал. одёр ‘человек, который скоро 
дерет или изнашивает платье’ (курск.), ‘нахал’ (пск., твер.) (Даль 3 П, 
1672), ‘тощее, слабое домашнее животное’ (тул., калуж., волог.), ‘жад- 
ное, прожорливое животное’ (калуж.), одеры мн.ч. ‘хорошие лошади’ 
(курск.), одёр ‘здоровый, сильный человек’ (курск.), ‘своевольный, уп- 
рямый, непослушный человек’ (ворон., калуж.), ‘ленивый, вялый чело- 
век’ (тамб., курск., калуж.) (Филин 23, 15), ‘злой дух; тот, кто громко 
кричит или плачет; человек с разбитым лицом’ (Ярославский област- 
ной словарь 7, 34), ‘падучая болезнь’ (костр.), ‘отруби’ (Удм. АССР), 
‘кислота’ (калуж.) (Филин 23, 16), одёр ‘половик, подстилка на полу’ 
(Новг. словарь 6, 135), обдёр м.р. ‘сдирание оболочки с крупы’, ‘обман- 
щик’ (пск., твер.) (Филин 22, 20), блр. адзёр м.р. ‘корь’ (Байкоу-Не- 
краш. 20; Блр.-русск.), диал. адзёр м.р. то же (3 народнага слоуніка 97), 
вбдзер м.р. то же (Сцяшковіч. Грод. 86), абдзёр м.р. ‘лен, очищенный от 
костры’ (Народная словатворчасць 82). 

Производное от гл. *оЬбыаіі (з§) (см.). См.: МікІозісЬ 41; Преобр. I, 
193, 639; Вгііскпег 100; Фасмер ПІ, 121, 124; Меркулова В.А. Народные 
названия болезней. II // Этимология. 1970. М., 1972, 166-167; ЭСБМ 1, 
83; 2, 181-182; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]сг. II, 242. 

*оЪс1ьга1і (з§): ст.-слав, одьрлти, одерж ката^еіѵ, ёкбереіѵ, сіііапіаге, соп- 
ітіп§еге, ехсогіаге, ‘ободрать’ (8ирг.; Мікі.: одрлтн; Засі.; 818; Ст.-слав, 
словарь 406), болг. одера ‘ободрать’ (БТР), ‘ободрать (тушу); ободрать, 
оцарапать; обобрать, ограбить’ (Бернштейн), диал. одеръ ‘ободрать’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 97), одёра то же (Шклифов БД 
VIII, 278), чеш. обгай ‘оборвать, ободрать’ (Іищщіапп II, 836; КоИ II, 
306), также ‘ограбить’, ст.-слвц. обгаі’ ‘ободрать, содрать; обобрать’, 
обгаі’ за ‘ободраться, поцарапаться’ (НіЫог. БІоѵеп. ІП, 200), слвц. обгаі’ 
‘ободрать, содрать кожу, шкуру; оцарапать; истрепать, оборвать’, 
обгаі’ за (881 II, 507), оЬбгаі' ‘истрепать, оборвать; подвергнуть кого-л. 
эксплуатации’, оЬобгаі’ ‘истрепать, оборвать’, оЬбгаі’ за ‘истрепаться’ 
(881 II, 408), диал. оЬбгаі' ‘износить’ (Вапяка ВуЫгіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ 
Тигё. 2., Кёіаі 389), обгаі ‘износить’ (Оге§ог. 81о\ѵак ѵоп Ріііззхапіб 250), 
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обгаб то же (Огіоѵзку. Оетег. 211), ст.-польск. обгас ‘лишить покрова, 
обнажить; ограбить, обобрать’ (81. зіроі. V, 495), др.-русск., русск.-цслав. 
одрати, одърати ‘ободрать, содрать кожу’ (Изб. 1073 г.), ‘разорвать 
кожу, поранить’ (Патерик Син. 139. XI в.), ‘сорвать украшения, обивку’ 
(Новг. I лет. (Н) 49. 1204 г.) (Срезневский II, 621; СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
294), ободрати ‘содрать, снять наружное покрытие, отделку чего-л.’ 
(Ник. лет. X, 35. 1202 г.), ‘повредить, порвать на ком-л. одежду, сорвать 
одежду или часть ее’ (ДАИ I, 205. 1585 г.), ‘износить, истрепать упот- 
реблением, ноской’ (Арх. Стр. П, 214. 1611 г.), ободратися ‘износить, 
истрепать всю одежду, остаться в рваном платье’ (Львов, лет. I, 346. 
1481) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 1 14), русск. ободрать ‘содрать со всех сто- 
рон (оболочку, кожу или кору); изорвать, привести в негодный вид, об- 
трепав; обобрать, разорить, взять непомерно высокую цену’, обод- 
раться ‘содраться (о наружной оболочке, коре, коже); изорваться, об- 
трепаться; износиться’ (Ушаков П, 680), диал. одрать ‘ударить’ (пе- 
чор.) (Филин 23, 33), одрать ‘пронизать; пробрать’ (яросл.) (Филин 23, 
63), ободрать ‘задрать, растерзать кого-л.’ (яросл.), ‘выдрать овощи в 
огороде, воруя’ (семипалат.), (безл.) ‘произвести неприятное, отталки- 
вающее впечатление; покоробить’ (новосиб.), ободраться ‘изорвать на 
себе одежду’ (смол., курск.), ‘закричать’ (том.), ‘выругаться’ (том.) (Фи- 
лин 22, 156), ободрать ‘обозвать, оскорбить’ (Ярославский областной 
словарь 7, 16), блр. абадрбць ‘ободрать; оцарапать; очесать; ободрать, 
обобрать’, абадрацца ‘ободраться; оцарапаться; очесаться (о льне и 
т.п.); обноситься, обтрепаться’ (Блр.-русск.), диал. абадрбць ‘содрать 
шкуру’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 27). 

Сложение оЬ- и глагола *бьгаіі (з§) (см.). 
и оЬ(іьгцаІі: болг. одрьзамь ‘обмыкать’ (Геров), словен. стар, обггаіі ‘вы- 
скоблить’ (Ніроііі), обггаіі ‘выскоблить; вычесать (шерсть)’ (Ріеі. 1, 785), 
оЬбг^аіі ‘натереть, стереть’ (Ріеі. I, 724), ст.-чеш. обгкаіі ‘постоянно по- 
вторять’ (81С81 10, 283), чеш. обгНаіі ‘ободрать, оборвать’, также ‘очи- 
стить, вытереть, вымыть; вытрепать (лён); укорять, попрекать’ 
(Іип^тапп П, 868; КоЦ II, 307), слвц. обгкаі’ ‘приставать, докучать’ (881 
II, 509), н.-луж. когег%аз ‘очёсывать, очищать от волокон (о льне)’, 
коЫег%аз ‘обвязывать, обвивать; очёсывать, очищать от волокон (о 
льне)’ (Мика 81. II, 1186), словин. ѵ&Ь$іег%ас ‘вытирать, мыть’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 237), русск. одёргать, обдёргать ‘повредить, оборвать, 
дергая; дергая, выдергивая свисающее по бокам, обровнять’ (Ушаков 
II, 622), диал. одёргать ‘натрудить дерганьем’ (арх.), одергать ‘одёрги- 
вать, критиковать’ (арх.) (Филин 23, 16), обдерзать ‘порвать, разо- 
рвать’ (смол.) (Филин 22, 21). 

Сложение оЬ- и глагола *бы§аіі (см.). 

'‘оЪбьг^пфб: болг. одрьгнк ‘снять семя льна со стебля; осаднить, начесать’ 
(Геров), одръгна ‘вычесать’ (БТР), обдръгна ‘привыкнуть, свыкнуться, 
втянуться’ (БТР; Геров: обдръгняё) , словен. оЬдг%піП ‘стереть’ (Ріеі. I, 
724), диал. дЬбагупі’ (Тотіпес 142), чеш. обгкпоиіі ‘ободрать, содрать; 
вытрепать (лён); обыграть’, также ‘очистить; оборвать, ободрать’ 
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(7ип§тапп И, 868; Коіі II, 307), слвц. обгкпйГ ‘вычистить, вытереть, вы- 
мыть’ (55.' II, 509), н.-луж. когег%пиз, когегпиз ‘обчесать, обчистить от 
волокон (о льне); оборвать (ягоды)’ (Мика 51. II, 1186), коЬгег$пиз, 
коЫегпиз ‘обвить, обвязать; обчесать, обчистить от волокон (о льне)’ 
(Мика 51. П, 1186), словин. ѵоЬуіегпоцс ‘вытереть, вымыть’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. I, 237), иоЬуёг^пдс ‘вытереть, вымыть’ (Богепіг. Рошог. I, 
175), ст.-русск. одернути ‘покрыть вокруг, подернуть’ (Леч. II, гл. 39. 
XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), одернутися ‘окружить себя чем-л.’ (Лебед. 
лет. 274. 1558 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 273), обдернуты ‘окружить (под- 
вижным укреплением из телег)’ (Гр. Сиб. Милл. II, 167. 1601 г.), ‘обво- 
лочь, покрыть всё вокруг’ (Травник Любч. 235. ХѴП в. ~ 1534 г.), об- 
дернутися ‘окружить себя (обозом)’ (Львов, лет. II, 606. 1559 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 24), русск. одёрнуть ‘дернув, потянув вниз, оправить, 
привести в порядок; оборвать, остановить резким замечанием, заста- 
вить замолчать’, одёрнуться ‘дёрнув, потянуть вниз, оправить на себе, 
привести з порядок что-л. надетое’ (Ушаков II, 758), обдёрнуть ‘дёр- 
нув, оправить’, обдёрнуться ‘дёрнув, оправить на себе; ошибиться, вы- 
тащив не ту карту’ (Ушаков II, 622), диал. одёрнутъ ‘очистить зерно от 
шелухи’ (перм., костр.), ‘ровняя, выдернуть то, что свисает, торчит’ 
(костр.), ‘снять мытьем, смыть’ (перм.), ‘сильно ударить’ (без указ, ме- 
ста), ‘отнять, отобрать’ (арх.) (Филин 23, 16), обдёрнуть ‘очистить зер- 
но от шелухи’ (Сл. Среднего Урала Ш, 17), обдёрнуть ‘очистить зерно 
от шелухи; призвать к порядку’ (Словарь вологодских говоров 5, 119), 
обдёрнуть ‘охватить пламенем, огнем’ (арх., кемер.) (Филин 22, 22). 

Сложение оЬ- и глагола *бы/>пдіі (см.). 

*оЬ(Іьгіса: блр. диал. вбдрыца ж.р. ‘экзема’ (Касьпяровіч 59), вбдрыца 
ж.р. ‘корь’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 322). 

Производное с суф. -іса от *оЬбыа (см.). См.; Меркулова В. А. Народ- 
ные названия болезней. II //Этимология. 1970. М., 1972, 166-167; ЭСБМ 
2, 181-182. 

*оЬс!ьгіпа: польск. диал. обггупу ‘отходы, шелуха от проса’ (\Ѵагз 2 . Ш, 657; 
51. §\ѵ. р. III, 406-407), словин. иобгэпа ж.р. ‘содранная шкура’, иобгэпэ 
мн.ч. ‘отходы, шелуха от зерна; кожа угря; рыбья чешуя; кожура фру- 
ктов’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 675), русск. диал. одрйны мн.ч. ‘отруби’ 
(пск., твер.) (Филин 23, 64), также одрина ж.р. ‘изнурённая, истощённая 
лошадь’ (пск.) (Филин 23, 64), одрина м. и ж.р. ‘худой человек’ (Яро- 
славский областной словарь 7, 37). ’ 

Производное с суф. -іпа от глагола *оЬбыаіі (см.), а в ряде случаев - 
от *оЬбыа/*оЬбьгъ (см.). 

♦оЬгіьгіаІі ($§): ст.-слав, одрьждти, одръжлтн, окьдр'ьждти, овт.др'ьждти 
тгерібхеіѵ, сгиѵёхеіѵ, катехеіѵ, ёх^іѵ, сотргеЬепбеге, асізігіпдеге, сот- 
ргітеге, орргітеге, Іепеге, сіеііпеге, соагсіаге, іпіегсіреге, оссираге, ‘захва- 
тывать, овладевать’, стиѵёхеіѵ, сопііпеге, ‘владеть, обладать’, тгеріёхеіѵ, 
сігситсіаге, оЪзЫеге, ‘обступать, окружать’, кіжХоиѵ, сіізіепсіеге, 
іпіегсіреге, оссираге, ѵегзаге, ‘занимать’, ёттёхеіѵ, іпіепсіеге, ‘замечать, об- 
ращать внимание’ (2о§г., Маг., ЕисЬ., Сіог., 5ирг.; Мікі.; 5а<1; 515; Ст,- 
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слав, словарь), макед. одржи ‘одержать (победу); организовать, прове- 
сти (собрание и т.п.); произнести (речь); поддержать (в беде)’, одржи се 
‘сохраниться, удержаться, выдержать; состояться, пройти (о собрании и 
т.п.)’ (И-С), ст.-сербохорв. обгіаіі, оЬбгіай Іепеге, сопзегѵаге, сопііпеге, 
тапиіепеге (1410, 1447, 1455..; Майигапіб I, 770), сербохорв. обггаіі ‘удер- 
жать; сохранить, сберечь; добиться, получить; выпросить; одержать 
(победу); завладеть, овладеть; окружить; выполнить, исполнить’, 
оіггаіі зе ‘устоять, удержаться, выжить’ (ЮА ѴПІ, 672), оЬбгіаіі ‘полу- 
чить; сохранить; удержать; соблюсти; охватить’, оЬбгіаіі зе ‘выстоять’ 
(ЮА VIII, 318-319), диал. ойдггаі ‘удержать; сохранить; получить’, 
оббгіаі зе ‘удержаться, сохраниться’ (Нга$іе-§ітипоѵіб I, 699), оЬбгіаі 
‘выполнить, исполнить’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬаёкіЬ Вищеѵаса 198), 
оЬбгіаіі ‘сохранить, сберечь’ (О. Хе\ѵек1о\ѵ$ку. Пег кгоаІізсЬе Піаіекі ѵоп 
5ііпаІг. АѴбгІегЬисЬ 90), словен. стар. оЬбгіаіі ‘сохранить, сберечь; полу- 
чить, занять (должность)’ (Казіеіес - Ѵогепс), ‘сохранить, сберечь, удер- 
жать’ (Ніроііі; 5іаЬёі 109), оЬбгіаіі ‘удержать, сохранить’, оЬбгіаіі зе 
‘удержаться, сохраниться’ (Ріеі. I, 724), диал. аЪбагЦі (Тошіпес 142), ст.- 
чеш. оЬбгіёіі ‘получить во владение; захватить; охватить, овладеть; по- 
лучить, добиться; одержать (победу); вымолить; доказать; удержать, 
сохранить; удержать, задержать; подержать, погрузить (часть тела)’, 
оЬбгіёіі зё ‘удержаться, сохранить исходное или безопасное положение’ 
(51С51 7, 1059-1065), оЬбгіёіі ‘добиться, получить; одержать (победу)’ 
(№)ѵёк. 51оѵ. Низ. 83), чеш. оЬбгіеіі ‘сохранить, удержать; добиться, по- 
лучить, приобрести (силой или без усилий); выдержать’ (1ип§шапп II, 
753; Коіі II, 204-205), оЬбгіеіі зе ‘удержаться, усидеть (на коне)’ (там 
же), ст.-слвц. оЬбгіаі ’ ‘получить, добиться; сохранить; выдержать’, 
оЬбгіаі' за ‘сохранить верность’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 1 1-12), оЬбгіёіі ‘полу- 
чить; соблюсти’ (Йііпзк. кп. 355), слвц. оЬбгіаі' ‘получить; добиться’ 
(551 II, 408), в.-луж. хѵоЬбгегіес ‘удержать; сохранить за собой’ (РІиЫ 
808), также ‘поддержать (в каком-л. состоянии)’ (Трофимович 350), зо 
ыоЬбгегіес ‘удержаться, не упасть’ (РіиЫ 808), н.-луж. коЬіагіаз ‘сохра- 
нить, удержать, отстоять, соблюсти, защитить’, коЬіагіаз зе ‘удержать- 
ся (например на лошади); задержаться, засидеться’ (Мика 51. 1, 1173), ст,- 
польск. обгіеггес, обгіггес ‘получить; захватить, завладеть; овладеть (о 
недугах)’ (51. зіроі. V, 517-519), также ‘выиграть дело; сохранить, удер- 
жать; выдержать; оценить’, обгіеггес зід ‘удержаться; победить; сдер- 
жаться, овладеть собой; сохраниться’ (51. роізгсг. XVI \ѵ. XX, 565-567), 
оЬбгіеггес ‘получить, приобрести; завладеть, занять, вступить во владе- 
ние’ (51. зіроі. V, 316; 51. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 91), осігіеггес, обгіггес, 
оЬеігіегіес ‘получить, приобрести, овладеть; удержать, сохранить’ 
(ЗѴагзг. III, 692), др.-русск., русск.-цслав. одръжати, одьржати, одержа- 
ти ‘охватывать (охватить), покрывать (покрыть); занимать (занять)’ 
(Ипат. лет. 30. 912 г.), ‘захватывать (захватить), овладевать (овладеть) 
(о чувствах, мыслях, состояниях)’ (Патерик Син. 46. XI в.), ‘завладевать 
(завладеть), захватывать (захватить)’ (Хрон. И. Малалы IV, 364. 
XV в. ~ XIII в.), одержати победу ‘одержать, завоевать победу’ (Петр, 
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I, 209. 1697 г.), ‘окружать (окружить), обступать (обступить)’ (Сказ. 
Бор. Глеб. - Усп. сб. 47. ХП-ХШ вв.), ‘содержать, заключать в себе’ 
(Изб. Св. 1073 г. 239), ‘удерживать (удержать)’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф. 
58. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.), ‘удержать, поддержать’ (Палея Толк. 1 359. 
1406 г. ~ XIII в.), ‘замечать, обращать внимание’ (Лук. XIV, 7. - Остр, 
ев. ПО. 1057 г.), одръжатися, одьржатися, одержатися ‘быть охва- 
ченным (о чувствах, состояниях)’ (Ж. Дан. Пер. ЗЗ.ХѴІ в.), ‘быть одер- 
жанным (о победе)’ (Петр, III, 379. 1705 г.), ‘держаться, удерживаться, 
сохраняться’ (Ефр. Корм. 453. XII в.), ‘приостановиться, задержаться’ 
(Спафарий. Сибирь 106. 1675 г.), ‘издержаться, израсходовать имеюще- 
еся’ (Д. Шакловит I, 1024. 1690 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 271-273), объ- 
дрьжати, обьдьрьжати, обдержати ‘охватывать (охватить), занимать 
(занять) (собой)’ (Палея ист. 17. XV в. ~ XII в.), ‘охватывать (охватить), 
овладевать (овладеть) (о чувствах, мыслях, состояниях)’ (Мин. ноябрь 
301. 1097 г.), ‘владеть, обладать; править, управлять’ (Александрия 46. 
XV в. ~ XII в.), ‘обступать (обступить), окружать (окружить), распола- 
гаться (расположиться) около’ (Переясл. лет. 37. 1035 г.), ‘защищать 
(защитить)’ (Ипат. лет. 782. 1238 г.), ‘содержать, заключать в себе’ (Гр. 
Дв. II, 140. 1683 г.), ‘держать на себе, служить опорой’ (с вопросом к 
знач.; Палея ист. 132. XV в. ~ XII в.), ‘одержать, завоевать (победу)’ 
(Шерем. 1626. XVIII в. ~ 1699 г.), ‘задержать, заключить под стражу’ 
(Ефр. Корм. 779. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 22-23), также ‘удержи- 
вать’(Сб. 1076 г. 52), ‘поддерживать, утверждать’ (Фот. м. поуч. ок. 
1410 г.) (Срезневский II, 563-564), обдержатися ‘быть связанным, опу- 
танным’ (Палея ист. 127. XV в. ~ XII в.), ‘быть охваченным, увлекать- 
ся’ (РИБ VI, 334. XVI в. ~ 1416 г.), ‘быть управляемым, управляться’ 
(Прус. д. 76. 1518 г.), ‘находиться, содержаться’ (Хрон. Г. Амарт. 84. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘укрепляться, поддерживаться; сохраняться’ (Пов. 
избавл. Уст. 380. XVII в.), ‘соблюдаться, исполняться’ (Пролог (П.) 7. 
1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 23-24), русск. одержать ‘добиться обла- 
дания чем-л., завоевать’: одержать победу, одержать верх (Ушаков П, 
758), обдержаться ‘остаться без всего, растратив много, издержав- 
шись’ (Ушаков II, 622), диал. одержать ‘остановить, прекратить ход, 
движение; сдержать’ (олон., арх., волог.), ‘задержать, заставить остать- 
ся’ (твер.), ‘удержать от чего-л., не дать сделать’ (волог.), ‘сдержать, 
выполнить (слово)’ (олон.), ‘участвуя в обряде крещения, принять ре- 
бёнка из купели’ (перм., волог., арх.), ‘случить (о скоте)’ (арх.), ‘исполь- 
зовать некоторое время’ (арх.), одержатъ венцы ‘повенчаться’ (арх.), 
одержаться ‘остановиться, задержаться; зацепиться; вдоволь посме- 
яться, обхохотаться’ (казаки-некрасовцы) (Филин 23, 17-18), обдер- 
жать ‘схватить’ (олон.), ‘принять младенца из купели, став его крёст- 
ным отцом или крёстной матерью’ (пск., КАССР), ‘поднять венки над 
головами молодых в знак их соединения браком по церковному обряду’ 
(арх,, беломор.) (Филин 22, 21), ‘всецело охватить, овладеть (о чувст- 
вах)’ (Ярославский областной словарь 7, 8), обдержаться ‘истрепаться 
(об одежде); обноситься, износить всю одежду’ (арх.) (Филин 22, 21), 
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укр. одёржати ‘получить’ (Гринченко III, 38), также ‘испросить, исхло- 
потать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 91), ст.-блр. одержати ‘получить; охва- 
тить, овладеть’ (Скарына 1, 427), обдержати ‘охватить; овладеть; по- 
лучить’ (Скарына 1, 403), блр. одзержацъ ‘получить; взять преимущест- 
во’ (Носов. 359), адзёржацца ‘удержаться’ (Блр. -русск.), диал. одзё- 
ржаць ‘удержать, сохранить’, одзержацца ‘удержаться, устоять’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 244), обдзёржацца ‘не начаться, не произойти’ (безл.): 
Обдзержалосо , не було дожджу (Тураускі слоунік 3, 221). 

Сложение оЬ- и глагола *бьг2аіі (см.). 

*оЬёйай: сербск.-цслав. окфддти ргапсіеге (Мікі.), польск. оЫаёас ‘обе- 
дать’: Кгегиз па гіосіе оЬШа, Ро гіосіе сЬосІгі і зіасіа (Г. Кагрігіккі; Ьіпсіе 
II, 357; \Ѵаг52. III, 458, с тем же примером), диал. оЫабас то же (81. §\ѵ. 
р. III, 354), русск. -цслав., др.-русск. об'кдати ‘принимать (принять) уча- 
стие в общей трапезе; пировать’ (Изб. Св. 1076 г. 373; Моек. лет. 49), 
‘обедать’ (Псков, суд. гр. 3. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 26), 
русск. обёдать ‘есть обед, принимать пищу’ (Ушаков И, 623), диал. обе- 
дать ‘завтракать’ (Филин 22, 26: костр., ряз., урал., курган.; Деулин- 
ский словарь 352; Сл. Среднего Урала III, 18), ‘есть сладкие блюда, ла- 
комства’ (твер.), обёдаться ‘обедать’ (олон.) (Филин 22, 26), укр. обіда- 
ти ‘обедать’ (Гринченко 111,40), ст.-блр. обедати ‘обедать’ (Скарына 
1, 403), блр. абёдаць ‘обедать’ (Блр.-русск.), диал. абёдаць ‘завтракать’ 
(Сцяшковіч. Грод. 8), ‘обедать’ (Бялькевіч. Магіл. 21). 

Глагол, производный от *оЬёбъ (см.). Ср. также *оЬёбоѵаіі (см.). 
♦оЬёсіоѵаіі: ст.-слав. овФдовдтн йркттйѵ, ргапсіеге, ‘обедать, есть’ (2о§г., 
Маг., Аз., Заѵ., $ирг.; Мікі.; Засі.; 818; Ст.-слав, словарь 401), болг. обя- 
двам ‘обедать’ (БТР; Геров: об'і.двамь), диал. обёдвам ‘обедать’ 
(М. Младенов БД III, 120; Шклифов БД ѴІП, 276), уб'адодм ‘завтра- 
кать’ (Ралев БД VIII, 173), макед. диал. обедува ‘обедать’ (Кон.), сербо- 
хорв. дЬіесіоѵап и оЪ]есІѵаН ‘обедать’ (ВДА ѴІП, 368), диал. обедоват 
‘обедать’ (Ел. II), словен. стар. оЬесіоѵаіі ‘обедать’ (Казіеіес - Ѵогепс; 
ЗіаЬё) 109), оЬёсіоѵаіі ‘есть; обедать’ (Ріеі. 1, 725), ст.-чеш. оЬёсіоѵаіі ‘обе- 
дать’ (Иоѵйк. Зіоѵ. Низ. 84; 8іб81 8, 1080: также оЬёсіѵаіі), чеш. оЬёсіоѵаіі, 
оЬесіѵаІі ‘обедать’ (Кои II, 207), ст.-слвц. оЬебоѵаІ’ ‘обедать’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 17), слвц. оЬесіоѵаі’ ‘обедать’ (881 II, 409), диал. оЬесіоѵаі' 
‘обедать’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. 1., Каіаі 390), в.-луж. 
\ѵоЬ]есіо\ѵас ‘обедать’ (РГиЫ 810), н.-луж. коЪесіоѵѵаё ‘обедать’ (Мика 31. 
I, 360), ст. -польск. оЬіасіо\ѵас ‘обедать’ (81. зіроі. V, 326; 81. рок 7X7.. XVI ѵѵ. 
XIX, 124), оЫесІ\ѵас, оЫасі\ѵас то же (31. зіроі. V, 326-327; 81. роізге/. 
XVI ѵѵ. XIX, 145; ЗѴагз/. III, 458), польск. оЫабоѵѵас ‘обедать’ (\Ѵагз 2 . III, 
458), др.-русск., русск.-цслав. об'кдовати ‘принимать участие в общей 
трапезе, пировать’ (Ио. XXI, 12. - Остр. ев. 210. 1057 г.), ‘обедать, при- 
нимать пищу’ (Правила 137. XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 27-28), ст.- 
блр. обедовати ‘обедать’ (Скарына 1, 403). 

Глагол, производный от *оЬёдъ (см.) и, возможно, свидетельствую- 
щий о старой основе на -й-, присущей этому имени, см. об этом Зкок. 
Еііш. цеёп. 1, 776. Польск. оЬіеб\ѵас может быть заимствованием из чеш. 
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(Ветекег I, 273; Вгііскпег 370). См. также; МасЬек 2 228; Вег1а_). Еііш. 8Іо- 
ѵаг зіоѵеп. рг. II, 232; 8сЬи$Іег-§е\ѵс. Ні$Юг.-еІут. \ѴЪ. 21, 1628. 
*оЪёс!оУъ]ь: чеш. оЬёбоѵу ‘обеденный’ (Коіі П, 207), слвц. оЬейоѵу ‘обеден- 
ный’ (881 II, 409), в.-луж. ѵѵоЬ/'е^он’у ‘обеденный’ (Трофимович 351), 
польск. оЬіабо\ѵу ‘обеденный’, оЫабоые ср. р. ‘кормовые деньги’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 459), словин. оЬ’асІоѵі ‘полуденный; южный’ (8усЫа ѴП, 
201), иоЬ’абоѵі ‘южный’ (Ьогепіг. Ротог. ІП, 1, 655). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *оЬёбъ (см.). 
*оЪёс1ъ/*оЬёс1а/*оЬёс1о: ст.-слав. ов'Ьдъ м.р. йрілтоѵ, беітгѵоѵ, ^сттіаслс, 
ргапсііит, соепа, ‘общая трапеза, пир’ (2о§г., Маг., 8аѵ., 8ирг.; МікІ.; 8аф 
818; Ст.-слав, словарь 401), болг. обед м.р. ‘обед (трапеза и сама пища); 
время обеда’ (БТР), обяд то же (БТР), диал. ббет ‘обед’ (Шклифов БД 
ѴІП, 276; М. Младенов БД III, 120), обет ‘завтрак; время завтрака’ 
(Гълъбов БД П, 94), обет то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско. БД VI, 200), уб'бт то же (П. Петков. Еленски речник. БД ѴП, 245), 
‘завтрак; обед; обеденное время’ (Ралев БД VII, 173), убяд (Берд, у.), 
обёд (Мел. у.) ‘утренний стол’ (Н.С. Державин. Болгарские колонии 
в России // СбНУ XXIX, 1914, 94), макед. диал. обед м.р. ‘обед; 
обеденное время’ (Кон.), обет ‘обед’ (Б. Видоески. Кумановскиот г-р. 
259), ст.-сербохорв. оЬ]еб м.р. ргапсііит (1275. Истрия; 1437. Задар..; 
Маіигапіб I, 775), сербохорв. дЬуеб м.р. ‘обед’ (КМ, VIII, 367), диал. обед 
‘обед’ (БМ160), обёд ‘приём пищи между обедом и ужином’ (I. ДиниІІ. 
Речник тимочког говора 472), обед ‘третий приём пищи’ (Ел. II), сло- 
вен. стар. оЬеб м.р. ‘обед’ (Ніроііі; 8іаЪёі 109), оЬ$б м.р. ‘трапеза; обед’ 
(Ріеі. 1, 725), ст.-чеш. оЬёб м.р. ‘трапеза; еда, пища; обед; обеденное вре- 
мя’ (31581 8, 1077-1079), чеш. оЬёб м.р. ‘обед’, оЬёбу мн.ч. ‘обеденное 
время’ (Іипщпапп II, 756; Кои II, 207), ст.-слвц. оЬеб м.р. ‘главная трапе- 
за дня, происходящая в полуденные часы или до полудня’ (Нівіог. 
зіоѵеп. III, 16), слвц. оЬеб м.р. ‘обед; обеденное время, полдень’ (881 П, 
409), диал. оЬеб ‘обед; полдень’ (Огіоѵзк^. Сешег. 206), ‘полдень’ 
(МаЩ'ёік. ІЧоѵоЬгасІ. 85), в.-луж. коЦеб м.р. ‘обед’ (РйіЫ 809), н.-луж. 
НоЬ’еб м.р. ‘обед’ (Мика 81. 1, 360), полаб. ѵіЬ'об м.р. ‘второй приём пи- 
щи в течение дня, второй завтрак’ (Роіагізкі - 8еЬпегі 169, с реконструк- 
цией *оЪёбъ\ К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае бгаѵаепороІаЬісае ІП, 1419), ст.- 
польск. оЫаб м.р. ‘обед’ (81. зіроі. V, 326), также ‘обеденное время’ (81. 
роІ52С2. XVI \ѵ. XIX, 121-124), польск. оЫаб м.р. ‘обед; обеденное вре- 
мя; отдых, перерыв в работе на обед’, диал. ‘завтрак’ ОѴагзг. Ш, 458), 
‘завтрак; ужин (свадебный)’ (81. §\ѵ. р. III, 354), оЬіаі ‘обед; полуденное 
время; юг’ (Н. Обпкпѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 285), У оЬ'аі , -оЬ’оі ‘обед, 
обычно с послеобеденным отдыхом’ (\Ѵ. Негпіс 2 ек-Могого\ѵа. 
Тегтіпо1о§іа роІзкіе§о ра$1ег$1\ѵа §бгзкіе§о I, 124), словин. ѵноЬ]дб м.р. 
‘обед’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1360), иоЬ’смі ‘обед; полуденное время’ , 
сИШ иоЬ'ыб ‘ужин (свадебный)’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 656), др.-русск., 
русск.-цслав. об’ѣдъ м.р. ‘общая еда, трапеза; общий стол в монастыре’ 
(Панд. Ант. (Амф.) 55. XI в.), ‘пир, праздничный стол; званый обед’ 
(Матф. XXII, 4. - Остр. ев. 80 об. 1057 г.), ‘главная дневная еда, приня- 
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тие пищи, отличное от завтрака и ужина’ (Сл. о п. Иг. 41), ‘время обе- 
да; время от завтрака до обеда’ (Новг. I лет. 233. 1230 г.), ‘пища, приго- 
товленная для еды, угощения’ (Ж. Феодос. Нест. - Усп. сб. 112. 
ХІІ-ХПІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 25-26; Срезневский II, 585-586), 
русск. обёд м.р. ‘прием пищи, обычно приуроченный к середине дня; 
пища, приготовленная для этой еды’ (Ушаков II, 623), также ‘обеден- 
ный стол, пища, блюда, посуда, убранство и пр.; пора, время, когда обе- 
дают; полдень; юг’ (Даль 2 II, 639), диал. обёд ‘еда вообще’ (арх.; Филин 
22, 25), ‘обед, закуска’ (Добровольский 518), ‘завтрак’ (Филин 22, 
25-26: костр., арх., ряз., перм.; Деулинский словарь 352; Сл. Среднего 
Урала ІП, 18), ‘поминки’ (курск., урал.), ‘промежуток рабочего време- 
ни от отдыха до отдыха’ (калин.), ‘юг’ (ворон.), обёды мн.ч. ‘обеденное 
время; полдень’ (костр., орл., донск.), ‘движение воздуха в жаркий пол- 
день, марево’ (ворон., донск.) (Филин 22, 26), ст.-укр. об’ѣдъ ‘обеденное 
время, полдень’ (Словник староукра'інськбі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 73), 
‘обед’ (Л. Деже. Материалы к словарю Закарпатской литературы 
ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965, 226), укр. обід м.р. ‘обед’, обіди ‘обеден- 
ное время’ (Гринченко ІП, 10), диал. гобід ‘завтрак’ (П.С. Лисенко. 
Словник специфічнбі лексики правобережнбі Черкащини // Леке. бюл. 

VI. Кйів, 1958, 10), ст.-блр. обед ‘обед’ (Скарына 1, 403), блр. абед м.р. 
‘обед’ (Блр.-русск.), диал. абёд ‘обед’, абёды мн.ч. ‘полдень’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 21), абёт ‘обед; полдень’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
1, 32), абёд ‘завтрак’ (Сцяшковіч. Грод. 8), абёт ‘завтрак (прием пищи 
и сама еда)’ (Народнае слова 194); 

болг. об'ѣда ж.р. ‘обед’ (Геров: “Встречается в песне”), диал. уб'йда 
ж.р. ‘обед (приём пищи и сама еда)’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД 

VII, 145), русск.-цслав. об’ѣда ‘обед’ (Срезневский П, 585, с вопросом к 
форме, ср. контекст: По шбычаю ѵзб’ѣдьі и вечеря за ВІ дні'и не сътво- 
рено (тд ёі; '{•доѵс іриттббеітгѵа). Георг. Ам. (Увар.) 275); 

словен. стар. оЬебо ср. р. ‘обед’ (Ніроііі), оЬёйо ср. р. ‘обед; поздний 
завтрак (в постный день)’ (Ріеі. I, 725). 

Сложение оЬ- и корня *ёб-, ср. *ё$й, *ёбтъ (см.), получившее оформ- 
ление по разным парадигматическим классам. 

Существует несколько объяснений наличия в составе слова префик- 
са оЬ-. Согласно одному из них, исходным значением слова *оЬёбъ бы- 
ло ‘трапеза вокруг чего-л., например вокруг стола, в кругу сотрапезни- 
ков’. См. так 81581 8, 1077-1079, с иллюстрацией из Библии Вацлава, 
изображающей трапезу Руфи со жнецами Вооза вокруг стола, ср. Руфь 
2, 14. См. также О.Н. Трубачев // Теория и практика русской историче- 
ской лексикографии. М., 1984, 33. 

Согласно объяснению В. Махека, исходным значением было ‘закус- 
ка, небольшая еда, завтрак’, ср. значение ‘завтрак’ в русских диалектах, 
см. МасЬек 2 228. Это объяснение меньше согласуется с семантикой оЪ-. 

Третья версия, напротив, исходит из положения о первичности зна- 
чения ‘главная, основная еда’, см. так. ЭСБМ 1, 46, со ссылкой (среди 
прочего) на показания лингвогеографии. Но как раз с точки зрения 
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лингвогеографии убедительнее объяснение Махека, ср. сохранение 
значения ‘завтрак’ в болт, и вост.-слав. диалектах, т.е. на периферии 
славянской территории. 

Иногда реконструируют исходное значение *оЬёёъ как ‘жертвенная 
трапеза, особенно поминальная’. Во время поминок следовало “съесть 
полностью, до последней крошки (оіуезб, \ѵу]ехс сіозгсг^іпіе) все, что 
находилось на столе” (М. \Ѵо)Іу1а-3\ѵіег2о\ѵзка. РгазІо\ѵіагізкіе аЬзІгасІшп. 
ЧѴагзгаѵѵа, 1992. 152-154). 

П. Скок выделяет значение ‘время еды’ и считает, что “префикс оЬ- 
относится ко времени”, см. Зкок. Еііт. ц'ебп. I, 776. 

По мнению Мейе, значение оЬ- в данном случае неясно, так как не 
засвидетельствован соответствующий глагол (А. Меіііеі. Ёшбез 88). 

Производный глагол *оЪёйо\аіі (см.), по мнению Скока (і.с.), мог бы 
свидетельствовать о старой основе на -й-. Традиционно принято счи- 
тать, что такой тип основы имели лишь имена с односложной основой, 
среди таких имен, между прочим, и *ёёъ (см.). Ср. также производное 
прилаг. *оЬёсіоѵъ{іь ) (см.). 

См. также: МікІозісЬ 98; Преобр. Вып. последний 122-123; Вгііскпег 
370; Фасмер III, 98; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 232; ЕСУМ 2, 325; 
5сЬизІег-5е\ѵс. Нізіог.-еіут. \ѴЬ. 21, 1628; Черных I, 584. 

*оЬёсіьшса: сербохорв. оЬ]еёпіса ж.р. ‘столовая комната’ (ША VIII, 368), 
словен. оЪеіпіса ж.р. ‘столовая комната’ (Ріеі. 1, 725), диал. оЬё](іпіса то 
же (Ноѵак 63), ст.-чеш. оЬёбпісё ргапзогіит (ЗібЗІ 8, 1079), чеш. оЬёсІпісе 
ж.р. ‘столовая комната’ (Коіі II, 207), укр. Обідниця ж.р., название ре- 
ки в Черниговском районе (Словн. гідронім. Украіни 393). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *оЬёбъпъЦъ)1*оЬёбьпьЦь) (см.), 
субстантивация последнего. См. Зкок. Еііт. цебп. 1, 776. Возможен позд- 
ний характер отдельных образований, ср. о книжной природе словен. 
оЬесіпіса: Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 232. Ср. *оЬёбьпікъ (см.). 
*оЬёйьпікъ: словен. оЬёёпік м.р. ‘гость, приглашенный к обеду; пансионер, 
столующийся’ (Ріеі. I, 725), ст.-чеш. оЬёйпік м.р. ‘участник обеда’ (ЗібЗІ 
8, 1080), чеш. оЪёйпік м.р. ‘обедающий’, диал. ‘горшок, в котором варят 
обед’ (Коіі II, 207), ст.-польск. оЫейпік м.р. ‘участник обеда’ (31. роізгсг. 
XVI \ѵ. XIX, 145), др.-русск. об'кдникъ м.р. ‘гость (на пиру, званом обе- 
де)’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 995. XVI в. ~ XV в.), ‘юг или юго-восток’ (Спа- 
фарий. Китай 216. 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 27), русск. диал. обёд- 
ник м.р. ‘завтрак’ (арх.), ‘время завтрака’ (арх.), ‘холодная половина из- 
бы, где обедают летом и принимают гостей’ (ворон., тул.), ‘юго-восток’ 
(арх., беломор., север., сиб.), ‘юг’ (иркут.), ‘юго-восточный ветер’ (арх., 
олон., печор., беломор., волог., сиб.), ‘южный ветер’ (арх., беломор.) 
(Филин 22, 27). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *оЬёёьпъ{]ь)/*оЬёбьпь{]ь) (см.), 
субстантивация. 

*оЬёйьпъ(іь)/*оЬёйьпь(іь): цслав. ое'Ьдьнъ, ОБ'кдьнь ргапсЫ (§еп.), ‘обе- 
денный’, также ОЕ'кдьндга, ОЕ'кдьнгага ж. р. тізза зоіетпіз, ‘обедня, ли- 
тургия’ (313), болг. обеден ‘обеденный’ (БТР), сербохорв. оЩейап ‘обе- 
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денный’ (ША VIII, 367), словен. оЬёеіеп ‘обеденный’ (Ріеі. I, 725), ст.- 
чеш. оЪёбпі, оЬёйпу ‘обеденный’, оЬёсіпё ‘деньги на прокорм судейских 
чиновников’ (ЗібЗІ 8, 1079-1080), чеш. оЪёбпі ‘обеденный’ (Іипщпапп II, 
756-757; Коіі П, 207), также оЪёйпу (Коіі ѴП, 5), слвц. оЬейпу ‘обеден- 
ный’ (881 II, 409), также стар. оЬебпа, оЪейЛа ж. р. ‘столовая’ (там же), 
в.-луж. \ѵоЬ]е<іпу ‘обеденный’ (РГиЫ 809), ст.-польск. оЫеёпі ‘обеден- 
ный’, также оЫеёпе, оЫейпіе ср. р. ‘подать, деньги на прокорм судей- 
ских чиновников’ (81. роізгсг. XVI \ѵ. XIX, 145), польск. редк. оЫебпу, 
оЫебпі ‘обеденный’ (\Ѵагзг. III, 459), словин. ‘оЬ'абпі ‘полуденный; юж- 
ный’ (ЗусЬіа VII (Зиріетепі) 201), др.-русск., русск.-цслав. об’кдьныи, 
об’кдьнии ‘относящийся к обеду, трапезе’ (Ж. и ч. Николы 50. XIV в. ~ 
XI в.), ‘относящийся ко времени обеда, ко времени от завтрака до обе- 
да’ (Сл. Ио. Злат. - Усп. сб. 340. ХП-ХШ вв.) (Срезневский II, 586; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 27), также ‘полуденный, южный или юго-восточный’ 
(X. Грифения 417 об. XV в. ~ 1370 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 27), русск. 
стар, обедний ‘обеденный’ (Даль 3 II, 1639), диал. обёдный, обёдний то 
же (арх., донск., куйбыш.) (Филин 22, 27), укр. обідній ‘обеденный’ 
(Гринченко Ш, 10), блр. диал. абедный ‘обеденный’ (Юрчанка. Народ- 
нае слова 10), абёдні то же (Янкова 12). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъі-ьпь от *оЬёбъ (см.). Здесь созна- 
тельно опущены вост.-слав. субстантивированные формы (русск. обед- 
ня ‘литургия’ и т.д.), так как они носят цслав. характер, см. Преобр. 
Вып. последний 122. 

*оЬёгоёь: словен. оЬёгоё, нареч. ‘обеими руками’ (Ріеі, I, 725), ст.-слвц. 
оЬегиё, оЬегиёа, нареч. ‘обеими руками’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 19), слвц. 
оЬегиё, нареч. то же (331 II, 410), диал. оЬегиё, нареч. то же (Зіоѵеп- 
зкё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2., Кііаі 390), др.-русск. об’кручь, нареч. ‘двумя рука- 
ми’ (Воскр. лет. ѴПІ, 134. 1453 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 35), русск. ди- 
ал. ббёручь, нареч. ‘обеими руками, в обхват’ (пск., смол., арх., волог., 
сиб.), оберучь ‘прилежно, усердно, охотно; изо всех сил’ (сев.-двинск., 
перм.) (Филин 22, 36), оберуч ‘прокошенная полоса в ширину взмаха ко- 
сы’ (Сл. Среднего Урала III, 18), укр. обіруч, нареч. ‘обеими руками’ 
(Гринченко III, 11), также ‘по обе стороны’ (Укр.-рос. словн. III, 24), 
блр. абёруч, нареч. ‘обеими руками’ (Блр. -русск.; Гарэцкі 5; Носов. 356: 
обёручь), диал. абёруч то же (Касьпяровіч 3; Бялькевіч, Магіл. 22). 

Сложение *оЬё (см.) и основы имени *гдка (см.), оформленное суф. 
-]ь. Ср. также более архаич. форму *оЬёгдкъ{іь) (см.). Содержащееся в 
ЭСБМ 1, 47 предположение о том, что данная форма является ареаль- 
• ным новообразованием, не представляется обязательным (приводимый 
там материал неполон). 

*оЬёг 9 ёьпъ()ь): сербохорв. оЩегиёап ‘одинаково владеющий левой и пра- 
вой рукой’ (ША ѴІП, 370: только в словаре Стулли), словен. оЬёгбёеп, 
оЬёгбёеп ‘двуручный (например меч)’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка Ш, 183), чеш. 
оЬёгиёпу ‘одинаково владеющий обеими руками’ (Іипщпапп II, 760; Коіі 
II, 209), ст.-слвц. оЬёгиёпу ‘двуручный, имеющий две рукояти (об ору- 
дии)’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 19), слвц. оЬёгиёпу то же (331 П, 410; Коіі II, 209: 
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оЬёгиёпу, с пометой: “Ка 81оѵ.”), также ‘ловкий, умелый’(88І П, 410), ди- 
ал. оЬетёпу ‘двуручный; сильный, ловкий, умелый’ (Вапзкё Вузігіса, 
Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигб. і., Кёіаі 390), оЬегиМ ‘двуручный’ (Огіоѵзку. 
Оетег. 207), польск. оЬогдсгпу ‘одинаково владеющий обеими руками’ 
(\Ѵаг52. III, 494), ст.-русск. оборучный ‘действующий одинаково хорошо 
обеими руками (о ловком человеке)’ (Леке, словен.-лат. 530. ХѴП в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 129), русск. диал. оберучный ‘ободеснорукий, 
равно делающий обеими руками’ (Даль 3 II, 1640), ‘такой, который надо 
держать обеими руками (об инструменте: пиле, рубанке; о чаше, куб- 
ке)’ (пск., смол., арх.) (Филин 22, 36), укр. диал. дбіруиі'ні й й ‘с двумя 
ручками’ (М.Д. Колісниченко. Сільськогосподарська лексика с. Не- 
вицького, Ужгородського району (Дип. роб.). Ужгород, 1959, 45). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *оЬёгдкъ{]ъ) (см.) или же (с уче- 
том ареала) от *оЬёгдёъ (см.). 

*оЬёгдкъ(іь): сербохорв. оЬ]егик ‘делающий что-л. обеими руками’ (ЮА 
VIII, 370), русск. диал. оберукий ‘ободеснорукий, равно делающий обе- 
ими руками’ (Даль 3 II, 1640-1641), оберук м. р. ‘полоса покоса шириной 
в один захват косы’ (Филин 22, 35: перм., урал.; Сл. Среднего Урала III, 
18). 

Прилаг. архаич. типа, образованное сложением *оЬё (см.) и основы 
имени *гдка (см.). 

*оЪёзІогпъ: ст.-сербохорв. оЬёхігапь био Іаіега ЬаЬепз (в словаре Даничича, 
с тремя примерами из боснийских документов XV в., - ЮА ѴІП, 371), 
сербохорв. оЬ]ехігап, прилаг. ‘двусторонний’ (в словарях Стулли и Шу- 
лека), ‘обоюдоострый’ (в словаре Стулли) (ЮА VIII, 371), оЬ]ехігапа 
ж.р. ‘обоюдоострый топор’ (только в словарях Микали и Стулли, - ЮА 
VIII, 372), словен. оЬехігйп ‘двусторонний’ (Ріеі. I, 726). - Сюда же про- 
изводные сербохорв. оЩехігапіса ж. р. ‘обоюдоострый топор’ (только в 
словарях Микали и Стулли, - ЮА VIII, 372), Ыхігапіса ж. р. то же (ЮА 
I, 332: образовано от оЪ]ехігапіса с утратой начального о; первое і по 
правилам западного говора; только в словарях Микали и Стулли; см. 
также ЮА ѴПІ, 372), об]естранац ‘разновидность молотка’ (Міб. 41). 

Прилагательное, образованное сложением *оЬё (см.) и основы име- 
ни *хЮгпа (см.). 

*оЬ§а(1аіі (я§): болг. диал. обгадам са ‘говорить, отзываться’ (Стойчев БД 
П, 222), польск. о^асіас, оЬ^аЛаі ‘оговорить, оклеветать; обговорить, 
обсудить’, оЬ§а<іас хі§ ‘оговорить себя самого’ (ѴѴагвг. III, 457), диал. 
оЬ^асІас ‘оговорить, оклеветать’ (31. §\ѵ. р. III, 353; Н. 0<5гпо\ѵіс2. 
Эіаіекі таІЬогзкі И, 1, 284), словин. о$а<іас ‘обговорить; оклеветать’ 
(ЗусЫа I, 295), ѵ&ЬуасІас ‘оклеветать’, тЬ§асіас ‘клеветать’ (Ьогепіг. 
ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 254, 253), иоЬ§асіас ‘обговорить, обсудить; оклеветать’, 
цоЬ%а<1ас щ, ио%айас хд ‘переговорить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 198, 199), др.- 
русск. огадати ‘обсудить’ (Псков, лет. 1, 155. 1463 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
12, 232), обгадати ‘обсудить, обдумать’ (Гр. мт. Ионы 168. XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 20), русск. диал. огадбть ‘купить, с трудом выга- 
дывая средства’ (калуж.) (Филин 22, 309), обгадатъ ‘обсудить’ (волог.), 
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обгадатъся ‘обознаться’ (ряз. Мещера) (Филин 22, 13), огадать ‘раздо- 
быть, достать; припасти’ (Картотека Псковского областного словаря), 
блр. обгадацъ ‘предварительно постараться о чем-л.’: обгадав собе хат- 
ку (Носов. 345), диал. агадаць ‘приобрести, купить, взять в долг’ (ло- 
гойск., ЭСБМ 1, 71), ‘достать, раздобыть’ (Сцяшковіч. Грод. 16). 

Сложение оЬ- и глагола *§а<1аіі (см.). Специально о знач. ‘раздобыть, 
припасти’ и под. (в блр.) см. ЭСБМ 1,71: развитие семантики в направ- 
лении ‘говорить, велеть’ — » ‘велеть, чтобы было сделано’. 

к оЬ§а(Ші (я?): болг. да ми ся огади, безл. ‘опротиветь, вызвать отвраще- 
ние’ (Геров), сербохорв. д^асИй ‘сделать противным, омерзительным’, 
о^асіііі хе ‘опротиветь, стать противным; заразиться сифилисом’ (ЮА 
ѴПІ, 735-736), словен. о§ас1Ш ‘сделать противным, омерзительным’, 
о§асНіі хе ‘вызвать отвращение’ (Ріеі. I, 796), русск. обгадить ‘загряз- 
нить, испачкать чем-л. гадким (преимущ. экскрементами)’, обгадиться 
(Ушаков II, 618), диал. огйдитъ ‘загадить (о животных)’ (арх.), ‘испор- 
тить, изгадить’ (моек.), ‘осрамить, опозорить’ (пск., смол.), огадиться 
‘гадя, запачкаться (о детях)’ (нижегор.), ‘провалиться на экзаменах’ 
(волог.) (Филин 22, 309), огсідитъся ‘испачкаться; стать противным, 
гадким, мерзким’ (Даль 2 И, 571), блр. абгбдзіцъ ‘обгадить, обделать’, 
абгсідзіцца ‘обгадиться, обделаться’ (Блр.-русск.), диал. абгбдзіць ‘за- 
пачкать’ (Бялькевіч. Магіл. 19). 

Сложение оЬ- и глагола (х§) (см.). 

‘оЪ^аДИ (я?): ст.-чеш. ока]іп ‘защитить, уберечь; воспрепятствовать, по- 
мешать’ (51551 10, 289-290), оЬкаріі ‘отстоять’ (81681 8, 1102), чеш. окб) ’і- 
іі ‘защитить’ (Кои II, 326), оЬка]ііі ‘защитить, оборонить’ (Коіі II, 212), 
ст.-слвц. оксіііі’ ‘защитить, уберечь’ (Нізіог, зіоѵеп. III, 242), оЬка]іі' ‘за- 
щитить, спасти; защитить (в суде); сохранить, удержать, обеспечить’, 
оЬка]іі' ха ‘уберечься, защититься’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 22), елвц. оЬкарі' 
‘защитить’, оЬкаЦі' ха ‘защититься’ (881 II, 413), польск. о§аіс ‘украсить 
зеленью’, диал. оЬ§аіс то же (МѴагзг. Ш, 702). 

Сложение оЬ- и глагола *$аріі (см.). 

к оЬ§ап’аІі <8§): ст.-чеш. оЬксіпёіі ‘осаждать (город)’ (81681 8, 1103), окапёіі 
‘защищать, отражать нападение’, окапёіі хё ‘защищаться’ (81681 10, 
290), чеш. оЬксіпёіі ‘гнать вокруг; окружать, обносить (оградой, стеной), 
обводить (участок земли бороздами)’ (Коіі II, 208), окапёіі ‘размахи- 
вать, обмахивать (веером); защищать (ребенка от мух); прогонять, сго- 
нять (мух)’, окапёіі хе ‘защищаться (например размахивая руками); обе- 
регаться, стараться избежать (нужды, нищеты); возвращаться домой (с 
коровой)’ (Коіі II, 326), диал. ѵокапёі хе ‘напрягаться, усердно работать’ 
(Нш5ка. 81оѵ. сЬосі. 108), ст.-слвц. оЬкайаі' ‘прогонять (мух); погонять 
(скот); преследовать, докучать; огораживать; окапывать что-л. вокруг’, 
оЬкайаі' ха ‘размахивать чем-л. вокруг себя (обычно для защиты)’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 23), окайаі’ ‘веять (зерно); прогонять’, окайаі’ ха ‘за- 
щищаться, отбиваться’: зесПаске с!іе\ѵ6аіа Іі газ рІасНіапц §ак кга\ѵа з 
сЬдѵозІеш ха окапали (Нізіог. зіоѵеп. III, 242), елвц. оЬкапаі’ ‘загонять 
(скот) обратно; гнать, погонять; преследовать (тж, перен.); огоражи- 
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ватъ; окружать; прогонять (насекомых)’, оЬкаЛаб за ‘защищаться, раз- 
махивая чем-л.; напрягаться при работе; развеваться’ (581 И, 413), 
окапаі’ за ‘размахивать чем-л. (защищаясь); напрягаться; носиться с 
чем-л.’ (851 II, 529), диал. оф)кайас ‘защищать’ (вост.-слвц., Кйіаі 
390-391), окайас ‘преследовать’ (Кйіаі 414), в.-луж. и юЪкащес ‘обегать; 
объезжать’ (РІиЫ 808), н.-луж. коЪ%апаз ‘обегать’, \ѵбі5 паз коЬ$апа ‘бу- 
ря бушует вокруг нас’ (Мика 81. 1, 277-278), ко%апаз ‘прогонять, выго- 
нять (например мух)’ (Мика 81. I, 278), ст.-польск. оратае ‘защищать; 
гнать вокруг чего-л.; осаждать’, о%апіас зі§ ‘защищаться’ (81. роізгег. 
XVI ѵѵ. XXI, 45), польск. о%апіас, оЪ%апіас ‘обегать, объезжать; окру- 
жать; обносить, опоясывать; защищать’ ОѴагзг. III, 448), диал. оратае 
‘беречь, охранять’, о%апіас зі§ ‘защищаться’, также ‘ссориться’ (с воп- 
росом к знач.) (51. 2 р. ИІ, 415), оЪ§апіас безл.: оЬ$апШо іо ‘его дела 
были плохи’ (51. §\ѵ. р. III, 353), русск. обгонять ‘опережать’ (Даль 3 II, 
1482), диал. обгонять ‘окучивать картофель’ (новосиб.), ‘оплодотво- 
рять при случке’ (вост.-сиб.) (Филин 22, 17), укр. обганяти ‘отгонять 
(мух); гнать вокруг чего-л.’ (Гринченко III, 5), ст.-блр. обгоняти ‘отго- 
нять’ (Скарына 1, 403), блр. абганяць ‘обгонять (также перен.); гнать 
вокруг чего-л.; сбивать (росу, пыль ветром), смахивать, обмахивать, 
сгонять; пропахивать, окучивать картофель; опахивать, делать борозду 
вокруг чего-л.; прогонять, сгонять (мух); срезать, сдирать (кору, кожу); 
рушить, снимать шелуху с зерна’, абганяцца ‘отбиваться, отмахиваться’ 
(Блр.-русск.), аганяць ‘прогонять, сгонять’ (там же), огоняць ‘обгонять’ 
(Носов. 358), диал. абганяць ‘сдувать ветром’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 1, 30; Янкова 12). 

Сложение оЬ- и гл. *іап’аіі (см.). Соотносительно с *оЪ$опШ (см.). К 
семантике ‘отмахиваться, отбиваться, прогонять (особенно насеко- 
мых)’ ср. *оЬіопъ (см.), а также ст.-слвц. пример. См. ЭСБМ 1, 45. 
“оЪ^агаИ: болг. обгарям ‘обгорать’ (БТР), сербохорв. оЬіагаіі ‘обжигать’ 
(КІА ѴПІ, 330: в народной песне), оіагагі ‘обгорать’ (КІА VIII, 738: в 
словарях Беллы, Белостенца и Стулли (из русского словаря)), чеш. 
оЪкагаіі ‘обжигать, опалять’, также окбгаіі, оЪкагаіі ‘обгорать’ (Кои II, 
334, 213), слвц. окагаі’, оЪкагаі' ‘обгорать’ (881 II, 534, 414), русск. обго- 
рать, обгорать ‘надгорать, сгорать поверхностно, кругом, снаружи; 
опаляться’ (Даль 3 П, 1483), укр. обгоряти ‘обгорать; загорать’ (Грин- 
ченко III, 6), блр. абгарацъ ‘обгорать’ (Блр.-русск.). 

Форма нееврш. вида к *оЬіогёіі (см.). 

‘‘оЬдагіпа: сербохорв. діагіпа ж. р. ‘пожарище’ (КІА VIII, 738: из словарей 
только у Стулли и Бука; КарациЬ: дгарина, в Черногории), оіагіпе мн. 
ч. то же (КІА VIII, 738), ст.-русск. обгарина ж. р. ‘шлак’ (Гр. К. Э. (Со- 
ликам.) № 1 1341. 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 20), русск. огарина ж. р. 
‘кузнечная окалина’ (Даль 2 П, 572), диал. ‘что-л. пригоревшее, подго- 
ревшее (например капуста); привкус горелого (в кушанье)’ (пск., твер.) 
(Филин 22, 311). 

Производное с суф. -іпа от *оЪіагь/*оЬіага (см.) или от гл. *оЬіагаіі 
(см.). 
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ігькъ/*оЬ§агъка 

>; оЪ$»агь/*оЬ 2 агь/*оЪ 2 ага: чеш. стар, окаг м. р. ‘что-л. обгоревшее, ога- 
рок’, польск. оЬ$аг собир. ‘остатки чего-л. обгоревшего; огарки’ 
(\Ѵагвг. III, 457), диал. оіаг ‘не сгоревшая до конца лучина’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
702), русск. огар ‘все обгорелое, опаленное; остатки от пожога или по- 
жара; нагорелая накипь; окалина железа и пр.; загар’ (Даль 3 II, 1649), 
диал. огар м. р. собир. ‘огарки’ (сиб.), ‘погорелец’ (олон.; с вопросом к 
знач.), ‘птица Тасіогла гиіііа Раіі., красная утка’ (южн. Россия), ‘разно- 
видность кулика’ (донск.) (Филин 22, 310), ‘место, на котором выгорел 
лес’ (Элиасов 258), ‘пожар’ (Картотека Печорского словаря), укр. диал. 
огар ‘оборванец’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорів I, 66); 

русск. бгаръ ‘все обгорелое; остатки от пожога или пожара; нагоре- 
лая накипь; окалина железа и пр.; птица огнянка, красная утка; рыжег- 
рудый болотный кулик’ (Даль 3 II, 1649), диал. бгаръ ж. р. ‘выгоревшее 
место в лесу, гарь’ (краснояр.) (Филин 22, 312), бгаръ ж. р. ‘огарок све- 
чи’ (Элиасов 258), бгаръ м. р. ‘шкурка соболя с недозревшим мехом’ 
(там же), вероятно, также огаръ м. и ж. р. ‘бойкий, отчаянный человек; 
человек, который скандалит, сплетничает’ (Ярославский областной 
словарь 7, 29), укр. огарь м. р. ‘обожженный пень; насекомое Оезігік 
Ьоѵіз, овод бычий; порода уток’ (Гринченко III, 34); 

словен. оіага ж. р. ‘место, обожженное солнцем’ (Ріеі. I, 796), русск. 
диал. огара ж.р. ‘головня’ (костр.) (Опыт 136; Даль 3 II, 1649), огара ‘ме- 
сто, на котором выгорел лес’ (Элиасов 258). 

Производное от глагола * оЬіагаіі (см.). См.: МікІозісЬ 72; ЕСУМ 1, 
567. 

оЬ2агъкъ/*оЬ§агъка: болг. огарек м. р. ‘огарок’ (Геров), сербохорв. ди- 
ал. оіагак м. р. ‘головешка’ (КІА VIII, 738: Истрия, район Огулина), 
огарак то же (М. Томик. Говор Свиничана 183), словен. диал. оібгек м. 
р. ‘головня’ (§а§е1, Кашоѵ§ 279), ст.-чеш. окагек м. р. ‘остаток чего-л. об- 
горелого’ (81681 10, 290-291), чеш. окагек м. р. ‘остаток чего-л. обгоре- 
лого, головешка, свечной нагар и под.’ (Іип^шапп II, 889; Кои II, 326), 
ст.-польск. оіагек м. р. ‘огарок; свечной нагар’ (81. роікгег. XVI \ѵ. XXI, 
46), польск. оіагек ‘что-л. обгорелое, огарок; нагар’ (\Ѵаг$ 2 . III, 702), ди- 
ал. оіагек ‘что-л. обгорелое, головешка, окурок; масляный светильник; 
кусочек чего-л.’ (81. §\ѵ. р. III, 415), иоіагек ‘головешка’ (Кисаіа 147), 
др.-русск. огарокъ м. р. ‘остаток свечи’ (АИ I, 190. 1521 г.), огарки мн. 
ч. ‘остатки чего-л. сгоревшего или обгоревшего’ (Дон. д. IV, 389. 
1650 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 232), Огарокъ, прозвище (1495 г. Тупиков 
342), русск. огарок м. р. ‘остаток свечи, сгоревшая до половины и более 
свеча’, огарки мн. ч. ‘выгоревшие остатки, осадки от перетопки чего- 
л.’ (Даль 2 II, 572), диал. огарок м. р. ‘недогоревшая лучина’ (арх., вост.- 
сиб.), ‘окурок’ (Лит. ССР. Латв.ССР), ‘отчаянный человек’ (твер., 
моек., калуж.), ‘хитрый человек’ (влад., твер.), ‘пьяница’ (моек.), огарки 
мн. ч. ‘остатки сгоревшего леса’ (Бурят. АССР) (Филин 22, 311), об- 
гарок м. р. ‘щепочка от горящей лучины, падающая на пол’ (олон.), об- 
гарки мн. ч. ‘остатки обгоревших предметов’ (том.) (Филин 22, 14), ога- 
рок м. р. ‘зажженная лучина’, вероятно, сюда же и в знач. ‘бойкий под- 
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росток’ (Ярославский областной словарь 7, 29), укр. диал. огарок ‘ога- 
рок’ (Укр.-рос. словн. III, 82: “обл.”; А.Т. Сизько. Полтав. 63), ст.-блр. 
огарок (Скарына 1, 422), Агарак, прозвище (Бірыла 2, 17), блр. агарак 
м. р. ‘огарок’ (Блр.-русск.), диал. агарак, абгарак м. р. ‘корочка на пе- 
ченой картошке’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 1, 30), огарок ‘при- 
горевшая сверху картофелина’ (Жывое народнае слова 145); 

болг. диал. угаркъ ж. р. ‘огарок; окурок’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 229; Н. Ковачев. Севлиевско. БД V, 45; С. Патрешко. 
Троянско, дип. раб.). 

Производное с суф. -ъкъ/-ъка от *оЪ%агъ/*оЬ%ага (см.) или же от гл. 
* облагай (см.). См.: МікІовісЬ 72; МасКек 2 177; Фасмер III, 117; 
НоІиЬ-Коребпу 252; 8кок. Еііш. фбп. I, 592; ЕСУМ I, 567; Варбот Ж.Ж. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология 107, 
116. 

*оЬдагьпъ()ь): сербохорв. о$агап ‘противный, отвратительный’ (КІА VIII, 
738: только в словарях: Белостенца, Вольтиджи, Стулли... “Розіагіе 
іатпо”), русск. обгарный ‘обгоревший’ (Даль 3 II, 1483). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. * облагай (см.) или от 
*оЬ§а>-ъ/*оЬ§агь/*оЬ§ага (см.). Характерна семантика сербохорв. слова, 
ср. значения продолжений *§ог’е (см.), *^огькъЦь) (см.). 
*оЪ§аІа/*оЪдаІъ: польск. диал. оуаіа, окаіа действ, по гл. о%асіс ‘укрыть 
стены на зиму, защитить от холода’ (Ѵ/агзг. III, 701), о§аіа ‘утепление 
стены дома, коровника, овина досками, ветками, навозом на зиму’ 
(51.§\ѵ.р. III, 415), блр. диал. агата ж.р. ‘материал для утепления дома’ 
(Сцяшковіч. Грод. 17), агата ж.р. ‘завалинка’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі I, 47); 

сербохорв. редк. о§аі м.р. ‘плотина, запруда’ (РІА ѴПІ, 738: §и1ек. 
гіет.-іігѵ. фбп.). 

Бессуффикс. производные от гл. *оЬваіііі (см.). См. о блр. слове 
ЭСБМ (1,71-72). 

*оЬ§аШі: сербохорв. о^аіііі ‘построить плотину, запруду, запрудить’ (РІА 
VIII, 738: 5и1ек. гіет.-Нгѵ. фбп.), н.-луж. НоЬ§аШ ‘обвести, обводить пло- 
тиною, запрудить и запруживать’ (Мика 51. 1, 245), польск. диал. о§асіс 
‘прикрыть стены на зиму, законопатить, защитить от холода’ (\Ѵаг$г. 
III, 701), о§асіс ‘прикрыть стены на зиму соломой и т.п., защитить от хо- 
лода’ (81. §\ѵ.р. III, 414), словин. о§асёс ‘огородить, обнести изгородью, 
напр. двор’ (5ус!Па I, 294), русск. диал. огатйть см. обгатйтъ двор, 
мельницу ‘загатить вокруг’, огатйть избу ‘ухитить’, обгатйтъся 
‘быть обгачиваему; обгатить себя или свое’ (Даль 2 II, 642; 571), о(б)га- 
тить ‘загатить вокруг’ (Даль 3 II, 1480), блр. диал. агачыць ‘обкопать; 
насыпать завалинку’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 47). 

Сложение оЬ- и гл. *$аіііі (см.). См. о блр. слове ЭСБМ (1, 71-72). 
*оЬдаІьпъ: словен. оуаіеп, -та ‘терпкий’ (Ріеі. I, 797), диал. о%аіеп, прилаг. 
‘безвкусный, терпкий, горький; КегЬ, зрегг’ (Ріпіаг I, 26/27). - Сюда же, 
возможно, субстантивированное русск. диал. огатень м.р. ‘шнурок’ 
(курск., орл.) (Филин 22, 312). 
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*оЬ§аѵіІі, *оЬ§аѵаІі 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от гл. *оЬ§аіііі (см.). Ср. образован- 
ное по аналогичной семантической модели прилаг. *іыръкъ]ь ‘терп- 
кий’ (см.) - к *іьграіі (см.) (: сербохорв. трпати ‘набивать, напихивать, 
запихивать; сваливать, наваливать’ - Толстой 3 598). 

*оЪ§аѵа/*оЪ§аѵь; *оЬдаѵь)е: ст.-чеш. окаѵа ж.р. ‘уродство (телесное); без- 
образие, мерзость; вызывающее отвращение; презрение, пренебреже- 
ние, срам, позор, оскорбление, поругание; бесстыдство, нахальство, 
безнравственность’ (81681 10, 291-292), окаѵа ‘шрам (после ранения)’ 
(Вгашіі 195), чеш. окаѵа ж.р. ‘что-л. неприятное, уродливое, отврати- 
тельное, уродство; урод; отвращение, мерзость, стыд, позор’ (Іипщпапп 
II, 889), диал. о%аЬа, о%аЪепі см. о%1аЬа м.р. ‘хам’ (Маііпа. Мі$Й\ 72), ст.- 
слвц. окаѵа ж.р. ‘что-л. вызывающее отвращение; уродство; чудовище; 
уродливый, безобразный ребенок’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 242), слвц. окаѵа 
‘урод’ (81оѵеп.-ги$. зіоѵп. I, 549), окаѵа, окйѵ ж.р. уничижит, ‘что-л. вы- 
зывающее отвращение; мерзость, безобразие; ругательство по отноше- 
нию к отвратительному, уродливому человеку или животному; чудови- 
ще; бесстыдник, мерзавец’ (851 II, 529), н.-луж. ко%а\ѵа ж.р. ‘изверг, чу- 
довище’, Но§а\ѵа мифическое существо (Мика 51. I, 391), др.-русск., 
русск.-цслав. огавь ‘досада, огорчение’ (Жит. Порф. 41. Мин. чет. февр. 
300. XV в.) (Срезневский II, 599; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 23 1-232); 

цслав. оглвнк ср.р. тоіезііа (Мікі.), оглвнк ср.р.: огдвнк ді;гатн или 
творитн ‘беспокоить, изнурять’; ттареѵохХеТѵ; тоіезіит еззе (Рзаіі Кот) 
(518; Ст.-слав, словарь 404), сербохорв. о#ау/е ‘скука, досада, мука’ 
(КІА ѴПІ, 738), др.-русск., русск.-цслав. огавин шоіезііа, ‘досада, огорче- 
ние, беспокойство’ (Псалт. 1296 г. пс. XXXIV, 13; Панд. Ант. XI в. 22 
(Амф.); Уст. крм. Іо. Схол. л. 9 и др.) (Срезневский II, 598), огавие (ага- 
вие) то же ((Ж. Илир.) ВМЧ, Окт. 19-31, 1713. XVI в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 231). 

По-видимому, производные (бессуффиксальные, а также с суф. -ь/е) 
от гл. *об%аѵііі (см.). 

'‘оЬдаѵіІі, *оЬдаѵа!і: цслав. огдвнти ттареѵохХеТѵ ѵехаге, тоіезііат іпіегте 
(Мікі.), огдвдтн ѵехаге (Там же), огдвнти ‘побеспокоить, досадить’; 
ітареі/охХеТі/; шоіезіиш еззе (Кот) (818), словен. о%аЫіі ‘внушить омерзе- 
ние’ (Хостник 168), ст.-чеш. окаѵііі ‘вызвать отвращение; обезобразить, 
изуродовать; опозорить, обесчестить, обесславить’, церк. ‘осквернить 
святость чего-л.’ (8іб81 10, 293), чеш. окаѵііі ‘хулить, унижать, иска- 
жать, гадить, страшить, ужасать’ (Коіі II, 327; Іип^тапп II, 889: также 
‘сделать омерзительным, уродливым’), окаѵііі ‘сделать омерзитель- 
ным, уродливым’, окаѵііі зі ‘почувствовать отвращение, быть против- 
ным’, диал. о%аѵіс зе ‘нянчиться, возиться, мучиться с чем-л.’ (Кеііпег. 
ѴусЬо(іо1а5, II, 236), ст.-слвц. окаѵіі' ‘сделать гадким, безобразным, от- 
вратительным; изуродовать, исказить’ (НізЮг. зіоѵеп. Ш, 242), слвц. 
окаѵіі' ‘сделать мерзким, уродливым, отвратительным; обезобразить, 
изуродовать’ (881 II, 529), польск. о^атс щ ‘биться, надрываться, му- 
читься’ (?) (АѴагзг. III, 704), др.-русск., русск.-цслав. огавити ‘причинить 
беспокойство, потревожить’ (Уст. крм. (В); Прол. XIII в. л. 200) (Срез- 
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невский II, 598), огавити ‘причинить беспокойство, потревожить, доса- 
дить’ (Прол., 200, XIII в.; Корм. (Рум.), 18. ХІІІ-ХІѴ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴП вв. 12, 231). - Сюда же производное с суф. -ьсь: чеш. Окаѵеё, 
деревня (Кои II, 327; Ргоіоиз ІП, 254: Окаѵес + -у'ь), слвц. окаѵес м.р. унич. 
‘мерзкий человек, мерзавец, урод’ (331 II, 529). 

Сложение оЬ- и гл. *$аѵіп (см.) (: сербохорв. %аѵШ зе ‘испытывать от- 
вращение’, чеш. (о)каѵіп ‘портить, пакостить’ и др.), кот. в ЭССЯ (6, 
112) характеризуется как звукоподражание (со знаком вопроса). Пред- 
ставляется более убедительным, принимая родство *(оЬ)^аѵііі, *%аѵёсІь 
(так см. Ветекег I, 298; Вгііскпег 136-137; Младенов ЕПР 95; Фасмер I, 
380 (однако далее (379, в статье гаведь), противореча себе, пишет о не- 
состоятельности этого сопоставления); ЭССЯ 6, 111 и др.), объединять 
эти слова с и.-е. гнездом *%ии- ‘нечистоты, грязь, экскременты’ 

(Рокоту I, 483-4). Многие исследователи считают связанными чередо- 
ванием а/о цслав. оглвнти, словен. о§аѵеп и др. с слав. *$оѵьпо и далее с 
др.-инд. %й іказ м.р., %шкат ср.р. ‘нечистоты, грязь’, $иѵаІі ‘испражняет- 
ся’, авест. §йба-, арм. ки ‘помет, навоз’. Из литературы см. еще: 
Ветекег I, 339; Вгііскпег 154; Тгаиітапп В5\Ѵ 81; А. Меіііеі. Еіисіез II, 452; 
Фасмер I, 424; 5Іа\ѵ$кі I, 331; МасЬек 2 410; МікІозісЬ 61, 75; Зкок. Еііт. 
фбп. I, 597; НоІиЬ-Коребпу 118. 

*оЪдаѵьпъ(]ь): сербохорв. о$аѵап, о§аѵеп, прилаг. со знач. по гл. о§аѵіп 
‘ѵехаге, тоіезііат іпіегге’ (Маіигапіб I, 811-812), о$аѵап, прилаг. ‘гадкий, 
отвратительный, безобразный’ (ЮА VIII, 738 с примечанием: “из чеш. 
окаѵпу”), диал. д§аѵап, ‘отвратительный, безобразный’ (М. Реіб-С. Ваб- 
1і]'а. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 209), словен. о§аѵеп, -ѵпа, прилаг. ‘терпкий; 
отвратительный; противный; мерзкий, ужасный’ (Ріеі. 1, 797), о&аЪеп ‘от- 
вратительный, гадкий, гнусный’ (Коіпік 297), о$аѵпі, -а, -о ‘тошный, про- 
тивный’ (Хостник 168), ст.-чеш. окаѵпу, прилаг. ‘отвратительный, мерз- 
кий, безобразный, уродливый; (о ране) обезображивающий; (о муках, 
смерти) позорный, бесславный; (о поведении человека) постыдный, без- 
образный; нахальный, бесстыдный’ (ЗібЗІ 10, 295-296), чеш. окаѵпу ‘без- 
образный, отвратительный, мерзкий, уродливый, страшный, ужасный’ 
(Кои II, 327; Іипщпапп II, 890), ст.-слвц. окаѵпу, прилаг. ‘вызывающий от- 
вращение, безобразный; (о смерти, болезни и т.п.) страшный, ужасный; 
(о человеке и его деятельности) дурной, непристойный, подлый, бес- 
стыдный’ (Нізіог. зіоѵеп, III, 242-243), слвц. окаѵпу, прилаг. экспр. ‘отвра- 
тительный, противный, омерзительный; ужасный, страшный; в высшей 
степени непристойный’ (55І II, 529), окаѵпу ‘мерзкий, омерзительный; 
уродливый’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. I, 550), диал. окаѵпеі, -а, - 6 , прилаг. ‘очень 
большой’ (МаІе)бік. ЫоѵоЬгасІ. 96), укр. огавний, -а, -е ‘большой, сильный’ 
(Гринченко III, 34), см. еще нареч. огавно ‘сильно, очень’ (Вх. Уч. 255) 
(Там же). - Сюда же произв. с суф. -і къ (субстантивация) чеш. окаѵпік 
‘мерзавец, подлец, негодяй’ (Кои II, 327), слвц. окаѵпік ‘мерзавец’ (Зіо- 
ѵеп. -т«. зіоѵп. I, 549), окаѵпік м.р. экспр. ‘мерзкий человек’ (581 II, 529). 

Производное с суф. -ьпъ от *оЬ%аѵа/*оЬ§аѵь (см.) или от гл. *оЬ$аѵі- 
П (см.). 
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*оЬ§агйШ?: русск. диал. огазить ‘опротиветь’ (Черепов, р-н) (Картотека 
словаря белозерских говоров). - Сюда же (согласно ЭССЯ 6, 1 13), про- 
изводи. блр. диал. прилаг. с суф. -ьпъ и -ьііѵъ агазны, агазьлівы ‘надо- 
едливый, озорной’ (Касьпяровіч 9) и укр. диал. огазнути ‘(о деревьях) 
покрыться инеем, обмерзнуть’ (Гринченко ПІ, 34), хотя существует и 
иное толкование украинского глагола - в связи с *%агііі ‘идти вброд’, 
предложенное Р. Смаль-Стоцким (Зіаѵіа 5, 1926, 37), характеризуемое в 
ЭССЯ (Там же) как неверное. 

Сложение оЬ- и гл. (см., здесь же этимологическая интерпре- 

тация: *%а2<1Ш < *%асі-(іііі). Следует отметить, что тогда как русск. диал. 
беспрефиксный глагол газить (*§аг<іі(П) зафиксирован с иным, неже- 
ли огазить, значением - ‘ломить’, словен. диал. §аіі(і демонстрирует 
семантику (‘возбуждать отвращение’), чрезвычайно близкую представ- 
ленной у глагола огазить (‘опротиветь’). 

*оЬд1аЬаІі: сербохорв. о§ІаЬаіі ‘обглодать’, а также ‘оштрафовывать; оби- 
рать’ (ЮА VIII, 739), диал. д§ІаЬаІ ‘обглодать’ (М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік 
Ъабкіп Виіуеѵаса 209), словен. о§ІаЬаіі ‘обгладывать’ (Ріеі. I, 797: ішрі. к 
оЬ^ІоЬаіі), ст.-польск. о$1аЫас ‘сжать, стиснуть чем-н. вокруг’ (31. роі- 
32С2. XVI ѵ/., XXI, 84). - Ср. с другим исходом основы сербохорв. о§ІаЫ(і 
‘обглодать’ (ЮА VIII, 739). В данном словаре отмечается, что %1аЬШ не 
зафиксировано, однако см. словен. %1аЬШ ‘сгребать, загребать; грабить’ 
(Ріеі. I, 210). - Сюда же далее производные: с суф. -ъкь сербохорв. ди- 
ал. д$1аЪак м.р. ‘огрызок (о фруктах)’ (ЮА ѴПІ, 739: Ораховицы), дгла- 
бак м.р. ‘то, что обглодано (обычно кость или огрызок от какого-л. 
фрукта)’ (Теший 122 (280)) и, возможно, (с суф. -_/-) укр. оглабля, мн.ч. 
оглаблі ‘у лошади на деснах пузыри, опухоли’ (Желех. Вх. Зн. 43) 
(Гринченко ІП, 35; 37) (ср. семантическую параллель: сербохорв. жвале 
ж.р. мн.ч. ‘заеды, ранки в уголках рта’ - ср. жватати ‘жевать (Тол- 
стой 2 114). 

Сложение оЬ- и гл. *$ІаЬаІі (см.), а также имперфектив - итератив к 
*оЬ$ІоЪаІі (см.) (словен. одІаЬаіі) или к *оЪ%ІоЬііі (см.) (сербохорв. 
о%ІаЬаіі ‘оштрафовывать’). 

*оЬд1ас1Ш (з$): цслав. оглдднти Хсаіѵаѵ Іаеѵщаге (Мікі.), болг. (Геров) ог- 
ладк, -ишь ‘выровнять, выгладить, нагладить, огладить’; огладя ‘сде- 
лать что-л. гладким, разгладить’ (БТР), диал. огладя : у глад’ а см. гладя 
(Зеленина БД X, 15), оглада ‘выгладить одежду утюгом’ (Д. Евстатие- 
ва. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), сербохорв. одіадііі выгла- 
дить, выровнять, сделать гладким, отполировать’ (ЮА ѴІП, 739), сло- 
вен. о^іадііі. Сиреі аіі ѵёгЬкгаі із ІаЬкіт кётіпат оЬгіЬаІі; озіег^аіі;.. кат зе 
ризіу дШки зіигііі, о%ІасІіи ‘ѵіукаіі, зраіігаіі’ (Ніроііі), о%Іадііі ‘сделать 
гладким’, фиг. ‘обобрать кого-л.’ (Ріеі. I, 797), ст.-чеш. окіадій ‘разгла- 
дить что-н., сгладить, выгладить, успокоить, умиротворить кого-н.’ 
(ЗібЗІ 10, 350), чеш. окіадііі ‘разгладить кругом, сделать гладким; смяг- 
чить, успокоить, іепіге’ (Іип§тапп II, 892), слвц. окіагііі ’ ‘изгладить’, пе- 
рен. ‘сгладить’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 550), окіадіі’ ‘сделать гладким’, пе- 
рен. ‘сделать кого-н. мягким, деликатным в поведении’, окШіі’ за 
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‘стать мягким, деликатным, облагородиться’ (881 II, 530), ст.-польск. 
о§Шгіс ‘сделать гладким, устранить шероховатости’, перен. ‘успокоить, 
умиротворить, шііііаге’ (?) 1462 (81. зіроі. V, 533), польск. о%Іабгіс ‘погла- 
дить, выгладить, отполировать, отшлифовать кругом поверхность’, пе- 
рен. ‘кого-л. вымуштровать, обтесать, просветить, избавить от грубости, 
цивилизовать’, о§Іабгіс щ ‘стать гладким, выгладиться’, перен. ‘приобре- 
сти хорошие манеры, лоск, обтесаться, развиться, образоваться’ ОѴагзг. 
III, 707), диал. оЬ^іабгіс ріеп ‘обрубить ветки со ствола срубленного дере- 
ва’ (Масіеіѵ/зкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 113), словин. ѵо%Іауёс ‘сделать гладким, от- 
шлифовать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 268), ио^іауэс то же (Ьогепіг. Ротог. I, 
210), др.-русск., русск.-цслав. огладити ‘сделать гладким’ ((Иов. XIV, 
18-19) (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 234-235), русск. обгла- 
дить ‘сделать гладким, тщательно разгладить’ (разг.), ‘нагладить для ко- 
го-н. белья и платья’ (просторен.) (Ушаков II, 619), оглбдить (спорт, 
спец.) ‘погладить (лошадь) несколько раз рукой с целью успокоить, под- 
бодрить’ (Там же, 745), огладить см. обгладить ‘гладить кругом, ров- 
нять, делать гладким с разных сторон’ (Даль 3 II, 1650, 1481), диал. огла- 
дить ‘обмануть, обобрать дочиста’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 155), огла- 
дить ‘бить, ударять, причинить боль’ (Сл. Среднего Урала ІП, 37), обгла- 
диться ‘сделаться ровным’ (Там же), оглбдить ‘погладить кого-л.’ (Даль 
[без указ, места]; перм., кольск.), ‘чисто убрать поле’ (волог.), ‘сильно 
ударить кого-л.’ (тул.), ‘дочиста обобрать, обокрасть’ (каз., нижегор., 
костр., твер., пск., новг., вят., перм.) (Филин 22, 316), блр. абгладзіць разг. 
‘(сделать гладким) обгладить’, абгладзіцца разг. ‘стать гладким’ (Блр.- 
русск. 24), диал. аглбдзіць ‘выкормить’ (Сцяшковіч. Грод. 20). 

Сложение оЬ- и гл. *§1абШ (см.). 

*оЬ§1агёІі, *оЬ§1ахіІі: русск. диал. оглазёть ‘озевать, оглядеть тупым, глу- 
пым глазом; осмотреть, зевая’, сарат. ‘опучеглазеть, выкатить глаза, 
бельма и ничего не видеть’, арх. ‘стать с глазами’ (Даль 3 II, 1650), сарат. 
оглазёть ‘не видеть, как будто ослепнуть’ (Доп. к Опыту 155), огла- 
зёть ‘потерять зрение, ослепнуть’ (Ярославский областной словарь (О 
- Пито) 29-30), оглазёть ‘обезуметь от испуга’, неодобр. ‘потерять 
стыд’ (Словарь Приамурья 179), оглазёть ‘потерять зрение, ослепнуть’ 
(яросл., сарат., южн.-урал.), ‘увидеть’? ‘подглядеть’? (олон.), ‘уставить- 
ся на что-л. (испытывая желание овладеть чем-л.)’ (амур.), ‘опьянеть’ 
(Бурят. АССР), ‘спиться’ (сиб.), ‘скиснуть, забродить (о квасе)’ (арх.) 
(также оглазеть) и др. знач. (Филин 22, 316); 

русск. диал. оглазить ‘сглазить, испортить глазами, опризорить, 
озя(ё)пать, озеять’ (Даль 3 II, 1650), оглазить ‘по суеверным представ- 
лениям - принести несчастье, болезнь, повредить кому-л. взглядом; 
сглазить’ (Словарь говоров Подмосковья 306). 

Сложение оЬ- и гл. *§1агёіі (: русск. глазётъ), *^1агі(і (: русск. диал. 
глазить - Филин 6, 187). 

*оЬ{>1ёЬіщ1і/*оЬ{>1ьЬіщІі): цслав. огл'Ькнжти іпй§і (Мікі.). 

Сложение оЬ- и гл. *^ІёЬпі 2 іі (*§ІьЪп(іи), родственного *%ІёЪаіЦ*%ІёЪёіі 
(см.) и *§ІьЬёіі (см.), а также *§ЧЬаіі (см.). 
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*оЬ(>Маіі ($з) 


♦оЬёМабь: болг. диал. углидбч м.р. ‘зеркало’ (Ст. Ковачев. Троянският 
говор. БД IV, 1968, 229), ст.-чеш. оМебаё м.р. юр. ‘уполномоченный 
проверять изделия, контролер’ (8іё81 10, 308), чеш. окіебаё м.р. ‘ос- 
мотрщик, контролер’ (КоП И, 330), слвц. оЫіабаё м.р. ‘осмотрщик’ 
(81оѵеп.-ги8. зіоѵп. I, 551; 881 II, 531: ‘осмотрщик (трупов)’), оЬМіабаё 
м.р. ‘кто профессионально что-л. осматривает, исследует, официальное 
лицо, уполномоченное осмотреть, проверить, проконтролировать что- 
л.’ (881 И, 413), ст.-польск. о^Цбасг или о%1$басг ‘тот, кто осматривает, 
наблюдает что-н.’ (81. зіроі. V, 531), польск. редк. одЦбасг ‘тот, кто ос- 
матривает’ (XV в.), мед. ‘тот, кто ведет осмотр, обследование’ (\Ѵаг 82 . 
III, 705), о^іцбасг м.р. ‘наблюдатель, зритель; осмотрщик’ (Гессен, Сты- 
пула 1, 613), укр. оглядач м.р. ‘осматривающий’ (Гринченко III, 36), блр. 
аглядбч м.р. ‘обозреватель’ (Байкоу-Некраш. 18). 

Производное с суф. -аёь от гл. *оЪ§1%ба(і (см.). 

*оЬ§1^с1ас1Іо: болг. (Геров) оглядбло ср.р. ‘зеркало; деньги, которые даёт 
новобрачная деверям и золовкам в понедельник после свадьбы’; огле- 
дбло ср.р. ‘зеркало’ (БТР), диал. огледбло ср.р. то же (М. Младенов БД 
III, 122), огледбло, углидблу ср.р. то же (Зеленина БД X, 15; 140), угле- 
далу ср.р. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 96), оглендбло, 
огледбло то же (Шклифов БД ѴПІ, 277), макед. огледало ср.р. ‘зеркало’ 
(И-С), сербохорв. огледало ср.р. ‘зеркало’ (КарациЬ), о§1ёба1о ср.р. 
‘зеркало; пример, образец; вид’ и др. знач. (ЮА ѴПІ, 745), 0§1еба1о, го- 
ра (в Славонии) и источник (в Далмации) (Там же), диал. о^іебаіо ср.р. 
‘зеркало’ (В. Іиггёіб. К]еёпік Ѵг^асіе 139), одіеббіо то же (М. ТомиЬ. Го- 
вор Свиничана 183), Огледало, скала (Д. ПетровиЬ. Микротопонома- 
стика НикшиЬког пол>а 135), словен. о§1ебб1о ср.р. ‘зеркало’ (Ріеі. I, 
799). 

Производное с суф. -(а)біо от гл. *оЬ§1$баіі, представленное в ю.- 
слав. языках. 

*оЬ§І?с1аІі (8^): ст.-слав, огладдтн са тгерфХетгеспЗса сігситзрісеге, гезрісеге 
(Мікі.), ‘осматриваться’; тгері(ЗХеттеспЗаі; сігситзрісеге (Аз. Озіг. и др.) 
(818), ‘осматриваться’ (8аб.), ттерфХетгеспЗса ‘осматриваться, огляды- 
ваться’ (Ас. Зогр. Мар.) (Ст.-слав, словарь 404), болг. (Геров) оглядамь 
‘рассмотреть, осмотреть, оглядеть, озреть, обозреть’, обглАдамь ‘осмо- 
треть’; обглёдам ‘разглядывать внимательно со всех сторон; осматри- 
вать’ (БТР), оглёдам то же и ‘стремиться увидеть и приметить все; вы- 
бирать’, оглёдам се ‘смотреться в зеркало или во что-н. другое; внима- 
тельно рассматривать себя со всех сторон’ (Там же), диал. оглёндам се 
‘оглядеться, осмотреться’ (Шклифов БД VIII, 277), макед. огледа ‘осмо- 
треть, оглядеть’ (И-С), сербохорв. о§Іёбаіі ітрГ, д§1ебаіі р(. ‘ѵібеге, 
іпзрісеге, ехрегіге, геѵібеге’ и др. знач. (Маіигапіб I, 812), оглёдати ітрГ, 
дгледати р(. ‘смотреть, осматривать, разглядывать; пробовать, напр. 
пищу’ (КарациѢ), оЬ§Іебаіі, р(. то же, что д§1ебаіі; также оЬ§Іебаіі зе 
(ЮА ѴШ, 330: “в словарях отсутствует”), д§1ебаіі ‘регзрісеге, іпзрісеге; 
осмотреть, рассмотреть; видеть, увидеть, осмотреть; поесть немного; 
попробовать, испробовать, испытать; посетить, навестить’, д§1ебаіі зе 



"оЬеМаІі (5$) 


'оЬ^І^гіаІі (5^) 
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‘посмотреть вокруг, около себя; посмотреть на свое лицо, тело в зерка- 
ле, воде; брать что-л. в качестве примера, образца; испытать свою си- 
лу, особенно в бою; оглядеться, осмотреться’ (Там же, 747), д%1аіі (хе), 
см. о§Шаіі (хе) (Там же, 742: только в словаре Караджича), окШаіі, 
ітрі\ к д§ШаІі, рі. (Там же, 747-748), оЬ§ІёеіаІі, ітрТ. к дЪ%Шаіі, рі. ‘над- 
зирать, присматривать’, оЬ^Шаіі хе = о§ШаІі хе (Там же, 330), диал. 
д%Шаі ‘осмотреть, проверить, установить; посмотреть на себя в зерка- 
ле’, д%Шаі (хе) ‘рассматривать себя в зеркале’ (М. Реіё-О. Вабіуа. 
Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 209), о%ІёеіаІі ‘осмотреть (проверить) верши’ 
(Ьекзіка гіЪагзІѵа 242-243), словен. о%Іееіаіі ‘ехріогаге, іпзрісеге’ (Казіеіес 
- Ѵогепс), оЬ§Іееіаіі: ёпа зргёѵа аіі оггбфе з’каСего зе/атоге ка] оЬ§ШаІі 
(Ніроііі:), о%ІесіаСі: о^іёеіаіі ‘внимательно рассматривать; оглядываться, 
осматривать все вокруг себя; оборачиваться и смотреть назад; смот- 
реть, глядеть на что-л.’ (Там же), о%ІееіаІі хе ‘осматривать, разгляды- 
вать’: окиіі ]е о%Іееіаіі ‘оглядываться вокруг’ (Медізег 1592), о%Щаіі ‘ос- 
матривать, рассматривать’, окШаіі хе ‘осматриваться; смотреться в 
зеркало; брать пример с кого-л.; ориентироваться; оглядываться, обо- 
рачиваясь назад’ (Ріеі. I, 799), диал. о§Шаіі: ауііэеіаі (Тошіпес 149), ст.- 
чеш. оЬкШаіі ітрГ. ‘осматриваться, поглядывать вокруг; смотреть на 
кого-л., осматривать кого-л.; следить за чем-л.; изучать, исследовать, 
испытывать’ (ЗібЗІ 8, 1103), окШаіі ‘осматривать (со всех сторон), про- 
верять (продукт, изделие)’, мед. ‘обследовать, испытывать, исследо- 
вать’, ‘смотреть куда; оглядываться, относиться с вниманием, обращать 
внимание; надзирать за кем-л., заботиться о ком-л.’ (ЗібЗІ 10, 313), окіё- 
сіаіі хё ітрі. ‘смотреть на себя (в зеркале и т.п.)’, религ. ‘испытываться’, 
‘оглядываться, осматриваться вокруг; смотреть, глядеть, особенно на- 
зад; обращать внимание; заботиться’ (Там же, 313-314), окШаіі, окіё- 
еіаіі рі., стар. окШаіі, редк. оЬкШаіі ‘осмотреть, оглядеть со всех сто- 
рон, досконально; посмотреть на кого-л.; проверить (продукт, изде- 
лие)’, мед. ‘осмотреть, обследовать’, юр. ‘(об эксперте) осмотреть, 
официально проверить’, ‘установить, рассудить, решить; увидеть’ и др. 
(Там же, 310-313), окШаіі: ТеЬёа РеІгй§ Іекі рапі В1а§коѵё: N1, тіЫ рапі, 
песЫ’ окШа ргйѵо, тате-іі ту Ъгаііа ѵ іусЬ репігёсЬ ёіеі теіі 100а (1454) 
(2і1іпзк. кп. 364), окШаіі ‘посмотреть; осмотреть, обследовать’ (Ыоѵёк. 
Зіоѵ. Низ. 91), чеш. оЪкШаіі ‘осмотреть вокруг (с целью найти)’ 
(1ип§шапп II, 765), окШаіі ‘осматривать, исследовать; осмотреть вок- 
руг, увидеть’, окІШаіі хе ‘оглянуться назад, осмотреться вокруг’ (Там 
же, 893-894), диал. окШаі, ѵокШаі ‘проверять, ощупывая пальцами ку- 
рицу, есть ли у нее яйцо’ (Оге^ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 112), ст.-слвц. оЬЫіа- 
іаі' ішрі. ‘осматривать, рассматривать’ (Нізіог, зіоѵеп. ІП, 23), окГаеіаі’ 
рС. ‘осматривать со всех сторон, исследовать; удостовериться, убедить- 
ся’, юр. ‘официально проверить; рассудить что-л. (о споре между сто- 
ронами), решить’, окііаеіаі ітрі. ‘осматривать со всех сторон’ (Там же, 
244—245), окііаеіаі’ ха ‘оглядываться; заботиться о чем-л.; ориентиро- 
ваться, иметь в виду’ (Там же, 249), окіесіаіі, окіёеіаіі рі. ‘просмотреть, 
осмотреть, обследовать, исследовать’ (Ѵайпу. Зйгеёоѵёк. Іізі. 47), слвц. 
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окііаеіаі’ ‘осматривать что-л.’, окііаеіаі’ ха ‘оглядываться; искать’ 
(Зіоѵеп.-газ. зіоѵп. I, 551), стар. окІШаі’ ітрі. ‘осматривать’, окііаеіаі’ ха 
рі. ‘оглядываться, оглядеться, осматривать’ (331 II, 531), оЬкІШаі’ (хі), 
оЬкІіаеіаі' ха ‘оглянуться, оглядеться’ (Там же, 413), диал. оЬкІіаеіаі’ ‘ос- 
матривать’ (Кйіаі 391), окііаеіаі’ ха ‘оглядываться, осматриваться’ (Там 
же, 415), в.-луж. \ѵоЬкІаеіас ‘осматривать, рассматривать; охранять, ос- 
терегать’ (РІиЫ 808), \ѵокІаеіас ‘осматривать, рассматривать; делать ви- 
димым, проявлять’ (Там же, 828), ѵѵокіаеіас хо ‘делаться видимым; огля- 
дываться, смотреть назад’ (Там же), н.-луж. коЬ%Шах рТ ‘осмотреть, 
оглядеть’, коЬ^Шах хе ‘осмотреться, смотреться в зеркало’ (Мика 31. 1, 
268), ко^іёеіах рГ. ‘посмотреть на кого-л., оглянуться; посетить’, ко$Іёеіах хе 
‘осмотреться, оглядеться’, ирон. ‘посмотреть с пренебрежением’ (Там 
же, 268-269), стар. \ѵо§Іаеіах - ко§Шаё (Там же, 908), ст.-польск. о%Шас 
‘видеть, смотреть; завершить юридическое расследование, решить, рас- 
судить; потребовать’, о$Шас хі% ‘оборачиваться, оглядываться назад, 
озираться вокруг; принимать во внимание, размышлять; смотреть на 
кого-л. умоляюще, ожидать помощи’ (31. зфоі. V, 531-533), о§Шас, 
о§Шас рГ. и ішрі. ‘смотреть, видеть, присматриваться, рассматривать, 
увидеть, осмотреть’ (31. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 75-81), о§1$еіас хі$, о§Шас 
хк ішрі. и рі. ‘оборачиваться, оглядываться назад; быть осторожным; 
осматриваться кругом, смотреть; думать, размышлять, рассматривать; 
высматривать, выслеживать, ждать; принимать во внимание, считаться 
с кем-н. или чем-н., руководствоваться чем-н.; возлагать надежды, ве- 
рить; жалеть, сочувствовать; видеть себя, присматриваться к себе; ви- 
деть свое отражение’ и др. (51. роізгег. XVI \ѵ., XXI, 81-83), польск. стар. 
о^Іцеіас ‘увидеть’, о%Шас хі$ ‘оглядеться, осмотреться’ и др. знач. 
(\Ѵагз 2 . III, 706), диал. оЬ§Шас ‘осматривать, просматривать’, оЬ^Шаё 
хі$ ‘оглядываться’ (51. §\ѵ.р. III, 353), о§Шас хЦ ‘ждать, надеяться, пола- 
гаться на кого-л., доверять’ (Там же, 416-417), ііо^іопеіас ‘осматривать’ 
(Кисаіа 171), словин. ѵѳ§Щеіас ‘осматривать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
274), ѵѳ^Щеіас ха ‘осматриваться, оглядываться’ (Там же), иоЪ%Шас (ха) 
‘осматриваться, колебаться’ (Ьогепіг. Ротог. I, 209), \ѵое§Іаеіас ‘огляды- 
вать, осматривать’ (Яатиіі 224), др.-русск. оглекдати ‘осмотреть’ (Цар. 
1. XIX. 15 (В.) (Срезневский II, 602)), оглекдатисек ‘осматриваться, огля- 
дываться’ (Мр. V, 32. Остр, ев.; Пат. Печ.) (Там же), объглекдати ‘смо- 
треть вокруг, оглядывать’ (МР. V. 32 (В.) (Там же, 562), оглядати ‘ви- 
деть’ (Артаке, действо, 134. 1672 г.; (Апокриф) Тамб. арх. XIX, прил., 4. 
XVII в.), ‘присматривать, ухаживать за больным’ (ДАИ V, 214. 1667 г.), 
‘осматривать (осмотреть), окидывать (окинуть) взором’ ((1 Цар. XIX, 
15) Воет. II, 16. ХѴ-ХѴІ вв.; Рим. д., 30. 1688 г. и др.), ‘озирать, окиды- 
вать мысленным взором’ (Артаке, действо, 127. 1672 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 12, 238), оглядатися ‘оборачиваться и смотреть назад, ог- 
лядываться’ (Беседа Вал., 20. XVII в. ~ XVI в.), ‘смотреть вокруг себя, 
осматриваться’ ((Марк. V. 32) Остр, ев., 243 об. 1057 г.), перен. ‘осваи- 
ваться’ (1074) (Ипат. лет., 186) (Там же), обглядати ( обьглядати ) ‘ог- 
лядывать; смотреть вокруг’ ((Марк. V, 32) Воет. П, 4; Требник, 279. 
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XVI в.) (Там же, 20), обглядатися ( обьглядатися ) ‘оглядываться, смо- 
треть вокруг себя’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 128. XVI в. ~ XI в.) (Там 
же), русск. диал. обглядйть ‘осматривать, озирать, обозревать’, огля- 
датъся ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад или в сторо- 
ны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль 3 П, 572), огля- 
даться ‘оглядываться’ (Миртов. Донской словарь 197), оглядеться 
‘оборачиваясь, смотреть назад; оглядываться’ (Словарь орловских го- 
воров ( об-ощутой ) 76), обглядать ‘оглядывать, обглядывать’ (Даль 
[без указ, места], Лит. ССР, Эст. ССР), ‘обыскивать’ (смол.) (Филин 22, 
15), оглядать ‘оглядывать, осматривать’ (Даль [без указ, места], 
терск., смол., пск., яросл.), ‘поглядывать’ (терск.), ‘исполнять (приказа- 
ние); слушаться’ (южн., зап., Даль), ‘присматриваться, осматриваться 
(привыкая к условиям жизни, месту, порядкам и т.п.)’ (смол.), ‘обиха- 
живать, кормить, холить, чистить’ (Даль [без указ, места]) (Там же), ог- 
лядаться ‘оборачиваясь, смотреть назад; оглядываться’ (Даль [без 
указ, места], пск., смол., курск.), ‘смотреть вокруг себя, озираться’ 
(донск.), ‘присматриваться, осматриваться’ (смол.), ‘заботиться о ком- 
л. (учитывая чьи-л. желания, нужды и т.п.)’ (смол.) (Там же), ст.-укр. 
огледати ‘(произвести осмотр) рассмотреть, внимательно осмотреть’ 
(Львів, 1421 Р 94) (Словник староукраі'нськоі' мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 74), 
укр. обглядйти ‘осматривать’ (Гринченко ИЗ, 5), оглядйти ‘осматри- 
вать; созерцать, видеть’ (Там же, 36), оглядйтися ‘оглядываться, осма- 
триваться’ (Мет. 64; Пом. № 4305) (Там же), оглядйти, редк. обглядй- 
ти ‘осматривать, оглядывать, обозревать; смотреть, свидетельство- 
вать’, спец, ‘досматривать’, книжн. ‘обозревать’, ‘быть свидетелем че- 
го-л.’ (Укр.-рос. словн. III, 84), ст.-блр. огледати: послалъ Саулъ по- 
слы, дабы огледали Давыда (Скарына 1, 423), оглядатися:... и не огля- 
даися воспять (Там же), блр. абглядйць см. аглядйць ‘осматривать, ог- 
лядывать, обозревать; осматривать, свидетельствовать; приводить в 
порядок’ (Блр.-русск. 24; 45), аглядйцца ‘осматриваться, оглядываться; 
(привыкать) осматриваться’, страд, ‘осматриваться; обозреваться, сви- 
детельствоваться; приводиться в порядок’ (Там же, 45), оглядйць ‘огля- 
дывать, осматривать’ (Носов. 357), обгледйцъ, сов. обглёдзаць ‘осмат- 
ривать, обыскивать’ (Там же, 345), аглядйць ‘осматривать’, аглядйцца 
‘осматриваться’ (Байкоу-Некраш. 18), абглядйць ‘осматривать (Там 
же, 9), диал. аглідаць ‘осматривать, делать осмотр’ (Бялькевіч. Магіл. 
40), абглідйць ‘осматривать’ (Там же, 19), огледйцца ‘осматриваться, 
оглядываться’ (Тураускі слоунік 3, 241), аглядйцца ‘делать домашнюю 
работу, управляться’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 19), аглядйць ‘пригля- 
дывать, присматривать, стеречь; осматривать’ (Слоун, па^ночн.-заход. 
Беларусі 1, 49), агледйцца ‘завершать повседневную неотложную рабо- 
ту по хозяйству в конце дня, управляться’ (3 народнага слоуніка 97), ог- 
лядйтыся в выраж. сонце оглядаіца ‘ярко светит на закате’ (Народная 
словатворчасць 148). 

Здесь объединены сложение оЬ- и гл. *$1ейа(і (см.) и итератив на -а-, 
к *оЬ^І^йёіі (см.), *оЬ§1сйпс?П (см.). 


"оЬеіфШі ($<0 


*оЪ§1$(Ші (к$): чеш. оЬНШеіі см. оЬкІёйаІі ‘осмотреть, оглядеть’ (Коіі И, 
213; Іипдтапп II, 765), русск. оглядётъ и (простореч.) обглядёть сов. (к 
оглядывать) ‘осмотреть, окинуть взглядом’ (Ушаков II, 747), оглядёть- 
ся и (простореч.) обглядёться сов. (к оглядываться) ‘посмотреть вок- 
руг себя, в разные стороны; приспособившись к неудобным условиям, 
научиться, начать различать предметы’, перен. ‘привыкнуть, приспосо- 
биться к каким-н. новым условиям’ (Там же), оглядёться ( огляды- 
ваться , оглядйться) ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад 
или в стороны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль 3 II, 
1653), диал. оглядётъ ‘узнать, заметить, увидеть; сглазить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 362), оглядёться ‘ошибиться, приняв кого-л. за дру- 
гого’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 383), об- 
глядёть ‘рассмотреть, осмотреть’ (Деулинский словарь 351), обгля- 
дёть ‘осмотреть’, обглядёться ‘оглядеться’ (Словарь просторечий 
русских говоров среднего Приобья 80), обглядёться ‘посмотреть вок- 
руг себя по сторонам’ (Полный словарь сибирского говора 2, 227), ог- 
лядёть ‘смотреть, глядеть’ (волог., перм., пск. и др.), ‘детально обсле- 
довать возможные недостатки; осматривать все до мелочей’ (пск., 
смол.), ‘заметить, увидеть, разглядеть’ (волог., твер.), ‘присмотреть, об- 
любовать’ (смол.), ‘в суеверных представлениях - вызвать болезнь дей- 
ствием дурного глаза, сглазить’ (кемер.) и др. (Филин 22, 321-322), ог- 
лядёться ‘приглядеться, присмотреться’ (КАССР), ‘наглядеться, на- 
смотреться’ (олон., арх.), ‘засмотреться, заглядеться’ (арх.), ‘ошибить- 
ся, приняв одного за другого’ (перм.), ‘посмотреть, взглянуть’ (олон.), 
‘обернуться, оглянуться’ (арх.) (Там же, 322), укр. оглядіти ‘осмот- 
реть’ (Гринченко III, 36), оглёдіти то же (Там же, 35), оглёдітися = ог- 
лядітися ‘оглянуться; обратить внимание, сжалиться, снизойти’ (Там 
же), ст.-блр. огледети сов. в. к огледати:... оглежу землю тую добрую 
(Скарына 1, 423), огледетися сов. в. к оглядатися то же, что обгледе- 
тися: Мужи... огледшися назадъ видеша дымъ града... (Там же), блр. 
абглёдзець см. аглёдзець ‘осмотреть, оглядеть, обозреть; осмотреть, ос- 
видетельствовать; привести в порядок’ (Блр.-русск. 24, 45), агледзёцца 
‘осмотреться, оглядеться; (привыкнуть) осмотреться, поосмотреться; 
хватиться, спохватиться’ (Там же, 45), диал. обглёдзець ‘осмотреть, ог- 
лядеть’ (Тураускі слоунік 3, 220), обгледзёцца ‘осмотреться, оглядеть- 
ся’ (Там же), оглёдзець ‘заметить, приметить’ (Там же, 241), огледзёц- 
ца ‘оглядеться, оглянуться’ (Там же), аглёдзець ‘заметить, увидеть, ус- 
мотреть’ (Шаталава 8), аглёдзець ‘разыскать, изыскать, найти, оты- 
скать’ (Янкова 19), аглёдзецца ‘заметить, приметить; схватиться, при- 
няться; оглянуться’ (Там же), аглёдзець, аглёдзіць ‘привести в порядок, 
присмотреть за кем-н. или чем-н.; найти, отыскать, натолкнуться, уви- 
деть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 48), аглёдзець ‘пережить, про- 
чувствовать, испытать, претерпеть, ощутить’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 
1, 19), аглёдзецца ‘управиться (с хозяйством), присмотреть за хозяйст- 
вом’ (Там же). 

Сложение оЪ- и гл. *§1ейё1і (хе) (см.). 
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*оЬ{»1$і1іпу: ст.-польск. о§1^ёгіпу рі.і. ‘осмотр; первый визит к невесте; 
зропзае Іиіигае іпзресііо’ (51. роіхгсг. XVI \ѵ., XXI, 84), польск. о%1$сІ2Іпу 
‘осмотр’, редк. ‘посещение кого-л., визит’, диал. ‘первый визит жениха 
к девушке’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 707), о%Іф1гіпу мн.ч. ‘осмотр, обследование’; уст. 
‘смотрины’ (Гессен, Стыпула I, 614), диал. йо^ісёгіпу ‘первый визит к 
невесте, предшествующий смотринам’ (81. §\ѵ.р. III, 417), о^ёгіпу ‘ви- 
зит жениха к родителям невесты’ (Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 
302), словин. ид&азэпэ мн.ч. ‘визит к родителям жениха’ (ЪогепЬг. 
Ротог. III, 1, 680), русск. диал. оглядины рі.і. ‘осмотр хозяйства жениха’ 
(Миртов. Донской словарь 197), укр. оглядини ж.р. мн.ч. ‘осмотр, осма- 
тривание; осмотр жилья и хозяйства жениха, делаемый родителями не- 
весты после сватовства, оканчивающийся угощением’ (Гринченко Ш, 
36), оглядини ‘смотрины; (изредка - не в обрядовом значении) осмотр, 
осматривание’ (Укр. -рос. словн. III, 85), диал. оглядини рі.і. ‘знакомст- 
во родителей невесты с родственниками и домом жениха перед обруче- 
нием’ (А.Т. Сизько. Полтав. 63), блр. устар. аглёдзіны рі.і. ‘смотрины’ 
(Блр.-русск. 45), диал. аглядзіны мн.ч. то же (Жывое слова 59), ог- 
лядзіны мн.ч. то же (Тураускі слоунік 3, 242). 

Производное с суф. -іпа (- іпу ) от гл. *оЬ§1^ёёІі (см.), *оЬ%1$сіаіі (см.). 
Ср. *оЬ§1^ёъ, *оЬ§1ф, а также словообразовательно-семантические 
параллели *зътоІгіпу, *ог2§1%ёіпу. 

*оЬ§Мгщіі (8^); болг. (Геров) оглядимся ) однокр. гл. от оглядвамся и 
огляждамся ‘осмотреться, оглянуться’, сербохорв. о§ІеёпиІі зе ‘огля- 
нуться, осмотреться вокруг’ (КМ VIII, 748: В1а§о)еѵіс р)е$п. 25), словен. 
о§ЦёпШ ‘оглянуться’ (Кепба 77), ст.-чеш. окіёёпйіі ‘осмотреть, огля- 
деть, увидеть’ (81оѵ ОзіІ 5, 128) (81651 10, 315), оЫіШпйіі ‘осмотреться, 
оглядеться, взглянуть на что-л.’, оЬкІёёпйІі зё ‘оглядеться, осмотреться 
вокруг’ (Там же 8, 1103), окіёёпйіі зё ‘оглядеться, осмотреться; посмо- 
треть, оглянуться (назад); посмотреть на кого-л. свысока; вспомнить, 
подумать, обратить внимание на что-л.’ (Там же, 10, 315-316), чеш. 
оЬкІіёпоиІі ‘сглазить’ (ОоЬгоѵзку), оЬНКёпоиіі зе ‘оглянуться, ознако- 
миться: привыкнуть’ (Іипдшапп II, 765), ст.-слвц. оЬкІіаёпиі’ за ‘огля- 
нуться’ (Нізіог. хіоѵеп. III, 23), окііаёпиі’ ‘осмотреть’, юр. ‘(о договор- 
ном акте) проверить’, ‘(о девушке) выбрать’, окііаёпиі’ за ‘осмотреть- 
ся вокруг себя, оглянуться назад; позаботиться, проявить (или обра- 
тить) внимание; заметить, осознать; предоставить помощь, оказать ми- 
лость; проявить благосклонное отношение’ (Там же, 248-249), слвц. окіі- 
асіпиі’ ‘оглянуться’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 551), окііасіпиі’ ‘осмотреть (мерт- 
веца, раненого)’, окііасіпиі' за ‘оглянуться’, разг. ‘поискать’ (881 П, 531), 
оЬкІіаёпиі’ (зі) ‘осмотреть(ся), произвести осмотр’, оЬкІіасіпиі’ за ‘осмо- 
треться, оглянуться’, перен. ‘искать’ (Там же, 413), диал. окііасіпиі’ за 
‘оглянуться’ (Кйіаі 415), в. -луж. уѵоккіаёпус ‘осмотреть, рассмотреть; 
остерегаться, беречься’, \ѵоЬМаёпус зо ‘оглянуться’ (РІиЫ 808), \ѵокІаё- 
пус редк. ‘осмотреть, рассмотреть’, сѵокіаёпус зо ‘оглянуться, обер- 
нуться’ (Там же, 828), н.-луж. коЬ§1ёёпиз (зе) см. коЬ§1ёёаз (зе) (Мика 81. 
I, 268), ко%1ёёпиз (зе) см. ко§1ёёаз (зе) (Там же), ст.-польск. о^іфпцс 


‘рассмотреть дело, решить, рассудить’, о^І^ёп^с зщ ‘оглянуться, обер- 
нуться’ (81. зіроі. V, 533), о^1с_ёпц.с ‘взглянуть, посмотреть, увидеть’ 
(81. роІ 82 С 2 . ХѴІѵѵ., XXI, 83), о%Шп(іс з'щ ‘оглянуться (назад); осмот- 
реться вокруг; увидеть свое отражение’ (Там же, 74—75), польск. редк. 
о^аёпцс, овШгщс зі<> ‘осмотреть, оглядеть’ (\Ѵагз 2 . ПІ, 706), словин. 
\ѵа&!>1(ісіпсіс ‘оглядеть, осмотреть’ (Катиіі 224), др.-русск. оглянуться 
‘обернуться и посмотреть назад’ (Пов. о Фоме, 44. ХѴІП в. ~ XVII в. 
и др.), ‘посмотреть вокруг себя, в стороны’ (АИ IV, 488. 1672 г.; 
Ав.Кн.бес., 280. XVIII в. ~ 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 238), русск. 
оглянуть сов. к оглядывать, однокр. к оглядеть (Ушаков II, 747), ог- 
лянуться сов. к оглядываться ‘обернуться и посмотреть назад’ 
(Там же), оглянуться ‘быть оглядываему; глядеть, оборачиваясь назад 
или в стороны; осматриваться, озираться, окидывать взором’ (Даль 3 II, 
1653), диал. обглян^ться ‘ошибиться напогляд’ (пск., твер.) (Доп. к 
Опыту 148), оглянуть ‘заглянуть куда-л.’ (ленингр.), оглянуться ‘с со- 
жалением вспомнить о прошедшем’ (КАССР) (Филин 22, 322), обгля- 
н$ться то же, что обгадатъся, ‘обознаться, ошибочно принять одно за 
другое’ (пск., твер.) (Там же, 13), укр. оглянута ‘осмотреть’, оглян$- 
тися = оглядітися ‘оглянуться, осмотреться; (на кого) обратить вни- 
мание, сжалиться, снизойти’ (Гринченко III, 36), блр. аглянуцца ‘огля- 
нуться’ (Блр.-русск. 45), диал. оглянуцца ‘оглянуться’ (Тураускі 
слоунік 3, 241). 

Гл. на -поіі, выражающий однократное действие, соотносительный с 
*оЬ§1%ёёіі, *оЬ§1$ёаіі (см.) или сложение оЪ- и гл. *§1еёпс}Н (см.). 
*оЬ8Мъ/*оЪ$>Му/*оЬ{>Ма: болг. (Геров) дглядъ м.р. ‘смотрины’, огля- 
ди м.р. мн.ч. ‘огляд’; дглед м.р. ‘осматривание, разглядывание, рассма- 
тривание чего-л.; смотрины, осматривание, осмотр девушки или юно- 
ши с целью женитьбы’ (БТР), дглед м.р. ‘осмотр; смотрины’ (Берн- 
штейн 2 395), макед. оглед м.р. ‘осмотр, обзор’ (И-С), сербохорв. д§1ёё 
‘осмотр, осматривание; предмет осмотра; образец, пример; проба, ис- 
пытание; объект, предмет’, и редк. ‘зеркало; внимание’, действие по гл. 
о§Іеёаіі зе (ЮГА ѴПІ, 744), д§1её м.р. ‘опыт; эксперимент; испытание, 
проба; осмотр, просмотр; пример, образец; очерк’, устар. ‘смотрины’ 
(Толстой 3 322), диал. бгледи м.р. мн.ч. ‘визит юноши и его родни в дом 
к девушке с целью сватовства и договора о свадьбе, при этом бывает 
угощение и веселье, обмен подарками’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пирот- 
ског говора 104), бгледи ‘обычай, согласно которому ближайшая родня 
юноши идет к девушке с подарками для нее, тогда же договариваются 
о свадьбе, девушка также одаривает пришедших’ (Л>. ЬириЬ. Говор 
Лужнице 148), словен. о%1её ‘Іпіиііих, взгляд, вид, наружность’ (Ніроііі), 
о$1ёё м.р. ‘обозрение, осмотр; отражение (в зеркале и др.); освидетель- 
ствование; смотрины’, также 6%1её (Ріеі. I, 798), о§1ёё ‘осмотр’, о§Іеёі 
‘смотрины’ (Коіпік 298), диал. о§1её: дуіёі (Тотіпес 149), ѵо^іеёі ііі ‘идти 
свататься’ (§1огце ѵщеса Ваіаіа 322), ст.-чеш. окіаёу м.р. мн.ч.: іііі ѵ окіа- 
ёу ‘быть посланным к какой-л. женщине с целью подтвердить предло- 
жение о бракосочетании’, собственно - ‘получить обещание ее руки* 
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(8іб81 10, 300), чеш. окіасі = оЫесі м.р. ‘осматривание, осмотр; внешний 
вид; мнение; внимание’, окШу, окіесіу, м.р. мн.ч. ‘вечерний субботний 
визит к возлюбленной’ (Кой II, 328-331), диал. окШ ‘вид, обзор’ и др. 
(КиЬіп. СесЬ. кіасі. 204), ст.-слвц. окі'асі м.р. ‘осмотр, осматривание; так- 
тичность, предупредительность, учет интересов кого-л.’ (Нізйг. зіоѵеп. 
III, 244), оЬкГай м.р. ‘осмотр, осматривание’ (Там же, 23), слвц. оЬкГасІ 
м.р. книжн. ‘осмотр, просмотр’ (881 II, 413), окі'асі м.р. ‘точка зрения, 
учет интересов кого-л., уважение, внимание к чему-н. или кому-н.’ 
(Там же, 530), окі’асі м.р. ‘соображения’ (мн.ч.), ‘отношение; внимание, 
деликатность’ (мн.ч.) и др. знач. (Зіоѵеп.-газ. зіоѵп. I, 550), диал. окі’асі 
‘осматривание, осмотр’ (Кйіаі 414), в. -луж. \ѵоЬкІасі ‘осмотр; осмотри- 
тельность, осторожность’, мн.ч. ‘внимание, уважение’, ‘горизонт* 
(РСиЫ 808), н.-луж. коЬ%Ш м.р. ‘рассматривание; обзор; осмотритель- 
ность; панорама’ (Мика 81. I, 363), кодШ м.р. ‘осматривание, осмотр; 
вид, наружность, фигура; взгляд, оглядка’ (Там же, 391), ст.-польск. 
о§Іцсі м.р. ‘первый визит к невесте’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 73), польск. 
редк. ‘осмотр, просмотр, проверка, контроль, ревизия; учет, вни- 
мание; смотрины’ (\Ѵагз 2 . III, 705), о§1^сіу ‘смотрины’, диал. ‘обручение, 
помолвка’ (Там же, 706), диал. о§1$сіу ‘обручение, помолвка’ (81.§\ѵ.р. 
III, 417), словин. ѵ #§8І6усі м.р. ‘осмотр’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1364), 
ид§1цё м.р. то же (Ьогепіг. Рошог. Ш, 1, 680), ио§^сіэ см. ид§1цсіэ мн.ч. 
‘визит невесты и ее родителей к родителям жениха; визит к родителям 
невесты’ (Там же, 679-680), русск. диал. оглАд м.р. действ, по гл., ‘при- 
гляд, присмотр, призор’, курск., орл. ‘овидь, озор, закрой, земной гори- 
зонт, кругозор’ (Даль 3 II, 1653), огляд м.р. ‘обзор, обозрение’ (пск., 
смол.), ‘овидь, озор, закрой, земной горизонт, кругозор’ (курск., орл.. 
Даль), ‘по суеверным представлениям - болезнь, вызванная дурным 
глазом’ (Киргиз. ССР) (Филин 22, 321), дгляды, мн.: гляди огляды ‘гля- 
ди как следует, гляди в оба’ (костр.) (Там же), укр. дгляд м.р. ‘осмотр, 
обзор; смотр’, мн.ч. ‘смотрины’ (Гринченко ІП, 35-36), огляд ‘осмотр, 
обозрение, обзор; осмотр, освидетельствование; досмотр; (действие) 
обзор, обозрение; (литер, произведение) обозрение, обзор; (обществен- 
ная проверка) осмотр’, воен. ‘смотр’ (Укр.-рос. словн. Ш, 84), блр. абг- 
ляд м.р. см. агляд ‘осмотр, обозрение, обзор; осмотр, освидетельст- 
вование; смотр; (сжатое сообщение) обзор, обозрение’ (Блр.-русск. 
24, 45), абгляд м.р. ‘осмотр’ (Байкоу-Некраш. 9), агляд м.р. ‘осмотр, 
обзор; смотр’ (Там же, 18), диал. абгляд м.р. ‘осмотр’ (Бялькевіч. 
Магіл. 19); 

сербохорв. редк. о§Іе<іа ‘образец, пример’ (ЮА ѴІП, 745: только у 
двух авторов), словен. о§Ша м.р. ‘осмотрщик, инспектор’ (Ріеі. I, 799), 
ст.-чеш. окШа ж.р. ‘осматривание 1 (81681 10, 308), см. также русск. ди- 
ал. оглАдь ж.р. ‘овидь, озор, закрой; земной горизонт, кругозор’ 
(курск., орл.) (Даль 3 II, 1653), оглядъ ж.р. ‘рассматривание, осматрива- 
ние’ (арх.), ‘горизонт’ (курск., орл., Даль, центр, обл.), ср. нареч. 6 гля- 
дъю ‘осторожно, с оглядкой’ (Филин 22, 322). 

Бессуффикс. производные от гл. *оЬ§Цсіёіі (см.), *оЬ§Цсіаіі (см.). 
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к оЬ§1$сіъка: болг. (Геров) дглядкы ж.р. мн.ч. На оглядкы ‘когда девушка 
уходит в дом юноши и выходит за него замуж без свадьбы’, чеш. окШ- 
ка, окіісіка ж.р. ‘осматривание, осмотр’ (Кой II, 331), слвц. оЬЫШка ‘ ос- 
мотр; просмотр’, воен. ‘обход (караульных)’, окІШка ‘просмотр, ос- 
мотр* (81оѵеп.-гиз. 8Іоѵп. 1, 507; 55 1), оШШка ж.р. ‘осмотр; специальное 
официальное (служебное) обследование (проверка, контроль) чего-л.’ 
(881 II, 413), окііасіка ж.р. ‘осмотр’ (Там же, 531), в.-луж. \ѵокШка ж.р. 
‘обозрение; осмотр, освидетельствование’ (Р1Ш 828), русск. оглядка 
ж.р. (мн. нет) ‘крайне осторожное, опасливое внимание к кому-чему-н. 
с целью избежать неблагоприятных последствий какого-н. действия, 
поступка; запоздалое сожаление, раскаяние’ (Ушаков II, 747), оглядка 
действ, по гл., ‘огляденье назад, обращение взора назад, по сторонам; 
задний ум, поздняя догадка и сожаление об опрометчивом деле’ (Даль 2 

II, 572), диал. оглядка ж.р. ‘спор, раздор, недоразумение’ (Элиасов 258), 
оглАдки: оглядки часто брать ‘работать медленно, с остановками’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 362), оглядки мн.ч. ‘дурные последствия 
(поступков, дел)’ (волог.) (Филин 22, 321), укр. оглАдка разг. ‘оглядка’ 
(Укр.-рос. словн. III, 85), блр, аглАдка: без аглядкі ‘без оглядки’, з аг- 
лядкай ‘с оглядкой’ (Блр.-русск. 45), диал. оглАдкі, оглАткі рі.й: Ісці на 
оглядкі ( огляткі ) ‘идти присматривать за скотиной, хозяйством’. 
Утікати без огляткі ‘быстро убегать’ (Сло^н. пауночн.-заход. Бела- 
русі 254). - См. еще также с суф. -ък-, однако оформленное по муж. ро- 
ду, словен. о§Шек м.р. ‘образец, образец товара’, одіесікі ‘смотрины’ 
(Ріеі. I, 799). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЪ$1$с1ёи (см.), *оЬ§1$(іаіі (см.). 
к оЬ8Ізёьпікъ/*оЬ{>1фіьпіса: болг. (Геров) оглАдник м.р. ‘сват’, оглАдница 
ж.р. ‘сваха’; оглёдник м.р., оглёдница ж.р. ‘тот, кто осматривает девуш- 
ку или парня’ (БТР), диал. оглёдник м.р. ‘человек, который выбирает 
девушку для кого-л.’, оглёдница ж.р. ‘женщина, посланная выбрать де- 
вушку для кого-л.’ (М. Младенов БД III, 122), огледнйк м.р. ‘сват’, ог- 
леднйцъ ж.р. ‘сваха’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 
201), углёдник м.р. ‘человек, который осматривает девушку или юношу 
(в целях замужества, женитьбы)’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД 
VII, 147), оглёдници мн.ч. ‘сваты (посланные женихом к родителям де- 
вушки)’ (Вакарелски. Етнография 563), сербохорв. одіесіпік м.р. ‘ос- 
мотрщик’ (РІА VIII, 748: только в словаре Стулли), О^іесіпік холм, при- 
горок (Там же), диал. огледник ‘участвующий в смотринах’ (Там же), 
диал. оціесіпікі ‘участвующие в смотринах’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пи- 
ротског говора 104), словен. о§Іесіпік м.р. ‘осмотрщик; разведчик, шпи- 
он’, о%Іесіпікі ‘присутствующие на смотринах’ (Ріеі. I, 759), о^іёсіпік 
‘сват, посетитель; контролер, лазутчик, шпион’ (Коіпік 298), о§Іесігіік 
м.р. ‘осмотрщик; лазутчик’ (Хостник 169), польск. диал. о§Цсіпік ‘сват, 
сопровождающий молодого человека (жениха) на смотринах’ (\Ѵаг 82 . 

III, 706; 81.е\ѵ.р. III, 417). 

Производные с суф. -ікъі-іса от прилаг. *оЬ^сіьпъ(іъ) или с суф. 
-ьпікъі-ьпіса от гл. *оЬ§Цбёіі (см.), *оЬ§Іе<іай (см.). 
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*оЬ$»1$сіып>(іь): болг. диал. дгледен, прилаг. ‘открытый, легко обозри- 
мый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 65), бгледно ‘которое от- 
крывает широкий горизонт’ (Стойчев БД II, 223), макед. огледен, при- 
лаг. ‘пробный, испытательный’ (Кон.), словен. о^іесіеп ‘Ногігоп, 
Мегібіапиз, Аециаіог...: аіі о§Шпі КгаГз Іа рибпёѵхкі Сігкеі Іа Ггё^пі 
кга(з, аіі окгбзЬ сіѵа Соіига аіі окгбзЬа (Ніроііі), офёсіеп, прилаг. 
‘ВезісЬіщип^з-; перископический, доступный зрению, видимый’ (Ріеі. I, 
799), чеш. окіёсіпу, окЫпу ‘тот, который может быть осмотрен, увиден; 
внимательный, уважительный; целесообразный, справедливый’ (Коіі 
П, 331), ст.-слвц. окГайпу, прилаг. ‘видимый, явный, зримый; осторож- 
ный, осмотрительный; разведывательный’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 245), оЬ- 
кііасіпу, прилаг. ‘осторожный, осмотрительный; предусмотрительный, 
дальновидный’ (Там же, 23), слвц. окі’асіпу, прилаг. ‘внимательный, та- 
ктичный, чуткий, предупредительный’ (831 II, 530), в.-луж. \ѵоЬкІа<іпу 
‘ВезсЬапип^з-; ІІтзісЬіз-; осмотрительный, осторожный, предусмотри- 
тельный, благоразумный’ (РІиЫ 808), ст.-польск. оді^сіпу ‘прозрачный, 
такой, в который можно посмотреться’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 83), 
польск. стар. о§1^сіпу ‘который может быть осмотрен; видимый, доступ- 
ный зрению; осторожный, осмотрительный, предусмотрительный, вни- 
мательный’ ОѴагзг. III, 706), оцЦсіпу ‘осторожный; сдержанный; преду- 
предительный’ (Гессен, Стыпула 1, 614), см. также словин. ио§1$сіпе, на- 
реч. ‘осторожно, предусмотрительно, осмотрительно’ (Ьогепіг. Ротог. 
Ш, 1, 680), русск. диал. огляднбй, -ая, -ое ‘требующий постоянного при- 
смотра, надзора’ (Филин 22, 321: Даль [без указания места]), блр. агляд- 
ны ‘обзорный; обозримый’ (Блр.-русск. 45), оглядный, прилаг. ‘к осма- 
триванию чего относящийся’ (Носов. 358). - Сюда же субстантивиро- 
ванные: блр. диал. огляднэ ср.р. обряд, ‘смотрины’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 254), а также др.-русск. оглядень м.р. ‘тот, кто часто ог- 
лядывается; слишком осмотрительный человек’ (Пов. о Фоме, 43. 
XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 238), русск. диал. оглядень , 
род.п. -дня, м.р. ‘негодные остатки чего-л., отбросы’ (Филин 22, 321), 
6 гледни мн.ч. ‘о полном отсутствии чего-л.’ (Там же, 317). 

Прилаг. производное с суф. -ьпъ от гл. *оЬ§Іесіёіі (см.), *оЬ§1%(іаіі 
(см.) или от *оЬ%Іесіъ (см.). 

*оЬ$»НѵёІі: русск. диал. оглйветь ‘покрыться слизью’, оглйветься то же 
(Живая речь Кольских поморов 100). 

Сложение оЬ- и гл. *%1іѵёіі (см.). Заметим, что соответствующий бес- 
приставочный глагол в русском как будто не фиксируется. Оглйветь 
демонстрирует старую семантику - ср. лит. %1еіѵёіі ‘покрываться сли- 
зью’ и косвенно свидетельствует о былом существовании в русском 
глагола *гливеть (*§1іѵёп). 

*оЬд1оЬа: блр. диал. аглдба ж.р. ‘горизонтальная жердь в прясле (приспо- 
соблении для сушки снопов)’ (Жывое слова 34), см. еще русск. диал. ог- 
лдбь ж.р. ‘оглобля’ (Среднеобский словарь. Доп. II, 69). - Сюда же с 
суф. -іпа блр. аглабіна ж.р. ‘грядка (в телеге)’ (Блр.-русск. 45), диал. аг- 
лабіна ж.р. ‘оглобля’ (Шаталава 8), оглобіна ж.р. ‘жердь в телеге (в ра- 
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ме)’ (Тураускі слоунік 3, 241), оглобина ‘борт - решетка в телеге’ (Лек- 
сика Полесья 178; 166), а также аглабіно ср.р. ‘верхняя и нижняя части 
телеги; нижняя часть телеги’ (3 народнага слоуніка 97). 

По-видимому, бессуффиксальное производное от гл. *оЬ%1оЬШ (см.), 
родственное *оЬ$ІоЬіа (см.). См. ЭСБМ I, 73 (соотнесение с аглобля). 
Однако, возможно, позднее незакономерное присоединение протетиче- 
ского гласного о-\а ] к глоба (*уІоЬа) - ср. аналогичное русск. диал. о -го- 
рох ‘горох’ (ряз., калуж., моек., сарат., самар.) (Филин 22, 350). См. 
МасЬек 2 168 (статья кІоЫіі I). 

*оЬ§1оЬаІі: сербохорв. о%1оЪай то же, что о^ІаЬіІі, ‘обглодать, обгрызть’ 
(КІА VIII, 748; 739: только в Словаре Белостенца), словен. о^іфаіі ‘об- 
грызть, обглодать’ (Ріеі. I, 800). - Сюда же произв. с суф. -іпа сербо- 
хорв. о$>1оЫпа ж.р. ‘остатки того, что обглодано, а также костяк, остов, 
скелет’ (РІА VIII, 748). 

Сложение оЬ- и гл. *§ІоЬаіі (см.). 

*оЬ{»1оЪШ: сербохорв. о§ІдЬііі ‘оштрафовать, обирать путем шантажа, вы- 
могательства’ (РІА ѴПІ, 748-749), диал. о^ІдЬіі ‘наказывать штрафом’ 
(М. Реіб-О. Вабіца. Реёпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), словен. о§ІоЫіі ‘нало- 
жить денежный штраф’ (Ріеі. I, 800), польск. устар. и диал. о§іоЬіс 
‘обить клиньями, укрепить, уплотнить, обтыкать вокруг; оправить, на- 
бить, насадить на черенок, на рукоятку (напр., мотыгу)’ (\Ѵагз 2 . III, 707), 
диал. о§іоЬіс ‘забивать клинья, уплотнить, обтыкать вокруг; насадить 
на черенок, напр. мотыгу и др.; укрепить, забивая клинья, обить вокруг, 
оправить’ (51.§\ѵ.р. ІП, 417). 

Сложение оЬ- и гл. *%ІоЬііі (см.). 

*оЬ§1о^а: др.-русск. оглобля ж.р. ‘жердь’ (Кн. прих.-расх. Покр.м., 183 об. 
1691 г.; (Росп. расх. ден.) Влад, сб., 179. 1690 г.), ‘один из двух длинных 
брусьев для запряжки лошади (в телегу, сани); оглобля’ (Тихв.м. № 1, 
144; 1592 г.; Назиратель, 470. XVI в.; Хоз. Мор. II, 207. 1660 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 237), Оглобля-. Грицко Оглобля, в войске Запо- 
рожском. 1674. Ю.З.А. XI, 480 (Тупиков 342), русск. оглббля ж.р. ‘один 
из двух длинных брусьев в экипаже, укрепленных концами на передней 
оси и служащих для запряжки лошади’ (Ушаков II, 746), оглббля ж.р. 
‘одна из двух жердей, надетых одним концом на ось повозки, служащих 
для запряжки лошади в корень’ (Даль 3 II, 1651), диал. оглббля ‘оглоб- 
ля’, мн.ч. ‘обжи в сохе’ (Добровольский 519), оглббля м. и ж.р. ‘о высо- 
ком тонком человеке’ (Элиасов 258), оглббля ж.р. ‘ручка цепа’ (Мар. 
АССР), ‘ручка граблей; грабловище’ (новг.), ‘жердь, которой скрепля- 
ют сено на возу’ (арх., пск.), ‘деревце, толщиной в оглоблю’ (калуж.) 
(Филин 22, 318), см. еще оглобель м.р. ‘оглобля’ (Сл. русских говоров 
Новосиб. обл. 347), оглбвли, мн.ч. ‘оглобли у сохи’ (урал.) (Филин, 
там же), ст.-укр. оглобля ‘боковое дышло в одноконном возу (телеге), 
оглобля’ (XVII в.) (Картотека словаря Тимченко), укр. оглббля ж.р. = 
голобля ‘оглобля’ (Гринченко ІП, 35; I, 301), огдлобля ж.р. ‘оглобля’ 
(Там же, III, 36), оглббля разг. ‘оглобля’ (Укр.-рос. словн. ПІ, 83), диал. 
огнббля ж.р. ‘оглобля’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 141), 
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блр. аглббля ж.р. ‘оглобля; (сохи) обжа’ (Блр.-русск. 45), диал. оглдбля 

ж. р. ‘оглобля’ (Сцяшковіч, Грод. 17), оглдбля то же (Тураускі слоунік 

з, 241), аглыбля ж.р. то же (Бялькевіч. Магіл. 40), аглабля, аглдбля, 
алдбля, галабля, галдбля ж.р. то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларуси, 
48). - Сюда же производные с суф. - іпа : русск. диал. оглдблина ж.р. пе- 
рен. ‘высокий человек’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна р. Оби (Доп. II) 41), блр. диал. аглабліна ж.р. 
‘оглобля’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 19), аглъбліна ‘оглобля, грядка в 
телеге’ (Народная словатворчасць 160). 

Родственно *§1оЬа (см.), *%1оЫй (см.). Конкретизируя словообразова- 
тельный аспект, следует, по-видимому, характеризовать *оЬ§1оЬ]а как 
производное с суф. -]а от гл. *оЬ$ІоЫіі (см.) в знач. ‘укрепить, оправить’. 
Далее связано с лит. §ІёЫі, §1ёЫи ‘охватывать’, %1дЫи, §16Ыі ‘обнимать’, 
др.-в.-нем. кіара ‘сажень’ и др. Версия Грота относительно заимствова- 
ния из герм, (др.-в.-нем. §аЬаІа ‘вилы’ и др.) через польский (Я. Грот. 
Филологические разыскания. СПб., 1899, 1, 485; 2, 325) справедливо от- 
вергается (Преобр. I, 637; Фасмер Ш, 117-118). Что касается польского 
ШоЫа, окоіоЫа, то оно является украинизмом. Из литературы см. еще: 
Вешекег I, 305; Потебня РФВ 5, 125; Брандт РФВ 22, 121; Ильинский 
РФВ 62, 256; Зіаѵѵзкі I, 426; ЭСУМ I, 550; ЭСБМ 1, 73: вост.-слав. 
*оЬ%1оЬ)а определяется как семантическое новообразование, кот. ра- 
нее, возможно, было распространено шире на западе, где оно затем бы- 
ло вытеснено заимствованной из немецкого лексемой, которая в бело- 
русском представлена в форме дышалъ. 

*оЬ§1оЪыіь/*оЪ8ІоЪьп’а: ст.-чеш. оНІоЬпё, род.п. -ё, ж.р. ‘столб, подпор- 
ка, борт, край, сруб колодца’ (ЗібЗІ 10, 318), окІиЬпё, род.п. -ё, ж.р. ‘уг- 
лубление, водоем, яма (для стока воды или для навозной жижи), пре- 
имущественно колодец; отверстие, борт, кайма, сруб колодца; столб, 
подпорка’ (Там же, 319), чеш. устар. оНІоЬпё, род.п. -ё, ж.р. ‘край; 
столб’ (Іип^тапп II, 894: ср. русск. оглобля), окІиЬеп, род.п. -ё, окІиЬ- 
пё, род.п. -ё ‘сруб колодца, лунка, прорубь во льду, сделанная для 
рыб’ (Кои И, 331), диал. оЬкіоЬпё ‘сруб (колодца)’ = оЫиЪЛа (Вайо5. 
Зіоѵ. 241), русск. диал. оглдбенъ, род.п. -бня, м.р. ‘оглобля’ (пск., 
твер.) (Доп. к Опыту 155; Филин 22, 317; см. также Даль 2 II, 643), блр. 
диал. аглабня ж.р., аглдбня ж.р. ‘оглобля’ (Шаталава 8; Жывое слова 
92: аглабня). 

Производное с суф. -ъпъ (- ьп’а ), очевидно, от гл. *оЬ§1оЫй (см.) в 
знач. ‘укрепить, оправить’. См. МасЬек 2 168 (§1оЬііі 1). 

*оЬё1ос1аІі: болг. (Геров) оглдждя, ‘оглодать, обглодать, изглодать’; оглд- 
ждя ‘обглодать’ (БТР), макед. оглода ‘обглодать, обгрызть’ (Кон.), 
сербохорв. оЬ§Іосіаіі, о§1обай ‘глодая, обгрызть’ (КІА VIII, 330, 749), ди- 
ал. оглодати ‘съесть всю траву на пастбище (о скоте); исхудать’ 
(М. ВущчиЬ. Р)ечник ПрошЬеіьа 80), оглода ‘обгрызть, обглодать’ 
(М. Маркович. Речник у Црноі Реци 126 (274)), оглоцем ‘обглодать’ 
(Н. ЖивковиЬ. Речник пиротского говора 104), словен. оЬ§Іодаіі ‘от- 
грызть’, о§1одап ‘аггойеге, сігсишгосіеге, объесть кругом, обглодать’ 
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(Казіеіес-Ѵогепс), о§Іобаіі ‘обгрызть, обглодать’ (Ніроііі), о§Шаіі то же 
и ‘натирать, тереть’ (Ме^івег 1592), о^ЩаІі то же (РІеІ. I, 800), оЬ§Цбаи 
‘обгрызть, обглодать вокруг’ (Там же, 727), диал. о^іосіаіі: ауійэйаі 
(Тотіпес 149), ст.-чеш. окіодаіі, оЬкШай ‘обглодать, обгрызть, обку- 
сать’ (ЗібЗІ 10, 318; 8, 1103), чеш. окЫаіі ‘обгрызть, обглодать’ (Кои II, 
331), оЬкІойаіі то же (Там же, 213), окіодаіі ‘обгрызть’ (Іип^тапп II, 
894), окіосіаіі ‘глодая, обкусать, обгрызть, объесть; повредить сверху 
(поверхность) или попортить немного’, ст.-слвц. окіойаі’ ‘обглодать, 
обгрызть, объесть’ (НІ8іог. віоѵеп. III, 249), окібдаі' ‘обгладывать, об- 
грызать’ (Там же), оЬкІддаі’ ‘обгладывать кругом’ (Там же, 23), слвц. 
окіобаі’ ‘обглодать, обгрызть’, перен. ‘разрушить, повредить (напр., о 
горах)’ (551 П, 531), оЬкІодаі’ ‘обглодать (кругом), попортить, повре- 
дить’ (Там же, 413), ст.-польск. особое ‘обгрызть, объесть, аггойеге, 
атЪеззе’ (51. $ІроІ. V, 533), о§Шаё ‘обгрызть, объесть’, диал. ‘о разру- 
шительном воздействии воды; грызя, испортить, разрушить’ (81. роі- 
52С2. XVI ѵѵ., XXI, 86), о§Шаё зі$ ‘уничтожиться, разрушиться, выщер- 
биться в результате грызения’, перен. (Там же), польск. устар. о§1ойаё, 
диал. оЬ^Шаё ‘обгрызть, объесть’ (\Ѵаг8г. ПІ, 707), др.-русск. оглодати 
‘обглодать, объесть поверхность чего-л.’, здесь перен. (Назиратель, 
225. XVI в.) (СлРЯ ХЗ-ХѴІІ вв. 12, 237), русск. оглодйть просторен, см. 
обглодйть ‘обгрызть, глодая’ (Ушаков II, 746; 619), оглодать см. об- 
глодать (Даль 3 II, 1651), о(б)глодйть ‘глодать вокруг, о(б)грызать, 
объедать’ (Там же, 1481), диал. оглодйть ‘обглодать’ (Деулинский сло- 
варь 361), обглодйть ‘справить праздник’ (смол.) (Филин 22, 15), укр. 
обглодйти ‘обглодать, изглодать’ (Укр.-рос. словн. ІП, 8), блр. диал. аб- 
глыдйць ‘обглодать, обгрызть’ (Бялькевіч. Магіл. 19), абгладйцъ ‘обку- 
сать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 30). 

Сложение оЬ- и гл. *§Іосіаіі (см.). 

■ оіщіойъкъ: словен. о§Щек м.р. ‘огрызок’ (Ріеі. I, 800), ст.-чеш. окіосіек 
м.р. ‘огрызок, оглодок’ (ЗібЗІ 10, 319), чеш. окіосіек м.р. ‘что-л. обгло- 
данное, огрызок’ (йигщтапп II, 895), слвц. окіойок м.р. редк. ‘огрызок’, 
нар. ‘кадык’ (551 II, 531), окіойок ‘обглодыш, обглодок’ (Зіоѵеп.-гиз. 
8Іоѵп. 1, 551), диал. окіосіек ‘огрызок’ (КйІаІ 415), дкіойок м.р. ‘остаток от 
съеденного яблока, огрызок’ (Мафбік. МоѵоЬгай. 142), окіойок м.р. ‘ог- 
рызок яблока; кадык’ (МафбУс. ѴусЬойопоѵоЬгай. 350; Огіоѵвку. Оешег. 
212), польск. диал. ио^оік'і ‘хилые растения часто с оборванными ли- 
стьями’ (Кисаіа 55), др.-русск. оглодокъ м.р. ‘то, что обглодано, обгры- 
зено’ (Кн. прих.-расх. Ант.м. № 1, 31 об. 1575 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
237), русск. оглбдок м.р. просторен, то же, что обглбдок разг. ‘обгло- 
данный кусок’ (Ушаков II, 746; 619), оглбдок м.р. ‘огрызок, объедок, 
оглоданная кость, корка’ и пр. (Даль 3 II, 1652), диал. обглбдок м.р. ‘ос- 
таток обглоданного’ (пск., твер.) (Там же, 1482; Доп. к Опыту 148), пск., 
твер. обглбдок м.р. ‘обглоданный остаток чего-л.’ (Филин 22, 15), блр. 
диал. аглддак м.р. ‘обкусанное со всех сторон яблоко (или иной плод); 
огрызок’ (Народнае слова 195). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *оЬ§1ойай (см.). 
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*оЬ§1озІі: чеш. усгар. оМогіі ‘обглодать’ (Кои II, 331). 

Редкий атематический глагол *оЬ$ 105 Іі (<*оЬ%іосііі), родственный 
*оЬ§Іойаіі (см.). 

*оЬдІис1ьпъ]ь: русск. диал. оглудный, -ая, -ое ‘глупый, ничего не сообра- 
жающий’ (олон.) (Филин 22, 319). 

Прилаг., очевидно, производное от *%1ис1а (см.) с помощью префикса 
оЬ- и суффикса -ьпъ. Любопытна семантическая близость к 
*оЪ%1и(1ъпъ]ъ, наблюдаемая у лексем с корнем *§1игй-: русск. диал. оглу- 
здеть ‘оглупеть’, оглузд ‘глупый, бестолковый’ - см. статью 
*оЬ§Ішйё(і. Это может быть одним из аргументов в пользу родства 
*§1ий- и *^1игй-, которое принимали, в частности, Бернекер (Вешекег I, 
309), а также О.Н. Трубачев (ЭССЯ 6, 156: “Скорее всего, *%1иг<1ъ пред- 
ставляет собой диссимилированный результат первонач. экспрессивной 
геминации *%Іи<1-сІ-..."). 

*оЪ§1ипіёІі: русск. диал. оглумёть ‘одуреть, ошалеть’ (Даль 2 II, 643), оглу- 
мёть ‘одуреть’ (орл., курск.) (Доп. к Опыту 155), оглумёть то же (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), оглумёть ‘перестать сообра- 
жать, одуреть’ (курск., орл., смол., твер., пск.), ‘стать в тупик; остолбе- 
неть’ (пск., твер., Даль), ‘угореть’ [?] (орл.) (Филин 22, 320). См. еще 
русск. диал. оглумнётъ ‘перестать соображать, одуреть’ (курск., ново- 
сиб.) (Там же), оглумнётъ ‘стать умственно неполноценным; поглу- 
петь’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347). - Сюда же (или к *оЪ%1и- 
тШ) отглаг. бессуффикс. производное русск. диал. оглум ‘род конской 
болезни; столбняк’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 30), ог- 
лум м.р. ‘обморок’ (курск.) (Даль), ‘род конской болезни, столбняк’ 
(яросл.) (Даль) (Филин 22, 320). 

Сложение оЬ- и **§1итё(і, глагола состояния, родственного каузати- 
ву *§1итШ (см.). 

*оЬд1итіІі (з^): русск. диал. оглумйть ‘осмеять; ошеломить, поставить в 
тупик; ушибить до обморока, до беспамятства’, оглумйться ‘одуреть, 
ошалеть; стать в тупик, остолбенеть’ (пск., твер.) (Даль 2 II, 644, 643), 
о(б)глумйть кого ‘осмеять, одурачить на потеху’ (Там же, 572), оглу- 
мйться ‘стать глупым, лишиться рассудка (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 153), оглумйть ‘оглушить’ (Картотека Псковского 
областного словаря), оглумйть ‘сильным ударом по голове лишить со- 
знания, рассудка, оглоушить’ (Даль [без указ, места], зап.-брян.), ‘ли- 
шить способности соображать (шумом, криком, слишком длительным 
разговором и т.п.)’ (пск., смол.), ‘ошеломить, поставить в тупик’ (Даль 
[без указ, места]), ‘лишить кого-л. способности слышать; оглушить’ 
(зап.-брян.), ‘осмеять, одурачить для потехи окружающих’ (Даль [без 
указ, места]) (Филин 22, 320), оглумйться ‘перестать соображать, зай- 
ти в тупик’ (пск., твер.), ‘лишиться разума, стать глупым; одуреть, оша- 
леть’ (калин.) (Там же), блр. оглумйць ‘приводить в беспамятство, в 
одурь’ (Носов. 357), оглумйцьца ‘омрачаться, приходить в беспамятст- 
во’ (Там же), аглуміць ‘одурить’, аглуміцца ‘одуреть, прийти в беспа- 
мятство’ (Байкоу-Некраш. 18), аглуміцца ‘потерять здравый смысл’ 
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(Гарэцкі 8), диал. аглуміць ‘одурить’ (Касьпяровіч 10), аглуміцца ‘оду- 
реть’ (Бялькевіч. Магіл. 40). 

Сложение оЪ- и гл. *$1итШ (5%) (см.). См. ЭСБМ 1, 73 (только о блр. 
словах: “к глум, а - префиксальное”). 

*оЪ{>1іірёІі: болг. (Геров) оглупѣй: ‘оглупеть, поглупеть’; оглупёя ‘стать 
глупым’ (БТР), макед. оглупев ‘стать глупым’ (Кон.), словен. о§Іирёіі 
‘оглохнуть’ (Ріеі. I, 800), чеш. окіоирёіі ‘стать глупым’ (КоИ П, 331), 
польск. о^іиріес ‘стать глупым, лишиться разума; потерять рассудок, 
сойти с ума; изумиться, поразиться, одуреть’ (\Ѵагк 2 . Ш, 709), о%Іиріес 
‘оглупеть, одуреть; остолбенеть’ (Гессен, Стыпула 1, 614), диал. о§іиріес 
‘сойти с ума, помешаться’, (возможно, вернее о^іиріс) ‘обмануть’ 
(81.§\ѵ.р. III, 417), словин. о§іёр'ес ‘оглупеть, ошалеть, лишиться разума, 
заболеть психически’ (8усЫа I, 325), ио§іёр'ес ‘стать глупым, оглупеть’ 
(Ьогепіх. Ротог. I, 212), и ’ое^іер]ес ‘оглупеть’ (Катий 224), русск. оглу- 
пёть ‘сделаться совсем глупым, совсем поглупеть’ (Ушаков II, 746), ог- 
лупёть ‘поглупеть, одуреть, стать глупым, глупее прежнего’ (Даль 3 II, 
1652), также диал. оглупеть ‘поглупеть’ (Словарь просторечий русских 
говоров среднего Приобья 82), оглупеть ‘лишиться рассудка, сойти с 
ума’ (арх.) (Филин 22, 320). - См. еще с другим тематическим гласным 
(-а-) русск. диал. оглупатъ ‘стать глупым, оглупеть’ (новг., арх.), ‘оши- 
биться, промахнуться’ (арх.), оглупйтъся ‘совершить неразумный по- 
ступок’ (смол.), оглупаться ‘теряться’ (север.) (Филин 22, 320). 

Сложение оЬ- и гл. *§1ирё(і (см.). 

*оЬ{>1иріІі: макед. оглупи ‘поглупеть’ (И-С), словен. о§Іирі(і ‘сделать глу- 
хим, оглушать’ (Ріеі. I, 800), чеш. оНІоирііі ‘сделать глупым’ (КоИ II, 
331), ст.-слвц. оИІйріі’ ‘сделать кого-л. глупым, бестолковым’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 249), слвц. оНІйріі’ ‘сделать глупым, безрассудным, сбить с 
толку, взбаламутить* (881 II, 532), оНІйріі’ ‘одурачить’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 
I, 551), польск. о§іиріс ‘лишить разума, сделать глупым в результате 
плохой системы обучения или нечеловеческого обращения, притупить 
сознание’, диал. ‘обмануть, одурачить, провести, оставить в дураках’, 
о$іиріс 5І$ ‘одурачить себя’ (\Ѵагзг. III, 709), о§іиріс ‘оглупить 1 (Гессен, 
Стыпула I, 614), словин. о§іёр'іс ‘обмануть, ввести в заблуждение’ 
(8усЬіа I, 325). 

Сложение оЬ- и гл. *§1ирііі (см.). 

*оЬ|»1и§ёІі: болг. (Геров) оглушат, -ешь ‘оглохнуть’; оглушёя, -ееш ‘оглох- 
нуть, становиться глухим’ (Чукалов 563), диал. оглувёем ‘потерять слух, 
становиться глухим’ (М. Младенов БД III, 258), сербохорв. оглувети ‘ог- 
лохнуть’ (Толстой 3 322), диал. оглувёт то же (М. ТомиЬ. Говор Свинича- 
на 183), словен. о%Ыёіі ‘оглохнуть (Коіпік 298), диал. о%Ыёіі: ауШі’ 
(Тошіпес 149), о^іиёеіі: и ѵѵсцзкі іе оуійёу (81аѵіпа - Ріѵка па Кгази 1954. Іоіа 
Мехе), ст.-чеш. оЫиШі ‘оглохнуть’ (81581 10, 320), ст.-польск. о%Ы$гес 
‘стать глухим, оЬзигбезсеге’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., XXI, 89), см. еще русск. 
диал. оглусёть ‘оглохнуть’ (Добровольский; Филин 22, 320: смол.). 

Сложение оЬ- и **&ІиШі, глагола состояния, родственного каузативу 
*оЬ%ІиШі (см.). 

8. Этимологический словарь... Вып. 26 
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*оЬ§1иЗДі (з^): цслав. оглоушнти са зигсіит Гіегі (Мікі.), болг. (Геров) ог- 
лушж, -йшь ‘оглушить’; оглушй, -их ‘оглушить; огласить (криками и т.п.); 
заглушить’ (Бернштейн 2 396), оглуша то же (БТР), макед. оглуви ‘оглох- 
нуть; оглушить’ (И-С), сербохорв. стар, о^іиіііі зе ‘зшчіезсеге, зигсіит Йегі’ 
и особенно ‘зигсіііаіет зітиіаге’ (Огулли), затем ‘поп оЬесііге, пе§1і§еге’ 
и т.д., ‘не хотеть слышать’ 1560 г., 1653 г. и др. (Маіигапіб I, 814), оглуши- 
ти се ‘остаться глухим к чьим-л. просьбам, мольбам, зшчіиз $ит асі ргесез’ 
(КарациЬ), о^Шііі ‘зигсіит гесИеге, зигсіит йегі; сделать кого-л. или что-л. 
глухим; стать глухим, не прислушаться’, о/>1иШ зе ‘стать глухим, притво- 
риться глухим, не прислушаться; не хотеть слушать (услышать); не забо- 
титься (о ком-л.)’ и др. знач. (ЮА VIII, 750-751), диал. о%ІйѵіІ ‘сделать глу- 
хим’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вифеѵаса 210), словен. о^іиіііі: 
о^іизкііі ‘оЬшпёо, оглушить’ (Ніроііі), о§Шіп ‘оглушить’, о%ЫШ зе ‘стать 
глухим, оглохнуть’ (Ріеі. I, 800), диал. о%ЫіІі (Тошіпес 149; 81аѵіпа-Ріѵка 
па Кга$и, 1954. Іо2а Меге), чеш. окЫііі ‘делать глухим, оглушить’ (КоИ II, 
331), ст.-слвц. окіиёіі’ ‘утратить слух (временно или навсегда), оглохнуть; 
притупить чей-л. слух, оглушить’, окіиёіі’ за ‘стать глухим’ (Нізіог. $1оѵеп. 
III, 219), слвц. окМіі’ ‘оглушить (81оѵеп.-гиз. $1оѵп. I, 551), окіиёіі’ ‘сделать 
глухим’, перен. ‘одурманить’, ‘ударом по голове чуть не убить, довести до 
беспамятства, оглушить; притупить чувствительность (чувство)’ и др. 
знач. (881 II, 532), ст.-польск. о%1изгус ‘сделать глухим, аііяиет зигсіиз 
Іасеге’ (81. зіроі. V, 534), о$Іизіуё ‘заглушить (о чем-н. очень громком); 
ехзигсіаге’, перен. ‘лишить сознания’, ‘кричать, орать на кого-л. очень 
громко, оглушить’ (81. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 89), польск. о%1изгус ‘ заглу- 
шить, не позволить услышать, привести в бесчувственное состояние, пом- 
рачить сознание’ (\Ѵагзг. III, 709), о%1изгус ‘оглушить’, перен. ‘оглушить, 
ошарашить, ошеломить’, о%1изгус з'ц ‘оглушить друг друга; одурманить 
себя’ (Гессен, Стыпула I, 164), диал. оціизіуё ‘вызвать утрату слуха’ 
(Кисаіа 172), словин. ѵо$Шес ‘оглушить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 271), 
ио^Шэс ‘оглушить’ (Богепіг. Ротог. I, 212), др.-русск. оглушити ‘сделать 
глухим’ (Мѣр. Праведн. XIV в. Енох. 37) (Срезневский II, 601), оглушити 
‘сильным звуком лишить на время ясности слуха, оглушить’ (Изм., 54 об. 
XVI в. ~ XIV в.), ‘сильным ударом по голове лишить сознания’ (АХУ Ш, 
128. 1632 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 237), оглушитися ‘быть оглушенным 
звуком голоса’; зд. ‘провести время, слушая что-л.’ ((Муч. Ирины) Усп. 
сб„ 141. ХІІ-ХПІ вв.) (Там же), русск. оглушить ‘сильным звуком, шумом 
лишить на время ясности слуха; сильным ударом по голове лишить созна- 
ния’, сов. к глушить (Ушаков II, 747), оглушить ‘лишать слуха, иногда и 
памяти, сознания’ (Даль 3 II, 1652), диал. оглушйться ‘лишиться слуха, ог- 
лохнуть’ (смол.), ‘от ударов по льду, шума прийти в бесчувственное состо- 
яние (о рыбе)’ (смол., курск.) (Филин 22, 320), укр. оглушити ‘оглушить’ 
(Укр.-рос. словн. III, 83), блр. аглушыць ‘(лишить ясности слуха) оглу- 
шить; (сильно ударить) оглушить; (рыбу) оглушить’ (Блр.-русск. 45), ди- 
ал. аглушыць ‘оглушить’ (Бялькевіч. Магіл. 40; Тураускі слоунік 3, 242: 
оглушьіць), оглушйцъца ‘оглохнуть от шума’ (Носов. 357). 

Сложение оЬ- и *%Шііі (з%) (см.). 


*оЪг>1и2(1аІі (з$), *оЬ§1игсШі (53): русск. диал. оглуздить ‘приводить в бес- 
памятство нравственным или физическим ударом’ (Добровольский 
520), оглуздиться, оглуздатъся ‘оторопеть, забыть или упустить что-л. 
второпях’ (Подвысоцкий 107), оглуздатъся ‘упустить, забыть что-л. 
нужное, важное (в суете, спешке, хлопотах)’ (арх.) (Филин 22, 319), ог- 
луздить [удар.?] ‘оглушить сильным ударом; оглушить’ (смол.), ‘силь- 
но поразить чем-л.’ (смол.) (Там же, 320), оглуздиться то же, что оглу- 
здатъся (Там же), блр. оглуздзйць ‘приводить в беспамятство’ (Носов. 
357), аглуздацца ‘прийти в себя, очнуться, опомниться’ (согласно 
ЭСБМ 1, 73). 

Сложение оЪ- и гл. *^1игйа1і, *§1иі/іііі (: русск. смол, глуздать ‘темя- 
шить, бить в голову, колотить’, глуздйть, глуздать, твер. ‘бить по го- 
лове’ и др. - Даль 2 I, 357; смол., курск. глуздать ‘сильно бить’, твер. 
глуздать то же и др. знач., свердл., глуздить ‘сильно бить’, ворон., 
твер. глуздить то же и др. знач. - Филин 6, 208; 209). См. ЭСБМ 1, 73 
(только о блр. словах: к глузд). 

*оЬ$>1игсШі: русск. диал. оглядеть ‘оглупеть’ (Даль 3 II, 1652), оглуздеть 
‘стать глупым’ (ворон.) (Филин 22, 320), блр. диал. аглуздзёць ‘расте- 
ряться’ (Слоун, цэнтр. Беларусі 1, 19). - Сюда же (если не к *оЪ$ІигсІаіі, 
*оЬ§Іиісіііі, см.) бессуффикс. отглаг. производное *оЬ§Іигсіъ: русск. во- 
рон. огл^зд м.р. ‘глупый, бестолковый’ (Даль 2 II, 643), каз., ворон, ог- 
лузд м.р. ‘о бестолковом, глупом человеке’ (Филин 22, 319). 

Сложение оЬ- и гл. *$1игс1ёп (: русск. смол, глуздёть с несколько 
иными значениями - ‘шуметь, говорить нудно, долго, надоедливо’ - Фи- 
лин 6, 208-209). 

*оЬ§>1ъхп<ііі, *оЪ§1ихпрй: цслав. огл'ьхнжтн кшсрейеіѵ), зигсіит еззе 
(Мікі.), болг. (Геров) оглъхнж, -ешь ‘оглохнуть’, макед. оглувне то же 
(И-С), сербохорв. о^іикпиіі ‘оЬзигсЗезсеге, оглохнуть’ (МаіигапібТ, 814), 
оглрнути, оглухнути то же (КарациЬ), о&икпий то же, что о§Іикпиіі, 
‘оглохнуть’ (ША VIII, 784: только 1 пример), диал. о%Ійпіі то же 
(М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 210), о%ІикпШі то же (В. 
ІигіЗіб. Кіебпік Ѵг^асіе 139), словен. о%Ійкпііі то же (Ріеі. I, 800), ст,- 
чеш. окіескпйи ‘оглохнуть; (о земле) стать неплодородной’ (81681 10, 
318), окіискпйіі ‘(о земле) стать неплодородной’ (Там же, 319-320), 
чеш. окіескпоиіі = окіискпоиіі ‘оглохнуть’ (Кои II, 331), ст.-слвц. 
окіискпйі' ‘утратить слух, оглохнуть; перестать воспринимать звук’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 249), слвц. окіискпйі' ‘делаться глухим; (об органе 
слуха) перестать воспринимать звук’ (881 И, 531—532), окіискпйі' ‘ог- 
лохнуть (о людях); лишиться плодов (о растениях)’ (81оѵеп.-піз. зіоѵп. 
I, 551), н.-луж. ко^іискпиз ‘оглохнуть’ (Мика 81. I, 265), ст.-польск. 
окскпцс ‘становиться немым, оЪтизіезсеге’ (81. зіроі. V, 550), окпцс, 
окіпцс, окскпцс, окіпцс ‘оглохнуть, глохнуть, утратить слух; ехзигсіагі, 
оЬзигёезсеге, зигсіит Гасіит еззе; не хотеть слушать’ (81. роізгсг. 
XVI \ѵ., XXI, 203), о%1искпцс ‘оглохнуть’ (Там же, 88), польск. устар. 
оікпцс, оікпцё, окіпцс, окпцс, оіскпцс, оскіпцс ‘оглохнуть’ (\Ѵагзг. III, 
766: вместо *о§іскпцс = о%іискпцс), о%1искпос ‘стать глухим’ (Там же, 
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708), диал. Уо%ихп<}с (Кисаіа 172), словин. ѵѳ%1йхпдцс ‘оглохнуть’ 
(Ьогспіг. 5ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 269), ио§іёхпцс то же (Богепіх. Рошог. I, 211), 
др.-русск. оглъхнХти, оглъхн'ё ‘оглохнуть’ (Мин. 1096 г. (сент.) 136; 
Мин. празд. XII в. 54) (Срезневский II, 601), оглохнути ( оглъхнути ) 
‘лишиться слуха, оглохнуть’ (Мин. сент., 0183. 1096 г.; Палея Толк. 1 , 
385. 1406 г. - XVIII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 237), русск. оглох- 
нуть сов. к глохнуть в 1 знач. (Ушаков II, 746), оглохнуть ‘лишить- 
ся слуха, потерять слух, утратить способность слышать; сделаться ту- 
гоухим, тугим на ухо, слышать плохо’ (Даль 3 II, 1652), диал. оглох- 
нуть ‘перестать кипеть; заглохнуть (о самоваре)’ (твер.) (Филин 22, 
319), оглухнуть ‘оглохнуть’ (КАССР, зап.-брян.) (Там же, 320), укр. 
оглух(ну)ти ‘оглохнуть’ (Гринченко III, 35; Укр.-рос. словн. II, 83), 
ст.-блр. оглохнути: ... и оглохнутъ вси дщеры поющихъ (Скарына 1, 
423), блр. аглухнуць ‘оглохнуть’ (Блр.-русск. 45; Носов. 357; Байкоу- 
Некраш. 18), диал. аглдхнуць ‘оглохнуть, сделаться глухим’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 40), аглдхнуць, ахлдхнуць ‘оглохнуть’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі I, 48), а также аглдхці, аглухці ‘оглохнуть’ (Там же), 
оглухнуцъ то же (Тураускі слоунік 3, 242). 

Сложение оЪ- и гл. *§1ъхп(2іі (см.), оЬ- и гл. *§1ихпсг1і (см.) (с вторич- 
ным обобщением ступени вокализма *%1ихъ (см.)). Из литературы см. 
А. Меіііеі. Без аііегпапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих зіаѵе. - М8Ь I. 14, 1. 4, 1907, 
362 (: “ овіъхпсііі от §1ихъ, как -хъхпс}П от хихъ”)-, К.К. Буга. Балтийские 
(айстийские) этимологии. - РФВ БХѴІ, 1911, 236 (:русск. о-глдх-нуть 
(слабая ступень) сопоставляется с лит. §1их-пйх ‘послушный’ и русск. 
глух ‘глухой’ (полная ступень)). 

оЪдпезІі, *оЬ§пеШі: словен. о§пёхіі ‘обмять’, о§пёхй хе ‘раздавливаться’ 
(Ріеі. I, 800), чеш. окпёхіі, окпіхіі ‘натереть, отбить’ (Коіі II, 332: Коз.), 
ст.-слвц. окпіехі’ ‘натереть, натрудить’ (1676) (Нізіог. зіоѵеп. III, 249), 
польск. о§піехс, оЬ§піехс ‘отдавить, обмозолить; умять, помять (вокруг)’ 
(\Ѵагз 2 . III, 709), словин. ио§пехс ‘сдавить, умять’, ио§пехс хц ‘испачкать- 
ся, загрязниться’ (Ьогепіх. Рошог. I, 218), русск. диал. огнести, огне- 
тать ‘обжимать, одавить кругом или нажать, надавить, нагнести всю- 
ду сверху’, огнети сено на возу ‘утопчи’ (Даль 3 II, 1655), огнестй см. ог- 
нетатъ, огнетйть ‘придавливать, прижимать’ (Даль [без указ, места], 
арх.), ‘нагибать, пригибать вниз, к земле (силой тяжести)’ (пск., смол.), 
‘погружать (пенку и т.п.) в жидкость (ложкой и т.п.)’ (КАССР, арх.), 
‘снять тяжесть’ [?] (арх.) (Филин 22, 327); 

н.-луж. коЬ^пёхіх ‘запутать; уговорить’ (Мика 81. 1, 281), ко^пёхіх ‘за- 
путать, замучить’ (Там же). - Сюда же производные бессуффиксаль- 
ные: словен. о%пёі м.р. ‘ушиб, контузия; мозоль или рана от нажима, на- 
давливания’ (Ріеі. I, 800), польск. диал. ио§паі ‘мозоль’ (Кисаіа 188), укр. 
диал. абгньот м.р. ‘скирда соломы’ (П.С. Лисенко. Словник поліських 
говорів 23), а также с суф. -ък-: словен. о^пёіек-о^пеі ‘мозоль’ (Ріеі. I, 
800), ст. -русск. огнетка ж.р. ‘прижимание, придавливание’ (Ворон.а., 
310. 1698 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 242). 

Сложение оЪ- и гл. *§пехіі (см.), *%пеіііі (см.). 
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*оЪдпёІаІі: польск. о§піаіас, оЬ§піаіас несов. в. к о§піехс, ‘отдавливать; 
уминать’ (\Ѵаг 82 . III, 709), словин. ѵо§паІас ‘уминать’, ѵѳ§па!ас щ ‘испач- 
каться’ (Ьогепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 283), русск. диал. огнетатъ ‘обжимать, 
одавить кругом или нажать, надавить, нагнести всюду сверху’ (Даль 3 II, 
1655), обгнетатъ ‘огнетать’ (Там же, 1482), огнетатъ ‘нагружать, на- 
валивать’ (Новг. словарь 6, 127). 

Сложение оЬ- и гл. *§пёІай (см.), имперфектив к *оЬ§пехй, *оЬ§пеііІі 
(см.). 

*оЬдпёѵіІі з^, *оЪдпёѵаІі (з^): цслав. огнФкити йтііаге (Мікі.), болг. (Геров) 
огн’кв «ж, -ишь ‘разгневать’, сербохорв. оЬ^пеѵій ‘рассердить’ (КІА VIII, 
330), о§гіеѵііі ‘разгневать, рассердить’ (Там же, 757: в словарях Беллы и 
Стулли о§пеѵі(і хе), диал. огн>ёви се ‘опечалиться, загрустить, пригорю- 
ниться’ (М. МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 140 (382)), др.-русск. 
огнівити ‘прогневить кого-л., рассердить’ (Требник, 65 об. - 66 XVI в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 238), огн'ѣвитися ‘разгневаться’ (Сказ, о куре и 
лисице, 196 (прим.) XVIII в. ~ XVII в.) (Там же, 239), русск. диал. огне- 
вііть кого, чем ‘рассердить, прогневить’, огневйться ‘рас(про)гневать- 
ся, осерчать’ (Даль 2 II, 646), огнеѳйть ‘рассердить, разгневать’ (перм., 
арх.) (Филин 22, 324), огневйться ‘рассердиться, разгневаться’ (перм., 
беломор.) (Там же), блр. огневицъ ‘раздражить’ (Носов. 358); 

сербохорв. диал. огн>ёва ‘опечалить, расстроить, испортить настрое- 
ние’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора (други додатак), 975 (475)), 
русск. диал. огнёваться ‘раз(про)гневаться, осерчать’ (Даль 2 П, 646), 
огнёвать ‘рассердить кого-л.’, огнёваться ‘рассердиться’ (Деулинский 
словарь 361), огнёвать ‘рассердить, прогневить’ (Ярославский област- 
ной словарь (О - Пито) 30), огнёвать ‘рассердить’ (Среднеобский сло- 
варь. Доп. II, 69), огнёвать ‘рассердить’, огнёваться ‘рассердиться, раз- 
гневаться’ (Сл. Среднего Урала III, 37), обгнёваться ‘разгневаться’ 
(Там же, 17), огнёваться ‘рассердиться’ (Словарь Красноярского края 2 
131), огнёвать ‘сердить, гневать кого-л.’ (ряз.) (Филин 22, 323; 326), ог- 
нёваться ‘рассердиться, разгневаться’ (влад., ряз., костр. и др.), ‘про- 
киснуть’ (костр.) (Там же, 323), укр. огніватися разг. ‘разгневаться’ 
(Укр.-рос. словн. III, 86). 

Сложение оЬ- и гл. *%пёѵій (хе) (см.), *§пёѵаіі (хе). Не представляется 
более убедительной версия о связи *оЬ§пёѵа(і, реконструируемого как 
*о§пеѵа(і, с *о§пь (В. В. Мартынов. - “Этимологические исследования 
по русскому языку”, вып. II. М., 1962, 55-57). 

*оЬдпііі: сербохорв. окпііі ‘загнить’, также о%пеіі (КІА ѴІП, 758), дгіьити 
‘прогнить; сгнить’ (Толстой 3 322), словен. о§пііі ‘подгнить, испортить- 
ся’ (Ріеі. I, 800), ст.-чеш. окпііі (восстановленное на основе окпііу ‘за- 
гнивший, подгнивший сверху’) (51551 10, 321, 322), чеш. окпііі ‘сгнить, 
подгнить (по поверхности, вокруг, частично)’, слвц. оЫтіі ’ ‘обгнить’ 
(51оѵеп.-газ. зіоѵп. I, 507), оЬкпіі’ ‘сгнить (кругом, по поверхности)’ (551 
II, 414), н.-луж. коЬ^піх ‘обгнить кругом, нагнить’ (в. -луж. \ѵоЬкпіс) 
(Мика 81. I, 283), а также, возможно, ко§піх ‘отгнить’ (Там же), ст,- 
польск. о%піс ‘подвергнуться процессам распада (разложения) в резуль- 
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тате воздействия бактерий, о болезненном процессе в живом теле’ (81. 
роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 89-90), польск. о§піс, оЬ^піс ‘сгнить кругом или по 
поверхности’ (\Ѵаг$ 2 . III, 709), словин. оЬ%гііс о%піс ‘сгнить кругом’ 
(8усЬіа I, 334), ѴЩ8ПІС то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 284), ио§піс то же 
(Ьогепіг. Рошог. I, 219), др.-русск. огнити ‘сгнить, прогнить’ (Сотн. III., 
81. 1564 г.; Кн. коп. Дв. там. избы, 34. 1682 г.; АЮБ ІП, 284. 1699 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 243), обгнити ‘сгнить, огнить’ (Гр. Крут, еп., 25. 
1693 г.; Докл. в Сенате, II (2), 161. 1712 г.) (Там же, 20), огнить ‘испор- 
титься от гниения’ (1652 г.) (Словарь языка мангазейских памятников 
282), русск. диал. обгнить, обогнить, огнить ‘загнить или сгнить вок- 
руг, по краям, с поверхности’ (Даль 3 II, 1482), огнить ‘сгнить’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), огнить ‘прогнить’ (Словарь рус- 
ских старожильческих говоров средней части бассейна р. Оби, 2, 206), 
огнить ‘подгнить, сгнить’ (Сл. Среднего Урала III, 38), огнііть ‘сгнить’ 
(Ярославский областной словарь (О - Пито) 30), огнить ‘загнить, по- 
гнить слегка’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 16), огнйть 
‘гнить’ (арх.) (Филин 22, 328), укр. обгнйти ‘обгнить’ (Укр.-рос. словн. 
III, 8), блр. абгніць и абгнісці ‘обгнить’ (Блр.-русск. 24). 

Сложение оЬ- и гл. *§пШ (см.). 

к оЬ§пори (8^): цслав. огнонтн са Іерга ІаЬогаге (Мікі.), сербохорв. о^поріі 
‘унавозить, удобрить (землю)’, о#л0/7гі зе ‘загноиться’ (ЮА VIII, 
751-752), о§коЩ то же, что о§по]ііі (Там же, 759), словен. о$поіііѵ. 
о^по^іі ‘делать землю плодородной’ (Ніроііі), о§по]Ш ‘нагноить’, 
о§по]ііі зе ‘загноиться, нагноиться, нарывать’ (Ріеі. I, 800), диал. о§по/М 
зе ‘загноиться’ (Хоѵак 65), о$по]Ш зе: дуп<Ці’ з$ (Тотіпес 149), ст.-чеш. 
оНпоііІі , редк. оМо]ій ‘удобрить, унавозить для улучшения урожая’ 
(81681 10, 325), чеш. окпоуііі ‘унавозить, удобрить’ (КоИІІ, 333), ст.-слвц. 
оНпоііІ' ‘внести в почву удобрения, удобрить землю’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 
251), н.-луж. НоЬ§по]з (в.-луж. \ѵоЫгпоііб) ‘обложить навозом (наир., де- 
рево)’ (Мика 81. 1, 285), польск. о§поіб, оЬ§поіс ‘сгноить кругом или свер- 
ху; обложить навозом; испачкать навозом’ (\Ѵагзг. III, 713), словин. 
о§по]к ‘испачкаться, замараться’ (ЗусЬіа I, 330), \о§пщ]Ус ‘удобрить, 
унавозить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 283), ио^по^іс то же (Ьогепіг. Рошог. I, 
217), др.-русск. огноити ‘сгноить, довести до ветхости’ (Поручи. 7093 г.) 
(Срезневский II, 604), огноити ‘сгноить, довести до ветхости, гнилости’ 
(АХУ ПІ (Лодом.), 82. 1581 г.; АМГ I, 525. 1633 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 
12, 244), русск. диал. обгнойть ‘погноить, изгноить’, язва обгноилась 
‘разгноилась, загноилась’ (Даль 2 II, 572), блр. огндиць ‘унавозить’ (Но- 
сов. 358). 

Сложение оЬ- и гл. *§по]ііі (зе) (см.). 

к оЬ§Ш))ь, *оЬ§по і )ькъ: русск. диал. огнбй м.р. ‘ближайшие к селенью зем- 
ли, удобренные, сильно унавоженные’ (Даль 3 II, 1656; Филин 22, 331 со 
ссылкой на Даля), вят. огнбй м.р. ‘нижний конец столба, врытый в зем- 
лю’ (Филин, там же); 

сербохорв. д§по]ак ‘чирей, прыщ’, также о%гіо]ак (РІА VIII, 751: у 
двух авторов), словен. о§пб]ек м.р. ‘Еііегзіеііе’ (Ріеі. I, 801), русск. диал. 
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огнбек то же, что огнбй, ‘хорошо унавоженный участок земли побли- 
зости от селенья’ (Филин 22, 331), блр. диал. агнбек ( огнбек ) м.р. ‘гни- 
лушка’ (Шаталава 8). 

*ОЬ$по]ь - бессуффикс. производное от гл. *оЪ%по]ій (см.), *оЬ$- 
по]ъкь - производное с суф. -ькъ от того же глагола или от *оЪ§по]ь 
(см.). 

*оЬ§піі8ІІі: цслав. огноуснтн (ЗбеХіггтесгОса, аЬошіпагі (Мікі.), сербохорв. 
о$пйзііі, а также о^пйзііі ‘запачкать, загрязнить’, о^пизііі зе ‘запачкать- 
ся’ (ЮА VIII, 752), слвц. окпизіі’ экспр. ‘сделать гнусным, отвратитель- 
ным, противным, внушить отвращение’ (881 II, 533), др.-русск., русск.- 
цслав. огнусити ‘испачкать’ (Гражд. об. дет., 38. XVII в.), ‘сделать от- 
вратительным, невыносимым (для обоняния)’ (Ав. Кн. толк., 523. 
ХѴІІ-ХѴІП вв. ~ 1677 г.), ‘опорочить, осквернить’ ((Лев. XX, 25) Библ. 
Генн. 1499 г.; Флавий. Полон. Иерус. I, 112 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
244-245), огнуситися ‘испачкаться’ ((Сл. Вас. Вел.) Пон. ІП, 97. XII в.), 
‘оскверниться, лишиться святости’ ((Иезек. VI, 6) Библ. Генн. 1499 г.) 
(Там же, 245), ст.-блр. огнюсити ‘опоганить’ (Скарына 1, 424), блр. ди- 
ал. обгнюсіць перен. ‘опозорить, осрамить, обесславить’ (Тураускі 
слоунік 3, 220), - Сюда же обратное именное образование ст.-чеш. 
окпиза м.р. ‘бесстыдник, мерзавец’ (81681 10, 326). 

Сложение оЬ- и гл. *§пизі(і (см.). См. ЭСБМ 1, 45 (:блр. абгннісіць 
‘обгадить, запачкать’ - к гнюс). Вариант с гі, очевидно, является резуль- 
татом вторичного смягчения. 

*оЬ§ойііі (8?): болг. диал. бгуд’ъ ‘чувствовать, ощущать, замечать, приме- 
чать; успеть, поспеть; угадать’, только 3 л. ‘случиться’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 96), огодй ‘обручить, помолвить’ (Ст. Роман- 
ски. Български приказки с гръцко писмо от Македония. - “Македонски 
Преглед” VI, 4, 115), макед. диал. огоди (се) ‘обручить(ся)’ (Кон.), сер- 
бохорв. (Лика) о^дбШ ‘сделать, приготовить что-л. в недостаточном ко- 
личестве, напр., еду’ (ЮА VIII, 759), чеш. окобііі ‘бросками покрыть 
чем-л. поверхность, забросать’, особ, ‘оштукатурить (стену)’, ‘обвить, 
обвернуть кругом’, окобііі зе ‘одеться’; окобііі ‘покрыть что-л. чем.-л.’ 
(Кон II, 334), ст.-слвц. оЬкобіі ’ ‘облицевать, наслоить (бросками), ошту- 
катурить поверхность’ (Нізіог. зіоѵеп. ПІ, 23), слвц. оЬкобіі’ то же (881 II, 
414), оЬкобіі’за ‘постараться ловко и быстро что-л. сделать’ (Там же), 
русск. диал. обгодить ‘перегодить, поноровить, обождать, выждать’ 
(Даль 3 П, 1482), обгодйть ‘подождать’ (смол.) (Филин 22, 16), см. еще 
огбжить ‘обработать (о земле)’ (Картотека Псковского областного 
словаря), блр. диал. абгадзіць ‘подождать, повременить’ (Бялькевіч. 
Магіл. 19), см. еще абгадаць ‘достать, добыть’ (Народная словатвор- 
часць 83). - Сюда же далее бессуффикс. производное болг. диал. бгудъ 
м.р. ‘угождение, потворство’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на ха- 
сковския градски говор. БД V, 83). 

Сложение оЬ- и гл. *§обііі (зе) (см.). 

*оЬ|»о,)Ш (в?): болг. (Геров) огоак ‘откормить’, сербохорв. о§д]Ш ‘откор- 
мить’, (только в одном примере) ‘угостить, услужить, обслужить’ (ЮА 
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ѴІП, 760), также диал. огойт ‘откормить’ (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 
183), огд]им се ‘растолстеть, пополнеть’ (Н. Живковиѣ. Речник пирот- 
ског говора 104), словин. оЪ%о]іс .Щ ‘зажить, залечиться’ (ЗусЫа I, 336), 
иоЬ^оііс зц ‘заживать, залечиться (о поверхностном повреждении)’ 
(Ьогепіг. Рошог. 1, 245), др.-русск. огоити ‘оживлять, пробуждать к жиз- 
ни’ (Сб. Тр., 159. ХІІ-ХІІІ вв.), перен. ‘возрождать, благоустраивать’ 
(Притч. XXIX, 4 (Библ. Генн. 1499)) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 246-247), 
русск. диал. огдить ‘изобиходить, соблюсти уход около чего-л., опря- 
тать, обрядить или очистить’ (вят.) (Даль 3 II, 1657), огдиться ‘обрусеть, 
стать русским по культуре, обычаям и т.п.’ (Элиасов 258), огдить сов. 
к гоить, ‘провеять (зерно)’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38; I, 117), огдить 
‘наводить порядок, прибирать’ (вят., сев.-двинск., сиб.), ‘очистить (зер- 
но) от шелухи, сора’ (вят.), ‘очистить’ (вят.), огдить скот ‘напоить, на- 
кормить скотину, убрать в хлеву и т.п.’ (вят., Даль), ‘проконопатить, 
утеплить постройку’ (тамб., перм.), ‘стащить, украсть что-л.’ (волог.) 
(Филин 22, 333), огдиться ‘прибраться, убраться’ (Даль [без указ, мес- 
та]) (Там же). - Сюда же безаффикс. производные сербохорв. о§о]а 
‘уход, попечение’ (только в словаре Караджича), ‘роскошь’ (КІА ѴПІ, 
759-760) и о§о] м.р. действ, по гл. о§о]ііі (Там же, 759). 

Сложение оЬ- и гл. *§о]ій (см.). 

‘оЬ§о)ька: болг. (Геров) огдйка ж.р. ‘раст. Вгуопіа біоіса, переступень дву- 
домный’, диал. огдйка ж.р. ‘растение, похожее на виноградную лозу’ 
(Шклифов БД VIII, 277), огдйка ж.р. ‘юношеский прыщ’ (Там же), ма- 
кед. ого]ка, уго]ка ж.р. бот. ‘Вгуопіа біоіса’. “В некоторых наших обла- 
стях на Юрьев день обвиваются этим растением (и качаются на каче- 
лях) или прикрепляют его над воротами - все это с целью поправиться, 
пополнеть” (Кон.), сербохорв. д$6]ка ж.р. ‘упитанная, полная девушка’ 
(КІА VIII, 760: только в народной песне), см. еще 0§о]ак м.р., название 
местности (Там же). 

Производное с суф. -ька от гл. *оЬ$о]іп (см.). 

к оЪ§о,іьпъ(іь): сербохорв. о^о]ап, прилаг. ‘пышный, буйный; упитанный, 
откормленный; тот, который что-л. выращивает, разводит’ (КІА ѴПІ, 
760: с пометой “ненадежное”), ср. еще диал. ого]ён ‘толстый, тучный’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 183), русск. диал. огдйный или огдйный 
южн„ зап. ‘чистый, опрятный, обряженный’ (Даль 3 II, 1657), огдйный 
‘чистый, опрятный’ (Сл. Среднего Урала Ш, 38), огдйный ‘чистый, оп- 
рятный, хорошо прибранный’ (южн., зап., Даль) (Филин 22, 333). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьпъ от *оЬ%о]Ш (см.) или от 
*оЪ%о]ъ1*оЪ%о)а. 

‘оЬцоЫаІі: др.-русск. оголодати ‘прийти в изнурение от голода, изголо- 
даться’ (АИ IV, 270; ДАИ X, 377. 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 347), 
русск. оголодать просторен, ‘прийти в изнурение, отощать от голода’ 
(Ушаков II, 750), диал. см. еще оголодала, оголодалый, оголоданье — 
формы от гл. оголодать (Даль 3 И, 1658), хотя сам инфинитив здесь не 
представлен, а зафиксирован лишь гл. оголожать в том же значении, 
что оголодйтъ (см.); оголодать ‘проголодаться’ (Деулинский словарь 
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362; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 384; Сло- 
варь орловских говоров (О), 79: ‘сильно проголодаться’). 

Сложение *оЬ- и гл. *%оІдаіі (см.), ср. *оЪ%оШёіі (см.), *оЬ§оШііі (см.). 

к оЬ$»о1<Ші: словен. о%1адей ‘стать голодным’ (Ріеі. 1, 797), русск. диал. ого- 
лодёть ‘терпеть голод, нужду’ (Даль 3 П, 1658), оголодёть ‘сильно про- 
голодаться, изголодаться’ (Даль [без указ, места]), ‘терпеть голод, нуж- 
ду’ (Даль [без указ, места]) (Филин 22, 336). 

Сложение оЬ- и гл. *$оШёіі (см.), ср. *оЪ$оШаіі (см.), *оЬ%оІдііі (см.). 

І ‘оЬ{’о1(Ші: болг. (Геров) оглад&, -ишь ‘выголодить’; огладя ‘оставить ко- 
го-л. голодать, держать голодным’ (БТР), диал. оглада, -иш ‘оставить 
кого-л. голодным’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 125), сербохорв. о%Іаді- 
Іі Дате сопйсеге, Іате сопзиті; сделать, чтобы кто-л. голодал; проголо- 
даться’, о§1адШ зе ‘проголодаться’ (КІА VIII, 739), диал. оглади ‘сделать 
кого-л. голодным’ (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 104), ст.- 
польск. о^іодгіс ‘довести до голода, лишить пищи, довести до обнища- 
ния’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XXI, 87), о^іодгіс зі% ‘остаться лишенным пищи’ 
(Там же), польск. о§Іодііс ‘вызвать голод; уморить, изнурить голодом’, 
о§Іодгіс зі% ‘оголодать, измучиться, истощиться от голода’, о§Іодгіс 
зі$ редк. перен. ‘лишиться’ (Ѵ/аг$г. ІП, 708), о§Іодгіс редк. ‘заморить го- 
лодом’ (Гессен, Стыпула I, 614), др.-русск. оголодити ‘сделать голода- 
ющим, бедным’ (Польск. д. ІП, 803, 1571 г.; ААЭ IV, 15. 1646; Дон.д. ІП, 
580, 1647 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 247-248), русск. диал. оголодйтъ 
‘лишать еды, пищи, пропитанья, харчей, выти, продовольствия, застав- 
лять голодать’ (Даль 3 П, 1658), оголодйтъ ‘вынудить голодать кого-л.’ 
(Деулинский словарь 362), оголодйтъ ? ‘сделать голодным, лишить про- 
довольствия’ (Словарь русских старожильческих говоров средней час- 
ти бассейна р. Оби (Доп.), ч. II, 41), оголодйтъ ? ‘заставить голодать’ 
(Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 82), оголо- 
дйтъ ‘не приготовив еды, оставить кого-л. голодным; причинить 
ущерб кому-л., съев много у него или за его счет’ (Словарь орловских 
говоров (О), 79), оголодйтъ ‘лишать еды, пищи, держать кого-л. впро- 
голодь’ (нижегор., влад., арх., ряз., том., тобол.), ‘съесть чью-л. пищу; 
объесть кого-л.’ (арх.), оголодйтъ хлебом ‘почувствовать недостаток в 
хлебе’ (КАССР) (Филин 22, 333-334), укр. оголодйти ‘сделать голод- 
ным’ (Мнж. 66) (Гринченко Ш, 36-37), блр. диал. агаладзіць ‘оставить 
без еды, заставить голодать’ (Янкова 18). 

Сложение оЬ- и гл. *%оШііі (см.), каузатив. Ср. *оЬ%оШаіі (см.), 
*оЬ%оІдёІі (см.). 

І ‘оЪ§о1ёпь^е: цслав. огол^ник ср. р. фаМкршра саіѵіііит (Мікі.), ст.-чеш. 
окоіепіе, ср.р. ‘бритье, обривание’ и др. знач. (ЗіСЗІ 10, 327), чеш. окоіепі 
ср.р. ‘стрижка, устранение (соскабливание) волос’ (Кой II, 334), слвц. 
окоіепіе ‘бритье’ (Зіоѵеп.-гих. хіоѵп. I, 552), ст. -польск. окоіепіе ‘бритье; 
облысение, лысина’, диал. ‘лишение чего-л. важного, уменьшение иму- 
щества’, здесь ‘уменьшение численности населения’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XXI, 96), польск. о%оІепіе действ, по гл. оуоіес, оуоИс (\Ѵаг$ 2 . ПІ, 713), 
др.-русск. оголение фаХйкршра (Лев. XXI. 5 по сп. ХГѴ в.) (Срезневский 
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П, 606), огол'ѣник сосг. по гл. огол’кти ‘обнищать, обеднеть’ (Азб., 79. 
1654 г.), ‘голое (лишенное волос) место, плешь’ (Лев. XXI. 5, сп. XIV в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 247), русск. оголение ср.р. действ, по гл. ого- 
литься) - оголяться) (Ушаков II, 750), блр. абгалёньне ср.р. ‘оголе- 
ние, обнажение, денудация’ (Байкоу-Некраш. 9). 

Производное с суф. -ёпце от гл. *оЬ§о!ііі (см.), *оЪ%оІёіі (см.). 
к оЬ§о1ёІі: цслав. огол'Ьти писіит Гіегі (Мікі.), болг. (Геров) оголит,, -ешь 
‘оголеть; облысеть; обеднеть, обнищать’; оголёя ‘остаться голым, ос- 
таться без одежды, волос, листьев, травы, деревьев; остаться без одеж- 
ды, износить ее (не имея другой)’, перен. ‘обеднеть, обнищать’ (БТР), 
макед. оголее ‘остаться голым, без растительности, листьев и др.; обор- 
ваться, остаться без новой одежды; обеднеть’ (Кон.), сербохорв. 
огд/ъети ‘стать голым, оборваться, поизноситься’ (КарациЬ), о§о)еіі 
‘стать голым’ (ЮА ѴІП, 761), диал. ого/ъети ‘остаться без одежды’ 
(М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеша 80), оголёе ‘оголиться, остаться без 
одежды’ (I. ДиниЬ. Додатак речнику тимочког говора 24 (404)), ого- 
лё]ем ‘оголиться, остаться без приличной одежды; обеднеть, обнищать’ 
(Н. Живковиѣ. Речник пиротског говора 104), словен. о$оІеіі зе: /е 
о§оГеіі §1аЬгеге (Казіеіес - Ѵогепс 628), о§оІеіі зе: зе одоіёрі ‘стать глад- 
ким, терять волосы, стать голым’ (Ніроііі), о§оІёіі ‘терять волосы; стать 
голым’ (Ріеі. I, 801), о§оІёй ‘стать голым, опустеть’ (Коіпік 2 299), 
польск. о%оІеё ‘стать голым, облезть сверху, снаружи’ (ѴѴагзг. III, 713), 
др.-русск. огол'кти ‘лишиться покрова, стать видимым’ (Изм., 108. XVI в. 
~ XIV в.), ‘обнищать, обеднеть’, также перен. (Алф. 1 , 118 об. XVII в.; 
Сим. Послов., 177. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 247), русск. 
оголёть разг. ‘лишиться покрова, оголиться’, перен. ‘обеднеть’ (Уша- 
ков II, 750), обголёть ‘оголеть’ (Даль 3 II, 1482), оголёть ‘стать голым; 
обеднеть, обнищать’ (Там же, 1658), диал. оголёть ‘обеднеть’ (Добро- 
вольский 521), обголёть ‘оголиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), 
оголёть ‘лишиться шерсти, оперения’ (Сл. Среднего Урала ПІ, 38), ого- 
лёть ‘обеднеть, обнищать’ (Новг. словарь 6, 127), обголёть ‘обеднеть’ 
(пск.) (Филин 22, 16), оголёть ‘сильно обеднеть; обнищать’ (Даль [без 
указ, места], арх., волог., костр., вят., моек., пск., смол., калуж., зап.- 
брян., ворон., Бурят. АССР) (Там же, 22, 334), укр. обголіти ‘обна- 
житься; обеднеть, обнищать’ (Гринченко III, 5; Укр.-рос. словн. Ш, 9), 
блр. аголёць ‘впасть в нищету, разориться, оголеть’ (Блр.-русск. 44), 
оголёць ‘обеднеть’ (Носов. 358), абгалёць ‘обнищать, обеднеть’ (Бай- 
коу-Некраш. 9), диал. обголёць ‘обеднеть’ (Тураускі слоунік 3, 220). 

Сложение оЬ- и гл. *§оІёіі (см.). Ср. *оЬ§оІііі (см.). 

( ‘оЬ§оНтъ)'ь: русск. диал. оголимый ‘сплошной’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 363). 

Прилагательное, восходящее к прич. страд, прош. с суф. -іт- от гл. 
*оЬ 8 оИН (см.). Однако учитывая факт существования русск. диал. прил-го 
голимый ‘сплошной’ (и др. знач.) (Талицкий словарь 122), можно пред- 
полагать в оголимый вторичное наращение о-начального (ср. горох - 
о-горох). Древность необязательна. 
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*оЬ§оИіі: ст.-слав, оголити епіЫоззеп (Заб.), оголити бепибаге (Мікі.), оголи- 
тн ‘ободрать, обнажить, оголить’; уицпоОп, Іасегаге, бепибаге (Зирг.) 
(318), оголити ■уци'оип ‘оголить, обнажить’ (Супр.) (Ст.-слав, словарь 
405), болг. (Геров) огблш, -ишь ‘оголить, выголить, обнажить; заго- 
лить; обобрать’, огдля ‘обнажить, оголить; снимать одежду или одеяло; 
коротко остричь; лишать лесов, уничтожая их; отнимать у кого-л. все 
имущество и деньги; ограбить, обобрать’ (БТР), диал. огбл’а ‘вырубить 
деревья, оставив место безлесным, голым; обрить; раздевать догола; 
ограбить’, огбл’а се ‘остаться без одежды или косы, листвы, травы, де- 
ревьев и т.п.; обеднеть, обнищать’ (Шклифов БД VIII, 277)), макед. ого- 
ли ‘оголиться, стать голым; оголить’, перен. ‘обеднеть, обнищать’ (И- 
С), сербохорв. о§дШі ‘пибаге, огЬаге, сделать кого-л. или что-л. голым; 
ограбить, обобрать; лишить’ (РІА VIII, 760-761), диал. огбли ‘обеднить, 
сделать бедным’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци 126(274)), огбли 
‘обобрать, ограбить’ (Там же), о§дШ ‘сделать голым (сняв одежду, уст- 
ранив листья, перья, уничтожив лес и т.п.)’ (М. Реіё-О. Вабіца. Кеёпік 
ЪаёкіЬ Вищеѵаса 210), словен. окоіііі ‘лІаЪгаге’ (Казіеіес-Ѵогепс 628), 
окоіііі: о§оШі ‘еІаЪго, ощипать; открыть, раскрыть; сделать плешивым, 
лысым’ (Ніроііі), о§оМ ‘обнажить, оголить, удалить волосы, делать 
лысым; лишить листьев; раздеть кого-л., ограбить, обобрать’, окоіііі зе 
‘лишиться волос, стать лысым; лишиться чего-л., напр. листьев’ (Ріеі. I, 
801), окоіііі ‘обнажить, оголить’ (Коіпік 299), диал. оцоіііі: ауфі’з% ‘о 
животном, лишившемся шерсти’ (Тотіпес 149), ст.-чеш. окоійі ‘сделать 
голым устранением чего-л., совсем стереть или сострогать; обрить; уст- 
ранить что-н. без остатка’ (ЗіСЗІ 10, 327-328), окоіііі: Хетиоі 2ёбпу ]еЬо (?) 
тепоѵаіі кпёгет, ІеС Ъибе ргѵё ибеп^ ... а роіот Іакё окоіепу ки кпбгі 
(Йііпзк. кп. 364), чеш. окоіііі ‘обрить кругом’, перен. ‘обмануть, лишить 
(кого-л. чего-л.)’ (Іипщпапп II, 897), ст.-слвц. оЬкоІіі’ ‘обрить’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 24), окоШ’ ‘удалить волосы, шерсть, сделать голым; обрить’, 
о^оііі’за ‘обриться, обрить волосы, усы’ (Там же, 252), елвц. оЬкоІіі’ ‘об- 
рить’ (331 II, 414), окоііі’ ‘побрить; снять рубашку с кого-л.’, окоііі’зе 
‘побриться’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 552), диал. окбі’іі’і ‘очистить, напр. 
картофель’, перен. ‘обмануть кого-л.’ (МаЦіёік. ѴусЬосіопоѵоЬгасі., 350), 
н.-луж. коЬ%оШ ‘постричь, выбрить’ (Мика 31. I, 293), ко&оііз ‘обна- 
жить, сбрить, постричь’ (Там же), ст.-польск. о%оІіс ‘обрить; обнажить’, 
здесь, по-видимому, ‘об обрезании (как знаке рабства)’ (31. зіроі. V. 
535), одоііё ‘обрить волосы или шерсть; подрезать, вырезать (о ветках); 
обобрать, отобрать что-н., лишить чего-л.; прикоснуться к чему-л., за- 
деть что-л.’ (31. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 96-97), о§окс зі% ‘обриться’, 
‘о стебле: лишиться верхнего слоя, остаться ободранным до сердцеви- 
ны’ (Там же, 97), польск. о%оііс, диал. оЬ§оііс ‘обрить волосы, усы, бо- 
роду; очистить от скорлупы, кожуры; лишить чего-л., обокрасть; со- 
скоблить бритвой, сбрить’ (\Ѵагз 2 . III, 713), одоііс ‘побрить, выбрить, 
сбрить’, разг. шутл. ‘обобрать, облапошить’, о$оІіс’ зі% ‘побриться, вы- 
бриться’ (Гессен, Стыпула I, 615), диал. о§оІіс ‘устранить раститель- 
ность с лица человека; остричь волосы на голове человека; остричь ов- 
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цу’ (Н. С6шо\ѵіс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 302), о%оііс: о%оііс ко%о Ьег тусііа 
‘побить’, о$оііс ко%о г сге%о ‘обобрать, обокрасть’ (31. §\ѵ. р. Ш, 418), 
словин. оЬ§оІёс ‘обрить, подстричь’ (ЗусЫа II, 338), ио^оіэс ‘обрить’ 
(Ьогепіг Рошог. I, 245), др.-русск. оголити ‘снять одежду с какой-л. час- 
ти тела; обнажить’ (Праздник каб., 56. XVII в.; Сим. Послов., 158. XVII в. 
и др.), ‘лишить что-л. покрова’ (Флавий. Полон. Иерус. П, 90. XVI в. ~ 
XI в.), ‘сделать беззащитным, доступным для врага’ (Арх. Гамеля, 
№ 39. Вып. из разр. кн., 20 об. 1638 г.), ‘лишить волос, обрить’ (Рим. д. 56. 
1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 247), оголитися ‘стать голым, не при- 
крытым одеждой’ (Уруслан, 127. XVII в.), ‘оказаться ничем не прикры- 
тым, лишиться покрова’ (Петр. 1, 709. 1698 г.), ‘лишиться верхнего слоя 
(о коре дерева)’ (Гр. Сиб. Милл. II, 338, 1628 г.) (Там же), русск. ого- 
лить ‘сняв покров, одежду, обнажить, сделать голым’, перен. ‘лишить 
покрова, листвы; сделать беззащитным, открыть для врага’ (воен.) 
(Ушаков II, 750), оголиться возвр. к оголить, перен. ‘лишиться расти- 
тельного покрова, листвы’ (Там же), оголитъ, оголять ‘обнажать, 
от(рас)крывать, разнагощать, казать голым, нагим, неодетым, непо- 
крытым’ (Даль 3 И, 1657), диал. оголить ‘опустошить, освободить от со- 
держимого’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), обголить ‘обрить’ (смол.) 
и др.), ‘обобрать’ (смол.) (Филин 22, 16), оголйть ‘извести, уничтожить 
(лес)’ (пск., смол.), оголить кругом ‘рассказать всё о ком-л., насплетни- 
чать’ (пск., арх.) (Там же 334, 338), укр. оголити = обголйти ‘обна- 
жить, обрить’ (Чуб. V. 983), ‘забрать все, обобрать’ (Г. Барв. 470) 
(Гринченко III, 36, 5), обголйти см. голйти ‘брить’ (П. Білецький-Но- 
сенко. Словник украі'ньскоі' мови. Киі'в, 1966, 252, 101), обголйти ‘об- 
рить’, перен. разг. ‘обобрать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 9), оголйти ‘ого- 
лить, обнажить’, ист. редк. ‘(забрать в солдаты) забрить’, оголйтися 
‘обнажиться’ (Там же, 87), ст.-блр. оголити : она же да оголить главу 
свою, и обрежеть ногти свое (Скарына 1 , 424), оголитися: тогда оголи- 
тися посвященым предъ дверми храма божия (Там же), блр. абгаліць 
‘обрить’, агаліць ‘оголить, обнажить; обрить’ (Блр.-русск. 24, 44), диал. 
агаліць ‘сделать бедным’ (Янкова 18), агаліць ‘обрить, выбрить; ото- 
брать все имущество’ (Бялькевіч. Магіл. 40), абгаліць ‘обрить, побрить; 
обтрясти дочиста’ (Там же, 19). 

Сложение оЬ- и гл. *%оШі (см.). Ср. *оЬ§оІёіі (см.). 

*оЬ§о1пь? *оЬ§Іопь?: укр. оголбни м.р. мн.ч. ‘у лошадей на деснах пузыри, 
опухоли’ (Гринченко III, 37: Вх. Зн. 43), диал. оглбна ‘болезнь скота, на- 
росты на языке’ (І.С. Колеснік. Матеріали до словника діалектизмів ук- 
раі'нських говорТв Буковини, 1959, 101). 

Миклошич приводит укр. лексемы под праформой §оІт без дальней- 
ших комментариев (МікІозісЬ 70). По-видимому, можно объединить 
данные слова с сербохорв. глан, м.р. ‘мышечный узел в основании 
большого пальца руки, возвышение на ладони’ (РСА Ш, 316) и болг. ди- 
ал. глан (и жл'ан ) ‘щиколотка, лодыжка’ (М.С. Младенов. Из лексика- 
та в Кюстендилско. БД VI, 140, 141), которые восходят к *%оІпь и да- 
лее к и.-е. *#е/- ‘круглое, шарообразное; жать, комкать’ — см. подроб- 


нее И.П. Петлева. Этимология 1978. М., 1980, 44-51; ЭССЯ 6, 210. Зу- 
батый реконструирует для украинских лексем праформу *о%ъІопу/ 
*о§1опу (со знаком вопроса), считая оголони вторичной формой по от- 
ношению к оглони, и далее соотносит их с названиями опухолей с этим 
же корнем (*^ьІ-/* 2 ьІ-) - см. I. 2иЬа1у. ЗІаѵізсЬе Еіуто1о§іеп. АІзІРЬ XVI, 
1894, 424. 

*оЬ|*оІ8Ш (зф, *оі§о1зііі (зф: ст.-слав, огллснтн катрх^Щ іпзігиеге (Мікі.), 
‘наставить, дать наставление’; каттіхеіѴ; каттіх^стОаі; (саІесЫзто) 
іпзігиеге, іпзіііиеге, саІесНігаге (8ирг. и др.) (818), катгіхеТѵ ‘наставить (пе- 
ред крещением или приятием монашеских обетов)’ (Супр.) (Ст.-слав, 
словарь 404), болг. (Геров) огласй, -йшъ ‘откликнуться, отозваться’; ог- 
лася ‘наполнить пространство голосами, смехом и т.п., огласить’ (БТР), 
макед. огласи ‘огласить’ (И-С), сербохорв. оНІазііі ‘тапііезіиш гесИеге, 
іпзіпиаге и т.д.; огласить, сообщить, объявить’ и т.д. (1581) (Маіигапіс I, 
812), огласити ‘извещать, оповещать, объявлять, пипсіо’, огласити се 
‘становиться известным’ (КарациЬ), оказій ‘рготи1§аге, сеІеЬгаге; объя- 
вить, огласить, оповестить’, оказій зе ‘отозваться, откликнуться; за- 
петь, заговорить, закричать; появиться, возникнуть’ и др. знач. (ЮА 
VIII, 740-741), диал. огласити ‘известить, оповестить, огласить, по- 
дать голос’ (М. ВущчиЬ. Ріечник ПрошЬеша 80), словен. оНІазііі : 
о§1а (зііі ‘объявить’ (Ніроііі), оказій зе: (е о§Іа(зіІі ‘обратиться к кому- 
л., сообщить’ (Там же), одіазіп: о%Іа(ііі ‘объявить, известить, сооб- 
щить’ (Ме§і$ег 82), оНІазііі ‘известить, сообщить, объявить, провозгла- 
сить, обнародовать’, оНІазііі зе ‘представиться, явиться, объявить о се- 
бе; сообщить о своем прибытии’ и др. знач. (Ріеі. I, 798), оказій ‘объя- 
вить; донести о ком-н.’, оказій зе ‘явиться, дать знать о себе, отозвать- 
ся, объявить себя (наставником); завернуть к кому-н., наведаться’ (Хо- 
стник 169), оНІазііі ‘объявить, поместить объявление, анонсировать’, 
оНІазііі зе ‘вызваться, явиться; написать’ (Коіпік 2 298), диал. оказій: 
ауШі’зе (Тотіпес 149), ст.-чеш. оНІазііі ‘разгласить, предать гласности; 
объявить, провозгласить публично; объявить кого-л. кем-л.; разобла- 
чить; объявить виновником, выдать; выявить, указать, сделать явным; 
заявить о чем-н., дать показание’, юр. ‘официально объявить, заявить’ 
(8іё81 10, 301-303), оНІазііі зё ‘стать известным, распространиться (об 
известии и т.п.); прославиться; объявиться, показаться; объявить о се- 
бе, откликнуться’, юр. ‘объявить о своем присутствии на судебном за- 
седании; применить законное судебное требование’ (Там же, 303), оЬН- 
Іазііі ‘разгласить что-л. о ком-л. или о чем-л.’ (Там же, 8, 1103), чеш. 
оНІазііі ‘оповестить; известить (публично, гласно); прославить’ (Коіі II, 
329), оНІазііі зе ‘откликнуться, отвечать, объявить; объясняться, выска- 
зываться; признаваться в чем-л.’ (Там же), ст.-слвц. оНІазіі’ ‘огласить; 
сообщить, известить; донести на кого-н., принять за кого-л.; созвать, 
позвать кого-л.’, оНІазіі’ за ‘возвысить свой голос, откликнуться, дать о 
себе знать; явиться, показаться, проявиться; представиться начальству; 
выступить против, протестовать; остановиться, заглянуть куда-н.’ 
(Нізіог. зіоѵеп. III, 246-247), оНІазііі зё ‘отозваться’ (Ѵа2пу. Зііесіоѵёк. 1і$і. 
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47), слвц. окіазіі’ ‘огласить; дать результаты; доложить о ком-л.; зая- 
вить’, церк. ‘огласить (жениха и невесту)’ (51оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 551), 
окіазіі’ за ‘отозваться; выступить; дать о себе знать; попросить доло- 
жить о ком-л.; заранее заявить о посещении’ (Там же), окіазіі ’ ‘извес- 
тить, сообщить; оповестить о приходе какого-н. транспортного средст- 
ва; оглашать (будущих молодоженов)’, нар. ‘позвать кого-л.’, окіазіі’ за 
‘дать о себе знать, отозваться, откликнуться; известить о приходе; вы- 
разить мнение; появиться; остановиться на пути’ (531 П, 530-531), ст.- 
польск. о%Іозіс ‘огласить, распространить; выявить, разоблачить, вы- 
дать’ (81. зіроі. V, 533-534), о%Іозіс ‘довести до сведения, объявить, об- 
народовать, распространить какое-л. известие; подать голос’ (81. роі- 
згсг. XVI \ѵ., XXI, 87), окіохіс зіе ‘сообщить что-л. о себе; довести до све- 
дения, объявить, обнародовать; стать обнародованным; становиться 
общеизвестным; выявиться’ (Там же), польск. о%Іозіс ‘объявить, обна- 
родовать, оповестить, известить; уведомить, осведомить’, стар, ‘напол- 
нить голосом’, охотн. ‘(о собаке) дать знать (лаем) о выслеженном зве- 
ре’, 0 &І 0 ХІС зіе ‘объявить себя публично кем-л„ выдать себя за кого-л.; 
сообщить о себе с помощью объявлений, газет; дать знать о себе, зая- 
вить о себе, представиться, явиться’, стар, хвастаться, чваниться, гор- 
диться; распространиться, разойтись, разнестись’, диал. ‘отзываться, 
откликаться’ (\Ѵагзг. III, 708), о&Іозі6 ‘объявить, огласить, опублико- 
вать’, о&іозіс зіе ‘дать о себе объявление (в газете и т.п.)’, уст. ‘провоз- 
гласить себя кем-л.; объявить о своем прибытии’ (Гессен, Стыпула I, 
614), диал. о^іозіс : йо§1озШ йо іет кгдіа ‘известили о том короля’ (51. 
$рѵ.р. III, 417), о$іозіс зіе ‘отзываться, откликаться’ (Там же), словин. 
ѵѳ§1йѳзёс ‘объявлять, обнародовать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 278), 
цо%1озэс ‘объявлять, делать известным, обнародовать’ (Ьогепіг. Ротог. 
1, 213), о§1озёс ‘объявить, обнародовать’ (ЗусЬіа 1, 326), др.-русск. оголо- 
сити ‘огласить, объявить’ (ДАИ VI, 470. 1674 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
248), русск. диал. оголосйть ‘оплакивать кого-л.’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 338), обголосйться ‘наплакаться, причитая’ (Словарь 
Приамурья 175), оголосйть ‘оплакать (какое-л. горе, утрату и т.п.)’ 
(курск.) (Филин 22, 336), оголосйться ‘подать голос’ (киров.) (Там же), 
укр. оголосйти ‘объявить, возвестить; опубликовать; избрать голосо- 
ванием’ (Гринченко III, 37), оголосйти (что) ‘объявить, огласить, (ко- 
го, кем) объявить, провозгласить’ (Укр.-рос. словн. III, 87), диал. обго- 
лосйтъ ‘оплакать мертвеца, голося’ (белоцерк.) (Курило 90), блр. ага- 
ласіць ‘провозгласить’ (Блр.-русск. 44), диал. абгыласщь ‘объявить, 
сказать’ (Бялькевіч. Магіл. 20), агласіць ‘объявить, известить, оповес- 
тить’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі I, 48). 

Сложение оЬ-, оі- и гл. *$о1зШ (см.). Ст.-польск. о%Іазіс определяется 
как богемизм - см. М. Ваза), I. 8іаІко\ѵзкі. - Зшсііа г Шоіощі роізкіе) і 
зкпѵіагізкіеі 11, 14. 

*оЬ§оІзъ, *оі§оізъ: макед. оглас м.р. ‘объявление; отголосок, отзвук; от- 
клик’ (Кон.), оглас м.р. ‘объявление (в газете и т.п.)’ (И-С), сербохорв. 
о^іаз м.р. действ, по гл. оказій ‘объявление, оповещение, обнародова- 
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ние; отклик, отголосок, эхо’ (МА VIII, 740), словен. о%1аз м.р. ‘объявле- 
ние; ответ на зов, отклик; эхо; объявление, сообщение, оглашение’ (Ріеі. 
I, 798), о%1аз ‘объявление, анонс’ (Коіпік 298), о%1аз м.р. ‘отклик; объяв- 
ление’ (Хостник 169), чеш. окіаз м.р. ‘отклик, отголосок, отзвук, эхо’ 
(Коіі П, 329), см. еще ст.-чеш. окіаза ж.р. ‘сообщение, извещение, опове- 
щение’ (31С31 10, 300), ст.-слвц. окіаз м.р. ‘эхо; весть, известие, сообще- 
ние’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 245), слвц. окіаз ‘воззвание’, воен. ‘отзыв (па- 
роль)’, ‘эхо, отклик’ (51оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 550-551), польск. редк. о§1оз 
‘всеобщий глас; шум, шумиха, известность, огласка, крик, болтовня, су- 
матоха; сенсация, слухи, молва, реклама’ (\Ѵагзг. III, 708), словин. ио%1оз 
м.р. ‘эхо; впечатление, реакция на что-н.’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 680). 

Бессуффикс. производи, от гл. *оЬ§оізііі, *оі§оізііі (см.). 

*оЬ§оІзьпъ 0ь), *оІ{»оІ5Ыгь (іь): макед. огласен, прилаг. ‘дающий отзвук, 
откликающийся, отзывающийся’ (Кон), сербохорв. о%1азап, прилаг. то 
же (МА ѴІП, 740), дгласнй ‘относящийся к объявлению, рекламный’ 
(Толстой 1 511), ст.-чеш. окіазпу, прилаг. ‘громко извещающий, опове- 
щающий общество, людей’ (81681 10, 304), слвц. окіазпу, прилаг. редк. 
‘имеющий отклик, способствующий отклику; предназначенный для со- 
общения, оглашения’ (581 II, 531), польск. стар, о^іозпу ‘произносимый 
вслух, звучащий, оглашающий, гласный’ (>Ѵаг$г. III, 708). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от гл. *оЬ§оІзііі, *оі%оізііі (см.) или 
от *оЬ§оізъ, *оі§оізъ (см.). 

*оЪ{*о18аІі: ст.-слав, оглдшдтн катафшѵеГѵ, регзопаге; катпхеГѵ сіосеге 
(Мікі.), ‘наставлять, давать наставление’; каттіхеТѵ каттіхеТаіЭаі; ешсііге, 
іпзіііиеге 5ирг. N 0111 . (815), каттіхеГѵ ‘наставлять’ Супр. (Ст.-слав, словарь 
404), болг. (Геров) оглашай, -ишь ‘являть, признавать кого-н. достойным 
чего-л.’, оглашамся ‘откликаться, отзываться’; оглашам ‘оглашать, 
объявлять’ (БТР), сербохорв. о^Шай ішрЬ к о%Іазііі (МА VIII, 742: в сло- 
варях Даничича и Стулли (с примеч.: “из русск. яз.”)), словен. о§Шаіі 
‘извещать, сообщать, объявлять; обнародовать’, оціаёаіі зе ‘представ- 
ляться, являться; отдаваться (эхом), находить отклик’ (Ріеі. I, 798), диал. 
о^ШаІі зе: руІаНеі зе (Тотіпес 149), ст.-чеш. окіаіёіі ‘разглашать, преда- 
вать гласности’ (8К81 10, 305), слвц. окШаі’, окіаёаі’ за ітрЬ к окіазіі', 
окіазіі’за (851 II, 531), окШаі’ за ‘(о звуках) раздаваться; (об особе) отзы- 
ваться’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 551), польск. о%1азгас ішрЬ к о§1озіс (\Ѵагзг. 
ІП, 708), о^іазгас ‘объявлять, оглашать; публиковать’, о§Іазіас зіе ‘да- 
вать о себе объявление’, стар, ‘провозглашать себя кем-л.; объявлять о 
своем прибытии’ (Гессен, Стыпула I, 614), словин. ѵѳ^іайас ‘провозгла- 
шать, объявлять, обнародовать’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ь. I, 269), \ѵсе§Шас 
‘объявлять, оглашать’ (Кашиіі 224), укр. оголошати ‘объявлять, обна- 
родовать’ (П. Білецький-Носенко. Словник украі'нськоі' мови. Киі'в, 
1966, 257), блр. обголошаць ‘оповещать; обносить клеветою’ (Носов. 
345), оголошать ‘делать гласным, оглашать’ (Там же, 358), агалашаць 
‘провозглашать’ (Блр.-русск. 44), диал. агылышаць ‘провозглашать, 
объявлять, сообщать, извещать’ (Бялькевіч. Магіл. 41). 

Имперфектив к гл. *оЪ%оізііі (см.). 
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*оЬ$»о1§епь)е: ст.-слав, оглашение ср.р. катгіхл* 7 ^. іпзіііиііо (Мікі.), ‘настав- 
ление (о праведной вере)’; катт'іхлспе іпзіііиііо, саІесЬезіз 8ирг Иош (818), 
‘наставление (перед крещением)’ Супр. (Ст.-слав, словарь 404), болт. 
(Геров) оглаштт ср.р. от оглаитмся, словен. о%Іа(кепіе, о§1ахёпе ‘из- 
вещение, объявление, сообщение’ (8іаЪщ 117), ст.-чеш. окіахёпіе ср.р. 
‘оглашение, оповещение; объявление, обнародование; известность; 
клевета, очернение; выявление, проявление’, юр. ‘показание’ (81681 10, 
304-305), ст.-польск. о^іохіепіе ‘оповещение, распространение’ (81. роі- 
52С2. XVI \ѵ., XXI, 87-88), польск. о^іохгепіе действ, по гл. о^іояіс, ‘изве- 
щение, объявление, оповещение’ (Ѵ/агзг. III, 708), словин. ио$Ыепё 
ср.р. ‘объявление, оповещение’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 680), укр. оголо- 
шёнье ср.р. ‘всенародное объявление, обнародование’ (П. Білецький- 
Носенко. Словник украі'нськоі' мови. Киі'в, 1966, 257), блр. оголошённе 
ср.р. ‘гласность, обнародование’ (Носов. 358). См. еще ст.-слвц. и слвц. 
окіазепіе ‘оглашение, объявление’ и др. (Нізіог. зіоѵеп. III, 245; 81оѵеп.- 
ш8. зіоѵп. I, 551). 

Производное с суф. -(])епь]е от гл. *оЬ§о1хШ (см.). 
*оЬдо1ѵа/*оЬдо1ѵь/*оЬдо1ѵъ: болг. диал. дглава ‘недоуздок, оголовье’ 
(Стойчев БД П, 223), оглава ‘обручение, помолвка’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. - СбНУ ХЬѴПІ, 490), сербохорв. оглава ж.р. ‘опа- 
нок (простая крестьянская кожаная обувь) из кожи с головы животно- 
го’, диал. ‘головка сапога’ (КарациЬ; МА VIII, 743), окіаѵа ж.р. ‘недоуз- 
док, оголовье’, а также ‘удила, узда’ (МА, там же), словен. диал. и§1и\ѵа 
‘деталь грабель’ (81оѵаг Ьоѵзке§а §оѵога 166), чеш. окіаѵа ж.р. редк. ‘не- 
доуздок’, слвц. окіаѵа ‘удила’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 551); 

цслав. оглдкь см. о главъ (Мікі.), макед. о глав м. и ж.р. ‘недоуздок’ 
(И-С), диал. дглав ж.р. ‘веревки’ (И.А. Георгов. Велеш. 47), сербохорв. 
д§1аѵ ж.р. ‘недоуздок’ (МА ѴІП, 742-743), словен. о§Іаѵ ‘головка (баш- 
мака, ботинка)’ (Коіпік 2 298), диал. о§Іаѵ, род.п. -і, м.р. ‘подъем и верх- 
няя часть ступни’ (Иоѵак 65), ст.-чеш. окіаѵ ж.р. ‘недоуздок, оголовье 
(деталь сбруи выездной или ломовой лошади); узда, вожжа’ (81681 10, 
307-308), чеш. окіаѵ ж. и м.р. ‘узда без удил’ (Іип^шапп П, 892-893), 
окіаѵ ж. и м.р. ‘узда без удил, недоуздок’ (КоП II, 329), ст.-слвц. окіаѵ м. 
и ж.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лошади, узда’ (Нізіог. 
зіоѵеп. III, 247), н.-луж. ко%1о] м.р. ‘недоуздок’ (Мика 81. I, 391), ст.- 
польск. о§іо^ѵ ‘часть сбруи, надеваемая на голову лошади, недоуздок’, а 
также ‘вожжи, поводья’ (81. зіроі. V, 534), о^іоуѵ ж.р. ‘верхняя часть уп- 
ряжи на голове животного, сарізігит, Іщатеп, сашиз’ (81. роізгсг. XVI 
\ѵ., XXI, 88), польск. о$Ід\ѵ м. и ж.р. ‘вид узды на голове животного’ 
(\Ѵагзг. Ш, 702), др.-русск. оголовь ж.р. ‘часть конской узды (ремни, 
идущие за ушами вокруг головы лощади до удил)’ ((Расх, цар. казны) 
РИБ II, 245, 1612 г.; Д. Шакловит. IV, 140. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 
247), русск. диал. оголовь ж.р. ‘оглавок узды’ (Даль 3 П, 1657), оголовь и 
оголовь ж.р. ‘плетенная из прутьев основа рыболовного снаряда - мор- 
ды’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), оголовь и оголовь ж.р. ‘узда, уз- 
дечка’ (волог.), ‘часть узды - ремешок, находящийся на затылке у ло- 
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шади’ (горьк.), ‘оглавок узды’ (Даль, [без указ, места]), ‘часть хомута’ 
(том.), ‘часть сохи с ручками’ (беломор.), ‘нижняя часть граблей (с зубь- 
ями)’ (арх.), ‘плетенная из прутьев основа рыболовного снаряда - мор- 
ды’ (свердл.), ‘изголовье’ (ленингр.) (Филин 22, 335); 

цслав. огллвъ м.р. ктщбс, фор(Заісі, сарізігит (Мікі.), болг. (Геров) ог- 
лавъ м.р. ‘недоуздок; обручение, помолвка; оговор; “клетва за конь”; 
диал. оглаф м.р. ‘недоуздок’ (Стойчев БД II, 223), дглави мн.ч. то же 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 192), дглуф то же (Т. Стойчев. - 
Родопски сб. V, 636), оглаф то же (Пирински край), сербохорв. о глав 
м.р. ‘часть конской упряжи, надеваемая на голову’ (КарациЬ), д§1аѵ м.р. 
‘часть упряжи на голове лошади, недоуздок; удила, узда, уздечка, по- 
вод’ (РІА ѴПІ, 742), диал. (Далмация) о§Іаѵ м.р. ‘верх башмака’ (Там 
же, с примеч.: только в словаре Белостенца), оглав ‘часть конской уп- 
ряжи’ (Мі<5. 34), оглави ‘жилы, идущие от головы к лопаткам’ (Там же, 
151), дглав, род.п. -а, м.р. ‘часть недоуздка, которая надевается коню на 
голову’ (М. ВуіичиЬ. Р]ечник ПрошЬеша 80), чеш. окіаѵ, род.п. -и, м.р. 
‘недоуздок’, др.-русск. оголовъ м.р. то же, что оголовь (Д. Шакловит. 
IV, 322. XVII в.), ‘верхняя часть (занавеса)’ (Заб. Дом. быт., I, 695. 
1676 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 247), русск. диал. дголов, род.п. -а, м.р. 
‘хомут без гужей’ (иркут.), ‘рыба Ьеисізсиз серЬаІиз; голавль’ (астрах., 
нижн. теч. Волги) (Филин 22, 334), см. еще дголово ср.р. ‘узда, уздечка’ 
(Там же, 335), блр. диал. вдгалау м.р. ‘узда, уздечка, сплетенная из ко- 
нопляного волокна (или ременная) без повода’ (Бялькевіч. Магіл. 111), 
вдгылау м.р. ‘узда, уздечка без повода’ (Там же), бголоу м.р. ‘конец “за- 
гона”, место, где разворачивают плуг’ (Тураускі слоунік 3, 242). - См. 
еще словен. прилаг. оЬо$Іаѵ ‘лысый, безволосый; §1аІгщ, саіѵиз’ 
(Мещзег Оісііопагішп 1744), о§Іаѵ = §оІо§Іаѵ ‘непокрытый, обнаженный 
(о голове); каЫ’ (Ріеі. I, 708). 

Производные с преф. оЬ- от *§оІѵа (см.). См. о сербохорв. лексемах 
8кок. Еііш. ф<5п. I, 567. См. еще Брюкнер о церк. характере польского 
о§Іб\ѵ, а также сербского, словенского и чешского слов (Вшскпег 376). 
Ст.-чеш. окіаѵ приводится в словаре Голуба-Копечного (НоІиЬ- 
Коребпу 252). 

*оЬ§о1ѵіса: сербохорв. диал. (Врбник) о§Іаѵіса ж.р. то же, что о§Іаѵ ‘недо- 
уздок, удила, поводок уздечки’ (ВІА ѴІП, 743), б§1аѵіса ‘узда, уздечка’ 
(ТЬе Сакаѵіап сііаіесі о! Огіес 310), словен. о§Іаѵіса ‘тулья (шляпы)’ (Ріеі. 
1, 798), в.-луж. и ’оЫо]са вместо ѵѵоЫотса ж.р. ‘недоуздок (для лошади и 
др.)’ (РІиЫ 828), н.-луж. ко§Іо\ѵіса ж.р. ‘недоуздок’ (Мика 81. I, 391), 
польск. диал. о^Іошса ‘узда, недоуздок’ (\Ѵагзг. III, 708), о§Іо\ѵіса ‘недо- 
уздок’ (81. 2^-Р- ІИ. 417), о%1ошса ‘колючий ошейник для собаки’ 
0Ѵ. Негпісгек-Могогоѵ/а. Теппіпоіоща роізкіе^о разіегзіѵѵа §огзкіе§о, сг. 1, 
129). 

Преф.-суф. производное ( оЪ -, -іса) от *§оІѵа (см.) или от *оЬуоІѵа 
(суф. -іса). 

*оЬдо1ѵіпа: сербохорв. дглавина ( оглавина ) ж.р. ‘кожа с головы животно- 
го’, (Срем) ‘недоуздок’ (КарациЬ; РІА ѴІП, 743), диал. оглавина ж.р. 
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‘кожа, содранная с головы животного’ (I. Диний. Речник тимочког го- 
вора. Додгтак 2, 97 (475); М. ВущчиЙ. Речник Прошйеша 80), дглавина 
ж.р. ‘часть упряжи (недоуздка или узды) на голове животного (обычно 
лошади или осла)’ (Леке. Срема 109;Сев. Шащ. 76: оглавина), словен. 
о%Іаѵіпа - %1аѵіпа ж.р. ‘кусок кожи с головы’ (Ріеі. 1, 798). 

Преф.-суф. производное ( оЬ -, -іпа) от *$оІѵа (см.). См. о сербохорв. 
д^іаѵіпа = о§Іаѵіпа 8кок. Еііт. фбп. I, 567. 

♦оЬ^оІ ѵШ(8^): цслав. оглдвити (ЬакефаХтоОсттЗт, зиттаііт гереіеге (Мікі.), 
‘объединить’, йѵакефаХдіоОспЭаі; іпзіаигаге, гесарііиіаге (§1ерс §і5) (813), 
болг. (Геров) оглбвѵк, -ишь ‘надевать недоуздок на скотину, взнуздать’; 
оглавя ‘стать во главе, возглавить; руководить’ (БТР), диал. дглав’а 
‘надеть недоуздок на скотину’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 
192), ‘надевать недоуздок на домашнее животное; женить непокорного, 
чтобы исправить его’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 147), ма- 
кед. оглави (се) ‘наняться, договориться о найме’ (Кон), сербохорв. 
о§Іаѵіп ‘надеть на лошадь недоуздок’ (ЮА VIII, 743), о$Іаѵііі ‘обернуть 
голову’ (Там же: Хаг. р]ез. ізіг. 5, 14), словен. оЬ^Шѵііі ‘обезглавить’ 
(Ріеі. I, 726), о§Іаѵііі ‘взнуздать; приделать к сапогам новые головки; 
расчесать кудель (прядиво); тіі еіпет КорГ ѵегзейеп’, о^ідѵііі $е ‘повора- 
чивать голову к кому-н.’ (Там же, 798), оЬ§Ідѵііі ‘казнить’ (Хостник 
151), ст.-польск. о§іот6 ‘обезглавить’, перен. ‘потерять рассудок’ (81. 
роізгег. XVI \ѵ., XXI, 88), о$Іоѵѵі6 ‘отрубать, отпиливать верхушку расте- 
ния, крону дерева, когда оно достигнет определенной высоты’ (АѴагзг. 
ПІ, 708), о$Іо\ѵі6 с.-х. ‘обрезать ботву, лес, сад, произвести стрижку (де- 
ревьев, кустов и т.п.); прочеканить’ (Гессен, Стыпула I, 614), русск. ди- 
ал. оголдвить ‘оглавить, сделать чему-л. оглавление’ (Даль 3 II, 1657), 
оголовйть ‘лишить чего-л. крайне нужного или дорогого кражею или 
насилием’ (пск.) (Опыт 137), оголовйть ‘сделать к обуви головки; сде- 
лать одиноким, лишить состояния’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 155), ого- 
ловиться ‘зацвести (о луке)’ (Сл. Среднего Урала ІП, 38), оголовйть 
‘пришить головки к обуви’ (пск., твер.), ‘лишить самого дорогого или 
необходимого’ (пск., твер.), ‘сделать одиноким’ (пск., твер.) (Филин 22, 
334), оголовйться, оголдвиться ‘об образовании семенных коробочек, 
головок льна’ (новг.), ‘пройти головой (до жабр) в ячейки сети и за- 
стрять (о рыбе)’ (Волхов и Ильмень), ‘показаться, появиться’ (пск.) 
(Там же, 335). 

Глагол на -ііі с префиксом оЬ- от *§оІѵа (см.). 

♦оЬёОІѵъка: сербохорв. 0§1аѵке ж.р. мн.ч., топоним (местечко в Далма- 
ции) (ЮА ѴПІ, 743), словен. окіаѵка ж.р. ‘недоуздок; деталь плуга; вид 
съедобного гриба; царский гриб а§огіси$ саезагеиз’ (Ріеі. I, 798), чеш. 
окіаѵка ж.р. ‘ремни на голове лошади, когда она стоит в конюшне’ 
(Іип§шапп II, 893), окіаѵка ж.р. ‘узда без удил, недоуздок’ (Коіі II, 329), 
ст.-слвц. окіаѵка ж.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лоша- 
ди’ (и др.) (Нізіог. зіоѵеп. III, 247), елвц. окіаѵка редк. ‘часть сбруи (на го- 
лове лошади), позволяющая удерживать удила во рту’ (881 II, 531), ди- 
ал. окіаѵка ж.р. ‘недоуздок’ (Оге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззггкііб 250), окіа/ка. 
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окійика (Раікоѵіб. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵйкоѵ ѵ Масі’аг. 340), польск. о$Ід\ѵка 
‘вид узды для головы животного’, диал. ‘недоуздок, узда’ (\Ѵагзг. III, 
708), диал. о%Ід\ѵка ‘узда, ременной недоуздок’ (81. §\ѵ.р. ПІ, 417), русск. 
диал. оголовки ж.р. мн.ч. ‘головки у сапог’ (Опыт 137: волог.). 

Производное с преф. оЬ- и суф. -ъка от *§оІѵа (см.) или с преф. оЬ- от 
*ВОІѵъка (см.). См. о чеш. окіаѵка НоІиЬ-Коребпу 252. 

“оЪ{»о1ѵъкъ: сербохорв. дглавак ‘холм, пригорок, бугор’ (Караций), 
д^іаѵак ‘холмик, пригорок, бугор’, О^іаѵак, топоним (ЮА VIII, 743), 
словен. диал. о^іаѵек : о%Іаѵек ‘верхняя часть ноги над плюсной, подъем 
(ноги)’ (Тита. Аіріпзка іегтіпо1о§уа 89), чеш. окіаѵек м.р. ‘недоуздок’ 
(елвц.), ‘подзатыльник, пощечина; подъем в туфле’ (Коіі II, 329), ст.- 
слвц. окіаѵок м.р. ‘часть сбруи рабочей лошади (и др.), надеваемая ей на 
голову, узда’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 247), елвц. окіаѵок м.р. нар. ‘удила’ (881 
И, 531), диал. окіаѵок ‘деталь цепа; недоуздок; подъем ноги; подзатыль- 
ник, затрещина, пощечина; головной убор без полей’ (Кйаі 414), окіа- 
ѵок м.р. ‘кожаное покрытие на биле и ручном цепе’ (Огіоѵзку. Оешег. 
212), окіаѵок м.р. ‘ременная привязь у била’ (Мафбік. Хоѵойгасі. 128), 
окіаѵок м.р. ‘деталь цепа; кожаное покрытие на цепах’ (Мафбік. 
Ѵусйобопоѵойгасі. 350), др.-русск. оголовокъ м.р. то же, что оголовь 
‘часть конской узды’ (Заб. Разр., 308. 1622 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
247), русск. диал. оголовок м.р. ‘оглавок узды; хомутные деревянные 
клешни; бастион; остаток спряденного снизу кужля’ (Даль 3 II, 1657), 
оголовок ‘остаток спряденного снизу кужля’ (пск., твер.) (Доп. к Опы- 
ту 155), оголдвки м.р. мн.ч. ‘семенные головки льна, отрезанные’ (пск., 
твер.) (Там же), оголдвок м.р. ‘узда без поводьев’ (Элиасов 258), оголд- 
вок ‘кружевная занавеска, которую вешали на торцовую часть кровати 
в изголовье; часть узды в виде ремня, который охватывает голову ло- 
шади’ (Словарь орловских говоров (о) 78-79), оголдвок ‘часть грабель, 
колодка, в которой укреплены зубья’ (Ярославский областной словарь 
( О-Пито ) 30), оголдвок м.р, ‘начало, исток реки’ (сев.-вост.), ‘наземная 
часть колодезного сруба’ (Бломквист [без указ, места]), ‘часть узды, 
которая охватывает голову лошади’ (калин.), ‘хомут’ (Бурнашев [без 
указ, места], донск., влад., тобол.), ‘кожа, которой обшивают хомут’ 
(калин.), ‘кожа, покрывающая клещи в хомуте’ (ряз.), ‘верхняя часть 
кудели’ (пск., твер.), мн.ч. ‘головки сапог’ (волог.), ‘семенные коробоч- 
ки, головки льна (пск., твер.), ‘головки саней’ (енис.) (Филин 22, 335). 

Преф.-суф. производное ( оЬ -, -ъкъ) от *§оіѵъ (см.). О сербохорв. 
о$Іаѵак см. 8кок. Еііт фбп. I, 567. 

*оЬ§о1ѵьсь: болг. (Геров) дглавець ум. от оглавъ, сербохорв. о§Іаѵас м.р. 
ум. от 1. о$Іаѵ (ЮА VIII, 743: только в словаре Стулли в знач. ‘рагѵиш 
сарізігит’), Оглавци , топоним (нива) (Д. ПетровиЬ. Микротопономасти- 
ка Никшийког поъа 135), чеш. окіаѵес м.р. ‘недоуздок’ (Коіі II, 329), ст.- 
слвц. окіаѵес м.р. ‘часть сбруи, надеваемая на голову рабочей лошади (и 
др.), узда’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 247), елвц. диал. окіаѵес м.р. то же 
(Огіоѵзку. Оетег. 212). 

Производное (ум.) с суф. -ьсь от *оЬ$оіѵъ/ъ (см.). 
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^оЪдоІѵще: цслав. огллкик ср.р. сариі (Мікі.), сербохорв. д^іаѵіе ср.р. 
‘сарезігит, отатепіит, саріііз, ѵіііа; недоуздок; женские драгоценные 
украшения для головы и головной платок’ и др. знач. (МА ѴІП, 743), 
дглав/ье ср.р. ‘головной платок’, архит. ‘капитель’ (Толстой 3 322), сло- 
вен. оЬ§Іаѵ]в ср.р. ‘покрывало, вуаль’ (Ріеі. I, 726), о^Іаѵ]е ср.р. ‘тулья 
(шляпы); верхняя часть обуви, верх, головка; приклад винтовки; капи- 
тель (колонны)’ (Там же, 798), о§Іаѵ]е ср.р. ‘тулья (шляпы); головка са- 
пога; ружейный приклад’ (Хостник 169), чеш. окіаѵі ср.р. ‘узда без удил, 
недоуздок; капитель (колонны)’ (Коіі II, 329), окіаѵі ‘капитель’ 
(Іип§шапп П, 893), окіаѵі ср.р. ‘недоуздок; передняя часть чего-л.’, ст.- 
слвц. окіаѵіе ср.р. ‘часть сбруи рабочей лошади (и др.), надеваемая ей на 
голову, узда’ (Нізіог. зіоѵеп. Ш, 247), слвц. окіаѵіе техн. архит. ‘фрон- 
тальная сторона’ (31оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 551), ст.-польск. о$Іо\ѵіе ‘часть уп- 
ряжи, надеваемая на голову лошади, недоуздок’, а также ‘вожжи, пово- 
дья’ (31. зіроі. V, 534), польск. о§Іо\ѵіе анат. ‘оболочка, покрывающая 
череп’, диал. ‘часть плодной оболочки, покрывающая иногда голову 
новорожденного’ (\Ѵагзг. III, 708), др.-русск. оголовье ср.р. ‘конская уз- 
да’, то же, что оголовь (Берест, гр. II, 78. XII в.; Д. Шакловит. П, 551. 
1689 г.), ‘полоса меха для опушки головного убора’ ((Отв. казнач.) Арх. 
Он. 1665 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 247), русск. оголовье ср.р. спец, ‘уз- 
дечка со всем прибором для верховой лошади; часть уздечки - ремень, 
идущий за ушами вокруг головы до удил’ (Ушаков II, 750), диал. оголо- 
вье ср.р. ‘изголовье, головной конец ложа; подушка, постилка, подлож- 
ка в головах’ (Даль 3 II, 1657), оголовье ‘передок сохи; головная сбруя в 
оленьей упряжке’ (Подвысоцкий 107), оголовье ср.р. ‘уздечка для оле- 
ня’ (Живая речь Кольских поморов 100), оголовье ‘передняя изогнутая 
часть полоза саней; часть повойника [какая?] - старинного женского 
головного убора’ (Ярославский областной словарь ( О - Пито) 30), ого- 
ловье ср.р. ‘лента, которую девушки повязывают вокруг головы’ (пск.), 
‘род узды для оленей’ (арх.), оголовье (удар.?) ‘часть саней’ [‘передок’?] 
(яросл.), ‘часть сохи с ручками’ (арх.), ‘ручка сохи, сабана (деревянного 
плуга)’ (арх.), ‘нижняя часть граблей (с зубьями)’ (арх.), ‘изголовье’ 
(арх.) (Филин 22, 335-336). 

Преф.-суф. ( оЬ -, -ь/е) производное от *§оІѵа (см.). О сербохорв. сло- 
ве см. Зкок. Еііт. цебп. I, 567; ст.-чеш. окіаѵіе приводится в словаре Го- 
луба-Копечного (НоІиЬ-Коребпу 252). 

"оЬ^оІѵьпіса: болг. диал. оглавница ж.р. ‘нареченная, невеста’ (Народо- 
писни материали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 491), словен. о%Іаѵпіса 
ж.р. ‘чепчик, башлык, капюшон; тулья (шляпы); наплечный платок’ и 
др. знач. (Ріеі. I, 798), о§Іаѵпіса ж.р. ‘чепец, капюшон; тулья (шляпы); 
орарь, епитрахиль’ (Хостник 169), о§Іаѵпіса ‘капюшон; башлык’ 
(Коіпік 2 298), в.-луж. ко%Іо\ѵпіса ж.р. ‘шлем, каска’ (Мика 81. 1, 391). 

Производное с преф. оЬ- и суф. -ьпіса от *§оІѵа (см.) или с суф. -іса 
от *оЬ§оІѵьпъ (см.). Праслав. древность необязательна. 

*оЪдоІѵьпікъ: болг. (Геров) оглавникъ м.р. ‘недоуздок’; оглавнйк м.р. то 
же (БТР), диал. углъвнйк м.р. то же (Н. Ковалев. Севлиевско. БД V, 45), 
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оглавнйк м.р. то же (М. Младенов БД III, 122), оглавнйк м.р. то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 201), огламник м.р. то 
же (Гълъбов БД II, 94; М.С. Младенов. Из лексиката Кюстендилско. 
БД VI, 145), огламник м.р. то же (ПІклифов БД VIII, 277), оглавнйк ‘на- 
реченный, жених’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХЬѴІІІ, 490), макед. огламник м.р. то же (И-С), сербохорв. оглавнйк 
м.р. ‘недоуздок’ (КарациЬ), о^іаѵпік м.р. ‘недоуздок, оголовье; узда, уди- 
ла’ (МА ѴІП, 744), диал. оуіаѵпік м.р. ‘часть сбруи (для головы лошади)’ 
(М. Реіс- С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вищ'еѵаса 209), оглавнйк то же (Міб 34), 
оглавнйк ‘недоуздок’ (Л>. ЬириЬ. Говор Лужнице 147), оглавнйк м.р. 
‘недоуздок; повод уздечки, узда; петля вокруг шеи’ (Д. ЗлатковиЬ. По- 
словице и поре^ен>а у пиротском говору 313 (649)), словен. оуіаѵпік м.р. 
‘недоуздок; капюшон’ (Ріеі. I, 798), слвц. окіаѵпік ‘удила’ (81оѵеп.-гих. 
зіоѵп. I, 551; 381 II, 531), русск. диал. оголбвник м.р. ‘деталь сохи’ (ка- 
кая)? (Словарь орловских говоров (О), 78). 

Производное с преф. оЬ- и суф. -ьпікъ от *$оІѵа (см.) или с суф. -Ось 
от *оЬ§оІѵьпъ (см.). О сербохорв. слове см.: Зкок. Еііт. цебп. 1, 567. Пра- 
слав. древность необязательна. 

*оЬ§оіѵьпъ: цслав. огллкьнъ, прилаг. руероккбс, ргіпсіраііз (Мікі.), макед. 
диал. редк. углавен ‘сходный’ (Н. Арнаудов. По-редки думи от Невро- 
копския говор. - МПр X, 1-2, 170). - Сюда же субстантивированное 
русск. диал. бголовни ‘сапоги’ (Картотека Словаря белозерских гово- 
ров (Череп, р-н.)). 

Прилаг., производное с преф. оЬ- и суф. -ьпъ от *§оІѵа (см.). 

*оЬ§оіъ: болг. (Геров) оголъ в выражении оголъ голъ {гола, голо) ‘голе- 
хонек’, сербохорв. о§о, о$оІа, прилаг. ‘голый’ (МА ѴІП, 760: Раѵііпо- 
ѵіс ГЭ2І. $р. 423). 

Прилагательное, родственное *%оіъ (см.), по-видимому, производное 
от него с помощью префикса оЬ-: ср. *оЬгёйъкь (: сербохорв. обрёдак 
‘реденький, довольно редкий, редковатый’ (Толстой 1 506) и др.). 
*оЬ§оіь: словен. о%оІ ж.р. ‘очищенное от сучьев дерево’ (Ріеі. I, 801), по- 
лаб. ѵбй’йі ж.р. (*о%оІь) ‘бесплодный участок земли (в степи, поле, на 
Л У Г У)’ (РоІагізкі-ЗеЬпеП 161), ѵасГйІ ж.р. ‘степь, поле, луг’ (*оуоІь) 
(К. ОІезсЬ. ТЬезаигиз Ііпдиае сігаѵаепороІаЬісае III, 1317-1318). 

Производное от гл. *оЬ§оШі (см.), *оЬ%о1ёй (см.) или от прилаг. 
*оЬуоІъ (см.). 

*оЬ§о1ьсь/*оЪдо1ъка: ст.-слвц. окоіес м.р. ‘лысый’ (Нізіог. зіоѵеп. III, 252), 
русск. оголец, род. п. -льца м.р. простор., бран. ‘мальчишка-озорник’ 
(Ушаков II, 750), диал. оголец ‘рыба гольян’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
363), оголёц м.р. ‘рыба голец, ХетасЬеІІиз ЬагЬаІиІиз’ (симб., тул., моек., 
ряз. и мн. др.), ‘малек рыбы’ (калуж.), ‘головастик’ (калуж.), ‘кусок мяса 
(в супе, щах)’ (калуж.), “человек, лишенный покрова” [‘без одежды?’ ‘на- 
гой’?] (краснояр.), “бесштанник (о детях)” (Киргиз. ССР) (Филин 22, 334), 
блр. агалец : русск. оголец ‘мальчишка-озорник’, Агалъцбу (Бірыла 16); 

русск. диал. огблка то же, что оголтуш (‘о непутевом, непослушном 
человеке’), но по отношению к женщине или девочке’ (Деулинский 
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словарь 362), огдлка ж.р. ‘об озорной, непослушной девочке, женщине’ 
(ряз.) (Филин 22, 334). 

Производные с преф. оЬ- и суф. -ьсьі-ъка от *%оІъ (см.) или с преф. 
оЬ- от *%оіьсь (см.), *§оІъка (см.), 

*оЬ§опі(і: сербохорв. обгднити ‘ишІгеіЬеп, сігситадіііо, обгонять (вокруг 
чего-л.)’ (КарациЬ), оЬ§дпіи несов. в. к оЬ%паіі (ША ѴПІ, 330: из слова- 
рей только у Караджича), ст.-чеш. оНопііі ‘(о всадниках, кавалеристах) 
атаковать, нападать на кого-л. (напр., на неприятеля, убегающего) с 
разных сторон’ (или ‘окружить’?) (ЗіёЗІ 10, 328), в.-луж. и >оЬкопіб 
‘гнать (вокруг); разузнать, получить сведения, разведывать’ (РГиЫ 809), 
н.-луж. НоЬ^опіз ‘обогнать; проохотиться по всему округу; исследовать’ 
(Мика 31. 1, 295), польск. оЬ^опіс = оЪе%пас ‘обежать, обгонять (кругом)’ 
(ѴѴагзг. III, 458), редк. о%опі6, о$опіі щ = оЪе%па6, оЬе^пас $і§ (Там же, 
715), русск. диал. обгонитъ кого ‘опередить, поспевать раньше, преж- 
де, наперед; упредить’ (Даль 2 II, 572), обгонитъ ‘обгонять’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито), 7; Филин 22, 17: тюмен., тобол., 
арх., перм.), укр. обгднити = обганяти, ‘отгонять, отогнать; обгонять, 
обогнать (вокруг чего)’ (Гринченко III, 5), блр. диал. обгоніць ‘окучить’ 
(ТураУскі сло^нік 3, 221). 

Сложение оЬ- и гл. *§опій (: русск. диал. гонитъ ‘гнать’ и др. знач. 
(Филин 7, 5-6), родственно *оЬ§ъпаіі (см.), *оЪ$опъ (см.). 

*оЪ§опъ: сербохорв. д§оп м.р. ‘гряда’ (КІА VIII, 761: только в словарях 
Шулека (Ует.-Ьгѵ.) и Ивековича (сев. Хорватия)), о§оп ‘часть поля ме- 
жду двумя бороздами (пограничными), гряда, АскегЬееГ (Іѵекоѵіб-Вгог 
I, 877), словен. о%дп м.р. ‘ сіаз АскегЬееГ, д$оп (Ріеі. I, 802), оЬ§дп м.р. 
‘волна’ (Там же, 727), диал. о^оп ‘гряда’ (2. 2огко. Оіаіекіігші 56), о§оп: 
5езі Ьгагсі Іѵогі о§оп (=шесть борозд составляют “о$оп”) (Тиша. Аіріпзка 
Тептііпоіодца 21), о$оп ‘часть нивы, гряда’ (§1огуе ѵщеса Ваіаіа 317), 
о§оп м.р. Мае АскегЬееІ, сіег ВиГГш§’ (Мигко 285), 6$оп ‘разгон (на поле, 
пашне)’ (Зіоѵагбек пагебпік іп Іи]іЬ Ъезесі. М. Кгащес. Зігісі зо ші роѵесіаіі. 
1974, 419), а также о§опі: Касіаг зе оце іако, сіа зе сіеіа^о кгар аіі гагогі, 
ішепоѵапі Іисіі ІеЬе аіі о%опі... (Кагосіорізіе зіоѵепсеѵ 1, 123), чеш. окоп м.р. 
‘хвост у животных, особенно длинный и подвижный; вещь, подобная 
хвосту’, экспр. ‘свита, группа, следующая за кем-л., сопровождающая 
кого-л.’; окоп м.р. ‘хвост (животного)’ (КоП II, 334; Іипдшапп II, 897), а 
также оЬкоп м.р. ‘при пахоте’ (КоП II, 213), оЬкоп м.р.: Ро біуг- а 
5езІіЬгагс1піш гйкопи ѵуйепои зе сіѵё Ьгйгсіу, іесіпа па Ьош, сІгиМ сіоій, а іо 
зіоѵе оЬкапёіі, а сШо Іо оЬкоп (Іип§тапп II, 767; КоП II. 208: в Моравии 
гогкогі), в.-луж. \ѵокоп м.р. (первонач. ко%огі) ‘хвост’ (РіиЫ 829 с пометой 
“н.-луж.”), н.-луж. ко%оп м.р. ‘хвост; ручка, рукоятка’, перен. название 
нескольких растений, ‘штука, в особенности при перечислении скота’ 
(Мика 31. 1, 392-393), стар, и диал. и >о§оп = ко$оп ‘хвост’ (Там же, 908), 
ст.-польск. о§оп ‘хвост животного, саиба; (у человека) репіз’, бот. назва- 
ние растений: копзкі о§оп ‘ЕциізеПіт агѵепзе коісгу о%оп ‘Ьусоробіигп 
сіаѵаіиш Ь.’, ту.чіу о$оп Зрігаеа Шірепбиіа Ь. (31. зіроі. V, 535-536), о^оп 
м.р. ‘хвост у животных, саиба; репіз; что-н. свисающее; о ботве, надзем- 
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ной части растений; о созвездиях; в качестве оскорбления; ничтожный 
человек; фальшивый, двуличный человек; меха (из хвоста); часть коме- 
ты; неровный удлиненный нижний край одежды, шлейф’ и др. знач. (31. 
роІ52С2. XVI ѵѵ., XXI, 98-101), 0§оп 1318 - о%оп 1400 (Сіе§1іко\ѵа 88), 
польск. о$оп, диал. о§дп ‘хвост у животного, птицы’ (\Ѵагзг. III, 
713-714), о$оп м.р. ‘хвост’, разг. ‘хвост, очередь’, разг. ‘голова (едини- 
ца счёта скота)’ (Гессен-Стыпула I, 615), диал. о§оп ‘голова (единица 
счета скота)’, Потопу ‘сорт яблок; продолжение торжества, происходя- 
щего после свадьбы у родителей новобрачной’ (31. §\ѵ. р. Ш, 4 1 8 — 4 1 9), 
ио$(іп ‘конец дроги, выступающий сзади воза’ (Кисаіа 99), о$оп, о§йп 
‘хвост у позвоночных животных и птиц’ (Н. Обто\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогз- 
кі II, 1, 302-303), уо^ип ‘ручка ситечка для процеживания некоторых ку- 
шаний; репіз’ (МасЦіешзкі. СЬеІш.-боЬгг. 135, 168), о§йп ‘хвост коня’ 
(Вазата 68), ио^дуп // ѵо%дуп ‘хвост’, рі. ‘голова (единица счета крупного 
рогатого скота)’ (Тошазг. кор. 159), о§оп ‘хвост у овцы и других живот- 
ных; способ насечки уха, опознавательный знак на ухе овцы’ 
(\Ѵ. Нешіс 2 ек-Могого\ѵа. Тегшіпоіодіа роізкіе^о разіегзіша §бгзкіе§о сг. I, 
129), о§оп ‘доска при пряслице, на которой сидит пряха; отходы во- 
локна с нижней половины конопли’ (о$опу), ‘способ скручивания (сви- 
вания) пучков льна’ (В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 190), словин. ѵщ§дип 
м.р. ‘хвост; ручка, рукоятка плуга’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1364), цо§-оп 
см. цо%Уоп ‘хвост’ (ІІогепІг. Рошог. Ш, 1, 687), иб^дп м.р. ‘хвост’ (также 
перен.), уо^опэ рі. ‘узкие половицы; соленые селедочные хвосты (для 
еды)’ (Там же, 688-690), русск. обгдн простор, действие по гл. обго- 
нять (Ушаков П, 619; Даль 3 П, 1482), диал. огдн м.р., огбнки ж.р. мн. ч. 
‘гуща, остатки от перегона чего’ (Даль 2 II, 572), обгдн ‘выгонки’ (Доб- 
ровольский 498), обгдн м.р. ‘широкое место на дороге, идущей по глу- 
бокому снегу, где подводы могут разъехаться, обогнать друг друга’ 
(Элиасов 248), обгдн : на обгон ‘наперегонки’ (смол.), ‘верхний ряд (или 
два ряда) сруба, где укреплялись курицы - крюки из лиственницы с ес- 
тественным сгибом’ (приангар.) (Филин 22, 17), огдн м.р. ‘обнос снасти 
вокруг чего-л. петлей, удавкой; петля’ (Даль [без указ, места] с пометой 
“морск.”), ‘кольцо, образуемое на конце или в середине веревки, кана- 
та (если не до конца стянут узел)’ (север.), ‘на речных судах - узел, при- 
меняемый при счаливании нетолстых канатов между собою или запа- 
ливании каких-л. предметов’ (волж.), ‘хвост животного, хобот’ (зап.. 
Даль с пометой “стар.”), ‘женское шейное украшение из беличьих или 
собольих хвостов, нанизанных на шнурок’ (забайк.) (Там же, 338), укр. 
обгін, род. п. -гону, м.р. ‘свозка и стягивание срубленных деревьев в ку- 
чи; у гуцульских пастухов ворота в помещении, хлеве для скота’ (Грин- 
ченко III, 5), обгін, род. п. обгдну ‘обгон’ (Укр.-рос. словн. ІП, 8), диал. 
обгдн ‘поперечная полоса в конце поля, проведенная плугом’ (Никон- 
чук. Сільськогосподар. 168), см. еще огдн' а ж.р. ‘заросшее травой поле, 
которое специально не обрабатывается несколько лет для восстановле- 
ния плодородности почвы’ (Там же), а также огднъ, род. п. огдні, 
ж.р. = огоня ж.р. (Борз, у.) ‘обгон, объезд плугом или ралом при паха- 
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нье нивы от периферии к серединной линии’ (Киев, губ.), ‘участок зем- 
ли, занимаемый работником при пахании такого рода’ (Киев, губ.) 
(Гринченко III, 37), блр. абгдн м.р. ‘обгон’ (Блр.-русск. 24), агбн м.р. 
‘хвост’ (Байкоу-Некраш. 18), диал. бган м.р. ‘хвост’ (Сцяшковіч, Грод. 
303). 

Бессуффикс. производное от гл. *оЪ%ъпаіі (см.), *оЪ%опііі (см.). Сле- 
дует отметить, что лексемы со значением ‘хвост’, по-видимому, относи- 
тельно молодые, локально ограниченные образования. Так Брюкнер 
писал, что они представлены только у поляков и чехов и связаны со 
значением ‘обмахивание, отмахивание’, собственно о%оп - это ‘то, чем 
обмахивается конь; хвост’ (Вгііскпег 376, 150): см. польск. о$пас ‘ото- 
гнать, отмахнуться’, о%апіас ‘отгонять’ (в частности, мух), отмахивать- 
ся’, чеш. окпаіі хе ‘махнуть, отмахнуться’, окапёіі хе ‘отмахиваться’ - от- 
сюда окайка ‘хвост (у животных)’, ст.-чеш. окайка, окапка ‘веер’. Фас- 
мер считает русск. диал. (зап.) огбн ‘хвост’ вероятным заимствованием 
из польского. Из литературы см. еще: МікІозісЬ 62-63; Преобр. I, 
637-638; Но1иЬ-Коре5пу 253; МасЬек 2 171; ЭСБМ 1, 45; 74 (со ссылкой: 
А.М. Булыка. Даунія запазычанні беларускай мовы. Мінск, 1972). 
*оЬ§опъка: чеш. диал. оЬ§йпка ж.р. ‘пропуск при вспашке полосы на по- 
ле; борозда, идущая вдоль всего поля; борозда, которая отделяет от ос- 
тального поля широкую поперечную полосу по обеим сторонам поля, 
где пахарь разворачивает лошадей’ и др. знач. (Кеііпег. ѴусЬос1о1а§. П, 
233, 278), словин. ибЬ^опка ж.р. ‘длинный земляной вал, который в на- 
чале пахоты образуют две параллельные непрерывные борозды, 
Міііеігііскеп’ (Богепіг. Рошог. III, 1, 641), др.-русск. огонка ж.р. ‘окруж- 
ность (предмета)’. Во огонку ‘кругом’ (Сим. Обих. книгоп., 47. 
ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 248), русск. диал. огбнки ж.р. мн. ч. 
‘гуща, остатки от перегона чего: винные огонки' (Даль 2 II, 572), обго- 
нка ‘кайма на скатерти, платье и т.п.’ (Словарь говоров Подмосковья 
295), обгонка ж.р. то же (моек.) и ‘бечевка, идущая по краю сети’ (пск.), 
‘полоска сети шириной с поларшина, прикрепляющая гили (мелкоячей- 
ные части) и клеенку (часть из плотной материи) к мотне’(пск.) (Филин 
22, 17), огонка ж.р. ‘обшивка, подшивка (по краю одежды)’ (моек.) (Там 
же, 339), укр. диал. огінка ж.р. ‘способ вспашки, когда начинают пахать 
с середины поля’ (Корзонюк 175). 

Производное с суф. -ъка от гл. *оЬ§ъпай (см.), *оЬ%опііі (см.). Русск. 
диал. лексемы со значением ‘хвост, хвосты’ (арх. огонки ‘хвосты, кото- 
рые женщины носят, обвивая вокруг шеи, зимою’ (Опыт 137), огонка 
‘меховое боа с висящими свободно концами’ (Богораз 95) и т.п.), оче- 
видно, являются полонизмами - см. *оЬ^опъ. 

*оЬ§опъкъ: словен. о§6пек м.р. ум от о§оп, ‘еіп кіеіпек АскегЪееІ’ (Ріеі. I, 
802), н.-луж. ко$опк м.р. ум. от ко^оп, ‘хвостик’, спец, ‘стебелек, плодо- 
ножка у фруктов’ (Мика 81. I, 393), ст.-польск. тухге о^опкі рі. I. бот. 
‘Муозигиз тіпітиз Б.’ (81. зіроі. V, 536), о§опек м.р. ум. от о$оп, ‘хвост, 
хвостик; стебелек, плодоножка, “хвостик” у фруктов; прямая кишка’ 
(81. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ„ XXI, 101), 0§опек 1431 (Сіезіікоѵѵа 88), польск. 
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о^опек ‘хвост; вид меха; плодоножка; мелкая часть корня растений; со- 
бака с красивым хвостом’ и др. знач. (\Ѵаг52. Ш, 714—715), диал. о%опек, 
о%йпек ум. от о§оп, ‘плодоножка у фруктов’ и др. знач. (К. ОбтоѵЛсг. 
Біаіекі таІЬогекі II, 1, 303), ио^йпек ‘репіз’ (Тотазг. Бор. 160), ио§ипек 
‘загнутая часть косы; ручка у кастрюли; хвост забитого борова’ и др. 
знач. (Масіеіеѵѵзкі. СЬеІш.-боЬгг. 98, 138, 140, 238), спец, о^опек ‘один 
слой ниток при сновании (пряжи); бахрома у полотна (холста) для удли- 
нения (продления) основы’ (В. Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 190), словин. 
ѵе%оцпк см. т§дипк м.р. ‘хвостик’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1330), ио§-д'пк 
м.р. ум. к ио^дп, ‘хвостик; очередь (за чем-н.)’ (Богепіг. Рошог. Ш, 1, 
690), русск. диал. обгонок м.р. ‘небольшой участок дороги, где гурты 
обгоняют почему-л. кругом’ (Даль^ Ц, 1482), обгонок м.р. ‘лошадь спо- 
собная бегать быстрее других’ (Филин 22, 17: арх.). 

Производи, с суф. -ъісъ от *оЬ§опъ (см.), *оЬ§ъпаіі (см.), *оЬ§опій 
(см.). Что касается лексем со значением ‘хвост, хвосты’ в др.- русском 
и русском диал. (: др.-русск. огонокъ м.р. ‘хвост пушного животного’ 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 248), русск. диал. огбнки ‘хвосты отдельные от 
меха’ (Филин 22, 339), и др.), то они, очевидно, являются полонизмами 
- ср. *оЬ§опъ (см.), *оЬ§опъка (см.). 

*оЬ§огаІі: русск. диал. обгорать ‘погорать, лишаться имущества в резуль- 
тате пожара’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 351), обгорать ‘терять яр- 
кость окраски, менять цвет под действием солнечных лучей, выгорать’ 
(Акчимский словарь 3, 88), обгорать ‘сохнуть под палящими лучами 
солнца’ (Среднеобский словарь (Доп. П) 62), блр. абгараць ‘обгорать’ 
(Байкоу - Некраш. 9). 

Сложение оЬ- и гл. *§огаіі (см.), ср. *оЬ§огёіі (см.), *оЬ§огііі (см.). 

*оЬ§ог(1іса/*оЬ§ог(1ъка: болг. (Геров) огрбдица ж.р. ум. от ограда, сербо- 
хорв. дградица ж.р. ум. от ограда (КарациЬ), отгадка ж.р. ум. от огра- 
да, название некоторых виноградников, спец, термин в вязании (КІА 
VIII, 768), Отгадке ж.р. мн. ч. часть города, села в Боснии (Там же), ди- 
ал. оградица ум. от ограда, ‘приспособление, с помощью которого ре- 
бенок учится ходить’ (Сев. Шаік. 76), Оградице, микротопоним (Д. Пе- 
тровиЬ. Микротопономастика НикшиЬког пол>а 135), словен. Отгадка, 
микротопоним (1870) (Р. Мегкй. Ргізреѵек к тікгоіоропошазііке Іг2а5ке 
окоіісе.- 8К 1, 1992, 40), Отгадка, микротопоним (луг) (8. Ногѵаі. Мікго- 
Юропіші па ѵгЬеЬ іп ѵ йоііпі КаЪе. - Іегікозіоѵпі гарізкі 1, 1991, 154), русск. 
диал. огорбдица ‘изгородь, ограда’ (Сл. Среднего Урала (Доп.), 363); 

ст.-чеш. окгабка ж.р. ‘долговременная огневая точка, небольшая ук- 
репленная постройка, крепость’, Окгббку ж.р. мн. ч., топоним (81581 10, 
335), слвц. окгабка ‘изгородь’ (81оѵеп.-ш5. зіоѵп. I, 553), в. -луж. хѵокгоб- 
ка ум. к и юкгоба (РІиЫ 829), польск. о%гббка редк. ум. от о§года, перен. 
‘недомолвка, обиняки, осторожное выражение, уклончивая речь’, диал. 
о%гббка ‘ограждение, напр. колодца’, о§гббкі ‘недомолвка, оговорка’ 
(81. §ѵѵ.р. ПІ, 421), словин. ио^гдбка ж.р. ‘недомолвка, обиняки’ (Богепіг. 
Рошог. Ш, 1, 684), русск. диал. огорбдка ж.р. действ, по знач. гл., также 
‘ограда, оплот, заплот, городьба или тын, забор, загорода’ (Даль 2 II, 
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647), огорддка ‘изгородь, ограда; палисадник’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.), 363), огорддка ж.р. ‘огороженный при доме участок для кур или 
для домашних животных’ (Живая речь Кольских поморов 100), огордд- 
ка то же, что огород, ‘изгородь из кольев, прутьев, дощечек, реек, 
дранки вокруг приусадебного участка; решетка из деревянных брусьев, 
которой огораживали стойло во дворе; бревна или жерди, которыми 
связывается с четырех сторон плот, нагруженный дровами’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О - Пито) 31), огорддка ж.р. ‘изгородь, огра- 
да (любая)’ (Даль [без указ, места], брян., арх.), ‘оградка на кладбище 
вокруг могилы’ (арх.), ‘загородка вокруг каменной колоды в кузнице’ 
(твер.), ‘ограждение из бревен или жердей с четырех сторон дровяного 
плота’ (яросл.), ‘разновидность дровяного плота (при сплаве леса)’ 
(Яновский. Сплав леса), ‘загон для скота, обнесенный изгородью из 
жердей’ (арх.), ‘огороженное место для скота во дворе или на улице’ 
(КАССР), ‘отгороженная часть двора, где находится мелкий скот и до- 
машняя птица’ (казаки-некрасовцы), ‘садок для рыбы’ [?] (С. Аксаков. 
Зап. об уженьи рыбы) (Филин 22, 347-348). 

Производные с ум. суф. -іса / -ъка от *оЬ§огда (см.). 

*оЬ§огс1іпа: сербохорв. одгадіпа ж.р. то же, что о$гада (ЮА VIII, 768: 
только в словаре Стулли), 0§гадіпе ж.р. мн. ч. поселок в Далмации (Там 
же), оЬдгадіпа ж.р. ‘остатки от какой-л. старой ограды’ (Там же, 330: 
Иетапіб (1884) 54), польск. о§годгіпа м.р. ‘маленький скудный садик’ 
(\Ѵаг$г. III, 720), словин. цо%гд$эпа ж.р. ‘забор, ограда, изгородь’ 
(Ьогепіг. Ротог. Ш, 1, 683), русск. диал. огорддина ж.р. простор, ‘ово- 
щи, то, что растет в огороде’ (Ушаков II, 751), огорддина ж.р. перм., 
слетье арх. ‘овощ, снедная зелень и коренья из огорода’, перм. ‘тонкое 
бревно’ (Даль 3 II, 1662), огорддина ж.р. собир. ‘огородная зелень, ово- 
щи’ (Словарь Приамурья 180; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 347), 
огорддина ж.р. собир. ‘все, что сеется и садится в огороде’ (Элиасов 
259), огорддина ж.р. ‘огородные растения’ (Среднеобский словарь 
(Доп. ч. II) 69), огорддина собир. ‘овощи, выращиваемые в огороде’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.) 363), огорддина ж.р. ‘жердь изгороди’ (Жи- 
вая речь Кольских поморов 100), огорддина ж.р. ‘огород; огородная зе- 
лень, овощи; изгородь, забор из жердей’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 17), огорддина ж.р. собир. ‘овощи, огородная зелень’ 
(курск., орл., тул., калуж., кубан. и мн. др.), а также огорддина ж.р. 
‘тонкое бревно’ (перм.), ‘бортовое бревно у плота’ (урал.) (Филин 22, 
347), ст.-укр. огородина ‘огородные растения’ (Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. огорддина ж.р. ‘овощи, огородные растения’ (Гринченко 
III, 37), огорддина собир. редк. ‘овощи, овощ’, обл. ‘огородина’ (Укр.- 
рос. словн. III, 88), огорддина ж.р. собир. ‘всякие огородные овощи’ 
(П. Білецький-Носенко. Словник укра'інськбі мови. Кйів, 1966, 257), 
огорддина ‘огородные овощи и зелень, являющиеся продуктами пита- 
ния’ (Никончук. Сільськогосподар. 70), блр. диал. агарддзіна ‘огород, 
участок земли’ (Янкова 18). 

Производное с суф. -іпа от *оЬ^огда/*оЬ§огдъ (см.). 
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*оЬ§огсШбе: сербохорв. 0§гаді$іе ср.р. земля в Сербии (ЮА VIII, 768), 
польск. о§годгіхко увелич. от о%гдк (ХѴагзг. III, 721), словин. о§гоуё Не 
ср.р. ‘большой сад’ (ЗусЬіа VII (Зиріетепі) 206), ио^гд^эіёе ср.р. увелич. 
к ио^год, ‘ВееШезІ’ (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 683), ид%аг$э$ёе ср.р. ‘некраси- 
вый сад; место, где прежде был сад’ (Там же, 679), др.-русск. огороди- 
ще: Межа ниже Луского ручья по старому огородищу въ Паритово озе- 
ро (Новг. купч. ХІѴ-ХѴ вв. 15) (Срезневский II, 606), огородище ‘место 
бывшего огорода или изгороди’ (Гр. Новг. и Псков., 222. XV в.; Псков, 
п. кн., 337. 1587 г.), ‘огороженное место для выращивания овощей, ого- 
род’ (М. Гр. Неизд. IV, 197. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 252), русск. ди- 
ал. огорддище ср.р. ‘изгородь’ (арх., новг.), ‘место, где остались следы 
старой изгороди’ (олон., сев.-двинск.) (Филин 22, 347). 

Производное с суф. -іііе от *оЬ§огда/*‘оЬ§огдъ (см.). 

*оЬ|»ог(Ші($ 5 ): ст.-слав, огрлднтн тгерітібеѵаі, сігситсіаге; теіх^еі-'Л типіге; 
периррсіттеіѵ, сігситзеріге (Мікі.), огрлдити ‘оградить, защитить’; 
ЛстфаХІСестіЭаі,, катастсраХІСесѵ, бхироОѵ, (тт'ері.)теіх^и', тгерітііЗеѵ'аі, 
(тгерОфргістстеіѵ, ттеріхаракоОѵ; сігситсіаге, типіге, орропеге, заеріге, ѵаі- 
Іаге; ‘окружить, обступить’; ттарец[3(іХХеіі', ттерікіжХоОѵ; сігситсіаге, сіг- 
ситсіисіеге Зирг., 2одг. и др. (313), огрддити ттерітіОеѵаі, ттерстах^ 1 - 1 ' 
‘оградить’ Мар., Зогр. и др.; перен. теих^С^ьѵ, ттерісррсістстеіѵ, 
ісгфаХІСестбаі, катаасраХІСеіѵ ‘оградить, защитить’ Евх. Супр. (Ст.- 
слав. словарь 405), болг. (Геров) обградгк, -йшъ ‘загородить, обнести, 
обвести, обомкнуть, одеть; окружить’; оградя ‘окружить оградой’, а 
также обградя ‘окружить со всех сторон; огородить, обносить (стеной)’ 
(БТР), диал. дгръд’ъ ‘огородить, загородить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД VI, 65), макед. обгради ‘огородить; окружить, взять в коль- 
цо* (И-С), огради ‘огородить, обнести оградой; оградить’ (Там же), сер- 
бохорв. стар. о§гадШ ‘оЬзеріге, типіге’ 1453 (Магйгапіб I, 816), сербо- 
хорв. огрддити ‘огородить, оЬзеріо; соорудить, устроить, сделать, соз- 
дать’ (КарациЬ), о§гддііі ‘заеріге, сігситсіаге; огородить, обнести огра- 
дой, изгородью, окружить оградой’, о§гадііі хе ‘(что-н., напр. клевету) 
отклонить, отразить от себя, отбиться’ (ЮА VIII, 768-769), оЪ%гадііі то 
же, что о%гадій (Там же, 330), диал. о§гадііі ‘огородить; типіге’ (Ка5іс 
(117) 300), о^гадіі (хе) ‘возвести ограду, окружить оградой, изгородью’ 
(М. Реіб-О. Вабіца. Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 210), словен. о§гадій\ 
Іпсіп§о, §игіеп, ит§еЬеп, орб/заіі, оЪсМіі, окйіі оЬсМіі, о$гадкі ‘оЬ/у сіаГі ’ 
(Ніроііі), оЪ%гадііі: оЬ[еріо, ѵеггаипеп, о§гадій, оЪ — ііі /а§гасіШ, орібші 
(Там же), о^гадій: саргіІісагі, сііу]'е іі§оѵо бгіѵи о%гадій\ сігипзігиеге, окйіі 
осМубай’, о%гадііі, сопзеріге, за§габШ (Казіеіес-Ѵогепс), о§гадій ‘огоро- 
дить’, о%гадііі хе ‘предохранять себя от чего-л., защищаться; возражать, 
протестовать’ (Ріеі. I, 803), оЬ%гадііі = о%гадііі ‘огородить’ (Там же, 727), 
диал. о§гадііі: аущс’ (Тотіпес 149), ст.-чеш. оЫггадііі ‘огородить кругом; 
обнести стеной, оградой, укрепить; защитить, вооружить; обезо- 
пасить’, юр. ‘выговорить себе что-н., закрепить за собой, огово- 
рить’ (51651 8, 1104), окгадій ‘огородить, построить оборонительные 
сооружения; обезопасить; обеспечить, снабдить (охраной, щитом), 
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вооружить, защитить; поддержать’, юр. ‘закрепить за кем-н. что-н., вы- 
говорить себе что-л., оправдать, защитить, извинить; загородить, сде- 
лать непроходным, неприступным; препятствовать, прекратить, поло- 
жить предел, отказаться; понять, постичь (напр., смысл, веру)’ (Там же, 
10, 332-334), оИгасІііі зё ‘укрепиться (кругом); защититься, укрыться за 
чем-н.; вооружиться; обезопаситься, обеспечиться’, юр. ‘предохранить 
себя от обвинений в поведении, унижающем дворянскую честь в кон- 
фликте с кем-л., закрепить за собой право применить силу, насилие’, 
юр. ‘заранее обеспечить себе повышение по службе; гарантировать ус- 
ловия для успешного результата судебного процесса’, ‘оправдаться, из- 
виниться, защитить себя; ограничиться чем-л.’ (Там же, 334—335), оИга- 
сііи : Бѵиог тар оИгасІііі апеЬо роіѵгсіііі )ебшт ріоіет апеЬо гсіі 138а (Хііітк. 
кп. 364), оИгасІііі зё : іак /и }іе ... оИгасІііі (Моѵйк. 81оѵ. Низ. 92), чеш. 
оЬНгасііІі ‘огородить вокруг’ (Іипдтапп II, 766), оИгасІііі ‘огородить вок- 
руг; укрепить, защитить, сделать безопасным’, оИгасІііі зе ‘окружить се- 
бя, укрепиться, защититься с помощью ограды’ (Там же, 898-899) 
оИгасІііі ‘окружить валом или оградой, забором; обосновать, подтвер- 
дить; защитить,’, оИгасІііі зе ‘возражать, дать отпор, опротестовать’; 
диал. оЬИгасііі ‘снарядить, устроить, организовать’ (ВагЮЗ. 51оѵ. 241), 
ст.-слвц. оЬИгасііі’ ‘огородить вокруг’ (Нізіог. зіоѵеп. ІП, 24), оИгасііі', 
оИгаісііі' ‘обнести забором, оградой; укрепить; окружить; оснастить, 
вооружить; защитить, предохранить, обеспечить’, оИгасііі' за ‘укрепить- 
ся’ (Там же, 253-254), слвц. оЬИгасііі’ редк. ‘огородить’ (881 И, 414), 
оИгасііі' ‘отделить, огородить забором, поставить ограду; окружить ва- 
лом’, оИгасііі ’ за (Там же, 534), оИгасііі ’ ‘огородить (забором); оградить 
или обвести валом’ (81оѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 552-553), оИгасііі ’ за ‘протесто- 
вать против чего-л. или заявить протест’ (Там же, 553), диал. оЬИгасііі’ 
‘огородить, обнести забором, оградой’ (Огіоѵзку. Оешег. 207), оИгасііі’ 
то же, оИгасііі ’ зе ‘не согласиться с чем-л.’ (Там же, 212), в.-луж. 
\ѵоИгосШс ‘огородить, обнести забором’ (РІиЫ 829), \ѵоЬИгосШс то же и 
‘ограничить чем-л.’ (Там же, 809), ст.-польск. о§госігіс ‘поставить забор 
вокруг чего-л., окружить частоколом, валом’ (81. зіроі. V, 537-538), 
одгосігіс ‘окружить, огородить какое-л. место (территорию) чем-н. вы- 
соким (забором, стеной, валом); обеспечить себе безопасность, предо- 
хранить себя, уберечь, защитить; сказать не прямо, скрыть истину’ (81. 
роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XXI, 1 13-1 14), о§госіііс Зіе ‘окружить себя; окопать, об- 
нести валом’, перен. ‘стать огражденным’ (Там же, 114), польск. о^госі- 
2 Іс, оЬ^госіііс ‘окружить, огородить, обнести стеной, забором, оградой’, 
устар. перен. ‘выразиться двусмысленно, с оговорками для сокрытия 
истинного смысла’, о§гоёгіс зі% ‘обнести оградой, забором; огородить 
имение, владение’ (\Ѵаг$г. III, 719), диал. о^госіііс: о§гоус ‘поставить ог- 
раждение, чаще всего забор, вокруг чего-н.’ (Н. Обгполѵісг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 303), оЬ%гоЛііс : оЪ$го$іс ‘поставить забор, изгородь вокруг 
чего-л.’ (Там же, 224), словин. о%го$ёс ‘окружить забором, изгородью; 
защищать, заступиться за кого-л.’ (8усЬіа I, 361), ѵо$аг$ёс ‘огородить’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 259), ѵоЬ§аг$ёс то же (Там же), и оЬ$го$эс то же 
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(Ьогепіг. Ротог. I, 230), \ѵсс§аг$е'с см. \ѵсе%го$е'с то же (Катиіі 224), др,- 
русск. огородити ‘окружить забором, стеною’ (Пов. вр. л. 6559 г.; 
Лавр. л. 6745 г.), ‘окружить, наполнить’ (в перен. смысле) (Сл. о Зад. 
ХПІ) (Срезневский II, 606), огородитисА ‘закрыться, спрятаться’ (?) 
(Лавр. лет. 6807 г.)(Там же), обгородити ‘огородить’ (А. Свир. м., 
№ 53, сст. 18. 1685 г.; А. Кутур., 130. 1687 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 21), 
огородити ‘обнести изгородью, огородить’ ((1051) Лавр, лет., 159; Арх. 
Стр. I, 541. 1576 г. и др.), ‘окружить, изолировать’ (Польск. д. III, 561. 
1567 г.)), перен. ‘наполнить, охватить’ (Задон. (Адр.), 204. XVII в. 
~ XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 12, 251), огородитися ‘окружить себя, 
иметь вокруг себя круги (об ореоле вокруг луны, солнца)’ ((1102) Ипат. 
лет., 252), ‘окружить себя чем-л. с целью защиты, огородиться’ (ДАИ 
VII. 299. 1680 г.; Булав, восст., 76. 1703 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 12, 
251-252), русск. огородитъ и (простор.) обгородить ‘окружить, обне- 
сти изгородью, оградой’ (Ушаков П, 751), огородиться и (простор.) об- 
городиться ‘огородить себя, свои владения’, перен. ‘стать в стороне от 
чего-н., замкнуться’ (неодобрит. ритор.) (Там же), огородить, обгоро- 
дить ‘обнести городьбою, забором, тыном, стеною, изгородью, загоро- 
дью, пряслами, плетнем; остенить, отынить; отделить, отнести чем-л., 
затрудняя подступ’ (Даль 3 II, 1661), диал. огородить ‘соорудить, поста- 
вить’ (Словарь Приамурья 180), обгородить ‘обнести изгородью, огра- 
дой’ (Полный словарь сибирского говора 2, 227), обгородить ‘огоро- 
дить’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 80), об- 
городить ‘отделать мехом’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 339), укр. 
обгородити ‘огородить, загородить, окружить’ (Гринченко III, 5), ого- 
родйти = обгородити (Там же, 37), обгородитися ‘окружить плетнем, 
забором свой двор, огород; о луне, солнце: быть окруженным туман- 
ным сиянием’ (Там же, 5), обгородити, огородити ‘огородить, обгоро- 
дить’, устар. ‘оградить, обнести, обвести’ (Укр.- рос. словн. III, 9), блр. 
абгарадзіць ‘огородить; обнести оградой’, абгарадзіцца ‘огородиться’ 
(Блр.-русск. 24), огородзйць см. огорожаць ‘огораживать, защищать’ 
(Носов. 358), огородзйцьца, огоражацъца ‘огораживаться, окружать 
имущество свое оградою; защищаться’ (Там же), диал. абгарадзіць 
‘огородить, загородить вокруг’ (Бялькевіч. Магіл. 20), агарадзгць ‘ого- 
родить’ (Там же, 40), огородзіцъ то же (Тураускі слоунік 3, 243). 

Сложение оЬ- и гл. *%огсіііі (з%) (см.). 
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